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I 

 

 

ÖZET 

 

 Bu çalıĢmada 16. yüzyıla ait bir eser olan KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib ele 

alınmaktadır. Söz konusu eser dönemin önemli Ģairlerinden Sürÿrì tarafından, ġehzade 

Mustafa‟nın isteği ile Arapça aslından tercüme edilmiĢtir. Bu eserin daha önce çeviri 

yazısı yapılmadığından, ilk olarak eserin çevri yazısı yapılmıĢtır. Ġkinci olarak ise, 

ortaya konan eser dilbilimi açısından ele alınmıĢtır. Bu noktada, inceleme yöntemi 

olarak göstergebilim seçilmiĢtir. Göstergebilim yöntemi ile incelenecek konu baĢlıkları 

temel dil birimleri olan fonetik, morfolojik ve sentaktik ve cümle üstü birimlerinden 

seçilmiĢtir. Fonetik açıdan metin ortografisi, morfolojik ve sentaktik öğe bakımından 

birleĢik fiiller ve cümle üstü birim olarak metin-dil-minyatür iliĢkisi F. De. Saussure ve 

C.S Peirce‟ün gösterge kuramları ile ele alınmıĢtır.   

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 



II 

 

ABSTRACT  

In this study, a sixteenth-century work, " KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib " has been 

evaluated. This book was translated from Arabic by Sürÿrì, an important poet of his 

time, at ġehzade (Prince) Mustafa's request. Since a translation study has not been made 

on " KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib " the inscription of the translation has been made 

initially. Secondly, the book has been examined from a linguistic perspective. At this 

point, semiotics has been used as a method. The titles to be analysed via semiotics have 

been chosen from  the basic lingual elements such as phonetic, morphological, 

syntactical and  superior clausal elements. The following topics, have been analysed in 

this work: the orthography of the text from the aspect of phonetics,  the combined verbs 

from the aspect of the morphological and syntactical units, and the relationship between 

text-language-miniature as a superior clausal element from the semiotic theories of 

F.De. Saussure and C.S. Peirce. 
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Doktora tezi olarak sunduğum “Sürÿrì’nin KitÀbüél-èAcÀibüél-ĠarÀib’i Üzerine 

Göstergebilimsel Bir Ġnceleme” adlı çalıĢmanın, tarafımdan bilimsel ahlak ve 

geleneklere aykırı düĢecek bir yardıma baĢvurmaksızın yazıldığını ve yararlandığım 

eserlerin bibliyografyada gösterilen eserlerden oluĢtuğunu, bunlara atıf yapılarak 

yararlanmıĢ olduğumu belirtir ve bunu onurumla doğrularım.  

  

  

  

  

                 31/01/2014  

                Betül BÜLBÜL OĞUZ    
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SÖZ BAġI 

 

Dil, insanın kendisi ve kendisi dıĢındaki evreni tanımlama, adlandırma ve 

anlamlandırmasını sağlayan temel yetilerinden biridir. Gramer kitaplarında da sıklıkla 

vurgulandığı gibi dil, elbette bir “iletiĢim aracı”dır. Ancak dil, ötekiyle iletiĢim 

kurmaktan önce insanın kendisini ifade etmesinin ve ortaya koymasının da en önemli 

yollarındandır. Bu sebeple insanın evrendeki varoluĢunu dille devam ettirdiği 

söylenebilir. Dil, insanın kendisini ifade etmesinde ve iletiĢim kurmasında bir araç 

vazifesi görürken, kendisi de birçok araca ihtiyaç duymaktadır. 

Bu noktada, konuĢma dili, yazı dili, iĢaret dili, yapay diller, sembolik diller gibi 

birçok “araç” da dilin vasıtası durumundadır. Dilin bu denli geniĢ bir alanda 

kullanılması, dili inceleyen bilim alanlarının da sınırsız olmasını sağlamaktadır. 

Bu noktada dilbilim, dünyadaki tüm konuları, alanları, kiĢileri, olayları, bilim 

dallarını ve sonuç olarak her Ģey dili incelemeye konu edebilmektedir. Dilbilimin temel 

amacı, inceleme konusu olan dil malzemesi üzerinde teĢhiste bulunmaktır.  

Dilbiliminin, incelediği dil malzemesinde konu sınırlılığı olmadığı gibi, zaman 

sınırı da bulunmamaktadır. Tarihî metinler de yazıldığı dönem ile ele alındığı zaman 

arasındaki boĢluğu aĢarak dilin temel malzemelerinden birini teĢkil etmektedir. Yazı dili 

üzerindeki bu incelemelerde dilbilimi; sesten baĢlayarak yazı dilinin tüm birimlerini 

incelemeyi amaçlamaktadır. 

Göstergebilim ise dilin var olan geniĢ alanını daha da çoğaltarak, anlamlı olan 

her Ģeyi inceleme konusu saymaktadır. Bu yönüyle dilbilim ile göstergebilim arasında 

kapsayıcılık soruları da gündeme gelmiĢtir. Göstergebilimin dilbilimin bir alt dalı 

olduğuna iliĢkin görüĢlerin yanı sıra dilbilimin göstergebilimin alt baĢlığı olacağını 

savunan dilbilimciler de bulunmaktadır. Tüm bu tartıĢmalar bir yana konulduğunda, dil 

malzemesi olarak ele alınan tarihî bir metin dilbilimi ve dolaysıyla göstergebilime 

sınırsız inceleme alanı sunmaktadır. 

Bu çalıĢmada ise 16. yüzyıla ait bir eser olan KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib ele 

alınacaktır. Bir tür olarak ise, èacÀibüél-mahlÿkat ve/veya èacÀibüél-àarÀib gerek 

astroloji ve doğa olaylarına ait bilgileri vermesi gerekse, olağan üstü olay ve canlıları 

anlatması ile tercüme edildiği dönemde büyük ilgi görmüĢtür.  



VI 

Tez ana baĢlıkları itibariyle dört bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölüm olan 

Giriş bölümünde tezin konusu, amacı, kapsamı, eser ve yönteme iliĢkin literatür 

taraması hakkında bilgi verilmiĢtir. Yine aynı bölümde yönteme iliĢkin tanım ve tasnif 

yapılmıĢtır. 

Tezin ikinci kısmı İnceleme bölümüdür. Ġnceleme bölümü üç ana baĢlıktan 

oluĢmuĢtur. Bu baĢlıklar; göstergebilim açısından metin ortografisi, birleĢik fiillerin 

göstergebilim yöntemleri ile incelenmesi ve metindeki yer alan minyatürlerin resim dil 

iliĢkisi bağlamında göstergebilim açısından incelenmesidir. 

Tezin üçüncü bölümü ise Metin’dir. Ele alınan eserin çeviri yazısının bugüne 

kadar yapılmamıĢ olması sebebiyle, bu bölümde metnin çeviri yazısı yapılmıĢtır. Bu 

bölümde eserin tıpkıbasımındaki satır ve Ģekil özellikleri dikkate alınarak tıpkıbasımla 

uyumlu bir sayfa düzenlemesi de yapılmıĢtır. 

 Sonuç bölümünde ise, inceleme kısmında ele alınan konuların dikkat çekici ve 

temel noktaları sıralanmıĢtır. 

Akademisyenliğin en önemli basamağı sayılabilecek doktora aĢamasının 

tamamlanmasında yalnızca tez öğrencisinin değil, birçok kiĢinin emeği bulunmaktadır. 

Burada emeği geçen kiĢileri saymak da tarihe (belki de kimsenin fark etmeyeceği) 

küçük bir not düĢmek kabilindendir. 

Rahle-i tedrisin, usta-çırak iliĢkisinin tarihî bir olgu olarak kaldığı günümüzde 

danıĢmanım olan Prof. Dr. AyĢe Ġlker‟e yapmıĢ olduğu akademik danıĢmanlıktan öte, 

rahle-i tedrisine kabul ettiği için teĢekkür ederim. 

Tezin tüm aĢamalarında tez izleme komitesi üyelerim olan Prof. Dr. Gürer 

Gülsevin ve Doç. Dr. Ferhat Karabulut, ciddi ve titiz bir mesai harcadılar. Bu noktada 

sayın hocalarıma Ģükranlarımı sunmak isterim. 

Ayrıca Doç. Dr. Ferhat Karabulut‟a, hem yüksek lisans tezi ile baĢladığım 

dilbilim macerasında, hem de doktora tezimde göstergebilime giriĢmemde verdiği 

cesaret ve söylediğim, yazdığım her cümleyi, en ufak bir detayı dahi atlamadan ciddiye 

aldığı için teĢekkürlerimi sunmak isterim.  

Prof. Dr. Mahmut Kaplan, Ġstanbul‟da kapısını her çaldığımda saatlerce ve 

günlerce mesai harcayarak metnime destek verdi. En büyük dikkatsizliklerimi dahi 

“cancağızım”ları ile düzelten hocama teĢekkür ederim.  
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Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, tez konusunun belirlenmesi, metnin seçilmesi 

ve inceleme yöntemi konularında gerek kendisini Ankara‟da ziyaret ettiğimde, gerekse 

çeĢitli bilimsel toplantılar vasıtası ile bir araya geldiğimizde yeni aydınlanma yolları 

açmıĢtır. Saygıdeğer hocam, danıĢman hocamın da doktora hocasıdır. Bu yönüyle 

yukarıda bahsettiğim rahle- i tedrisin yanı sıra bu silsilenin de bir parçası olmak benim 

için Ģeref vesilesidir. 

Özellikle tezin son halini almasında desteğini esirgemeyen; Prof. Dr. Zeki 

Kaymaz ve Doç. Dr. Kerim Demirci‟ye ve ayrıca teze yaptıkları katkılardan dolayı 

Pınar Kurt ve Tuğba Aydoğan‟a teĢekkür ederim. 

Son olarak; tüm bu zaman diliminde eĢim Kerem Oğuz iyi ki yanımdaydı. 
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1. GĠRĠġ 

Tarihî metinler, dil malzemesi olarak hem filoloji hem de dilbilim açısından 

kullanılabilmektedir. Günümüze kadar tarihî metinlerin çeviri yazı alfabesi ile ortaya 

konma çalıĢmaları neredeyse tamamlanmıĢtır. Bu çalıĢmalar neticesinde kronolojik 

olarak, Türkçenin Eski Türk Yazıtlarından itibaren günümüz Türkçesine kadar uğradığı 

değiĢimler, gramatikal olarak izlenebilmektedir.  

Bu metinlere iliĢkin yapılan ses bilgisi, Ģekil bilgisi, söz dizimi incelemeleri ve 

dizin- sözlük çalıĢmaları genel olarak klasik filolojik yöntemlere dayanmaktadır. Oysa 

Türkiye‟de klasik dilbilgisi incelemeleri devam ederken, özellikle Avrupa ve 

Amerika‟da modern anlamda dilbilim çalıĢmaları da süregelmiĢtir. Yeni bir bilim dalı 

olarak, dilbiliminin temelleri 19. yüzyılda Ferdinand de Saussure ‟ün verdiği Genel Dil 

Bilim Dersleri ile atılmıĢtır. Dilbiliminin ana kuramlarının ortaya konulmasının 

ardından, felsefe ve dil mantığı ile de devam eden dil incelemeleri, kendi alt bilim 

dallarını da oluĢturmuĢtur.  

Ancak dilbiliminin Türkiye‟de bilimsel olarak kabulü ve bilinirliği 20. yüzyılın 

ortalarına denk gelmektedir. Ġlk eserlerde teorik olarak ele alınan dilbiliminin, konuĢma 

dili ve yazılı metinler üzerinde uygulanıĢı ise yakın dönemlerde baĢlamıĢtır. 

Örneğin, tezin baĢlığında da belirtilen göstergebilim 20. yüzyılın ilk yarısında 

ortaya çıkmıĢ olmasına rağmen Türkiye‟de bir tarihî metin üzerinde inceleme yöntemi 

olarak kullanılması yok denecek kadar azdır.  

Bu noktada tarihî metinlerin, dile iliĢkin güncel konuların, konuĢma dilinin ve 

dilbiliminin iliĢki kurabildiği diğer alanların yeni dilbilimsel yöntemlerle ele alınması 

büyük önem arz etmektedir.  

Bu çalıĢmada da tarihî bir metin, modern dilbilim yöntemleri ile ele alınacaktır. 

GiriĢ bölümünde; konu, amaç, kapsam, literatür taraması gibi konuların yanı sıra 

tezde kullanılan kavramlar hakkında da bilgi verilecektir.  
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1.1. TEZĠN KONUSU  

Tezin konusu iki temele dayanmaktadır. Bunların birincisini, metnin çeviri 

yazısının yapılması, ikincisini ise ortaya konulan metindeki farklı konu baĢlıklarının 

dilbilimsel yöntemlerle incelenmesi oluĢturmaktadır. 

Bu çerçevede; 16. yüzyılda Kanuni Sultan Süleyman‟ın oğlu ġehzade 

Mustafa‟nın isteği ile hocası Sürÿrì tarafından Arapça aslından çevrilmiĢ olan Manisa El 

Yazmaları Kütüphanesi 45 HK 3109 numarada kayıtlı bulunan 1552 tarihli KitÀbüél-

èacÀibüél-àarÀib isimli mensur eserin çeviri yazısı ve göstergebilim yöntemleri ile tahlil 

edilmesi tezin konusunu teĢkil etmektedir. 

Ġnceleme baĢlığının ise üç alt konu baĢlığı bulunmaktadır. Bu konular, metnin 

ortografisi, metinde yer alan birleĢik fiiller ve son olarak metin içerisinde seçilen 

minyatürlerin anlatılıĢ biçimlerini kapsayan minyatür-dil iliĢkisidir. Tüm bu konular 

göstergebilim yöntemi ile incelenecektir. 

Tezde bu üç konunun seçilmesinin sebebi, gramatikal düzeylerin farklı 

aĢamalarında yöntemin uygulanabilirliğinin gösterilmek istenmesidir. Ortografi, fonetik 

düzeyi, birleĢik fiiller morfolojik düzeyi ve son olarak metin-dil iliĢkisi cümle ve cümle 

üstü parçaları temsil etmektedir.  

 

1.2. TEZĠN AMACI 

Arap harfli metinlerin çeviri yazılarının ortaya konması, bu eserler üzerinde 

yapılacak analizler açısından önem taĢımaktadır. Ancak tarihî bir metnin çeviri 

yazısının yapılması “tez” kavramı ile çeliĢmektedir. Dilimize Fransızcadan geçen tez 

kelimesi Yunanca bir kelimedir. Anlam olarak ise “ortaya koyma, ileri sürme” 

demektir. Bu sebeple bu çalıĢmada bir “tezin” ortaya konabilmesi için öncelikle Arap 

harfli eserin çeviri yazısı yapılacaktır 

Ortaya çıkan metnin soru ve bulgularla ele alınabilmesi için ise bir yönteme 

ihtiyaç duyulmaktadır. Bu noktada, çalıĢmada ele alınacak konular için evrensel 

dilbilimi yöntemlerinden faydalanılacaktır.  

Sonuç olarak tezin amacı; dil malzemesi olarak görülen tarihî bir metin 

içerisinde yer alan ortografi, birleĢik fiiller ve minyatür-dil iliĢkisinin dilbilimi ve 

göstergebilim yöntemleri ile sorgulanmasıdır. Sosyal bilimlerde mutlak bir doğru ve 

mutlak bir yanlıĢın olmadığı bilinmektedir. Sorgulama kelimesi bu sebeple tercih 
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edilmiĢtir. Bir konuya belirlenen bir yöntemle soru yöneltilmesi her zaman bir cevap 

gerektirmemektedir. Metnin akla gelen sorulara cevap vermemesi de tez konusudur. 

Konu olarak üç farklı baĢlığın belirlenmesinin de bir amacı bulunmaktadır. 

Tarihî metinler üzerinde tek bir konu belirlenerek çeĢitli çalıĢmalar yapılmaktadır. 

Ancak bu çalıĢmalarda yapılan veri dökümü ve örnekleme kısımlarının geniĢliği 

bilinmektedir. Bu durum belirlenen konuya ait kural dıĢı ve ilgi ekici örneklerin ön 

plana çıkmasını engellemektedir. Bu sebeple üç ayrı konu baĢlığının belirlenmesinde, 

farklı gramatikal düzeylerde ve daha küçük ölçekte örneklemelerle belirlenen konuların 

sorgulanması amaçlanmaktadır. 

 

1.3. TEZĠN KAPSAMI 

Tez temel olarak iki ana baĢlıktan oluĢmaktadır. Bunlardan ilki metnin çeviri 

yazısı ile sunulması, ikincisi ise metnin incelenmesidir. 

Tezin metin bölümü -ilgili bölümlerde ayrıntılı olarak izah edileceği üzere- 

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib’in Manisa Yazma Eserler Kütüphanesi‟nde bulunan 1552 

tarihli nüshasının (45 HK 3109) çeviri yazısı ile sınırlandırılmıĢtır. Yazma eserlerde her 

nüshanın bir ağız özelliği olduğu düĢünüldüğünde nüsha mukayesesi kapsam dıĢı 

tutulmuĢtur. Ancak teze konu edilen nüshada 2 sayfa eksiktir. Söz konusu sayfaların 

yerine sonradan yenilerinin eklendiği, kullanılan kâğıt, yazının farklılığı, mürekkep 

değiĢikliği ve sayfalarda yer alan minyatürlerde kullanılan boyalardan açıkça 

görülmektedir. Bunun yanı sıra bazı sayfalarda ıslanma sebebiyle silinen satırlar vardır. 

Böyle durumlarda, British Museum‟da 78294 numaraya kayıtlı ve eldeki eserle aynı 

tarihli olan nüsha kullanılmıĢtır.  Ancak metnin inceleme bölümünde, olası bir sözcük 

biriminin değiĢmiĢ olma ihtimali sebebiyle, bu sayfalardan örnekleme yapılmamıĢtır. 

Esere sonradan ilave edilen 27a/27b numaralı sayfalar ise, British Museum nüshasında 

bulunmadığı için okunmamıĢtır.  

Eserde bulunan fal tabloları, astronomik çizimler ve minyatürler eserin çeviri 

yazısına dâhil edilmemiĢtir. Ancak minyatürlerden, incelemeye konu edilenler ilgili 

bölümde verilmiĢtir. 

Tezin inceleme bölümü göstergebilim yöntemi ile ortografinin, birleĢik fillerin 

ve minyatür - dil iliĢkisinin incelenmesini kapsamaktadır.  
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1.4. TEZĠN YÖNTEMĠ  

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib’in konu olarak seçilmesi; tez çalıĢmak için mensur bir 

tarihî metnin, evrensel dilbilim yöntemleri ile incelenmesi isteğinin bir sonucudur. Söz 

konusu metin elektronik ortamda el yazmalarının tematik ve kütüphane tabanlı 

taranması yöntemi ile bulunmuĢtur. Manisa‟da Yazma Eserler Kütüphanesi‟nin 

bulunması sebebiyle kütüphanelerde gerçekleĢtirilen katalog taramasına buradan 

baĢlanmıĢtır.  KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib’in Manisa‟da bulunan iki nüshasından en eski 

tarihli olanı seçilmiĢ ve eserin kendisi de bu kütüphanede görülerek incelenmiĢtir. 

Tezin metin kısmında Arap harfli metinlerin çeviri yazısında geçerli olan çeviri 

yazı alfabesi kullanılmıĢtır. Tıpkıbasımda yer alan her varak, metin kısmında aynı sayfa 

numarasına ve satır sayısına uyularak verilmiĢtir. 

Yukarıda da belirtildiği gibi çevir yazısı yapılmıĢ metnin dilbilim açısından ele 

alınması tezle birlikte verilmiĢ bir karardır. Bilindiği gibi dilbiliminin alt dalları ve 

kuramları oldukça çeĢitlidir
1
. Bunlar arasından göstergebiliminin seçilmesinin çeĢitli 

sebepleri bulunmaktadır. Bunlardan biri, dilbilim ve göstergebilim arasındaki iliĢkidir. 

Ġleride ayrıntılı olarak ele alınacağı üzere modern anlamda gösterge sisteminin oluĢumu 

Saussure‟ün Genel Dilbilimi Dersleri‟nde ortaya koyduğu kuramlarla baĢlamaktadır. 

Dilin göstergeler sisteminden oluĢması, göstergebilimin dilbiliminin üstünde bir 

kapsayıcılığa ulaĢtığına dair fikirlere sebep olmuĢtur.   

Bir diğer sebep ise, göstergebilimin yapısalcılık ve post-yapısalcılık/yapı 

bozumu (post-structuralism/de-construction) arasında yer alan geliĢim sürecidir. 

BaĢlangıçta kronolojik olarak yapısalcılık içerisinde ortaya çıkan göstergebilim bugün 

post yapısalcılıkta ve yapı bozumunda da hem dil hem de dil dıĢı göstergeler 

bağlamında değiĢip geliĢmektedir. Göstergebilim bu haliyle kuramsal olarak bir köprü 

durumundadır. Göstergebilime iliĢkin bir okuma ve anlama süreci, yapısalcı ve post-

yapısalcı bakıĢ açılarını okuma gerekliliğini de beraberinde getirmektedir.  

Tüm bu sebeplerin yanı sıra göstergebilim diğer dilbilim kuramlarından farklı 

olarak yalnızca dil ile sınırlı değildir. Moda, mimarî, iletiĢim, din, spor, sosyoloji, tıp ve 

endüstriyel tasarım gibi temel olarak birbirinden oldukça farklı olan disiplinlerde de 

                                                 

1
 Dilbilim alt baĢlıkları arasında; Toplumsal Dilbilimi, ĠĢlevsel Dilbilimi, Uygulamalı Dilbilimi, 

KarĢılaĢtırmalı Dilbilimi, Antropoloji Dilbilimi, Adli Dilbilimi sayılabilir. 
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uygulanabilmektedir. Dolayısıyla göstergebilim teorisine hâkim olmak baĢlı baĢına 

disiplinler arası bir alana girmek anlamını taĢımaktadır. 

Ayrıca teze konu olan eser minyatürlü bir nüshadır. Eldeki nüshanın minyatürlü 

olması da yöntem olarak göstergebilimin seçilmesinde etkili olmuĢtur. Göstergebilim, 

bir yöntem olarak incelediği nesneyi anlamlar bütünü olarak görmektedir. Dolayısıyla 

anlamı ileten aracın, yazı, resim, Ģekil, fotoğraf olmasının bir önemi yoktur. 

Ġnceleme kısmında ise dilsel göstergeler bağlamında F. De Saussure ve Charles 

Sanders Peirce‟ün göstergebilim yöntemleri kullanılmıĢtır. Minyatür ve dil iliĢkisinin 

ele alındığı bölümde ise, dilsel ve dil dıĢı göstergeler bağlamında baĢta Roland Barthes 

olmak üzere Umberto Eco ve Algirdas Julien Greimass‟ın eserlerinden faydalanılmıĢtır.  

Göstergebilim yöntemine iliĢkin net sınırları tarihsel olarak belirtmek amacıyla 

Ģu noktaya dikkat çekmek gerekmektedir. Gösterge (semios - semio) gibi 

adlandırmalarla Platon‟dan itibaren dil, dil felsefesi ve mantıkçıların ele aldığı bir 

kavramdır. Ancak tezde Göstergebilim ve Yapısalcılık bağlantısı göz önünde 

bulundurulmuĢtur. Bu bağlantı genel hatları ile Ferdinand de Saussure‟ den Jacques 

Derrida‟ya kadar olan süreci kapsamaktadır. Ele alınan süreç için, J. Derrida‟nın bir 

sınır olarak kabul edilmesinin sebebi; göstergebilimin yapısalcı bir teori olarak 

baĢlamasıdır. Bilindiği gibi Derrida ile beraber yapı sökümü/yapı bozumu (de-

construction) baĢlamaktadır. BaĢka bir deyiĢle tezde kullanılan yöntem 

yapısalcı/göstergebilim olarak adlandırılabilir. Tezin inceleme değerlendirme kısmına 

geçmeden önce, gerek göstergebilim gerekse yapısalcılık ayrıntılarıyla ortaya 

konacaktır. 

 

1.4.1.  Tezde Kullanılan Kavramlar Üzerine 

Yukarıda teze konu olan eserin inceleme yönteminin göstergebilim olduğu 

belirtilmiĢti. Göstergebilim teriminin kullanılmasının sebebi, semiyoloji ve semiyotik 

gibi iki ayrı coğrafya, bakıĢ açısı ve alt dalları tek bir kavramla tanımlamasıdır. Zira 

semiyoloji ve semiyotik kesiĢen noktaları olmakla beraber iki farklı kümedir ve bu 

kümelerin günümüzdeki uzantıları ve bilimsel geliĢim süreçleri de farklı kollarla devam 

etmektedir. Örneğin semiyoloji kavramı; edebiyat ve sanat gibi alanlardaki anlamı, dil 

felsefesi bağlamında değerlendirmektedir. Semiyotik kavramı ise, dille olan irtibatını 

daha güçlü tutmuĢ ve doğrudan anlam ve metnin anlamını -metin yazı olabileceği gibi 
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tabela, film, siyasî bir bildirge, reklam, gündelik konuĢma dili gibi konuları da 

kapsamaktadır- ele almaktadır. Elbette kavramın ortaya çıkmasında öncelikle 

coğrafyanın konumlandırılması tesadüfî değildir, zira burada coğrafya kelimesi belki de 

tezin yöntemi ile söylemek gerekirse, sadece coğrafyayı “göstermemektedir.” Avrupa ve 

Anglo-sakson toplumların hadiselere bakıĢ açılarının ne denli farklı olduğu Ģimdiye 

kadar sosyal bilimlerin her alanında ele alınmıĢ bir temel farklılıktır. 

Bu noktada, hem semiyoloji hem de semiyotik kavramının Türkçede tek bir 

kavramla ifade edilmesi, gramatikal olarak ya da terim açısından yanlıĢ olsa da, 

semantik olarak doğrudur. Herhangi bir konu göstergebilim yöntemi ile incelenmek 

istendiğinde bu inceleme, ne Saussure‟ü dolayısıyla semiyolojiyi ne de Peirce‟ü 

dolayısıyla semiyotiği konu etmeksizin gerçekleĢebilir. 

Dolayısıyla tezin inceleme yönteminde aslında iki ayrı bilimsel bakıĢ açısı 

kullanılmıĢtır. Ancak bu iki kavram Türkçe‟ de tek bir kelime ile karĢılanmaktadır. 

Bilindiği gibi modern anlamda ne semiyoloji ne de semiyotik Türkçe düĢünen 

bilim adamlar tarafından üretilmiĢtir. Bu yüzden bu alanla ilgili terim ve kavramlar 

genel anlamıyla ifade edilirse, bu yöntemlerin söz varlıkları da Türkçe değildir. 

Semiyoloji ve semiyotik alanlarına ait tercüme kitaplar tüm tercümelerde olduğu gibi 

tercümanların kiĢisel, siyasî ve çevresel etkenlerle oluĢan kelime ve terim varlıkları ile 

bize ulaĢmaktadır. Yapılan bu tercümelerde yeni kavramlara getirilen karĢılıklar 

gündelik dilde kullanılan kelimelerden seçilebildiği gibi zaman zaman yeni kelime 

yapımları ile de karĢımıza çıkmaktadır. Örneğin gösterge kelimesi bu alan dıĢında ve 

gündelik dilde arabalarda benzininin depodaki seviyesini ortaya koyan ibre ya da 

istatistik, fen bilimleri alanlarında farklı değerleri ifade etmek için kullanılmaktadır. 

Oysa Türk Dil Kurumu Sözlüğünde belirtke kelimesi dilbilim terimi olarak göstergenin 

karĢılığında verilmiĢtir. Aynı zamanda Peirce teorisinde yer alan ikon (icon) kelimesine 

karĢılık olarak tercüme metinlerde kullanılan görüntüsel gösterge terimi de gündelik 

dilde yer almamaktadır.  

Göstergebilimle ilgili tercüme metinlerde kullanılan im, belirtke, töz gibi yeni ve 

“öz Türkçe” kavramlar gündelik hayatta karĢılıkları olmamaları sebebiyle, metinlerin 

anlaĢılabilirliğini azaltarak okurun zihninde bir çağrıĢım alanı oluĢturamamaktadır. Ana 

dili Türkçe olan birisinin daha önce hiç duymadığı belirtke kelimesi ile daha önce 

gündelik dilde hiç duymadığı ikon (icon) kelimesine mesafesi aynıdır. Ancak 
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“mesafenin aynı olması” sorunun da ta kendisidir. Yabancı bir kelimeyi 

anlamadığınızda o dilden kendi ana dilinize yazılmıĢ bir sözlüğe bakarsınız. Ancak 

kendi ana dilinizde anlamadığınız bir kelime için ne yapılmalıdır? Örneğin im 

kelimesine Türkçe sözlük işaret derken belirtke kelimesine gösterge karĢılığını 

vermektedir. İşarete baktığınızda ise belirti, gösterge, alamet anlamalarını bulursunuz. 

Oysa kullanılan bilimsel alan içerisinde kavramsal olarak bu kelimeler zaman zaman ne 

eş ne de yakın anlam taĢımaktadır. Görüldüğü üzere hepsinde işaret kelimesi ortaktır. 

Buna rağmen işaret değil belirtke ve im gibi kelimeler de sıklıkla kullanılmaktadır.  

Bilimin gündelik bir dille ortaya konulması zihinsel geliĢimi ve iĢleyiĢi de açık 

ve sarih bir hale getirmektedir. Nitekim Ġngilizcede sign kelimesi imza atmak, tabela ve 

göstergebilim terimi olarak kullanılmaktadır. Gündelik hayatta kullanılan bir kelimedir. 

Dolayısıyla bir Amerikalı signifier, signified ve sign kelimelerini duyduğunda yukarıda 

anlatılan süreci yaĢamamaktadır. Elbette bu çalıĢmanın konusu göstergebilim 

terimlerinin yerine yeni terim teklifleri sunmak değildir. Teorik okuma sürecinde, 

göstergebilim terimlerinin Türkçeye yeterince yerleĢememesi ve tercüme eserlerin çok 

olmaması sebebiyle anlama ve kavrama sıkıntısı yaĢanmıĢtır. Bu sebeple terimlerin 

kullanımıyla ilgili bir karar verme noktasına gelinmiĢtir.  

Bu noktada, çalıĢmada Türkçede uzun yıllardır kullanılmakta olan temel 

göstergebilim terimleri gösteren, gösterilen ve gösterge kavramları dıĢındaki tüm terim 

ve / veya kavramlar alıntılandığı dildeki Ģekli ile kullanılacaktır.  

 

1.5. LĠTERATÜR TARAMASI 

1.5.1. Metne ĠliĢkin Literatür Taraması: 

Tezin metin kısmı için eserin belirlenmesinin ardından TÜYOTAK
2
 kapsamında 

yer alan genel ağ ortamında baĢta Sürÿrì çevirisine ait nüshalar olmak üzere “èacÀib”, 

“àarÀib”, “mahlÿkÀt” anahtar kelimeleri ile türe iliĢkin taramalar yapılmıĢtır. Ayrıca 

Süleymaniye, ĠSAM
3
 ve Milli Kütüphane ‟de bulunan basılı kataloglardan ve 

A.Ü/DTCF
4
, Ġstanbul‟daki yazma eser kütüphaneleri, Atatürk Kitaplığı baĢta olmak 

                                                 

2
 TÜYOTAK: Türkiye Yazmaları Toplu Kataloğu 

3
 Ġslam AraĢtırmaları Merkezi 

4
 Ankara Üniversitesi /Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 
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üzere çeĢitli katalog ve kütüphanelerden aynı anahtar kelimelerle nüsha ve müstensih 

araĢtırması yapılmıĢtır. 

Türkiye‟de èAcÀibüél- mahlÿkÀt tercümeleri üzerinde üniversitelerin Türk Dili 

ve Edebiyatı Bölümleri’nde özellikle son yıllarda yapılmıĢ yüksek lisans ve doktora 

tezleri bulunmaktadır.  

Yapılan bu çalıĢmalar tarih sırasıyla Ģöyledir: 

Osman Nuri Açıkgöz, Ahmed Bican èAcÀibüél- mahlÿkÀt, Transkripsiyonlu 

Metin ve Ġndeks, Ġstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü, Bitirme Tezi, 1974 

Osman Yıldız, Ahmed-i Bican, èAcÀibüél- mahlÿkÀt (Dil Özellikleri-Metin-

Seçmeli Sözlük), Ġnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

1989 

Engin Yılmaz, Rükneddin Ahmed‟in èAcÀibüél- mahlÿkÀt Tercümesi, Sakarya 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1998 

Osman Göl, Ali bin Abdurrahman èAcÀibüél- mahlÿkÀt (1-35. Varak), Sakarya 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2008 

Maksut Yıldıran, èAcÀibüél- mahlÿkÀt (106-140. Varak) (Transkripsiyonlu 

Metin- GiriĢ- Ġnceleme- Dizin- Sözlük), Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2010 

ġerife Burcu Al, èAcÀibüél- mahlÿkÀt GiriĢ- Metin- Ġnceleme- Dizin- Sözlük, 

Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2010 

Bekir Sarıkaya, Rükneddin Ahmed‟in èAcÀibüél- mahlÿkÀt Tercümesi (GiriĢ- 

Metin- Sözlük), Marmara Üniversitesi, Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, Doktora Tezi, 

2010 

Mehmet Gedizli, Aca‟ibü‟-Mahlukat (2001-404a varaklar arası) (GiriĢ, 

Tanskripsiyonlu Metin, Dil-Yazım Özellikleri, Dizin-Sözlük), Kocaeli Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilimdalı, Türk Dili ve Edebiyatı 

Eğitimi Bilim Dalı, Doktora Tezi, 2011 

Sürÿri‟nin tercüme ettiği èAcÀibüél- àarÀib ise, sanat tarihi açısından bir yüksek 

lisans tezine konu olmuĢtur: 
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Gülhan BaĢkan, Manisa Ġl Halk Kütüphanesi‟nde 45 hk. 5355 No‟da Kayıtlı 

Sürÿri Çevirisi èAcÀibüél- mahlÿkÀt adlı Eserin Minyatürlerinin Ġncelenmesi, Erciyes 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2007 

Bunun dıĢında yine sanat tarihi alanında èAcÀibüél- mahlÿkÀt türü ile ilgili 

olarak yapılmıĢ iki çalıĢma bulunmaktadır. 

Ayla Tuncer, èAcÀibüél- mahlÿkÀt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi A. 3632 

No‟lu Türkçe El Yazması, Ġstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Sanat Tarihi 

Bölümü Türk Sanatı Kürsüsü, Bitirme Tezi, 1980 

Sünbül Keçecioğlu, Türkçe èAcÀibüél- mahlÿkÀt Yazmalarının Minyatürlerinde 

Üslup ve Ġkonografya, Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, 1997 

èAcÀibüél- mahlÿkÀt türü, kozmoloji, mitoloji, astroloji, coğrafya gibi birçok 

farklı bilim dalını da kapsar niteliktedir. Bu sebeple yapılan literatür taramasına 

Türkiye‟de ve yurt dıĢında bu bağlamda yapılan çalıĢmalar da dahil edilmiĢtir. 

Bunların yanı sıra, eserde anlatılan sıra dıĢı varlıklarla ilgili olarak, canavarlar, 

olağan üstü varlıklar, tıbbî anomalilere iliĢkin kaynaklar da mümkün olduğunca 

görülmeye çalıĢılmıĢtır.  

Bu bağlamda bir göstergebilimci olan Umberto Eco‟nun yazmıĢ olduğu 

Çirkinliğin Tarihi ve Güzelliğin Tarihi isimli eserleri saymak gerekmektedir. 

 

1.5.2. Yönteme ĠliĢkin Literatür Taraması 

Bilindiği gibi dilbilimle ilgili olan teorik kitaplar Türkçede sayıca yetersiz 

durumdadır. Ancak söz konusu göstergebilim olduğunda, özellikle dilsel göstergeler 

bağlamında tercüme edilmiĢ kaynak yok denecek kadar azdır. Ancak göstergebilimin 

teorik kısmına iliĢkin giriĢ niteliğinde birkaç eser bulunmaktadır. Bunların baĢında 

Fatma Erkman Akerson ‟un “Göstergebilime GiriĢ” isimli kitabı gelmektedir. Eserde 

göstergebilim kısa tarihçesi, temsilcileri ve uygulama alanları ele alınmaktadır. 

Bunu yanı sıra, dilbilim kitaplarının göstergebilime ait bölümlerinden, bu alana 

ve temsilcilerine iliĢkin genel bilgiler edinmek mümkündür. 
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Türkçe göstergebilim tercümelerinin ise büyük bir bölümü Mehmet Rifat‟a ve 

Sema Rifat‟a aittir. Göstergebilimin temsilcilerinden olan Roland Barthes ‟in eserlerinin 

tercümeleri de Mehmet ve Sema Rifat‟a aittir. 

 Literatür taramasında ulaĢılabilen Ġngilizce kaynakların yanı sıra, internet 

üzerinden pdf ve e-kitap formatında da göstergebilim taraması yapılmıĢtır. 

Ġnceleme kısmına iliĢkin literatür taraması; tezin inceleme yönteminin tarihsel 

geliĢimine paralel olarak Saussure ve sonrasında Peirce ile baĢlamaktadır. Burada da 

semiologia ve semiotic anahtar kelimeleri baĢta olmak üzere “göstergebilim” , 

“gösterge” ve bu kelimelerin kavram alanları çevresinde yer alan diğer kavramlar ile 

internet üzerinden belge taraması yapılmıĢtır.  

Minyatür ile ilgili olarak ansiklopedik bilgilerin yanı sıra yukarıda adı geçen 

kütüphanelerde bulunan temel eserler görülmüĢtür. Ayrıca minyatür konusunda Türkçe 

kaynakların yanı sıra yabancı dilde kaleme alınmıĢ sanat tarihi kitapları da 

incelenmiĢtir. Minyatürlerin dile ait ve dil dıĢı gösterge olarak incelenmesinde ise 

özellikle Roland Barthes ve Umberto Eco‟nun eserleri kullanılmıĢtır. 

 

1.6. èAcÀibüél- mahlÿkÀt Türü 

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib’in çeviri yazısı ve göstergebilim yöntemleri ile 

incelenmesine geçilmeden önce eser, yazarı ve eserin nüshaları hakkında bilgi vermek 

gerekmektedir. 

 

1.6.1. Kitābüǿl-èacÀibüél-àarÀib’in Tanımı 

Ġçinde Sürÿrì‟nin Tercüme ettiği eserin de bulunduğu ve Acaibü‟l-Buldan, 

Ucÿbuǿl-èAceb Tuhfetüǿl-acÀib, Asarüǿl-bilÀd gibi farklı baĢlıklarla adlandırılan tüm 

eserler bir “tür” ismi olarak “èAcÀibüél- mahlÿkÀt” olarak adlandırılmaktadır. Bu 

kavramlaĢtırmanın sebebi tüm bu eserlerin ortak konu baĢlıklarına sahip olmalarıdır. 

Kitabın isminden de anlaĢılacağı üzere bu türdeki eserler, temelde acayip ve garip 

mahlûklardan söz etmektedir. èAcÀibüél- mahlÿkÀt tüm bunların yanı sıra mitoloji, 

kozmoloji, astronomi ve coğrafyaya iliĢkin bilgileri de içeren ansiklopedik bilgiler 

içeren bir eserdir.  
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ÇalıĢmaya konu olan nüshanın kitabın tam adı, eserin 2a numaralı sayfasında 

“Terceme-i KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib” olarak verilmiĢtir. Dolayısıyla eserin yazarının 

ve müstensihlerinin KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib Ģeklindeki adlandırması bu çalıĢmada 

èAcÀibüél- mahlÿkÀt yerine KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib isminin kullanılmasına karar 

verilmesinde belirleyici olmuĢtur.  

Diyanet Ġslam Ansiklopedisi, “èAcÀibüél- mahlÿkÀt” maddesinde bu türü; 

“Yazıldığı devrin coğrafya ve kozmografya telakkisine göre hazırlanmıĢ, ansiklopedik 

bilgiler ihtiva eden, Ġslami edebiyatın ortak eserlerinden biri.” (Kut 2002: 315) Ģeklinde 

tanımlamaktadır. Bu yüzden olsa gerek Türkiye‟nin çeĢitli yerlerindeki kütüphanelerde 

ve bazen de aynı kütüphane içerisindeki tasniflerde èAcÀibüél- mahlÿkÀt „ın coğrafya-

genel kültür- ansiklopedi- tarih- kozmografya- astronomi konu baĢlıkları altında yer 

aldığı görülmektedir. Ġster terim olarak èAcÀibüél- mahlÿkÀt isterse KitÀbüél-èacÀibüél-

àarÀib kullanılsın, bu tür eserlerin ele alınmasında ilk anahtar kelime èacÀib’tir. èAcÀib 

kelimesinin sözlük anlamı: “çok tuhaf şey, anlaşılamaz” (Devellioğlu 1970: 7) dır.  

àarÀib ise “tuhaf, şaşılacak şey” (Devellioğlu 1970: 332) anlamına gelmektedir. 

Dolayısıyla yukarıda èAcÀibüél- mahlÿkÀt tasnif edilirken tercih edilen konu 

baĢlıklarının tümünün doğru olduğu söylenebilir.  

 

1.6.2. KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib’in Kısa Tarihi 

Yukarıda sıralanan coğrafya, kozmoloji, astronomi gibi konu baĢlıkları elbette 

èAcÀibüél- mahlÿkÀt türünün ortaya çıkmasından önce de farklı coğrafya ve kültürlerde 

de ele alınmıĢtır. Günay Kut “Türk Edebiyatında èAcÀibüél- mahlÿkÀt Tercümeleri 

Üzerine” isimli makalesinde èAcÀibüél- mahlÿkÀt‟ın konusunun Yunan‟dan geldiğini ve 

bu tür eserlerde “gerek Arap Edebiyatında gerekse Ġran edebiyatında bu konuda eserler 

yazıldığını ve Teofrast‟ın ve meĢhur coğrafya bilgini Batlamyos‟un eserlerinin bir 

özü”nün (Kut 1985: 184)  verilmeye çalıĢıldığını belirtmiĢtir. Nitekim teze konu olan 

eserde de Batlamyus‟tan ve eserlerinden söz edilmektedir. Bunların dıĢında Ebu Hamid 

el- Gırnati (Kitabüǿl-muğrib an bÀzı acaibiǿl-Mağrib) ve Muhammed b. Mahmud et-

Tÿsì gibi birçok yazar yukarıda söz edilen konu baĢlıkları ile eserler vermiĢlerdir. 
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Abdurrahman es-Sÿfièye ait olan ve 984‟te Adÿdüddevle‟ye sunulan èAcÀibüél- 

mahlÿkÀt bu türdeki eserler arasında ilk sayılabilir. 

Bu eserlerin Osmanlı döneminde de oldukça ilgi gördüğü söylenebilir. Yazma 

eserlerle ilgili taramalarda èAcÀibüél- mahlÿkÀt türünde eserlerin çeĢitliliği ve çokluğu 

bunun bir göstergesidir. èAcÀibüél- mahlÿkÀt türüne olan bu ilgi, temelde insanoğlunun 

bilinmeyene, farklı olana hatta mucizelere merakı ve kendisi dıĢında baĢka türlere, 

coğrafyalara olan düĢkünlüğü ile açıklanabilir.  

Ġslam coğrafyası için èAcÀibüél- mahlÿkÀt türünde Adÿdüddevle sonrasında da 

sayıca fazla örnekler bulunmaktadır. Bu örnekler arasında; İbnüǿl-Esir Ġzzeddin el-

Cezeri‟nin (ö. 630/1233) Tuhfetüèl-èacaèib ve tuhfetüèl-àaraib adlı Arapça eseri ile 

“Kazvini‟den bir asır önce Muhammed b. Mahmud et-Tusi es-Selmani‟nin yazdığı”  

(Kut 2002: 315) aynı adı taĢıyan eserler sayılabilir. 

Ancak Ġran ve Türk edebiyatında en çok tercüme edilen ve bu çalıĢmaya da konu 

olan eserin çevrildiği metin Kazvinì‟nin (ö. 682/1238) “èAcÀéibüèl-MaòlÿúÀt ve 

àarÀéibü’l-mevcÿdÀt” isimli Arapça eseridir. Kazvinì‟nin yazmıĢ olduğu bu eser kendi 

türü içerisinde çok beğenilmiĢ, kısaltılarak veya aynen tercüme edilerek, bazen de 

ilavelerle Ġran ve Türk edebiyatlarına kazandırılmıĢtır. 

 

 

1.7. Zekeriyya b. Muhammed Kazvini 

1.7.1. Hayatı 

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib, Arapça aslından tercümedir. Eserin Arapçası Ebu 

Yahya Cemalüddin Zekeriyya b. Muhammed b. Mahmud el-Kazvini (öl- 682/1283) „ye 

aittir. Kısa adıyla Kazvini, devrinin ünlü coğrafyacıları arasında sayılmaktadır. H. 598 

yılında Kazvin‟de doğmuĢtur. Gençlik yıllarında tahsil için ġam‟a giden Kazvinî burada 

Muhyiddin Ġbn-i Arabi ile tanıĢmıĢtır (630/ 1233).  

Kaynaklarda Kazvini‟nin öğretim hayatı ile ilgili çok az bilgi bulunmaktadır. 

Kendisinin “Hille ve Vasıt kadılığı yaptığı bilinmektedir” (Ġzgi 2002: 160).   

Kazvini Miladi 1283 yılında Vasıt‟ta vefat etmiĢ ve cenazesi Bağdat‟a 

götürülerek burada toprağa verilmiĢtir.  
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Batılılar‟ın Arapların Plinus‟u dedikleri Kazvini‟nin eserlerini kaleme alırken 

kullandığı malzeme kendi gözlemlerinden çok, o dönemde yaygın olan ve Helenistik 

çağdan intikal eden bilgilere, ayrıca gezgin ve tacirlerden iĢittiklerine dayanmaktadır.  

Kendisine ait olduğu bilinen iki eser vardır. Bu iki eser de coğrafya, iklimler, 

ilginç olaylar ve kiĢilerle ile ilgilidir.  

 

1.7.2. Eserleri  

1.7.2.1. ÁsÀrü’l- bilad ve ahbÀrü’l-èibÀd 

“Yedi iklimin ele alındığı bir coğrafya kitabıdır. Bir önsöz ve üç mukaddimeden 

sonra yedi iklimi anlatmaktadır. Kırk kadar kaynaktan istifade edilerek yazılmıĢtır” 

(DĠA: 2002 160). 

Bu noktada Kazvinì‟nin ve Ġran edebiyatındaki èAcÀibüél- mahlÿkÀt türündeki 

eserlerin Türkçe ‟ye yapılmıĢ tercümelerinden bahsetmek gerekmektedir.  

 

1.7.2.2. AcÀibüǿl-MahlÿkÀt ve GarÀibü’l-Mevcÿdat 

Kazvini‟nin en meĢhur eseridir. Kazvini bu eseri 1280 yılında Arapça olarak 

kaleme almıĢtır. (ĠA MEB VI ) Ġlhanlı veziri Ata Melik Cüveyni‟ye sunulmuĢtur. 

Kahire‟de tarihsiz bir baskısı yapılan eser, Wüstenfeld tarafından 1848 yılında 

Götingen‟de neĢredilmiĢtir. Eserin Farsça ve Türkçeye çevrilmiĢ birçok nüshası 

bulunmaktadır. 

Eser, dört mukaddime ve bir makaleden oluĢmaktadır. Eser içerisinde karada, 

havda ve denizde olan acayipler ayrı fasıllarla anlatmaktadır. 

“Kazvini Eserini oluĢtururken CÀhiz‟in KitÀbü‟l HeyevÀn‟ından, Aristo‟nun 

Historia Animalium adlı eserinin Arapça tercümesi olan KitÀbü‟l-HeyevÀn‟dan, Ebu 

Hamid el-Gırnati ve Muhammed bin Mahmud et-Tÿsì‟nin eserleri baĢta olmak üzere 

yirmi kadar kitaptan yararlanmıĢtır.” (Kut 1988: 315). 
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1.8. Türkçe KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib Tercümeleri 

Türkçeye tercüme edilen èAcÀibüél- mahlÿkÀt nüshaları çoğunlukla yukarıda söz 

konusu ettiğimiz coğrafya bilgini Kazvini‟den ve/veya Farsça nüshalardan yapılmıĢtır., 

Sürÿrì‟nin tercüme ettiği KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib dıĢında kalan èAcÀibüél- mahlÿkÀt 

nüshaları müellif ve/veya müstensih ismiyle aĢağıdaki gibi tasnif edilebilir.
5
 

 

1.8.1. Ali b. Abdurrahman Nüshası 

Bu tercüme, Türkçe yapılmıĢ en eski èAcÀibüél- mahlÿkÀt tercümesidir. Eser, 

14.yy‟ın sonunda kaleme alınmıĢ ve Ali bin Abdurrahman tarafından tercüme 

edilmiĢtir. Elimizde bulunan nüshası “Hicri 1099‟a (17. yüzyıl) aittir. Eserin 

müstensihine ait bir bilgi bulunmamaktadır” (Yıldıran: 2010 4). Eserin bilinen tek 

nüshası vardır. Bu nüsha Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY nr: 524 numarasında 

kayıtlı olan Acaibüǿl-Mahlûkatǿtır (DĠA- 316) Eserin ölçüleri 22 x 15 cm ve satır sayısı 

15‟tir. Eserin tamamı 174 varaktır. Hattı harekesiz okunaklı nesihtir. Kâğıt krem renkli 

orta kalınlıkta aharlıdır. Eserin cildi deriden ve ebru kaplamalıdır. 

Söz konusu eser belirli varak sayılarına ayrılarak Sakarya Üniversitesi Sosyal 

bilimler Enstitüsünde Yüksek Lisans tezi olarak çalıĢılmıĢtır. 

Bu tez çalıĢmalarından ilki Osman Göl‟e aittir. Söz konusu tez eserin 1-35 

varaklarının çeviri yazısını kapsamaktadır. Tezin inceleme bölümünde metnin ses 

bilgisi ele alınmıĢtır. Tez, 2008 tarihinde yapılmıĢtır. 

Aynı üniversitede 2010 yılında ise aynı eserin devamı niteliğinde üç yüksek 

lisans tezi yapılmıĢtır. Bu tezler sırasıyla; ġerife Burcu Al 35-70 varak, Recai Ġnan 71-

105 varak Maksut Yıldıran 106-140 varak Ģeklinde sıralanmaktadır. Bu çalıĢmalarda da 

çeviri yazılı metin ve ses bilgisi incelemesi bulunmaktadır.  

Eser içerisindeki bilgilerden eserin Ġstanbul‟un fethinden önce ancak Edirne‟nin 

fethinden sonra tercüme edildiği anlaĢılmaktadır. Eserde Edirne paytaht olarak 

geçmektedir. 

Franz Taeschner bu eserin “Osmanlı coğrafyacılığının ilk eseri” (Taeschner 

1928: 275) olduğunu belirtmektedir.  

                                                 

5
 Burada yer alan tasnif, yapılan literatür taraması sonucunda yazılıĢ tarihi sırasına göre verilmiĢtir. 
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1.8.2. Rükneddin Ahmed Nüshası 

Rükneddin Ahmed
6
‟e ait olan bu èAcÀibüél- mahlÿkÀt nüshası 15. yüzyılın 

baĢlarında I. Mehmet zamanında kaleme alınmıĢ ve eser Çelebi Mehmed‟e sunulmuĢtur. 

Prof. Dr. Günay Kut bu eserin ayrıldığı bölümler ve kurgusu itibariyle “Kazvini‟den 

değil Farsça bir èAcÀibüél- mahlÿkÀt „tan çevrildiğini” (Kut 1985: 189) belirtmektedir.  

Rükneddin Ahmed‟e ait èAcÀibüél- mahlÿkÀt nüshalarının tasnifi aĢağıda 

verilmiĢtir.  

 

1.8.2.1. Ali Emiri Kütüphanesi Nüshası 

Bu nüsha müstensih Alaüddin b. Abdülkerim tarafından H. 852‟de istinsah 

edilmiĢtir. Türki Tarih nr. 897 arĢiv numarası ile kayıtlıdır. 324 varaktan oluĢan ve 

nesih hatla kaleme alınan nüshanın ölçüleri; 17,2 x 24,8‟dir. Eserin her sayfasında 17 

satır bulunmaktadır.   

Bu nüsha üzerine yapılmıĢ iki adet doktora tezi bulunmaktadır. Bu tezlerden ilki 

1998 yılında Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü‟nde Engin Yılmaz 

tarafından yapılmıĢtır. Ġkincisi ise 2010 yılında, Marmara Üniversitesi Türkiyat 

AraĢtırmaları Enstitüsü‟nde Bekir Sarıkaya tarafından doktora tezi olarak çalıĢılmıĢtır. 

 

1.8.2.2. Nuri Arlasez Nüshası  

Bu nüshanın istinsah tarihi H.1103‟tür. Eserin müstensihi ise,  Muhammed b. 

Muhammet‟tir. Nüsha 403 varaktan oluĢmaktadır. Eserin ölçüleri; 19 x 28,8 cm‟dir ve 

her sayfada 15 satır bulunmaktadır. Eser, Nr.128 arĢiv numarası ile kayıtlıdır. 

 

                                                 

6
 BaĢlıkta yer verdiğimiz Rükneddin Ahmed ismi üzerinde çeĢitli tartıĢmalar sürmektedir. E. Blonchet, 

Adnan Adıvar ve Ġ. Hakkı UzunçarĢılı Rükneddin kelimesini isim olarak alırken Günay Kut bu kelimenin 

bir isim değil dua kelimesi olduğunu belirtmektedir. Konu merkezinde olmadığı için bu tartıĢmalar 

ayrıntılı olarak ele alınmamıĢtır. Ancak bu konu ile ilgili geniĢ bilgi için Rükneddin Ahmed‟in Acaibü‟l-

Mahlukat nüshası üzerine yapılmıĢ doktora çalıĢmasına bakılabilir. (Bekir Sarıkaya, Rükneddin 

Ahmed‟in AcÀibüèl-MahlukÀt Tercümesi giriĢ-Metin-Sözlük, Marmara Üniversitesi Türkiyat 

AraĢtırmaları Enstitüsü, Ġstanbul 2010 BasılmamıĢ Doktora Tezi) 
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1.8.2.3. Düğümlü Baba Nüshası  

Hicri 12. asırda istinsah edilen bu nüsha, 164 varaktan oluĢmaktadır. Eserin her 

sayfasında 15 satır bulunmaktadır. Eserin ölçüleri; 14,5 x 20,05 cm‟dir. Eserin arĢiv 

numarası, Nr. 556‟dır. 

 

1.8.2.4. Beyazıt Umumi Kütüphanesi Nüshası 

Nüshanın müstensihi Osman b. Salih‟tir. Eser, Hicri 1262 yılında istinsah 

edilmiĢtir. 404 varaktan oluĢan eserin ölçüleri ise,  16,5 x 23,5 cm‟dir. Nüshanın her 

sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Eserin ArĢiv numarası, Nr. 14124‟tür.  

 

1.8.2.5. Bibliotheque Nationale Nüshası 

Hicri 12. Asırda istinsah edilmiĢtir. Eserin müstensihi bilinmemektedir. 266 

varaktan oluĢmaktadır. Nüshanın ölçüleri,  20,5 x 30 cm‟dir. Eserin arĢiv numarası ise, 

TY 1338‟dir. 

 

1.8.3. Yazıcıoğlu Ahmed Bican Tercümesi 

Türk Edebiyatında en çok bilinen èAcÀibüél- mahlÿkÀt tercümelerindendir. 1453 

yılında Hacı Bayram Veli‟nin isteği üzerine Kazvini ‟den tercüme edilmiĢtir. Ġnternet 

üzerinden TÜYOTAK‟ta èacÀib ve mahlÿkÀt anahtar kelimeleri ile yapılan aramalarda 

en çok nüshası bulunan tercümedir. Eserin yurt içinde ve dıĢında elliden fazla nüshası 

bulunmaktadır. Yazıcıoğlu Ahmet Bican‟ın eserdeki ifadelerinden hocası Hacı Bayram 

Veli‟nin isteği ile tercümeye baĢladığı bilinmektedir. 

“Müellif eser içine baĢka kitaplardan hikâyeler almıĢ, orijinal eserin bazı 

kısımlarını atmıĢtır” (Ġhsanoğlu v.d 2000: 5) 

Bu nüsha üzerinde 1974 yılında, Osman Nuri Açıkgöz tarafından Ġstanbul 

Üniversitesi‟nde bir bitirme tezi hazırlanmıĢtır. Bu tez nüshanın çeviri yazısını ve 

indeksini içermektedir.  

Nüsha üzerinde bir diğer çalıĢma ise, 1989 yılında Osman Yıldız tarafından 

Ġnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde yapılmıĢtır. Bu çalıĢma aynı zamanda 

èAcÀibüél- mahlÿkÀt türü üzerinde dil açısından yapılmıĢ ilk lisansüstü çalıĢma olma 

özelliğini de taĢımaktadır. 
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1.8.4. Bosna Kadısı Gınai Nüshası 

Bu esere ait bilgi Kâtip Çelebi‟den öğrenilmiĢtir. Kâtip Çelebiye göre bu 

tercüme 956/1562 yılında yapılmıĢtır. Aslı İbnüǿl-Esir‟den alınan tercüme, Mirèat-ı 

KÀinat adıyla yapılmıĢtır.  

Eserin biri Ankara‟da olmak üzere iki nüshası bulunmaktadır. Ankara Nüshası 

Türkiye Büyük Millet Meclisi Kütüphanesi‟nde Nr. 492 arĢiv numarasına kayıtlıdır. 

Ġkinci nüsha ise Berlin Devlet Kütüphanesi‟ndedir. ArĢiv numarası 3663‟tür. 

 

1.8.5. Eyyüb b. Halil Nüshası 

1569 yılında tercüme edilmiĢtir. Ġslam Ansiklopedisi‟ndeki Kazvini maddesinde 

bu tercümenin Viyana‟da bir nüshası olduğu dıĢında bir bilgi bulunmamaktadır. Eserin 

arĢiv numarası 1440‟tır 

 

1.8.6. Hüseyin b. Mehmed Efendi Nüshası 

1697‟de Kazvini‟den yapılmıĢ geniĢ bir tercümedir. Mirèat-ı AcÀibüǿl-Mahlÿkat 

ve Keşf-i GarÀibüèl-MevcudÀt adındadır.  

Eserin bilinen tek nüshası Almanya‟da bulunmaktadır. ArĢiv numarası Marburg 

2562‟dir. 

 

1.8.7. Topkapı Sarayı Nüshası 

Topkapı Sarayı H.400 arĢiv numarasına kayıtlı olan bu nüshanın kimin 

tercümesinden istinsah edildiği bilinmemektedir. Bağdat‟ta Taha b. Muhammed eliyle 

Hicri 1111 (1699-1700) de yazılmıĢtır. Nüsha 324 varaktır ve her sayfada 27 satır 

bulunmaktadır. Aharlı kâğıt üzerine, 350 mm. boy ve 240 mm. enindedir. Nesih hatla 

kaleme alınmıĢtır. Eser içerisinde 244 adet büyük ve küçük minyatür bulunmaktadır. 

“Cetveller yaldızlı, söz baĢları altın yaldızlıdır. ġemse ve mıkleplidir ve kırımızı deri 

cilt kaplıdır. Kazvini‟den tercümedir. Mısır valisi Hacı Ġsmail PaĢanın Emriyle 
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yapılmıĢtır. (442-443) bu eserin diğer nüshası R.1470‟te kayıtlı (1556-1557) tarihinde 

Galata‟da istinsah edilmiĢtir” (Karatay 1061: 543).  

 

1.8.8. Hüseyin Efendi b. Muhammed Mustafa Nüshası 

Eserle ilgili eldeki tek bilgi Miladi 1697 yılında istinsah edildiğidir.  

 

1.8.9. Mahmud bin Kadı Manyas Nüshası  

Mahmud bin Kadı Manyas’a aittir. Kayıtta eserin ismi èAcaibüèl èucÀb şeklinde 

geçmektedir. Tercüme Kazvini’den yapılmıştır. 

 

1.8.10. Ömer b. Ahmed Nüshası 

Bu nüsha, Ġstanbul‟da Ali Emiri Koleksiyonunda bulunmaktadır. Hicri, 1254‟te 

istinsah edilmiĢtir. 294 varaktan oluĢmaktadır. 00004 demirbaĢ numarasına kayıtlıdır. 

Kayıtta yer alan ismi, Kitabü‟l èAcÀib‟tir. 

 

1.8.11. Muhammed b. Hakkı Nüshası 

Eser, Arslan Kaynardağ Koleksiyonuna aittir. ArĢiv Numarası,  00002‟dir. Hicri 

1169 tarihinde istinsah edilmiĢtir. 122 varaktan oluĢmaktadır. Eserin kayıt ismi, 

„AcÀibü‟l- MahlÿkÀt‟tır. 

 

1.8.12. Ali el-Gınai el-istanbuli Nüshası 

Bu nüsha Kazvini‟den tercüme edilmiĢtir. Müstensihi, Hasan b. Ġbrahim‟dir. 

Ġstinsah tarihi Hicri 1130‟dur. Zooloji konu baĢlığı altında kaydedilmiĢtir. 154 

yapraktan oluĢmakta ve her sayfada 15 satır yer almaktadır. Eserin arĢiv numarası, 

00199‟dur. 

 

Bu tercümeler dıĢında teze konu olan metni tercüme eden Sürÿri‟ye ait 

èAcÀibüél- mahlÿkÀt tercümeleri mevcuttur. Bu noktada Sürÿri‟nin èAcÀibüél- 
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MahlÿkÀt tercümelerinin nüshalarının tanıtımına geçmeden önce, eserin mütercimi 

Sürÿri hakkında bilgi vermek gerekmektedir.  

 

1.9. SÜRURĠ 

1.9.1. Hayatı 

Osmanlı Döneminin âlimlerinden ve divan sahibi Ģairlerinden olan Sürÿri‟nin 

tam adı, Muslihuddin Mustafa b. ġaban Sürÿri‟dir. Hicri 897 (1492) yılında Gelibolu‟da 

doğmuĢtur. Babası Amasya Defterdarlığı da yapmıĢ olan ġaban Efendidir. Sürÿrì‟nin 

edebi hayatında öğrenim gördüğü hocalarının etkisi büyüktür. Kendisi, devrin ileri 

gelen âlimlerinden “Kadri, Nihali, Cafer Çelebi, Bursa‟da KasımpaĢa müderrisi Kara 

Davud Efendi, Kadri Efendi, Ġstanbul‟da TaĢköprülüzade Mustafa Efendi ve Abdülvasi 

Efendiden ders görmüĢ, Fenerizade Muhiddin Efendi‟den medrese tahsilini bitirip icazet 

alarak mülazım olmuĢtur” (Güleç 2001:211-212). Tezkirecilik yaptığı dönemde “ġeyh 

NakĢibendi Mahmud Çelebi‟den inabe alarak tasavvufa yönelmiĢ ve hacca gitmiĢtir” 

(Güleç 2002: 171). Sonrasında çeĢitli medreselerde müderrislik yapmıĢtır.  

1548 yılında Kanuni Sultan Süleyman‟ın emriyle, oğlu ġehzade Mustafa‟nın 

hocalığı görevine getirilmiĢtir. ġehzade Mustafa‟nın öldürülmesine kadar hocalık 

görevini sürdürmüĢ ve çeĢitli eserler vermiĢtir. ġehzade Mustafa‟nın ölümü ile inzivaya 

çekilen Sürÿrì, resmi gelirleri kabul etmeyerek hayatını yardımlarla idame ettirmiĢtir. 

Sürÿrì bu inziva hayatını 1562‟de kolera salgınında vefat edene kadar sürdürmüĢtür.  

 

1.9.2. Eserleri 

1.9.2.1. Bahrü’l-Maarif 

Aruz, kafiye ve Ģiir üzerine kaleme alınmıĢ Türk Edebiyatının ilk belagat 

kitabıdır. 1549 yılında kaleme alınmıĢtır. Eserin müellif hatlı nüshası Manisa Yazma 

Eserler Kütüphanesi‟nde (Nr. 1638) bulunmaktadır. Söz konusu nüshanın müellif hattı 

olması ile ilgili görüĢ, eser üzerine Doktora tezi yapan Yakup ġafak‟ın tezinde Ģöyle 

belirtilmiĢtir: “1a‟da yer alan ibare değiĢik bir kalem ve yazıyla yazılmıĢ, daha sonra bu 

ibareyle ilgili olarak farklı kalem ve yazılarla iki ayrı not düĢülmüĢtür. Biz müellife ait 

olduğu öne sürülen bu yazıyı Konya Mevlana Müzesi Kütüphanesi‟nde bulunan ve 
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müellif hattıyla yazılmıĢ olan 2043 numarayla kayıĢtı Mesnevi Ģerhi ile karĢılaĢtırdık ve 

iki hattın birbirine benzediği kanaatini edindik” (ġafak 1991: 25-26). 

 

1.9.2.2. ġerh-i Mesnevi 

Mesnevi‟nin Anadolu sahasındaki Farsça ilk tam Ģerhidir. (DĠA 171) Eser 

üzerinde Orhan BaĢtürk tarafından bir yüksek lisans tezi çalıĢması yapılmıĢtır.
7
 Eserin 

“müeelif hattı nüshası Kayseri RaĢid Efendi no. 1375‟de kayıtlıdır” (Ünver 2010: 36). 

Eserin diğer nüshalarının yer aldığı kütüphaneler ise Ģöyledir: “Süleymaniye Ayasofya 

1928, Carullah 1713, 1714, 1715, Esad Efendi 1562-1673, Hacı Mahmut Efendi 2210, 

2246, Hasan Hüsnü PaĢa 686, Hacı Bekir 2210, 2246, Kadızade 278, Murad Buhari 

181, Nafiz PaĢa 557-561, 562-568, Serez 1462, Turhan Sultan 185, Yozgat 888; 

Ġstanbul Millet Kütüphanesi Feyzullah Efendi 1256; Ġstanbul Beyazıt Ktb. 3579-3581, 

3769-3770, 3771-3772, 3395; Topkapı Sarayı Müzesi III. Ahmed 1361; Ġstanbul 

Üniversitesi Ktb. FY 674, FY 643; Konya Mevlana Müzesi 2043-2048, 2052-2055, 

2057,2058, 2049-2051, 2059, 2056; Konya Yusuf Ağa Ktb. 5472-4896; Ankara Milli 

Ktb. 06 Hk 364, 1530, 1465, 1038, 06 Mil Yz B 15; Bursa Ġnebey Haraçcıoğlu 919-924; 

Afyon Gedik Ahmed PaĢa Ġl Halk Ktb. 992, 17772;  Yozgat Ġl Halk Ktb. 888; Ġran-

Tahran Kitabhane-i Melik 1154; Fransa Milli Ktb. Supp l. 684; Ġngiltere Bodleian 

Library, Laud. 248, Cambridge-Belonging (E.G.Browne), S.9” (Ünver 2010: 36) 

 

1.9.2.3. ġerh-i Bostan 

Saèdi Şirazi’nin eserine yapılmıĢ Farsça bir Ģerhidir. ġehzade Mustafa‟ya ithafen 

hazırlanmıĢtır. Bulunduğu kütüphaneler Ģöyledir: “ġarih hattıyla Beyazıd Veliyüddin 

Efendi 2680, Millet Feyzullah Efendi 1638, Süleymaniye Serez 2568, Yazma BağıĢlar 

4228” (Güleç 2001: 219). 

 

 

 

 

                                                 

7
 Orhan BaĢtürk, Sürÿrì‟nin Mesnevi ġerhi (Tanıtım-Ġndeks-Tenkitli Metin) Selçuk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü,1997, DanıĢman: Prof. Dr. Adnan Karaismailoğlu, s.s.280 (BasılmamıĢ Yüksek Lisans 

Tezi), Konya 
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1.9.2.4. ġerh-i Gülistan 

ġeyh Saèdi ġirÀzì‟nin eserine yapılmıĢ bir Ģerhtir. ġehzade Mustafa‟nın 

hocalığını yaptığı sırada Amasya‟da öğrencileri için kaleme alınmıĢtır. Arapça bir 

eserdir. Eserin nüshalarının bulunduğu kütüphaneler Ģunlardır: “Bursa Yazma Eserler 

Ulucami 2638, Genel 1228-4166, Orhan 1169, Haraçcı 989, Çorum Ġl Halk Kütüphanesi 

2140, Ġ.Ü. Merkez Arapça Yazmalar 1453, 2902, 473, Edirne, Selimiye 1433, Kayseri 

RaĢid Efendi RaĢid Efendi 604, Tire Necip PaĢa DV 138, Nuruosmaniye 3524/4044, 

3525/4045, Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet K.85, Süleymaniye; Ġsmihan Sultan 324, 

Ġzmir 521, Amcazade Hüseyin 376, Ayasofya 4104-4106, Bağdadlı Vehbi 1753, 

Carullah 1707, Celal Ökten 538, Darülmesnevi 444, Hafid Efendi 310, Halet Efendi 

182, 707, Lala Ġsmail 543, Pertevniyal 783, Serez 2545, 2576, Yazma BağıĢ 1190, 

Düğümlü Baba 138, Ġ.Ü.Merkez, Arapça, 1683, Hacı Selim Ağa Hacı Selim Ağa 970, 

Millet Farsça Eserler 959” (Güleç 2001: 220). 

 

1.9.2.5. ġerh-i Divan-ı Hafız 

Hafız ġirazi‟nin eserinde kullandığı sanatlara dair bir Ģerhtir. Hafız Divanı‟na 

yazılmıĢ ilk Türkçe Ģerh olma özelliğini taĢımaktadır. Eserin nüshalarının bulunduğu 

kütüphaneler Ģöyledir: Bursa Yazma Eserler Orhan 1193-1194, Haraçcı 985, Çorum Ġl 

Halk Kütüphanesi 2000, Ġ.Ü. Merkez Farsça Yazmalar 181, Türkçe 1061, 163, 4710, 

571, 9713, Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet K 250, Osman Ergin 582, Kayseri RaĢid 

Efendi Küt. RaĢid Efendi 1306, Nuruosmaniye 3444/3963, 3445/3964, 3443/3962, 

Süleymaniye; Çelebi Abdullah 181, Ġzmir 534, 616, A. Tekelioğlu 888, Ayasofya 4056, 

Carullah Efendi 1697, Esad Efendi 2774, Hafid Efendi 367, Halet Efendi 367, 716-717, 

Hamidiye 1143, Hekimoğlu 644, Hidiv Ġsmail 89, Ġzmir 534, 616, Kılıç Ali PaĢa 802, 

797, Mehmed Ağa 148, Yazma BağıĢlar 571, 2639, Hacı Mahmut Efendi 3777, Serez 

2675-2677, Beyazıd Veliyüddin Efendi 2685, Millet Ali Emiri Edebiyat 207/444. 

Eser üzerine yapılmıĢ iki yüksek lisans tezi bulunmaktadır.
8
  

                                                 

8
 Meral (Ortaç) Oğuz, Süruri‟nin ġerh-i Divan-ı Hafız‟ı, Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1998, DanıĢman: Yrd. Doç. Dr. Nezahat Öztekin, ss.100, (BasılmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi), Ġzmir 

Ahmet Faruk Çelik, Süruri‟nin Hafız Divanı ġerhinin Ġncelenmesi, Selçuk Üniversitesi, 1996, DanıĢman: 

Yrd. Doç. Dr. Yakp ġafak, ss.156 (BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Konya 



22 

 

1.9.2.6. Divan 

Çoğu nazirelerden oluĢan 585 Ģiiri kapsamaktadır.  Bu Ģiirlerden 32‟si Farsçadır. 

ġiirlerin muhtevası tasavvufî niteliktedir. Sürÿri‟nin Divan‟ı üzerinde Niyazi Ünver‟in 

doktora çalıĢması bulunmaktadır.
9
 

 

1.9.2.7. Tefsirü’l-Kur’ani’l-èAziz 

Umur PaĢa namına yazılmıĢ Türkçe bir tefsirdir. Nur-u Osmaniye 

kütüphanesindedir. 

 

1.9.2.8. Tefsir-i Sure-i Yusuf 

Yusuf suresinin tefsiridir. Arapça bir eserdir. Eser içerisinde yüz kırk adet 

hikaye ve Mesnevi‟den alınmıĢ beyitler de yer almaktadır. Eserin nüshalarının 

bulunduğu kütüphaneler Ģöyledir: “Ġstanbul Süleymaniye Ktp. 105812, Ġsmihan Sultan 

37, Kılıç Ali PaĢa 82, Serez 251, Yazma BağıĢ 149/1, 23, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı 100, 

49; Ġzmir Tire Necip PaĢa Kütüphanesi NP 69; Ankara Milli Ktb. Yz. A 9654, 06 Hk 

787, Samsun Ġl Halk Ktp. 499; Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Ktb. 160; Manisa Ġl Halk 

Ktb. 6689, 5336/4; Balıkesir Dursun Bey Ġlçe Halk Ktb. 57; Kastamonu Ġl Halk Ktb. 

2474; Ġstanbul Üniversitesi 2053, 1753, 5012, 1945” (Ünver 2010: 44) 

 

1.9.2.9. el-HikÀyetü’l-Garibe 

Yusuf kıssasının küçük hikâyeler Ģeklinde anlatan bu eser Arapça olarak kaleme 

alınmıĢtır. Bir mecmua içerisinde müstakil bir eserdir. Süleymaniye Kütüphanesi‟nde 

bulunan bir yazmanın 130-137. varakları arasındadır. 

 

 

 

 

 

                                                 

9
 Niyazi Ünver, Gelibolulu Sürÿrì ve Divanı, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2010, 

DanıĢman: Prof. Dr. Ahmet Mermer s.s. 631 (BasılmamıĢ Doktora Tezi), Ankara 
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1.9.2.10. Kaside 

Bir mecmua içerisinde yer almaktadır. Edebi sanat örneklerine yer verilmiĢtir. 

Milli Kütüphane ve Süleymaniye Kütüphanesi‟nde nüshaları bulunmaktadır. 

 

1.9.2.11. Kıssa-i KÀrÿn 

ġerh-i Gülistan‟dan bir bölümdür. Müstakil bir eser değildir. Eserin bir nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi, Osman Huldi 35/3‟te bulunmaktadır. 

 

1.9.2.12. Terceme-i RisÀle-i Çÿb-i Çìnì 

Tıp ilmi ile ilgili bir eserdir. 16. yüzyılda ortaya çıkan bir ilaç hakkında 

Farsçadan tercüme bir eserdir. Bulunduğu kütüphaneler Ģunlardır: “Süleymaniye Lala 

Ġsmail 389/5 (123b-127a), Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet K. 430” (Güleç 2001: 

221). 

 

1.9.2.13. Ravzü’r-ReyyÀhìn fi HikÀyeti’s-SÀlihìn Tercümesi 

Tasavvufî menkıbelerin anlatıldığı bir eserin tercümesidir. Ġçerisinde beĢ yüz 

hikâye bulunmaktadır. 165 varaktan oluĢur. Süleymaniye Kütüphanesi‟nde bir nüshası 

bulunmaktadır. 

 

1.9.2.14. Tercüme-i Zahìretü’l-Mülÿk 

El-Hamedanî‟nin siyasetnÀmesinin Farsçadan tercümesidir. Bu eser de AcÀibü‟l-

MahlÿkÀt gibi ġehzade Mustafa‟nın isteği üzerine tercüme edilmiĢtir. “Eserin, müellif 

hattı Manisa Ġl Halk Ktb. 1484 ve Topkapı Sarayı Müzesi Ktb. R. 403 numarada 

kayıtlıdır. Diğer nüshaların bulunduğu kütüphaneler Ģunlardır: Ġstanbul Süleymaniye 

Ktp. Ayasofya 2858, Hacı Mahmut Efendi 1584, Fatih 3472, Hekimoğlu 554; Ġstanbul  

Nuruosmaniye 1891, 2306, 3369, 3889; Ġstanbul Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet K 

111; Ġstanbul Hacı Selim Ağa 796; Ġstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Ktb. M.R.922; 

Ankara Milli Ktp. 06 Hk 4629 Ankara Üniversitesi D.T.C.F. Ktb. Üniversite B 37; 

Ġtalya Vatikan Ktb. Türkçe yazmaları 303; Mısır Milli Ktb. Mecami Talat 1, el-

Mektebetü‟l-Hidiviyye 182; Ġngiltere Milli Ktb. Or. 13202” (Ünver 2010: 47) 
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1.9.2.15. Tarih-i Hıta vü Hotan ü Çin ü Maçin 

Farsçadan tercüme bir eserdir. Süleymaniye Kütüphanesi‟nde bir nüshası 

bulunmaktadır. Türk, Ġran Çin gibi ülkelerin coğrafya ve kültürel bilgilerini 

barındırmaktadır. Eserin tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 1852‟de 

bulunmaktadır.  

 

1.9.2.16. ġerh-i Mÿècez 

Bir tıp kitabıdır. Hastalıklar, ilaçlar ve tedaviler hakkında bilgi vermektedir. 

Eserin Ġbn-i Sina‟nın KÀnÿn isimli kitabının tercüme ve Ģerhi olduğu sanılmaktadır. 

Eserin nüshalarının bulunduğu kütüphaneler Ģöyledir: “Süleymaniye Fatih 3542, 

Kadızade Mehmet Efendi 347, ġehid Ali PaĢa 2060, Ayasofya 3662, Hekimoğlu 576, 

MihriĢah Sultan 345/1, Serez 2741, Hamidiye 1018, ġehit Ali PaĢa 2060” (Güleç 2001: 

223)  

 

1.9.2.17. ġerhü’l-BinÀ 

Osmanlı döneminde medreselerde BinÀ ismiyle okutulan ve Arapça fiilleri 

anlatan bir kitaptır. Eser Üzerinde Rashadat Hidayatov yüksek Lisans çalıĢması 

yapmıĢtır.
10

 

 

1.9.2.18. ġerhü’l-Emsile 

Arapça bir eserdir. Arapça fiil çekim tablolarını içermektedir. Eserin ondan fazla 

nüshası bulunmaktadır. Nüshaların bulunduğu kütüphaneler Ģöyledir: “Bursa Yazma 

Eserler Ulucami 3293/4- 3250/6, Orhan 5896/2, 1404/2, Genel 4735/3, 544/3, Haraçcı 

1622/3, Süleymaniye Lala Ġsmail 3068, ġehit Ali PaĢa 2583, Bağdatlı Vehbi 1842/3, 

Bağdatlı Vehbi 1838/3, Carullah 1928/10, 1976/3, Darülmesnevi 532/4, Denizli 332/2, 

328/4, 354/2, Fatih 4759, 4763, 5374/5, Hacı Mahmut 5955/4, 6069/2, 6100, Hafid 

Efendi 413/2, Hamidiye 1351/3, Harput 19/4, Hasip Efendi 486/6, Kılıç Ali PaĢa 689, 

975/2, 989/3, 1025/4, Kadızade 521/2, Laleli 3068, 3071/2, Mesih PaĢa 108/1, Servili 

                                                 

10
 Rashadat Hidayatov, Gelibolulu Muslihiddin Mustafa b. ġaban Sürÿrì‟nin ġerhu‟l-Bina Adlı Eserinin 

Tahkiki, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2009, DanıĢman: Doç. Dr. Rahmi Yaran 

BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi 
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334/1, Tırnovalı 1694, 1695, Yazma BağıĢ 1047/7, 1772/4, 1756/2, 1759/4, Yozgat 

462/2. Millet Ali Emiri Arabi 4033/2, 4049/1, 4050/1, 4021/8, Beyazıd Veliyüddin 

3047/4 (290b-297a)” (Güleç 2001: 223). 

 

1.9.2.19. ġerhü’l-KÀfiye 

Ġbn-i Hacib‟in nahivle ilgili Kafiye adlı eserinin Ģerhidir. “Bu kitap Hacı Selim 

Ağa Kem 585-586 numarada kayıtlıdır” (Güleç 2001: 223).  

 

1.9.2.20. el-MiftÀh fi Ģerh-i MerÀhi’l- ErvÀh 

Ahmed. Ali b. Mesud‟un eserine yapılmıĢ bir Ģerhtir. Arap grameri ile ilgili bir 

kitaptır. Arapça kaleme alınmıĢtır. Bulunduğu kütüphaneler Ģöyledir: “Bursa Yazma 

Eserler Haraçcı 1606, Süleymaniye Ġbrahim Efendi 590/2, 777, AĢir Efendi 619, 

Darülmesnevi 534, Fatih 4796, Kılıç Ali PaĢa 987, Kasidecizâde 633, Laleli 3104, Serez 

3413, Yahya Tevfik 1705, Hacı BeĢir Ağa619” (Güleç 2001: 220) 

 

1.9.2.21. HÀĢiye èÀla ġerhi Hüsām el-Kātì èÀla Ġsāgÿcì 

Mantık ile ilgili bir kitaptır. Esirüddin Mufaddal Ġbn Ömer el-Ebherì’nin İsÀgoci 

adlı eserine yazılmıĢ HüsÀm KÀtí Ģerhine yapılmıĢ bir haĢiye çalıĢmasıdır. Bulunduğu 

kütüphaneler Ģöyledir: “Bursa Yazma Eserler Genel 1357/1, Süleymaniye Ayasofya 

2496 (68-135), Bağdatlı Vehbi 852/1, Fatih 3291, 3305/3, Millet Feyzullah Efendi 

1881” (Güleç 2001: 220) 

 

1.9.2.22. ġerh-i MuèammÀyÀt-ı Mir Hüseyin 

 Türkçe bir Ģerhtir. Mir Hüseyin b. Muhammed eĢ-ġirÀzi en-Nisaburi‟nin 

MuèammeyÀt isimli eseri üzerine yapılmıĢ bir Ģerhtir. 

 

1.9.2.23. ġerh-i MuèammayÀt-ı Cāmì 

Camì‟nin Risale-i MuèammÀ isimli eserine yazılmıĢ bir Ģerhtir. Türkçe 

yazılmıĢtır. Eserin nüshalarının bulunduğu kütüphaneler Ģöyledir: “Bursa Yazma 

Eserler Haraçcı 957, Süleymaniye Kütüphanesi Bağdatlı Vehbi 1707, Hacı Mahmut 
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Efendi 5194, Esad Efendi 2813, Ġzmir 442.Diyarbakır Ġl Halk Kütüphanesi Yazmalar 

175. Hacı Selim Ağa KemankeĢ 461/2” (Güleç 2001: 223) 

 

1.9.2.24. ġerh-i ġebistÀn-ı Hayāl 

Nisaburi‟nin ŞebistÀn-ı HayÀl’ine yazılmıĢ tek Ģerhtir.  Eser üzerinde Bilal Elbir 

doktora çalıĢması yapmıĢtır.
11

 

 

1.9.2.25. HaĢiye alā Envāri’t-Tenzíl ve Esrāri’t-Te’vil  

Arapça kaleme alınmıĢtır.  Kadı BeyzÀví’nin tefsiri üzerine yazılmıĢtır. Aynı 

eseri büyük ve küçük olarak iki kez yazmıĢtır. Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi, ġehit Ali PaĢa 236/2 numarada kayıtlı bir nüshası bulunmaktadır.  

 

1.9.2.26. HāĢiyetü’l-Hidāye 

Hanefi fıkhına dair bir eser olan el-HidÀye’ye yapılmıĢ Ģerhin haĢiyesidir. Eserin 

tek nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi, Ġsmihan Sultan 128 numaraya kayıtlıdır.  

 

1.9.2.27. ġerh-i Buhārì ilā Nısf 

Ġmam Buhari‟nin Camiuès-Sahìh isimli hadis kitabının Ģerhidir. Eser Arapçadır 

ve tamamlanmamıĢtır. 

 

1.9.2.28. ġerhü’l-MisbÀh fi’n-Nahv 

Arapça gramerinin ilk yazanlardan biri olan Mutarrizî‟nin (v. 610/1214) Arap 

gramer kurallarını muhtasar bir Ģekilde anlatmıĢ olduğu el-Misbâh adlı eseri üzerine 

yapılmıĢ bir Ģerhtir. 

Eser üzerinde Hüseyin Okur‟un hazırladığı bir yüksek lisans tezi 

bulunmaktadır.
12

 

                                                 

11
 Bilal Elbir, Sürÿrì‟nin ġerh-i ġebistan-ı Hayal‟i Metin-Ġnceleme, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2003,  

12
 Hüseyin Okur,  Muslihiddin Mustafa b. ġaban Sürÿrì‟nin ġerhu‟l-Misbah Adlı Eserinin Edisyon 

Kritiği, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2011, DanıĢman: Doç. Dr. Ahmet Bostancı 

(BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi) 
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1.9.2.29. KitÀbu’Ģ-ġehÀde 

Kelam ilmiyle ilgili olan eserin bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesinde 

bulunmaktadır. 

 

Görüldüğü üzere telif ve tercüme olmak üzere birçok eser veren Sürÿrì özellikle 

“Ģerh hususunda hem edebi hem de tıp alanında Ģerhler yapmakla devrinin en velud 

Ģarihlerinden biri olmuĢtur” (Elbir 2005: 625). 

Burada zikredilen eserlerinin yanı sıra bu çalıĢmaya konu olan KitÀbüél-

èacÀibüél-àarÀib isimli tercümesi bulunmaktadır.  

 

1.10. Sürÿrì ‘ye ait Kitābü’l-‘acāibü’l-àarāib Nüshaları 

Sürÿrì, ġehzade Mustafa‟nın Mekke‟den aldığı eseri hocasına getirmesi ve 

tercüme etmesini istemesi ile tercümeye baĢlamıĢtır. Ġki bölümden oluĢan eserin 

tercümesi, ikinci bölümün sonuna yakın bir yerde ġehzade Mustafa‟nın Kanunî 

tarafından öldürülmesi sebebiyle yarım bırakılmıĢ ve Sürÿri ölümüne kadar geçen 

dokuz sene boyunca inzivaya çekilmiĢtir. Yarım kalan bu tercümeyi Sürÿri ‟den 

yaklaĢık yüzyıl sonra Rodosizāde Mehmed b. Mehmed tamamlamıĢtır.  

Sürÿri„ye ait KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib tercümelerinin, baĢta Türkiye olmak 

üzere çeĢitli ülkelerde birçok nüshası bulunmaktadır. Türkçe èAcÀibüél- mahlÿkÀt 

tercümeleri içerisinde Surÿri‟nin tercümelerinin minyatürlü olması da dikkat çekicidir. 

Sürÿri„ ye ait olan èAcÀibüél- mahlÿkÀt tercümesi gerek minyatürlü oluĢu, gerekse 

Arapça aslından çevrilmesi sebebiyle birçok kaynakta “en önemli èAcÀibüél- mahlÿkÀt 

tercümesi” (Ak 2004: 165) olarak görülmüĢtür. Tercümenin minyatürlü olmasının 

önemsenmesinin sebebi ise, “èAcÀibüél- mahlÿkÀt türündeki Arapça kopyaların 

resimleniĢinin çok nadir” (Atıl 1975:115) olmasından kaynaklanmaktadır. 
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1.10.1. Ayasofya Koleksiyonu Nüshası 

Eser, Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya Koleksiyonu‟nda bulunmaktadır. 

02934M demirbaĢ numarasına kayıtlıdır. Kayıtlarda eserin ismi AcÀibüǿl-GarÀib olarak 

geçmektedir. 146 varaktan oluĢan eserin her sayfasında 19 satır bulunmaktadır. Eserin 

ölçüleri, 140, 145 x 80 mm‟dir. Eserin müstensihi bilinmemektedir ve eser Sürÿri adıyla 

kayıtlıdır. Ġstinsah tarihi ise Hicri, Zilka‟ 1081‟dir. 

 

1.10.2. Fatih Koleksiyonu Nüshası 

Eser Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Koleksiyonu‟nda bulunmaktadır. Nüsha 

221 varaktan oluĢmaktadır. Her sayfasında 25 satır bulunan eserin ölçüleri, 220 x 152, 

180 x 80 mm‟dir. Bu nüsha psikoloji konu baĢlığı ile tasnif edilmiĢtir. ArĢiv numarası 

04158‟dir. Eserin ismi Terceme-i AcÀibiǿl-MahlûkÀt Ģeklinde kayıtlıdır. Eserin 

müstensihi bilinmemektedir. Eserin yazarı kısmında ise hem Rodosizade hem de 

Muhammed b. Muhammed Sürÿri isimleri yer almaktadır. 

 

1.10.3. Ġbrahim Efendi Koleksiyonu Nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi, Ġbrahim Efendi Koleksiyonunda bulunan bu 

nüshanın istinsah tarihi Hicri 1106‟dır. Eserin arĢivdeki kayıt numarası 00663-001‟dir. 

Eserin ismi, Terceme-i KitÀbüèl-AcÀib veèl-ĠarÀib olarak kayıtlıdır. Nüshanın 

müstensihi Hasan b. Ġsa‟dır. Eser, 219 varaktan oluĢmaktadır. Eserin her sayfasında 17 

satır bulunmaktadır. Eserin ölçüleri 200x141, 148x80 mm.‟dir.  Biyolojik Ġlimler konu 

baĢlığında tasnif edilmiĢtir. Nesih hatla kaleme alınmıĢtır. 

 

1.10.4. Topkapı Sarayı (R.1088) Nüshası 

Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmalar bölümünde bulunan eser, aharlı kağıt 

üzerine nesih hatla yazılmıĢtır. Yazmanın müstensihi Hanyalı Ġbrahim b. èAli„dir. Eser,  

270 mm boy ve 150 mm enindedir. Sayfa sayısı 160 olan nüshanın her sayfasında 100 

mm. uzunlukta 17 satır bulunmaktadır. 
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Nüsha, Hicri 1113 (1701-02) de istinsah edilmiĢtir. “Serlevhaları müzehhep, 

cedvelleri ise yaldızlıdır. Kaba bir surette yapılmıĢ 147 adet resim ve eĢkal vardır. 

Mıklep ve Ģemseli viĢneçürüğü deri ciltlidir” (Karatay 1961: 441). 

Yazma, nesih hatla kaleme alınmıĢtır.  

 

1.10.5. Topkapı Sarayı (H.405) Nüshası 

Bu nüsha aharlı krem rengi kâğıt üzerine ve 390 mm. boy ve 250 mm. eninde 

ölçülerle hazırlanmıĢtır. Eser, 212 yapraktan oluĢmaktadır. Her sahifede talik yazı ile 

120. mm uzunluğunda 21 satır yer almaktadır. XVI asırda kopya edilmiĢtir. “Müzehhep 

iki zahriye, iki ser-levha, 127 nefis Ġrankari minyatür vardır” (Karatay 1961: 442). 

Sahife kenarları tamam halkari ile süslüdür. Kırmızı deri ve ebru cilt ile kaplanmıĢtır. 

Eser, Astroloji ve Astronomi Ġlmi konu baĢlığı ile kayıtlıdır. 

Eserin arĢiv numarası Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmalar Kataloğunda TY 

Nr. 1327 ile kayıtlıdır. Ancak TÜYOTAK kapsamında verilen arĢiv numarası H.405 

Ģeklindedir. 

 

1.10.6. Topkapı Sarayı (H.409) Nüshası 

Eser, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Hazine bölümünde 

bulunmaktadır. Müstensihi Uncu-zade ġeyh Mehmed Emin Nafiz‟dır. Yazma, aharlı 

kâğıt üzerine yazılmıĢtır. Eserin ölçüleri, 230 mm. boy ve 190 mm. enindedir. Yazma 

160 yapraktan oluĢmaktadır ve her sayfada “adi nesihle 110 mm. uzunluğunda 19 satır 

bulunmaktadır. Eserde, bir serlevha, iki zahriye ve 10 baĢlık müzehhep, 99 minyatür 

bulunmaktadır. Miklep, Ģemse ve köĢelikli olan nüsha kahverengi deri cilt ile 

kaplanmıĢtır (Karatay 1961: 442). 

Eserin istinsah tarihi Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmalar Kataloğunda, 

Karatay tarafından Hicri 1108 olarak belirtilmiĢtir. Ancak TÜYOTAK‟ta istinsah tarihi 

hicri 1198 (1783) olarak verilmiĢtir.  

Buna benzer bir çeliĢki eserin arĢiv numarası için de söz konusudur. Karatay 

ilgili eserinde yazmanın arĢiv numarasını nr. 1328 olarak vermiĢtir. Ancak 

TÜYOTAK‟ta eser Hazine bölümünde kayıtlıdır ve arĢiv numarası H. 409‟dur. 

Eserin kayıtlı olduğu konu baĢlığı ise astroloji ve astronomi ilmidir. 
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1.10.7. Topkapı Sarayı (R1662) Nüshası 

Topkapı Sarayı, Revan KöĢkü arĢivinde kayıtlı olan nüshanın istinsah tarihi 

1697‟dir (Hicri 1108). Eserin istinsahı MurÀd b. HÀlil as-Sanùÿri tarafından yapılmıĢtır. 

Ġstinsah tarihi ise, Hicri 1108 (1696-1697)‟dir. Kahverengi deri ve ebru cilt ile kaplı 

yazmanın kenarlarında kurt yenikleri mevcuttur. Eser, aharlı kağıt üzerine harekeli nesih 

hatla yazılmıĢtır. Eserin ölçüleri, 263 mm. boy ve 174 mm. enindedir. 243 yaprak olan 

eser, 100 mm. uzunluk 15 satırdan oluĢmaktadır.  

Söz konusu nüshanın kayıt numarası Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları 

Kataloğunda, nr 1329 olarak verilmiĢtir (Karatay 1961: 542). Ancak TÜYOTAK 

kataloğunda eserin kaydı R1662 arĢiv numarası ile kayıtlıdır. Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi‟nde yapılan incelemeler sırasında TÜYOTAK‟ın vermiĢ olduğu arĢiv 

numarasının doğru olduğu görülmektedir.  

 

1.10.8. Topkapı Sarayı (R1663) Nüshası 

Topkapı Sarayı Müzesi, Türkçe Yazmalar Kütüphanesi‟nde bulunan yazmanın 

istinsah tarihi bilinmemektedir. Eser aharlı kâğıt üzerine, nesih hatla yazılmıĢtır. Eser, 

250 mm. boy ve 145 mm. eninde ölçülere sahiptir. 170 yaprak olan eserin her 

sayfasında 110 mm. uzunluğunda 25 satır bulunmaktadır. Eser içerisinde “eĢkal ve 

cetveller vardır ve mıklepli kahverengi deri ve ebru ciltlidir” (Karatay 1961: 442). 

Eser, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmalar Kataloğunda Nr.1330 arĢiv 

numarası ile kayıtlanmıĢtır. Ancak TÜYOTAK‟ta arĢiv numarası olarak R.1663 

verilmiĢtir. 

 

1.10.9. British Museum Nüshası 

Ġngiltere, British Museum‟da bulunan eser “144 yaprak ve 19 satırdır. Ġstinsah 

tarihi 1575tir (Hicri 983)” (Rieu 1978: 108). 

Yazmanın ölçüleri, 203 x 152 mm.‟dir. Eser, nestalik hatla yazılmıĢtır. 

Müstensihi bilinmemektedir. Eser, Sloane 24945 arĢiv numarası ile kayıtlıdır. 
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1.10.10. Dāru’l-Kütüb Nüshası  

Nüshanın istinsahı “Mustafa b. FazlullÀh tarafından Hicri 1096‟da” (Dağıstani 

1888: 189-190) yapılmıĢtır. Eser Kahire‟de bulunmaktadır. Eserin arĢiv numarası 

Nr.8919‟dur. Nesih hat ile kaleme alınmıĢ bu nüsha, 179 varaktan oluĢmaktadır. Her 

sayfada 19 satır yer almaktadır. 

 

1.10.11. Manisa (nr. 5355) Nüshası  

Manisa Yazma Eserler Kütüphanesi‟nde bulunan eser, “161 yaprak, 14,2 x 24,5 

cm. ölçülerindedir. Ġstinsahı H.1112‟de yapılmıĢtır” (Sezgin 1951: 619). Eser, Ġsmail 

bin Ali tarafından istinsah edilmiĢtir. Yaldız zencirekli, mıklepli, bordo meĢin kaplama 

olan eserin sırtı da kırmızı meĢinle onarılmıĢ mukavva cilt ile kaplanmıĢtır. Yazmanın 

ilk iki sayfa yaldız desenli, söz baĢları kırmızı ve sayfa cetvelleri de yaldızlıdır. 

 Söz konusu nüsha minyatürlü olması ile önem taĢımaktadır. Bu nüshada yer 

alan minyatürler Erciyes Üniversitesi, Sanat Tarihi bölümünde yüksek lisans tezi olarak 

çalıĢılmıĢtır.
13

Eserin minyatür olmayan sayfalarında satır sayısı 17‟dir. Nüsha, abadi 

kâğıt üzerine nesih hatla kaleme alınmıĢtır. 

Eserin istinsah tarihi kataloglarda Hicri 1112 (1699) olarak belirtilmiĢtir. Ancak 

tez sırasında elde edilen eserde istinsah tarihi 1701 olarak görülmektedir.  

 

1.10.12. Tübingen Nüshası 

Bu nüsha, Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümünde Ms. Or. 

Quart. 1828 arĢiv numarasında bulunmaktadır. Ġstinsahı “Hacı Ali Rıza Efendi 

tarafından 15 Zilkade 1270‟te” (Flemming 1968: 239-240) yapılmıĢtır.  

Eser coğrafya konu baĢlığı altında bulunmaktadır. Nesih hatla kaleme alınan 

nüshanın her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Eserin ölçüleri 26,5 x 19( 21 x 12,5) 

cm.‟dir Nüshanın sayfa sayısı ise 164‟tür. 

                                                 

13
 Gülhan BaĢkan, Manisa Ġl Halk Kütüphanesinde 45 Hk 5355 No‟da Kayıtlı Sürÿrì Çevirisi AcÀibü‟l-

MahlÿkÀt Adlı Eserin Minyatürlerinin Ġncelenmesi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Sanat 

Tarihi Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi, DanıĢman: Doç. Dr. Yıldıray Özbek, Kayseri 2007 

(BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi) 
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1.10.13. Kahire Üniversitesi (Türki nr. 6278) Nüshası  

Mısır‟da
14

 bulunan bu nüsha 208 varaktan oluĢmaktadır. Ġstinsah tarihi ve 

müstensihi bilinememektedir. “Nesih hatla kaleme alınmıĢtır. Eserin ölçüleri14 x 20,5 

„tir. Eserin her sayfasında 21 satır bulunmaktadır” (Ġhsanoğlu vd. 2000: 33). 

 

1.10.14. Kahire Üniversitesi (Türki nr 6803) Nüshası  

“Mecmua içinde yer alan oldukça eksik bir nüshadır” (Ġhsanoğlu vd. 2000: 33) . 

 

1.10.15. Bologna Nüshası 

Bologna‟da bulunan bu nüshanın istinsah tarihi ve müstensihi ile ilgili bilgi 

bulunmamaktadır. Eserin arĢiv numarası Marsigli nr 3578‟dir. Eser “191 varaktır” 

(Ġhsanoğlu vd. 2000: 33). 

 

1.10.16. Mısır Milli Kütüphane Nüshası 

Eserin bu nüshası Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümünde 

bulunmaktadır. Eserin arĢiv numarası, Tarihî Türki 123 Ģeklindedir. Genel 

Ansiklopediler konu baĢlığı ile kayıt altına alınmıĢtır. Nüsha, 179 varaktan 

oluĢmaktadır. 19 satır nesih hatla yazılmıĢ olan eser, 60 x 250 mm ölçülerindedir.  

 

1.10.17. Edirne Nüshası 

Bu nüshanın müstensihi hakkında bilgi yoktur Eser, Edirne- Selimiye Yazma 

Eserler Kütüphanesi‟nde bulunmaktadır ve 22 Sel 676 arĢiv numarası ile kayıtlıdır. 191 

sayfadan oluĢan nüshanın her sayfasında 15 satır bulunmaktadır. Nüsha kaleme 

alınırken kullanılan kâğıt ve boyalardan nüshanın geç tarihli olduğu anlaĢılmaktadır.  

 

                                                 

14
 Bu nüsha ve Kahire‟de bulunan diğer nüshalara 2011 yılının Ocak ayında baĢlayan süreçte Kahire‟deki 

kütüphanelerin yağmalanması sebebiyle günümüzde ulaĢılamaz durumdadır. 
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Yukarıda sayılan nüshalar dıĢında yine Sürÿri ‟ye ait olan birbirine yakın tarihler 

ile tarihlendirilmiĢ ve üzerlerinde müellif hattı olup olmadıkları ile ilgili tartıĢmalar 

bulunan üç nüsha daha bulunmaktadır. Teze konu olan nüsha da bunlar arasındadır. 

 

1.10.18. Topkapı Sarayı (A. 3632) Nüshası 

Bu nüshanın müstensihi bilinmemektedir. Nüsha, aharlı kâğıt üzerine, 255 mm. 

boy ve 165 mm. eninde ölçülere sahiptir. Eser, 134 yapraktır. Divani kırması hat ile her 

satır 100 mm. uzunluğunda ve 19 satırdan oluĢmaktadır. ġemse ve köĢelikleri 

viĢneçürüğü deri cilt ile kaplı olan yazmanın ölçüleri, 16,5 x 25,5 cm‟dir. 

 Eserin, XVI. asırda kopya edilmiĢ olması muhtemeldir. Serlevha müzehhep, 

cetvelleri yaldızlı, söz baĢları kırmızı olarak yazılmıĢtır. 

Nüshanın istinsah tarihi hususunda Topkapı Sarayı Müzesi kataloğunda 

“Ġstinsahı Hicri 10. asırda” ibaresi bulunmaktadır. Ancak Filiz Çağman ve Zeren 

Tanındı eser içerisinde yer alan minyatürleri değerlendirerek, “bu nüshanın tarihi yoktur 

1595 civarına tarihlenen minyatürler NakkaĢ Hasan Atölyesinden çıkmıĢ olmalıdır.” 

(Çağman- Tanındı 1979: 67) görüĢündedirler.  

Eser içerisinde “127 adet” (Tuncer 1980: 157)  minyatür vardır. Türkçe 

èAcÀibüél- mahlÿkÀt nüshalarındaki minyatürleri yüksek lisans tezi olarak çalıĢan 

Sünbül Keçecioğlu bu nüshanın hem metin hem de minyatür bakımından eksik bir 

nüsha olduğunu belirtmektedir. (Keçecioğlu, 1997) 

Bu nüsha üzerinde Ġstanbul Üniversitesi‟nde yapılmıĢ bir Sanat Tarihi, Bitirme 

Tezi bulunmaktadır.
15

 

 

 

 

                                                 

15
 Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Sanat Tarihi Bölümü Türk Sanatı Kürsüsü, Acaib-ül-Mahlukat 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi A. 3632 nolu Türkçe El Yazması, Ayla Tuncer, Bitime tezi, 27 Ekim 

1980 
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1.10.19. British Museum (add. nr. 7894) Nüshası 

Eser, Terceme-i èAcÀibüél- mahlÿkÀt ve àarÀibǿül-mevcÿdÀt ismi ile kayıtlıdır. 

Müstensihi bilinmemektedir. Genel Ansiklopediler konu baĢlığı altında bulunmaktadır. 

Yazma, nesih hatla yazılmıĢtır. “172 varaktan oluĢan eserin ölçüleri,  9,8 x 6.5 (4) 

cm.‟dir” (Ġhsanoğlu 2000: 32-33). Her sayfada 19 satır bulunmaktadır. 

Bu nüshayla ilgili olarak British Museum kataloğunda istinsah tarihinin “H. X. 

Asır” (Rieu 1978: 107-108) olduğuna dair bir bilgi yer almaktadır. Ancak bu eser, ilgili 

bölümde de belirtildiği üzere teze konu olan nüshada çeĢitli sebeplerle oluĢan okuma 

sorunlarında kullanılan ikinci nüsha olma özelliği taĢımaktadır. Bu sebeple metin, 

British Museum‟dan temin edilmiĢtir. Söz konusu nüshanın sonunda eserin istinsah 

tarihi ile ilgili, Hicri 960 (1552) tarihi yer almaktadır.  

Nüsha, “KapıcıbaĢı Mehmed Ağa için istinsah edilmiĢtir” (Titley 1979: 69). 

 

1.10.20. Manisa (3109) Nüshası  

Bu nüsha teze konu olan nüshadır. Manisa Yazma Eserler Kütüphanesi‟nde 

bulunmaktadır. ArĢiv numarası 45 HK 3109‟dur. Eser, 176 varaktan ve minyatürlerin ve 

tabloların olmadığı sayfalar dıĢında 19 satırdan oluĢmaktadır. “Ölçüleri, 24,5 x 16 (16,5 

x 10) cm‟dir” (GönültaĢ 1986:1). 

Eser, salbek Ģemseli, zencirekli, kahverengi meĢin ciltlidir. Sayfa kenarları 

yaldızlı mülevven, müzehheb mihrabiyelidir. Söz baĢları kırmızıdır. Nesih hatla kaleme 

alınmıĢtır.  

Elde edilen nüshalar arasında Miladi 1552 tarihinde yazılmıĢ bu iki nüshadan 

Manisa nüshasının müellif hattı bir nüsha olduğu sanılmaktadır. Eserde yazımın müellif 

hattı olabileceğini düĢündüren noktaları bulunmaktadır. Bunlardan ilki, iki nüsha 

arasında Manisa nüshasında anlatılan birçok acāibin Sloanae nüshasında yarısına kadar 

anlatılmıĢ olmasıdır.  Bir diğer husus ise, müellifin eserin sonunda, eseri yarım kaldığını 

anlattığı bölüm ile ilgilidir. Manisa nüshası dıĢında görülen ondan fazla nüshada eserin 

“nā-tamām” kaldığı belirtilirken bir tek Manisa 3109 numaralı nüshada, eserin “itmām 

kıl”ındığı belirtilmektedir. 
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Yukarıda ġehzade Mustafa‟nın öldürülmesiyle Sürÿri‟nin eserini yazmaktan 

vazgeçtiğini ve Rodosizade‟nin yaklaĢık 100 yıl sonra eseri tamamladığını belirtilmiĢti. 

Rodosiza‟deye ait olan nüshaları aĢağıdaki gibi sıralanabilir. 

 

1.11. Rodosizadeye ait KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib Nüshaları 

1.11.1. Süleymaniye Kütüphanesi Nüshası 

Bu nüsha Süleymaniye Kütüphanesi, Veliyüddin Efendi Koleksiyonunda 

bulunaktadır. ArĢiv numarası 02462‟dir. Eserin kayıt altında bulunduğu fiĢte yazarı 

Rodosizade‟dir ancak eserin Sorumlular kısmında Sururi ismi yer almaktadır. Eser 202 

varaktan oluĢmaktadır. Nestalik hatla kaleme alınmıĢtır.  Eser, genel konular baĢlığı 

altında tasnif edilmiĢtir. 

 

1.11.2. Schefer Nüshası 

Bu nüsha Fransa Milli Kütüphanesi‟nde bulunmaktadır. Ġsmail b. Ahmed b. 

Murtaza tarafından istinsah edilmiĢtir. Ġstinsah tarihi Hicri 1096 (1685)‟dır. Türk tarzı 

kahverengi meĢin gömme baskılı yaldızlı ciltlidir. Ölçüleri: 255 x 165 mm‟dir. Nestalik 

hatla yazılmıĢtır. 

 

1.11.3. Almanya Nüshası 

Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe yazmalar bölümünde bulunmaktadır. 

Nüshanın arĢiv numarası Ms.or.oct. 3047‟dir. BaĢka bir eserin içerisinde 47b-86b 

varakları arasında yer alır. Eksik bir nüshadır. Eser Genel Ansiklopediler konu baĢlığı 

ile kayıtlıdır.  

 

1.11.4. Kahire (124) Nüshası 

Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar bölümünde bulunmaktadır. Eserin 

arĢiv numarası Tarih Türki 124 Ģeklindedir. 146 varaktan oluĢan nüshanın her 

sayfasında 19 satır bulunmaktadır. 180 x 275 mm. ölçülerindedir. Genel Ansiklopediler 

baĢlığı altında tasnif edilmiĢtir.  
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1.11.5. Kahire (008) Nüshası 

Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar bölümünde bulunmaktadır. Tarihî 

Türki Halil Ağa 008 numarası ile kayıtlıdır. 140 x 200 mm ölçülerindedir. Eserin 

istinsah tarihi ve müstensihi bilinmemektedir. Nüsha, 173 varaktan oluĢmaktadır. Eserin 

her sayfasında 17 satır bulunmaktadır  

 

1.11.6. Kahire (023) Nüshası 

Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar bölümünde bulunmaktadır. 120 x 190 

mm ölçülerindedir. 236 varak olan bu nüsha 17 satırdır. Nesih hatla istinsah edilmiĢtir. 

Eserin arĢiv numarası Fununi Mütenevvia Türki 023 Ģeklindedir.  

 

1.11.7. Beyazıd Kütüphanesi 

Ġstanbul Beyazıt Kütüphanesinde bulunmaktadır. V. 2461 arĢiv numarası ile 

kayıtlanmıĢtır. Eser 202 varaktan oluĢmaktadır. Eserin müstensihi ve istinsah tarihi 

hakkında bir bilgi bulunmamaktadır.  

 

1.11.8. Ankara Üniversitesi Nüshası 

Bu nüsha, Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 

Kütüphanesi‟nde bulunmaktadır. Eserin kayıtlarda yer alan ismi diğer nüshalardan 

farklıdır. Bu kütüphanede eserin ismi, Terceme-i èacaibüǿl mahlûkat ve garibüǿl 

masnuad Ģeklindedir. Eserin arĢiv numarası, M.Con.66 olarak kayıtlıdır.  

 

Yukarıda Sürÿri’ye ait èAcÀibüél- mahlÿkÀt nüshalarının minyatürlü olduğundan 

söz etmiĢtik. Elbette Sürÿri‟ye ait nüshalar arasında da minyatürsüz olanlar da vardır. 

Ancak hem 1552 yılına tarihlendirilen ve teze konu olan nüsha ve hem de ikincil nüsha 

olarak kullandığımız British Museum 7894 numarada kayıtlı olan nüsha minyatürlüdür. 

Söz konusu nüsha bu yönüyle göstergebilim ile doğrudan ilgilidir. Göstergebilim de 

metin ve resim iliĢkisi ile doğrudan ilgilidir. Elbette göstergebilim açısından resim ve 
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yazı iliĢkisi baĢlı baĢına bir tez konusudur. Bu konuya ana konumuz olan dil 

incelemeleri çerçevesinde gerektiğinde değinilmiĢ ve inceleme baĢlıklarından biri 

olmuĢtur. Bu sebeple burada minyatür hakkında kısa bir bilgi vermek gerekmektedir.  

 

1.12. MĠNYATÜR 

Minyatür, Ortaçağ Avrupasında hazırlanan el yazmalarının bölüm baĢlarında 

metnin ilk harfini daha belirgin kılmak için baĢ harfin etrafına, sülüğen, sülyen ve 

kırmızı kurĢun tozu ile hazırlanmıĢ kızıl-turuncu renkte minium ile yapılan miniatura 

adlı tezhipten gelmekte ve “sülüğenle boyanmıĢ” anlamını taĢımaktadır (Mahir 2002: 

118). Ancak terim, etimolojik açıdan yanlıĢ olarak Latince minus (küçük) sözcüğüne 

dayandırılarak da açıklanmaya çalıĢılmaktadır.   

Minyatür kelimesinin geniĢ anlamı ise el yazmalarına metni aydınlatmak 

amacıyla yerleştirilen açıklayıcı resimlerdir. Minyatür aynı zamanda “hikâye Ģiir ve 

tarihin canlı bir tercümesidir. Bir minyatüre bakıldığında, o eseri ortaya koymuĢ olan 

sanatkârın içinden yetiĢtiği cemiyetin ahlak ve adetlerini, o devir insanının giyiniĢ 

tarzını, tarihî hadiseleri günümüze kadar getirdiği görülür” (Binark 1970: 532). 

Batı‟da kökeni Antik Çağ‟a, Doğu‟daysa Ġslam öncesi dönemlere kadar inen el 

yazması ressamlığı, ortaçağ boyunca yaygın bir sanat dalı olmuĢtur. Ġslam dünyasında 

hat sanatıyla birlikte geliĢen bu sanat, 13. yüzyıldan 19. yüzyıla değin egemen resim 

türü haline gelmiĢtir. Özellikle 16 ve 19. yüzyılda küçük boyutlu portreler, manzaralar 

ve figürlü sahneler için kullanılmıĢtır.  

Türk Ġslam sanatına ait minyatür örneklerine ait bilinen en eski örnekler, 8. ve 

10. yüzyıllarda Uygur döneminde görülmektedir. Uygur baĢkenti Hoço‟da (Doğu 

Türkistan) ortaya çıkarılan, 1923‟te Alman bilim adamı A. von Le Coq tarafından 

yayımlanan ve Mani dinindeki metinleri resimleyen “Uygur minyatürleri 9. ve 10. 

yüzyıl Türk resim sanatı hakkında bilgi vermektedir. Bunlarda dikkati çeken insan 

tipleri, kompozisyon anlayıĢı ve bazı tasvirler daha sonra Selçuklu Dönemi minyatür 

sanatında da görülmektedir.”
16

 

Anadolu sahasında en erken minyatür örneği 13. yüzyılda resmedilen “Varka ve 

GülĢah mesnevilerine aittir” (Atasoy-Çağman 1974: 14) 

                                                 

16
 EczacıbaĢı Sanat Ansiklopedisi, Yapı Endüstri Merkezi Yayınları, 2.cilt, Ġstanbul 1997s.1262 
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Selçuklu döneminin ardından, Osmanlı döneminde de minyatür diğer sanat 

dalları içerisinde saray çevresinin de desteği ile büyük bir yer edinmiĢtir. “Sanat değeri 

olan yazma eserlerin hazırlanabilmesi her Ģeyden önce sanat koruyucusunun varlığını 

gerektiriyordu. Sultanın yanı sıra vezirler, eyalet valileri, Ģehzadeler veya hanım 

sultanlar, yüksek rütbeli devlet adamları sanatın koruyuculuğunu yapmıĢ kiĢilerdir. Bu 

kiĢilerin zenginlikleri, ilgilerinin derecesi ve sonra sanatçının yeteneği üretilen eserlerin 

kalitesinde etkin rol oynamıĢtır” (Tanındı 1989: 25). 

Özellikle 15 ve 16.yüzyıllar minyatürlerin olgunlaĢma dönemi olarak kabul 

edilmektedir. Bu dönem eserlerinde renk uyumunun nesnelerin asıllarına benzetilme 

kaygısının üstünde tutulduğu görülmektedir. 

Osmanlı minyatürü içerisinde özellikle kutsal kitapların resimleniĢi önemli yer 

tutmaktadır. “Osmanlı kitap resminin ilk parlak dönemi Kanuni Sultan Süleyman‟ın 

uzun süren saltanat yıllarına rastlar (1520-1566). Bu dönemde Osmanlı sarayındaki 

çeĢitli sanat akımlarını yansıtan birçok minyatürlü eser hazırlanmıĢtır” (Çağman-

Tanındı 1979: 53). 

Türkiye‟de minyatür sanatının ele alınması çok geç bir dönemde baĢlamıĢtır. 

“Türk minyatür sanatı tarihini inceleyen eserler 1960‟lardan sonra yayın alanına 

girmeye baĢlamıĢtır” (Atasoy 1972: 11). 

Osmanlı minyatür sanatı aynı zamanda Ġslam sanatları içerisinde de 

değerlendirilmektedir. Ġslam minyatür sanatında minyatür tasvir, minyatürü resmeden 

kiĢi ise musavvir ya da nakkaş olarak adlandırılmıĢtır.  

NakkaĢın görevi, hazırlanan yazmayı metne sadık kalarak resimlemektir. Öte 

yandan Ġslam minyatürcüsü, Ġslam öğretisinin öngördüğü soyut dünya görüĢünün Ġslam 

sanatının tüm dallarına getirdiği bazı kurallara da uymak zorundadır. NakkaĢ metinde 

geçen olayları resimlerken ıĢık-gölge, perspektif ya da renk değerleri gibi öğelere 

dayanan batı resim geleneğinin tersine, nesneler gibi canlıları da doğadan 

soyutlamaktadır. Yapılar ağaçlar yan yan yatar, atlar maviye, tepeler eflatuna, gökyüzü 

altın yaldıza boyanabilir; gölge oyunundaki gibi iki boyutlu bir kalıba dönüĢen insan 

figürü, çevresindeki nesnelerle hiç de orantılı olmayabilir.  

Minyatüre bakmak ve figürlerin diziliĢinin mantığını anlamak aĢinalık 

gerektirmektedir.  “Minyatürün estetiğine yabancı olanlar, minyatürdeki figürlerin arka 

arkaya sıralanacakları yerde üst üste yığılmalarını görünce ĢaĢırırlar, fakat arka arkaya 
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sırlandığı takdirde geri planlardaki figür veya bitkilerin küçülerek renk ve desen 

zenginliğini kaybedeceklerini düĢünmezler. Yerde serili duran bir halının karĢımıza bir 

levha gibi asılması da ayni estetik zaruretin ifadesidir” (Yetkin1953: 4). 

Elbette bu noktada resmin Ġslamiyet‟te yasak olduğuna iliĢkin fikre de değinmek 

gerekmektedir. Bu algı, Kuran-ı Kerim‟de resmin yasak olduğuna dair açık bir hüküm 

bulunmamasına rağmen oldukça geniĢ bir coğrafyada hüküm sürmüĢtür. “Fukaha daha 

sonra mesele hakkında reèy ve içtihatlarını bildirmek lüzumunu hissetmiĢlerdir. Resim 

ve tasvir hakkında görüĢlerini beyan eden fukaha kendilerine delil olarak bazı hadis-i 

Ģerifler zikretmektedirler. ĠĢte resim yasağı bu hadislere dayanmaktadır. Fakat bu 

hadisler haram diyenlere delil olmaktan uzak olduğu gibi hükmün illetini de 

belirtemiyorlar” (Keskioğlu 1961: 11) 

Yukarıda söz edildiği gibi Osmanlı minyatürü aynı zamanda Ġslam Sanatı 

içerisinde değerlendirilmektedir. Osmanlı‟da minyatür sanatı yasak veya haram olarak 

yer almamıĢtır. “XVI. yüzyılda saray için çalıĢan sanatkârlar topluluğu olan Ehl-i Hiref 

içerisinde en büyük çoğunluğu nakkaĢlar bölüğü oluĢturuyordu. Saray nakkaĢhanesinde 

birlikte çalıĢan bu sanatkârlar Klasik Osmanlı Sanatının doğuĢunun ve geliĢmesini 

hazırlamıĢlardır” (Aslanapa 2000: 648). 

Osmanlı minyatür sanatı içerisinde Kazvinî‟nin kaleme aldığı èAcÀibüél- 

mahlÿkÀt nüshaları önemli bir yer tutmaktadır. Kazvinî‟nin yazdığı eser sadece bir 

metin türü olarak Türk edebiyatındaki èAcÀibüél- mahlÿkÀt‟ların geliĢime katkı 

sunmamıĢ aynı zamanda resim sanatı içerisinde de baĢvuru kaynağı olan bir eser 

olmuĢtur. Türk resim sanatı içerisinde görülmemiĢ, hayali yerler, hayvanlar doğa 

olayları gibi unsurların tasvirinde Kazvinî‟nin èAcÀibüél- mahlÿkÀt‟ı “ana kaynak” 

(2006: 201) olarak değerlendirilmektedir.  

Kazvinî yapılan tercümelerde “tasvirlerden önce gelen bölümlerin sonunda 

genellikle “… bu şekil üzere tasvir itmişler” ve benzeri ifadeler bulunması, tercüme 

edilen eserlerin resimli olduğunu gösterir” (Bağcı-Çağman-Renda-Tanındı 2006: 188-

189). 

Bu nüshalar aynı zamanda èAcÀibüél- mahlÿkÀt türü ile yaygınlaĢan “acÀib” 

kültürü ve görsel yorumlarına ait geleneğin de temsilcisi durumundadır. 
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1.13. GÖSTERGEBĠLĠM  

Günümüzde modern anlamda dilbilim çalıĢmaları F. De Saussure ile 

baĢlamaktadır. Saussure, basılı bir kitabı olmamasına rağmen ortaya koyduğu teorisiyle 

baĢta dilbilim olmak üzere sosyoloji, antropoloji, tarih gibi doğrudan dille ilgili olmayan 

birçok alanda da çığır açmıĢtır. Saussure „ün dili bir yapı ve dizge olarak görmesi 

önemlidir. Saussure‟e göre bu yapının oluĢması göstergelerle doğrudan ilgilidir. Ona 

göre göstergeler olmadan, bir yapı ya da dizgeden söz edilemez. 

Saussure „ün göstergeleri temel alarak yapı ve dizge teorisini ortaya atması ile 

yapısalcılık (structuralism) baĢlamıĢtır. Bu sebeple burada önce göstergebilim daha 

sonra yapısalcılık anlatılacaktır.  

 

1.13.1. Tanım 

Göstergebilim (Alm. Semiologie, Semiotik. Fr. Semiologie, İng. Semiotics) bir 

dilbilimi terimi olarak, “1.Toplum yaĢamı içinde ele alınan gösterge dizgelerini 

inceleyen dal. 2. Anlamlamayı ele alan dal” (Vardar 2002: 106) anlamına gelmektedir.  

Elbette burada göstergebilimin kurucularından biri olan Saussure‟ün 

göstergebilim tanımına yer vermek gerekmektedir. “Dil fikirleri anlatan bir göstergeler 

sistemidir; bundan dolayı, yazı sistemiyle, sağır- dilsiz alfabesi ile simgesel ritüellerle, 

nezaket kuralları ile askeri iĢaretlerle karĢılaĢtırılabilir. Fakat dil bu sistemlerin 

hepsinden önemlidir. Toplum içindeki göstergelerin hayatı ve canlılığı üzerinde duran 

bir bilim dalı düĢünülebilir. Bu bilim dalı sosyal psikolojinin dolayısıyla da genel 

psikolojinin bir kısmı olacaktır. Ben buna (Yunanca Semeion) gösterge sözcüğünden 

kaynaklanarak semiyoloji adını vereceğim. Semiyoloji, göstergelerin nelerin karĢılığı 

olduğunu, onlara hangi yasaların hâkim olduğunu gösterecektir. Bilim henüz mevcut 

olmadığından semiyolojinin ne olacağı hakkında hiç kimse bir Ģey söyleyemez, ama 

ortaya çıkmaya hakkı vardır.” (Saussure 1976: 36) 

Görüldüğü gibi Saussure, gösterge kavramlarından oluĢturduğu kuramı ile her ne 

kadar göstergebilimin kurucusu olarak görülse de kendisi göstergebilimin henüz mevcut 

olmadığını belirtmektedir.  
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Hem Saussure hem de Peirce‟ün göstergebilim anlayıĢına göre dil ve dil dıĢı 

anlam taĢıyan ögeler göstergebilim çalıĢmalarının öznesi durumundadır. Hjelmslev de 

göstergebilimi tanımlarken, göstergebilimin ele aldığı konular bağlamında bir 

değerlendirme yapmaktadır. L. Hjelmslev göstergebilimi, konusu dili bilimsel olmayan 

bir üst dil olarak tanımlamaktadır. 

A.J Greimass ise göstergebilimi “hem dünyanın insan hem de insanın insan için 

taĢıdığı anlamı araĢtıran dal” (Vardar 2002: 107) Ģeklinde tanımlamaktadır.  

 

1.13.2. Göstergebilim Tarihçesi 

Göstergebilim adından da anlaĢılacağı üzere göstergeleri inceleyen bilim dalıdır. 

Daha önce de belirtildiği gibi göstergebilimin modern bir bilim dalı olarak ortaya çıkıĢı 

20. Yüzyılın baĢında gerçekleĢmiĢtir. Ancak gösterge kavramına ve bu kavramın 

kapsadığı anlam alanına iliĢkin fikirlerin izi antik çağlara kadar gitmektedir.  

Göstergebilim, ilk ortaya çıktığında dilbilim içerisinde kuramsallaĢmıĢtır. Ancak 

anlamın temsili, ifade ediliĢ biçimi, Ģekli, içeriği ve biçimine dair sorular ilk çağ 

felsefecilerinden beri sorulmaktadır. Gösterge kavramının kendisi de ilk çağlardan beri 

kullanılmaktadır. Semiotic, semiologie terimleri eski Yunanca semeion fiilinden 

gelmektedir. Eski Yunan‟da bu kelime Tıp dilinde kullanılmıĢtır. “Bergama‟daki ünlü 

hastaneyi, Asklepion‟u kuran Hippokrates (Ġ.Ö 460-370) gibi hekimler için, örneğin 

mide ağrısı Ģeklindeki bir semeion, hastalığın kendisi değil belirtisiydi. Gene Bergamalı 

ünlü bir hekim olan Galenos (Ġ.S 139-199) tanı koyma süreci için semeiosis terimini 

kullanıyordu. Günümüzde Türkiye‟deki tıp fakültelerinde hala semiyoloji adlı, hastalık 

belirtilerini deĢifre etmeyi öğreten bir ders okutulmaktadır” (Akerson 2005: 49). 

Bir gösterge tarihçesi yazılacaksa Aristo ve Eflatun ile baĢlayan idealar ve 

gerçekler dünyasından bahsetmek gerekmektedir. Eflatun ve Aristo arasındaki temel 

fark, anlamlandırma ve algılamanın duygu mu yoksa akılla mı yapıldığı sorusudur. 

Eflatun temel ve öz olarak ideaları görür. Bu yüzden kavram varlıktan önce gelir. 

Dolayısıyla idealar da nesnenin ya da kavramın özüdür. Tanrı‟nın oluĢturduğu ilk ve 

eksiksiz idealar dıĢında dil, sanat yapıtları ve eĢyanın kendisi ikincil veya üçüncül 

kopyalar olmaktan baĢka bir Ģey değildir.  
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Aristo ise henüz modern göstergebilim yokken adeta göstergenin göstergesini 

ifade etmiĢtir. Zira sözcükler insan zihnideki göstergelerin iĢaretleri, yazı ise seslerin 

göstergeleridir.  

Antik Yunan‟da Stoacıların gösterge kavramı üzerine düĢündükleri ve bu 

kavramı dil-mantık iliĢkisi içerisinde ele aldıkları bilinmektedir. Platon‟un dili bir 

“araç”
17

 olarak görmesi ve “şey”lerin adlandırılmasına iliĢkin görüĢleri bu noktada ilk 

olarak kabul edilebilir. Stoacılar da gösterge (semion) ve anlam arasındaki farkı ortaya 

koyarak konuya dil mantığı çerçevesinden bakmıĢlardır. 

Ortaçağda ise gösterge kavramı, anlam ve Ģekil arasındaki ilgi ile ele alınmıĢtır. 

13.yüzyılda Roger Bacon‟un “tüm dillerin birbirlerine benzer gramer yapılarına sahip 

olduğunu” (Nöth 1995: 15) söylemesi ve gösterge, gönderim, yorumlayan ayrımlarını 

yapması göstergebilimin temel ayrımlarından birini oluĢturmaktadır. 

Ayrıca yine orta çağda skolastik felsefeciler hala sürmekte olan biçim ve içerik 

tartıĢması üzerinde durmuĢlar ve anlamlandırmanın ve anlamanın biçimleri ile 

ilgilenmiĢlerdir.  

Elbette bu noktada göstergebilim tartıĢmalarının din tarihi ile de yakından ilgili 

olduğunu belirtmek gerekmektedir. Göstergelerin ontolojik varlıklarının yanı sıra değer 

ve anlam katmanları da doğrudan dinin konusunu da teĢkil etmektedir.  

Terim olarak göstergebilimi ilk kullanan kiĢi ise 17.yüzyılda “Essay Concerning 

humane Understanding” (Ġnsan AnlayıĢı Üzerine Bir Deneme) isimli kitabında 

“semeiotike” kavramına yer veren John Locke‟tur. Locke bu eserinde göstergeleri bir 

“öğreti olarak görür ve bilimin temel alanlarından biri olması gerektiğini” (Deely 1990: 

114) belirtir. Locke ayrıca, bugünkü dil yetisine benzer bir tanımlama ile göstergelerin 

zihindeki imajların sesleri olduğunu ve her bireyin gösterge evreninin toplamı ile 

toplumsal olan göstergeleri yani dili meydana getirdiğini anlatmıĢtır.  

18.yüzyılda ise J. Locke‟un teorisinden büyük ölçüde etkilenen Lambert, 

düĢüncelerin dil ile aktarılması ve adlandırılması ile ilgili çeĢitli görüĢler ortaya 

koymaktadır. Lambert, Neues Organon (Yeni Organon) isimli eserinde bir bölümün 

baĢlığını semiyotik Ģeklide isimlendirmiĢtir. Bu bölümde Lambert dilsel göstergelerin 

yanı sıra müzik, mimari ve törenler üzerinde de durmuĢtur.  

                                                 

17
 Retrospect: History And Theory In Semiotics, 

http://carbon.ucdenver.edu/~mryder/deely/basics/ch7.html (12.12.2013) 

http://carbon.ucdenver.edu/~mryder/deely/basics/ch7.html
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19. yüzyıla gelindiğinde ise, “Polonyalı Joseph Marie Hoene-Wronski‟nin 

ölümünden sonra yayınlanan Philosophie du Langage (Dil Felsefesi) baĢlıklı çalıĢması, 

Ġtalyan asıllı Çek Matematikçisi (Bernhartd Bolzano‟nun Wissenschaftslehre (Bilim 

Öğretisi adlı yapıtı ve Edmund Husserl‟in yazdığı “Göstergelerin Mantığı Üzerine” 

baĢlıklı incelemesi dilsel göstergeler ve gösterge kuramları ile ilgili” (Rifat 2008: 116) 

önemli eserler arasında sayılabilir.  

20. yüzyılda ise göstergebilim bir bilim dalı olarak ortaya çıkmıĢtır. Modern 

anlamda göstergebilimin iki ayrı kurucusu olduğu söylenebilir. Bu kurucular aynı 

dönemde yaĢamalarına ve aynı konu etrafına çalıĢmalarına rağmen teorilerini, 

“birbirlerinden habersiz” (Rifat 2013: 100) olarak ortaya koymuĢlardır. Bu kuruculardan 

Charles S. Peirce, Amerika‟da hem dile ait hem de dil dıĢı göstergeleri incelemiĢ ve 

terim olarak semiotic kavramını kullanmıĢtır. F. De Saussure ise aynı zaman diliminde 

Avrupa‟da çıkıĢ noktasını konuĢma ve yazı dili üzerinden yaparak bir gösterge sistemi 

kuramını ortaya koymuĢ ve semiologie terimini kullanmıĢtır.  

Göstergebilim, Saussure ve Peirce ‟ün teorileri ile beraber hem Avrupa ve 

Rusya‟da hem de Amerika‟da yapılan dil, edebiyat, sosyoloji ve diğer sosyal bilim 

alanlarında büyük yankı uyandırmıĢtır. Rus biçimcileri bu durumun ilk örneklerinden 

sayılabilir. Propp ile baĢlayan masal incelemelerinde farklı masallarda ve masalların 

kurgulanıĢında ortak noktalar ortaya konmuĢ ve dildekine benzer bir yapının olduğu 

tespit edilmiĢtir. Bu incelemeler masal ile beraber öykü, roman ve Ģiir üzerine de devam 

etmiĢ ve edebiyatta göstergebilimin ilk uygulamaları sayılmıĢtır. Propp ‟un yanı sıra, R. 

Jakobson, B. Eyhenbaum, V. ġklovski, Y. Tinyanov da Rus biçimciliğinin önemli 

temsilcileri arasında sayılmaktadır. 

Charles Morris 1938‟te yazdığı Fundations of the Theory of Signs (Göstergeler 

Kuramının Temelleri) isimli kitabıyla göstergebilimi üç ana baĢlığa ayırmıĢtır: “1. 

Syntax (Sözdizim) 2. Semantics (Anlambilim) 3. Pragmatics (Edimbilim). Bu ayrım 

gösterge ile özne arasındaki iliĢki incelenerek ortaya konmuĢtur” (Rifat 2013: 453).  

1960‟larda göstergebilim artık bir bilim dalı olarak kabul edilmiĢ ve kuramsal ve 

uygulama örnekleri oldukça artmıĢtır. L. Hjelmslev, Jean Baudrillard, Julia Krsteva, C. 

Levi-Strauss, Christian Metz, Roland Barthes ve Algirdas Greimas bu dönemin önemli 

temsilcilerindendir.  
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Bu isimler arasında Hjelmslev, anlam yerine yapıyı öncelemesi ile dikkat 

çekmektedir. Saussure‟ün gösteren-gösterilen ayrımına karĢın anlatım-içerik düzlemini 

ortaya koymuĢtur. Hjelmslev, dili mantık açısından ele aldığı teorisinde nesneleri bir 

yapıdan soyutlayıp ayrı ayrı ele almanın bir soyutlama olacağını ve bulguların dilin 

doğal yapısında uzaklaĢacağını ileri sürmüĢtür. Bu mantık evresinde tüm dilleri bir yapı 

olarak gören Hjelmslev dil yapılarının iliĢkilerini “dil cebiri” (IĢık 1999: 169) ile izah 

etmiĢtir. 

 A.J. Greimass ise kendisinden sonra “Greimass Göstergebilimi” olarak anılan 

kuramı ile gösterge ve anlam dizgeleri üzerine çalıĢmıĢtır. Greimass, 1966‟da 

yayımlanan Yapısal Anlambilim isimli kitabında anlam üretiminin süreçlerini ele 

almıĢtır. Greimass‟ın göstergebilim üzerine geliĢtirdiği kuramı ile Paris Göstergebilim 

Okulu kurulmuĢtur. 

Modern göstergebilimin önemli temsilcilerinden biri ise Roland Barthes ‟tır. 

Barthes göstergebilimin gündelik yaĢamdaki uygulamaları yapısalcı bir yaklaĢımla ele 

almıĢtır. Barthes için anlamın peĢine düĢtüğü söylenebilir. Roland Barthes anlamlama 

(signification) kavramını ortaya koymuĢ ve hem insanın anlamı üretimi sürecini hem de 

bir iletiĢim aracı olarak dil ve dil dıĢı anlamları ele almıĢtır. Beatles‟ın göstergebilimi 

uygulama alanı modadan, mimariye, dilden, mitolojiye geniĢ bir alanı kapsamaktadır. 

Günümüze gelindiğinde ise, Umberto Eco‟dan söz etmek gerekmektedir. Eco, 

evreni bir gösterge ve göstergeleri de bir evren olarak görmektedir. Umberto Eco, A 

Theory of Semiotics (Bir Göstergebilim Teorisi) isimli eserinde göstergelerin 

gerçekleĢme biçimlerini incelemektedir. Eco‟nun kuramını geliĢtirmesinde Peirce‟ ün 

gösterge anlayıĢından etkilendiği görülmektedir. 

Ġster dile ait ister dil dıĢı göstergeler üzerinde, göstergebilimsel bir uygulama 

yapılmak istendiğinde yukarıda sayılan tüm teoriler bir yöntem olarak kullanılabilir. 

Ancak GiriĢ bölümünde de belirtildiği gibi bu çalıĢmada göstergebilim iki kurucusu 

sayılan Saussure ve Peirce‟ ün gösterge anlayıĢı temel alınmıĢtır. Bu noktada metne 

iliĢkin değerlendirmelere geçmeden önce Saussure ve Peirce‟ ün gösterge teorilerinden 

söz etmek gerekmektedir.  
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1.14. SAUSSURE VE GÖSTERGE ANLAYIġI 

Ferdinand de Saussure 1857 yılında Cenevre‟de doğmuĢtur. Öğrenim hayatını 

Almanya‟da geçiren Saussure, Fransa‟da üniversitede dersler vermiĢtir ve 1913 yılında 

ölmüĢtür. Sassure‟ün gösterge teorisini ortaya koyan eseri Cours de Linguistique 

Generale (Genel Dil Bilim Dersleri)  üniversitede verdiği ders notlarının ölümünden 

sonra öğrencileri
18

 tarafından toplanarak basılmasından oluĢur. Saussure, her ne kadar 

günümüzde göstergebilimin kurucusu olarak anılsa da, kendisi göstergebilimin 

“gelecekte” kurulacak bir bilim dalı olduğunu belirtmiĢtir.  

Saussure yukarıda da belirtildiği gibi dili bir dizge olarak ele almıĢtır. 

“Saussure‟e göre dil bir terimler dizini değil, bir göstergeler dizgesidir” (Aksan 2003: 

13). Bu ele alıĢta dizgenin içerisini gösterge, gösteren, gösterilen gibi temel kavramlarla 

doldurmuĢtur. Elbette bunların yanı sıra değer, eş zamanlılık, art zamanlılık, 

nedensizlik, ortak uzlaşım gibi kavramlar da Saussure‟ün teorisi içerisinde önemli yer 

tutmaktadır. 

 

1.14.1. Gösteren/ Gösterilen ve Gösterge  

Herhangi bir dilde konuĢan bir kiĢi, bir kavramı söylemeden önce, zihninde bu 

kavram soyut olarak var olur. Bu kavramın zihinden dıĢarı vurulması çeĢitli Ģekillerde 

gerçekleĢmektedir. Bu dıĢa vurma ile zihindeki imaj; ses, yazı, iĢaret, iz gibi somut bir 

alana geçmiĢ sayılır. Örneğin, kiĢi bardak kavramını düĢünür ve bu kavramı boĢ bir 

kâğıda çizer. Bu noktada bardak çizimi, kiĢinin zihnindeki imajın somut hale gelmesi 

anlamını taĢımaktadır.  

Bu durumda insan zihnindeki kavram ile o kavramın somut nesnesi ya da soyut 

kavramı çağrıĢtıran durumun birbiriyle ilgili olduğu söylenebilir. Dolayısıyla insan 

zihni bir nesneyle bir adı birleĢtirmez, bir kavramla bir ses imajını birleĢtirir. Burada ses 

imajı sadece duyulan sesi belirtmez. Kavramı zihinde canlandıran herhangi bir duyuyla 

algılanabilecek hali de içermektedir. Bu yüzden de Saussure kavram ve ses imajının 

göstergeyi oluĢturduğunu ve birbirine sıkı sıkıya bağlı olduğunu belirtir. Saussure göre 

bu bağlılık, bir beyaz sayfanın ön ve arka yüzü kadar ayrılamaz boyuttadır. 

                                                 

18
 Bu öğrenciler; Charles Bally ve Albert Sechehaye‟dir. 
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Kavramın karĢısına ses imajını koyan Saussure buradan sadece sesbirim gibi 

gramatikal bir sonuç çıkmasını da önlemek için “kavramı gösteren (signifier) ile ses 

imajını da gösterilen (signified)” (Saussure 1998: 109)  ile ifade etmektedir.  

Konuyu örneklemek gerekirse, konuĢma dilinde elma kelimesi söylendiği andan 

itibaren zihinde oluĢan kavram E. L. M. A. seslerinde kendini bulur. Bu durumda insan 

zihnindeki elma imajı gösterilen (signified)  E. L. M. A. seslerinde oluĢan sözcük ise 

gösterendir  (signifier). 

 

Kavram/Gösterilen    Ses Ġmajı/Gösteren 

      (Signifier)                 (Signified) 

                         E. L. M. A 

 

“Masanın üzerindeki elmayı bana uzatır mısın?” cümlesini duyan bir kiĢi, E. L. 

M. A. gösterenini zihnindeki karĢılığı olan elma gösterileni ile birleĢtirir ve masanın 

üzerinde duran elmayı uzatır. Sesler ya da gösterenler bir nesneyi iĢaret ederler. Bu 

sebeple kiĢi E. L. M. A seslerini duyduğunda portakalı uzatmaz. Saussure bu noktada, 

gösteren ve gösterilenin karĢılıklı etkileĢiminden göstergenin (sign) ortaya çıktığını 

belirtmektedir.  

AĢağıdaki tabloda kavram/gösterilen ve ses imajı/gösteren iliĢkinin birbiri ile 

ilgisi görülebilmektedir. 
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Bu tablonun yanında yer alan ok iĢaretleri önemlidir. Bu iki iĢaretleri gösteren ve 

gösterilen arasındaki iliĢkinin hem iç içe geçmiĢliğini hem de iki yönde de olabileceğini 

göstermektedir. Yani, kiĢi E. L. M. A seslerini duyunca elmayı uzatabildiği gibi, 

masanın üzerinde duran meyvenin ne olduğu sorulduğunda da elmayı görüp E. L. M. A 

seslerinden oluĢan kelimeyi söyler. Bu iliĢki hangi yönde olursa olsun gösterge 

değiĢmez. Gösteren ve gösterilenin karĢılıklı iliĢkisi her zaman herhangi bir Ģeyi belirtir 

ve iĢaret eder. ĠĢaret edilen Ģey de göstergedir. 

Bu noktada gösteren ve gösterilen kavramları ile beraber gösterge kavramını da 

ele almak gerekmektedir. 

Gösterge, temel olarak bir şeyin yerine geçen ve/veya bir Ģeyi temsil eden şey 

demektir. Bu bir harf olabileceği gibi bir kelime, tabela, renk de olabilir. Burada bir 

Ģeyin gösterge olabilmesinin Ģartı iletişim ve anlamdır. Yolda giderken göze çarpan 

çatal ve bıçak çizimi olan bir tabela, o tabelayı gören kiĢiye lokanta, yemek, gibi bir 

kavramı çağrıĢtırıyorsa burada bir göstergeden söz edilebilir. Tabela, üzerindeki çizimle 

bir Ģeyi gösterir, tabelayı gören kiĢi tabelanın gösterdiği gösterileni zihninde tasavvur 

eder ve ortaya gösterge çıkar. Bu Ģekilde kiĢiye bir kavram iletilmiĢ olur. Aynı zamanda 

kiĢide bunun bir karĢılığının olması yukarıda da söz edildiği gibi doğrudan anlamla 

ilgilidir 

Tek tek göstergeler birbirleriyle kurdukları iliĢkiler neticesinde bir yapıyı 

meydana getirirler. Ancak bu yapı/dizge içerisinde göstergelerin sıralanıĢı ya da 

birbirlerinin yerlerine geçebilmesi de söz konusudur. Tüm bu iĢleyiĢ ise dizgenin 

kurallarını ortaya çıkartır. Yapı/dizgenin kurallarının olması gösterenin iĢaret ettiği 

gösterilenin alıcıya geçiĢi açısından önemlidir. Dizgenin kuralları anlaĢmanın temelini 

oluĢturmaktadır.  

Ġnsan dili, bir göstergeler dizgesidir. Bu nedenle de dilsel gösterge dizgesini 

inceleme görevini yüklenmiĢ olan dilbilimin, yeryüzündeki tüm göstergeleri inceleyen 

göstergebilimin temel alanlarından biri olduğu söylenebilir. “Göstergebilim etrafımızı 

saran göstergelerin neden ve nasıl oluĢtuklarını ve birbirleri ile iliĢkisini incelemektedir.  

Bu noktada her Ģeyin göstergebilimi olabilir. YaĢamın her alanı, hatta biyolojik alan bile 

göstergebilimin konusudur” (Akerson 2005: 13). 

Ancak “insan dili, diğer göstergelere oranla çok daha karmaĢık, binlerce yıldan 

beri en çok araĢtırılıp incelenmiĢ, üzerine düĢünülmüĢ gösterge dizgesi olduğundan, 
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“dilbilim göstergebilimin diğer dallarına göre çok daha ilerlemiĢ ve bu özellikleriyle de 

onlardan ayrılmıĢ bir bilim dalıdır. Bu geliĢmiĢliğiyle de diğer göstergelerin 

incelenmesinde de örnek olmuĢtur” (Gross-Pelz 1998: 36-37 ). 

 

1.14.2. Göstergenin Nedensizliği 

Saussure‟ün gösterge anlayıĢına göre göstergelerin ortaya çıkıĢı nedensizdir 

(arbitrary). Göstergenin ortaya çıkabilmesi için gösteren ve gösterilene ihtiyaç 

duyulduğuna göre, bu durumda gösterenin gösterilenle kurduğu iliĢkinin nedensiz 

olduğunu söylemek mümkündür.  Elma kavramının E.L.M. A. seslerinden oluĢması 

toplumsal bir sözleĢmeye dayalıdır.  

Saussure göstergelerin nedensiz olduğunu belirtirken birçok farklı dilde 

göstergelerin ayrı seslerle ifade edilmesini örnek verir. “Öküz gösterilenin göstereni 

sınırın bir yanında (Fransa) b-ö-f (boeuf), bir yanında ise (Almanya) o-k-s (ochs)” 

(Saussure 1998: 110). 

Elbette Saussure‟ün burada bahsettiği gösterge sadece dil göstergesidir. Saussure 

dil dıĢı göstergeleri simge olarak niteler ve bunlarda nedenlilik olabileceği gibi zaman 

zaman kısmi olarak nedensizlik unsurunun da oluĢabileceğini belirtir.  

Saussure göstergenin nedensizliği konusuna gelebilecek eleĢtirileri de düĢünerek 

birkaç noktaya değinmektedir. Bunlarda ilki yansıma sözcüklerdir.  Saussure yansıma 

sözcüklerin sayıca az olduğunu belirterek bu sözcüklerde yer alan seslerin kısmi 

nedensiz bir nitelik taĢıdığı görüĢüne yer verir. Yansımaların Saussure‟ün teorisini 

destekleyen bir diğer yanı ise yansıma olmayan sözcükler gibi dillere göre farklılık 

göstermesidir. 

Saussure‟ün yansımalar dıĢında ele aldığı diğer konu ise ünlemlerdir. Saussure 

ünlemlerin de kendi fikri için büyük bir sakınca oluĢturmadığını belirtir. Buna örnek 

olarak ünlemlerin çoğunda gösterilenle gösterenin zorunlu bir kurduğunun yadsınabilir 

olduğunu belirterek, tıpkı yansıma sözcüklerde olduğu gibi dillere göre değiĢen 

ünlemeleri örnek olarak gösterir. 

Saussure‟ün nedensizlik ilkesine çeĢitli sebeplerle karĢı çıkanlar da olmuĢtur. E. 

Benveniste, “dilin iĢleyiĢi açısından, gösteren ile gösterilen arasında zorunlu bir iliĢki 

kurulduğunu”, Hjelmslev ise, “gösteren ile gösterilen arasında yine dilin iĢleyiĢi 

açısından karĢılıklı bir ön varsayım iliĢkisi” (Rifat 2012: 167) olduğu ileri sürmüĢ ve 
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Saussure‟ün tamamıyla nedensiz bulduğu iliĢkide nedenlilik olabileceğini 

belirtmiĢlerdir. 

 

1.14.3. Göstergenin UzlaĢıma Dayalı Olması 

Yukarıda da görüldüğü gibi, gösteren ve gösterilen arasındaki iliĢki nedenli ya 

da nedensiz olarak kabul edilebilir. Ancak herkesin üzerinde kabule vardığı bir konu 

göstergelerin uzlaĢım üzerine oluĢtuğudur. Saussure gösterge teorisinde gösteren ve 

gösterilen arasındaki iliĢkiyi uzlaĢımsal olarak tanımlamaktadır.  

Örneğin, yukarıda verilen örnek üzerinden gidilecek olursa; Türkiye Türkçesi 

konuĢan ve yabancı dil bilmeyen birisi A.P.P.L.E seslerinden oluĢan göstereni 

duyduğunda kafasında herhangi bir nesne ya da kavram yani gösterilen oluĢturamaz. 

Oysa bu gösterenin bir gösterileni vardır. Ancak bu gösteren Ġngilizce iĢitim 

imgelerinden oluĢmuĢtur. Türkiye Türkçesi konuĢanlar aynı gösterilen için A.P.P.L. E 

değil E.L.M. A gösterenini kullanmaktadırlar. Her iki gösteren de (apple ve elma) farklı 

toplumlarda ve farklı dillerde toplumsal uzlaĢı sonucu meydana gelmiĢtir. 

Toplumsal kabul olmaksızın kelimelerin ortak bir zihin dünyasında karĢılık 

bulması mümkün değildir. Gösterenlerin kullanımında temel dil bilim prensiplerinden 

olan ekonomik ve anlaĢılabilir olanın kazanması, göstergeler üzerinde toplumsal bir 

sözleĢme olduğunu gösteren ilkelerden bazılarıdır.  

UzlaĢı, kendi içerisinde de parçalara ayrılabilir. Örneğin, Türkiye Türkçesi bir 

uzlaĢı sonucu konuĢulmaktadır. Aynı zamanda Türkiye Türkçesi ile konuĢan 

bireylerden doktor olanlar kendi aralarında terim ve kavramlarla örülü, mesleki bir 

uzlaĢı sonucu ortaya çıkmıĢ bir dil kullanmaktadırlar.  

Bu sebeple yapay diller, argo, jargon, diyalektler gizli diller gibi dilin alt 

baĢlıkları ayrı ayrı uzlaĢıların sonucunda meydana gelmiĢlerdir. 

Dil içerisinde zamanla çeĢitli değiĢikler meydana gelebilmektedir. Aynı zaman 

diliminde bir dil içerisindeki diyalektler arasında da farklılıklar oluĢabilmektedir. 

Saussure bu durumu göstergelerin değiĢebilirliği ya da değiĢmezliği ilkesi ile izah 

etmektedir.  

 



50 

1.14.4. Göstergenin DeğiĢebilirliği Ya Da DeğiĢemezliği 

Saussure‟e göre gösterge, kendisini oluĢturan gösteren ve gösterilenleri ile çeĢitli 

Ģartlara da bağlı olarak değiĢebilir veya değiĢemez niteliklere sahiptir. Bu ikili karĢıtlık 

bir çeliĢkiden çok koĢulların ve dile etki eden çevresel durumların gösterge üzerindeki 

etkisi ile ilgilidir. 

 

1.14.4.1. Göstergenin DeğiĢemezliği 

Daha önce de belirtildiği gibi Saussure ‟ün ortaya koyduğu gösterge teorisine 

göre dil bir göstergeler sistemidir. Bu sistem veya dizge içerisinde gösterilenlerin 

gösterenlerle kurduğu iliĢki, toplumsal bir kabul ve uzlaĢıma dayanmaktadır.  

Öyle ise bu toplumsal uzlaĢımın bir parçası olan bireyin dil üzerinde bir etkisi 

olup olmadığı sorgulanmalıdır. Burada bahsedilen uzlaĢım, toplumsal olarak bir 

antlaĢmaya dayanmaz. Örneğin, Türkiye Türkçesi konuĢan bireyler 

gösterilenini E.L.M. A göstereni ile iĢaretleyeceklerine dair bit metin 

imzalamamıĢlardır. Ancak bu dili konuĢan herkes söz konusu gösteren ve gösterilen 

arasında bir iliĢki kurabilir ve zihninde bir gösterge elde edebilir. Bu durumda 

göstergeler bütününde bireyin etkisinin yok denecek kadar az olduğu söylenebilir. 

Saussure de bu durumu “zorunlu seçim” olarak tanımlar, çünkü topluma kullandığı 

göstergelerle ilgili görüĢü sorulmaz. Birey ve hatta toplum bu seçimden memnun 

olmayıp değiĢtirmek istese de baĢarılı olamaz.  

Günümüzde hangi dili ele alırsak alalım bir dilde kullanılan göstergelerin tarihi 

bir arka planının olduğu açıktır. Bugün Türkçeyi ele alırsak parmak kelimesini kullanan 

insanların bir gösteren olarak parmak yerine baĢka bir gösterileni kullanmaları gibi bir 

durum söz konusu olamaz. Dili tüm toplum konuĢur. Bu yönüyle dil kendisini kullanan 

tolumun tüm bireylerinin etkisi altındadır ama aynı zamanda bağımsız bir nitelik de 

sergilemektedir. Bireyin ya da toplumun dil göstergeleri üzerindeki etkisinin oldukça 

sınırlı olması Saussure için göstergenin değiĢemez niteliğidir.  

Göstergelerin değiĢemezliği sadece sözcük birimler için geçerli değildir. 

Saussure dili bir dizge olarak görmektedir ve bu dizgenin e birey ya da toplum tarafında 

değiĢtirilebilmesi söz konusu değildir. Örneğin, Türkçenin sondan eklemeli bir dil 
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olması ya da sentaktik olarak cümle kuruluĢunda yüklemin sonda yer alması da o dili 

konuĢan bireyler tarafından kararlaĢtırılıp değiĢtirilmez. 

 

1.14.4.2. Göstergenin DeğiĢebilirliği 

Yukarıda ele aldığımız göstergenin değiĢemezliği ilkesinde tarihin etkisi bu 

ilkeyi kanıtlar durumda iken, burada ise göstergenin değiĢmesi için etkin bir unsur 

durumundadır. Dilin dizgesinin tarihî bir seyir içerisinde kullanımı, dili dıĢarıdan gelen 

etkenlere karĢı savunmasız bir durumda bırakmaktadır. 

Bu sebeple, dil dizgesinde yer alan göstergeler zaman içerisinde Saussure‟e göre 

“bozulma” eğilimindedirler. GeçmiĢten kopuĢ olarak da adlandırılan bu sürecin ana 

sebebi göstergelerin “sürüp gitmesi”dir.(Saussure 1998: 18) 

Saussure ‟ün burada bozulma sözcüğünden gösterilen ile gösteren arasındaki 

bağın değiĢmesi anlamını taĢımaktadır. Zaman sebebi ile gösteren ve gösterilen hem ses 

açısından hem de anlam açısından değiĢime uğrayabilirler.  Bu değiĢim elbette gösterge 

sistemini oluĢturan gösteren ve gösterilenin değiĢmesi ile gerçekleĢir. 

Göstergeler bu seyir içerisinde, doğal olarak değiĢebilecekleri gibi bir iktidar 

vasıtası ile de değiĢime uğrayabilirler. Devletlerin izledikleri dil politikaları, dilin tarihi 

seyri içerisinde kesinti yapan bir etki olarak görülebilir. 

 

1.14.4.3. Gösteren DeğiĢir 

Gösterenin değiĢmesi; göstereni oluĢturan sesin yani iĢitim imgesinin değiĢmesi 

ile gerçekleĢmektedir. Eski Türkçe ‟de kullanılan edgü göstereni zaman içerisinde ses 

değiĢmesi ile iyi Ģeklini almıĢtır ve günümüzde bu Ģekliyle kullanılmaktadır.  

Edgü > eygü > eyü > eyi > iyi 

 Burada gösteren bir anlam değiĢmesine uğramamıĢ, dolayısıyla gösterenin 

gösterileni değiĢmemiĢtir.  

 

1.14.4.4. Gösterilen DeğiĢir 

Yukarıdaki değiĢimde gerçekleĢen ses değiĢmesi burada gerçekleĢmez ve 

göstereni oluĢturan iĢitim imgeleri korunur. Bu değiĢimde gösterenin iĢaretlediği 

gösterilen değiĢmektedir. “Bu duruma örnek olarak da „hıyar’ sözcüğü verilebilir. Daha 
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önce sözcük sadece bir sebzenin ismi olarak anlamını yüklüyken, zamanla gösterilenin 

değiĢmesi sonucu hakaret taĢıyan bir anlam kazanmıĢtır” (Bülbül Oğuz 2005: 56).  

Anahtar göstereni için de aynı durum söz konusudur. Yunanca “açmak, açacak” 

anlamına gelen kelime, Türkiye Türkçesinde bir nesnenin adını iĢaretlemektedir. 

Gösterilenin değiĢmesi kavramın ve anlamın değiĢmesi demektir. Bu sebeple 

göstergebilim içerisinde geniĢ bir yeri olan anlambilim bu değiĢmeleri tasnif etmiĢtir. 

Buna göre anlamın dolayısıyla gösterilenin değiĢmesi iki ana baĢlık altında 

incelenmektedir. “1. Anlam daralması ve anlam geniĢlemesi 2. Anlam iyileĢmesi ve 

anlam kötüleĢmesi” (Toklu 2003: 92).  

Gösterilenin değiĢimi aynı zamanda sosyal alıĢkanlıkların da değiĢimine sebep 

olabilmektedir. Örneğin, Dede Korkut‟ta da görülen bir insan ismi olarak deli göstereni 

bugün, gösterilen değiĢmesinin sosyal yönünü temsil etmektedir. Göstergede meydana 

gelen değiĢiklik, bir ad verme geleneğini de etkilemiĢtir. Bu sebeple günümüzde deli 

göstereni bir insan ismi olarak kullanılmamaktadır. 

 

1.14.4.5. Hem Gösteren Hem de Gösterilen DeğiĢir  

Burada ise göstergeyi oluĢturan iki öğe olan gösteren ve gösterilenin ikisinin de 

değiĢmesi söz konusudur. Davar kelimesi de aynı Ģekilde hem gösteren hem gösterilen 

bakımından değiĢime uğramıĢtır.” T.A.V.A.R. göstereni her türlü mal mülk 

gösterilenini karĢılarken, zamanla D.A.V.A.R. göstereni ve küçükbaĢ hayvanı 

karĢılayan gösterilene sahip olmuĢtur” (Bülbül Oğuz 2005: 57). 

Tarih içerisinde yavuz göstereninin de hem gösteren hem de gösterileni 

değiĢmiĢtir. Eski Türkçede “kötü, fena hırsız” anlamlarını iĢaretleyen yabız göstereni, 

gösteren değiĢmesi ile yavuz iĢitim imgesine dönüĢmüĢ ve bu gösterenin gösterileni de 

değiĢerek “iyi, yiğit insan” gösterilenini edinmiĢtir.  

 

1.14.5. Dil ve Söz 

Saussure„ün teorisinde dil (lingua) ve söz (parole) ayrımı büyük önem 

taĢımaktadır. Saussure dil ve sözü bir kâğıdın iki yüzü gibi ayrılamaz bir bütünlük 

içerisinde değerlendirir. Bu ayrımın temelini oluĢturan dil ve söz ise Ģöyle açıklanabilir. 

Saussure‟e göre dil göstergeler dizgesinin toplumsal alanını temsil etmektedir. Söz ise, 
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bireyin dil içerisinden kendi zihnindeki sözlüğü oluĢturan göstergeler toplamıdır. 

Bireysel olan söz aynı zamanda bireyin egemenliği altındadır.  

Bir dilin anlaĢılması, dil gösterenlerinin zihinde karĢılık bulması bireyseldir. 

Yabancı bir dilde konuĢulanların anlaĢılmaması bu duruma örnek olarak gösterilebilir. 

Tamamıyla hafıza ve zihin ile geçekleĢen söz bu yüzden bireysel olmak durumundadır. 

Aynı zamanda dil içerisinde söze sahip olan bireylerin fiziksel, sosyal ve coğrafi 

nitelikleri de kendi sözleri üzerinde belirleyicidir. KiĢinin kekeme ve/veya peltek olması 

ya da diĢleri ile ilgili sağlık problemleri ve bulunduğu coğrafyaya bağlı ses özellikleri 

elbette sözüne etki etmektedir. Ancak tüm bu etkilerle ortaya çıkan sözün dil üzerinde 

bir etkisi yoktur. Ayrıca söz kiĢinin dil yetisi sayesinde istemsiz olarak oluĢturduğu bir 

bütündür. Bir dili konuĢan hiç kimse zihninde oluĢturduğu söze ihtiyari olarak sözcük 

ekleyemez ya da çıkaramaz.  

Saussure‟e göre dili sözden ayırmak demek: “1.Toplumsal olguyu bireysel 

olgudan 2.Temel olguyu ikincil, az çok da rastlantısal nitelikli olgudan ayırmak 

demektir. (Saussure 1998: 43)” 

Saussure dıĢında Roland Barthes için de dil ve söz ayrımı göstergebilim 

incelemelerinin temel ayrımı niteliğindedir. 

 

1.14.6. Dilin Yazı Ġle Gösterilmesi 

Saussure dil göstergelerini bir dizge ve yapı olarak tasarladığında bu teoriyi 

konuĢma dili üzerinden yapmıĢtır. Dilin yazı ile gösterilmesini ve dili bu açıdan ele 

almayı bir zorunluluk olarak nitelemektedir. Bu zorunluluğu doğuran sebeplerin baĢında 

dilin toplumdan topluma değiĢmesi ve değiĢen bu göstergelerin yazı ile daha somut hale 

gelmesidir. Bir diğer sebep ise ölü diller ile ilgili eldeki tüm bilgilerin yazıya dayanma 

zorunluluğudur. Tüm bu durumlar Saussure açısından yazılı dilin konuĢulan dilin iç 

dizgesine özü bakımından yabancı olduğu gerçeğini değiĢtirmemektedir.  Bu yüzden dil 

ve yazı birbirinden ayrı iki göstergeler dizgesidir (Saussure 1998: 56) 

Saussure yazının, konuĢulan dile bazı bakımlardan üstün olduğunu kabul eder ve 

bu durumu Ģu cümlesiyle çarpıcı bir biçimde ifade eder: “Yazılı sözcük, görüntüsü 

olduğu sesli sözcükle öylesine kaynaĢır ki, sonunda baĢköĢeye kuruluverir; sesli 

göstergenin görüntüsüne kendisinden daha çok önem verir. Sanki birini tanımak için 
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onun yüzüne bakmaktansa resmine bakmak daha geçerli bir yolmuĢ gibi” (Saussure 

1998: 56). 

Saussure‟e göre dilin, yazıdan ayrı ve yazının kendisinden çok daha durağan bir 

sözlü geleneği vardır. Yazının ortaya çıkıĢ sebebi dili göstermektir. Ġnsan ana dilini 

öğrenirken hiçbir çaba sarf etmezken yazı için aynı durum söz konusu değildir. Tüm bu 

olgular sebebiyle Saussure için konuĢma dili yazılı dilden üstün bir konumdadır. 

Saussure yazılı göstergeleri yazı dizgesi olarak adlandırır ve bunları iki baĢlık 

altında inceler: 

 

1.14.6.1. Kavramsal Yazı Dizgesi 

“Burada sözcük, kendisini oluĢturan seslerle iliĢkisiz bir tek göstergeyle belirtir. 

(Saussure 1998: 58)” bu tip yazı dizgesinde gösterge seslerin bir araya gelmesi ile 

oluĢmaz. Bir bütün halinde gösterilenini temsil eder. Kavramsal yazı dizgesine örnek 

olarak Çin yazısı gösterilebilir. 

 

1.14.6.2. Seslerin OluĢturduğu Yazı Dizgesi 

Burada Kavramsal yazı dizgesinin aksine gösterenler seslerden örülüdür. Dil 

dizgesine benzer bir biçimde sesler bir araya gelerek, bir dizge oluĢturur ve gösterenin 

ortaya çıkmasını sağlar. Seslerin oluĢturduğu yazı dizgesi sözün en küçük yapı 

taĢlarıdır. 

 

1.14.7. Göstergelerin Artzamanlı Ve EĢ Zamanlı Olması 

Saussure göstergelerin iki ayrı biçimde incelenebileceğinden söz etmektedir. 

Dilbilimcinin durduğu nokta ve tarihten ele alacağı konu Saussure „ün baĢlığını 

koyduğu iki Ģekilde gerçekleĢebilir: artzamanlı ve eşzamanlı inceleme ile. An itibariyle 

konuĢulan dil, ortaya çıktığı ilk günden itibaren bir çizgi çizildiğinde ancak tarihî bir 

durumu temsil etmektedir: Ģimdi, geçmiĢten bu güne ve yarın.  Bu durum, Ģu anda 

konuĢulan dili ele alarak inceleyecek olan dilbilimci için ise o günden bugünenin 

ifadesidir. Dilin artzamanlı ve eĢzamanlı olma niteliği, göstergelerin dolayısıyla dilin 

değiĢmesi ile doğrudan ilgilidir. Saussure eĢzamanlılığı yatay bir eksen üzerinde, 

artzamanlılığı ise dikey bir eksen üzerinde göstermektedir. 
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1.14.7.1. Artzamanlılık 

Artzamanlılık dilin devingen ve hareketli yapısını göstermektedir. Dil dizgesi 

içerisinde yer alan göstergeler zaman içerisinde yukarıda belirtilen gerek gösterenleri 

gerekse de gösterilenleri ile değiĢime uğrarlar. Bu değiĢimin tarih içerisinde ele alınması 

söz konusu dilin artzamanlı incelenmesidir. Dikey eksende dilin dizge olma özelliği 

kısmi olarak kaybolmaktadır. Saussure için dil bir göstergeler ve dizgeler bütünüdür. 

Oysa tarihî bir bakıĢ açısıyla dili dikey eksende ele almak dilin toplumsal bir dizge olma 

özelliğini kaybettirmektedir. Burada incelenen dizge değil birbirinin yerini alan ardıĢık 

öğelerdir. Üstelik dilin tarihî olarak dikey eksende ele alınması, yazının durağan yapısı 

sebebiyle konuĢma dili kadar sağlıklı sonuçlara ulaĢılamaması anlamına gelmektedir. 

Bu duruma en iyi örneklerden biri Arap harfli Türkçe metinlerde karĢılaĢılan imla ve 

harflerin nasıl okunacağına dair sorunlardır. Sauussure‟ün de belirttiği gibi yazı dili 

korumacı yapısı ile çoğu zaman konuĢma dilindeki değiĢimleri eĢ zamanlı olarak 

yansıtamamaktadır. Türkçede de örneğin; –Ip zarf fiil ekinin Arap harfli metinlerde 

çoğu zaman –Ib biçimdeki yazımı, konuĢma dilinin devingenliğine karĢın yazı dilinin 

durağanlığını gözler önüne sermektedir. 

 

1.14.7.2. EĢzamanlılık 

Dilin eĢzamanlı olarak ele alınması öncelikle “şimdiyi ve an”ı kapsamaktadır. 

Örneğin, günümüzde Türkiye Türkçesinin internet üzerinde yer alan kullanım biçimleri 

eĢ zamanlı bir incelmedir. Bunun yanı sıra tarihî metinler üzerinde de eĢ zamanlı bir 

inceleme yapmak mümkündür.  Türkçe de kullanılan zamirlerin örneğin, 15.yüzyılda 
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Türkçenin tüm lehçelerinde incelenmesi de eĢzamanlı bir inceleme olarak kabul 

edilmektedir. 

Dolayısıyla, eĢzamanlı incelemede ele alınan kesit kendi zamandaĢı olan yatay 

eksende ele alınmaktadır. Dilin belli bir zamanda yatay eksende ele alınması Saussure 

için önemlidir. Saussure dili bir dizge olarak ele almasından dolayı dildeki göstergelerin 

öncesi ya da sonrasının yatay eksene göre daha az değerli olduğunu belirtmektedir. 

EĢzamanlı inceleme belirlenen zaman diliminde toplumun zihinsel arka planını ortaya 

koyması bakımından da önem taĢımaktadır. Saussure bunu bir toplumsal bilinci ele 

almak olarak algılamaktadır. 

 

Buraya kadar Saussure‟ün gösterge anlayıĢı ele alınmaya çalıĢılmıĢtır. ġimdi ise, 

Peirce‟n gösterge sistemini nasıl kurguladığı ele alınmaya çalıĢılacaktır.  

 

1.15. CHARLES SANDERS PEIRCE VE GÖSTERGE ANLAYIġI 

Charles Sanders Peirce, Saussure ile çağdaĢtır. Amerika‟da yetiĢen Peirce, 

felsefecidir. Saussure‟le ortak olan yanları aynı konuyu farklı coğrafyalarda ele 

almalarıdır. Peirce 1839- 1914 yılları arasında yaĢamıĢtır. Peirce, erken yaĢlarında 

felsefi okumalarına Hegel ve Kant ile baĢlamıĢtır.  

Saussure göstergebilimi dil içi alan için kurgularken, Peirce dil göstergeleri ile 

beraber dil dıĢı göstergeleri de tanımlamıĢ ve tasnif etmiĢtir. Peirce‟ün gösterge anlayıĢı 

Saussure‟e göre daha kapsayıcıdır. Saussure için göstergebilim dilbilimin bir dalı iken, 

Pierce‟e göre göstergebilim tüm alanları kapsamaktadır. Elbette bir gösterge diğer 

göstergelerle kurduğu anlam bağıntısı sebebiyle birbiriyle sürekli etkileĢim hâlindedir. 

Bu noktada Pierce‟e göre insanın göstergelerden çevrili bir evrende yaĢadığından söz 

edebiliriz.  

Peirce göstergeleri tanımlar ve tasnif ederken bunu üçlü gruplar Ģeklinde 

yapmıĢtır. BaĢta mantık olmak üzere birçok alanda eser vermiĢ bir düĢünür olarak, dile 

bakıĢında da mantık ve felsefe izlerini görmek mümkündür.  

Peirce insanın özünde göstergelerle (semiotic) çevrili bir varlık olduğunu 

belirtir. Nasıl bir göstergenin oluĢabilmesi için gösterenin gösterilen ile bir bağ kurması 

gerekiyorsa, anlam dizgesi içerisinde bir gösterge her zaman baĢka bir göstergeyi iĢaret 

etmektedir. Her gösterge bir diğer göstergeden kaynaklanmaktadır. “Bizim artık, bir ilk 
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göstergeye (eğer tarihte öyle bir Ģey olmuĢsa) ulaĢabilmemiz söz konusu olamaz. 

Dolayısıyla insanı insan yapan da, bu geçmiĢten gelen, birbirine takılmıĢ, muazzam 

göstergeler zinciridir. Sonuçta insan da bu göstergeler zincirinin bir halkası olup çıkar” 

(Erkman Akerson 2005: 62). 

Bu durumda göstergelerin bu zinciri ya da dizgeyi oluĢturması ile gösterge 

olmayanlarla ayrılması güçleĢmektedir. Öyle ki, dil ve anlamın da göstergebilim 

içerisindeki yeri de düĢünülürse, insanın göstergelerle çevrili bir evrende yaĢadığını 

söylemek mümkündür. Bu sebeple Peirce, “bütün bilimlere ve uğraĢ alanlarına 

göstergebilimin gözüyle bakmanın mümkün ve hatta gerekli olduğunu söyler. 

Göstergebilimi, tüm yaĢam alanlarını kapsayan evrensel bir bilim dalı sayar” (Erkman 

Akerson 2005: 62-63). 

Yukarıda da görüldüğü gibi Saussure ‟ün gösterge anlayıĢı ikili (dyadic) bir 

sistem üzerine kurulmuĢtur. Peirce ise teorisini üç düzlemli (triadic) bir biçimde ele 

almaktadır.  Bu üç düzlemli yapının birinci düzlemi, ilklik olarak tercüme edilen 

“firsttness”dır.  Birey bu düzlemde somut bir biçimle (representamen) karĢı karĢıyadır. 

Herhangi bir Ģeyi görür ya da duyar. Bu da ilk düzlemin duyularla algılanabildiğini 

göstermektedir. Elbette bu somut olan “şey” baĢka bir Ģeyin de iĢaretidir. Burada 

Saussure „ün gösterge tanımını içeren biçimde temsil edilen “şey”e (thing, object) 

ihtiyaç duyulmaktadır. Ġlklik ile temsil edilen arasında kurulan bağ ise ikinci düzlemi 

(secondness) ifade etmektedir. Ancak ortaya göstergenin çıkabilmesi için üçüncü bir 

düzleme (thirdness ) ihtiyaç duyulmaktadır. “ĠĢin can alıcı noktası da buradadır. Neyin 

temsil edildiğini anlama ve bilme (cognition), yani temsil edenle temsil edilen 

arasındaki bağıntıyı tanıma, bir yorumlama sürecidir. ĠĢte, üçüncülük, bu yorumlayıcı 

(interpretant) süreçtir. Yorumlayıcı sürecin gerçekleĢmesi, anımsama, değerlendirme, 

alıĢkanlıklara baĢvurma gibi yetilerimizi kullanmakla gerçekleĢir” (Erkman Akerson 

2005 63-64). 

Peirce üçlüklerle çizdiği çerçeve ile gösterge evrenini geniĢletmektedir. Peirce‟e 

göre bir Ģeyin yerini tutan ve zihinde bir yorumlamaya sebep olan Ģey ne ise; resim, 

koku, ses, müzik, görüntü gibi neredeyse her Ģey gösterge olarak kabul edilebilmektedir. 

Burada Peirce‟ün gösterge anlayıĢının Saussure ile benzeĢen noktalarını da 

görmüĢ oluyoruz. Peirce Saussure‟den farklı olarak ise nesnenin kendisini bir benzerlik 

öğesi olarak görmez. Nesnenin kavramla olan uyumu ve yorumlayanın göstergeyi 
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okuyabilirliği göstergenin oluĢmasında belirleyicidir. Yorumlayanın da katıldığı bu üçlü 

düzlem ile anlamın ortaya çıkması sağlanmaktadır.  

Peirce göstergenin kendisini de üçlü gruplardan oluĢan üçlüklere ayırmaktadır. 

 

1.15.1. Birinci Üçlük 

1.15.1.1. Nitel Gösterge- Qualisign 

Göstergenin bir niteliğe bağlı olması ya da bir nitelik olarak ifade edilmesidir. 

Nitel gösterge, kendinden menkul ve varoluĢla ilgili değildir. Bir evin dıĢ duvarlarının 

sarı renkte olması bu türden bir göstergeye örnektir. 

 

1.15.1.2. Tek(il) Gösterge- Sinsign 

Tekil gösterge nitelikleri vasıtası ile oluĢur. Bu sebeple bir yere kadar qualisignı 

da içerir. Tekil gösterge basit ve temel olan gösterge türüdür. 

 

1.15.1.3. Kural Gösterge- Legisign 

Kural gösterge ise göstergenin kural olmasıdır. Kural olmaklık özelliği 

varoluĢuna bağlı değildir. Ġnsanların belirledikleri uzlaĢıma dayalı olan göstergelerdir. X 

iĢareti bir yere giremeyeceğinizi bildiriyorsa kural göstergedir. Elbette bir sembol olarak 

ses alfabede bir harf değeri taĢıdığında da gösterge olarak okunmaktadır. Ancak, bir 

yasak ya/ya da kuralı betimlediğinde hem sembol hem de kural gösterge olarak 

nitelendirilir. Kural göstergenin, tekil göstergeyi ve nitel göstergeyi içerip içermediği 

ise Peirce üzerine çalıĢan araĢtırmacılar açısından tartıĢmalı bir konudur. 

 

Peirce ‟ün teorisinde yer alan ikinci üçlük ise dil felsefecileri ve mantıkçılar 

tarafından en çok kabul gören üçlüktür. Bu üçlüklerin diğerlerine göre kullanım ve bir 

yöntem olarak uygulama sıklığının fazla olmasının sebebi tanımların ve tasnifin daha 

net olmasından kaynaklanmaktadır. Ġkinci üçlük hem dil hem de dil dıĢı göstergeler için 

uygulama imkânı sunmaktadır.  
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1.15.2. Ġkinci Üçlük 

1.15.2.1. Ġkon (Ġcon) 

Ġkon, “dıĢ gerçekle bir benzerlik bağıntısı (ya da bir mimesis iliĢkisi) içindedir 

ve belirttiği nesneyle aynı özelliği taĢımaktadır” (Rifat 2013: 96). Bu sebeple ikonun 

temel niteliği temsildir. Temsil tüm göstergelerin temel özelliği olmasına rağmen 

burada belirleyicidir. Bir göstergenin ikon olabilmesi için göstergenin kendisi ile birebir 

benzerlik ilgisini kurması gerekmektedir.  

Örneğin; kiĢinin fotoğrafı kendisinin ikonudur. Ancak kendisi değildir. Ġkonun 

Türkçe tercümesi olarak görüntüsel gösterge isminin seçilmesi de bu durumdan 

kaynaklanmaktadır. Ġkonda ana nokta fizyolojik ya da görüntü benzerliğidir. Bundan 

dolayı dil dıĢı göstergeler kapsamında değerlendirilebilir. 

Ġkonun en büyük özelliklerinden birisi de yazı diline ihtiyaç duymaksızın anlamı 

aktarabilmesidir. Örneğin bir mağazada satılan Ģeyler, mağazanın kapısına yazılabilir. 

Bu durumda dil göstergesi kullanılmıĢtır. Aynı zamanda bu mağaza sandalye satıyorsa 

camına sandalye resmi koyması, sandalyenin ikonlaĢması anlamına gelir. Bu durumda 

müĢteri “burada sandalye satılıyor” bilgisine bu ikon ile ulaĢmıĢ olur. 

Dil dıĢı ikonlar benzerlik ilkesi sebebiyle sonradan üretilmek durumundadır. 

Dolayısıyla doğal göstergeler değildirler. 

 

1.15.2.2. Ġndeks (Ġndex) 

Ġndeks, “varlığına iĢaret ettiği nesneyle bir bitiĢiklik, bir yakınlık iliĢkisi 

içindedir, nesneden doğrudan etkilenmiĢtir” (Rifat 2013: 44). Örneğin, duman ateĢin 

ikonudur. 

Peirce her ne kadar gösterge sistemini dil dıĢı unsurlar üzerine kurmuĢ olsa da 

indeks kavramı, “ilk olarak sesbilim alanında ortaya çıkmıĢ, giderek dilbilim baĢka 

dallarında da kullanılmaya baĢlanmıĢtır” (Vardar 2002: 37) 

Nesnesi ortadan kaybolduğunda göstergeyi gösterge yapan nitelikler de ortadan 

kalkmıĢ oluyorsa, bu tip göstergeler Peirce teorisi içerisinde indeks olarak 

adlandırılmaktadır. Bu sebeple indeks, ikonun aksine yapay değil doğal göstergeleri 

temsil etmektedir. 

Ġndeksin oluĢması için nesneye ve nesnenin özelliklerinin birey tarafından hem 

okunmasına hem de aynı zamanda yorumlanmasına da ihtiyaç vardır. Örneğin; 
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gökyüzündeki yoğun bulutlar yağacak yağmurun habercisidir. Bu durum göstergebilim 

tarafından ele alındığında bulutlar yağmurun indeksidir. Burada yorumlayan yok ise 

bulutların yağmurun habercisi olup olmamasının da bir önemi yoktur.  

 

1.15.2.3. Sembol (Symbol) 

Sembol, “göstereniyle gösterileni arasında belli oranda nedenlilik iliĢkisi 

kurabilen, çoğu kez görüntüsel nitelik taĢıyan ama yine de uzlaĢımsal özelliği bulunan 

gösterge türüdür” (Vardar 2002: 177).  

Sembol, ikon ve indekse göre uzlaĢıma dayalı olma ilkesini en çok barındıran 

gösterge çeĢididir. Saussure‟ün belirttiği doğal diller toplumsal uzlaĢıma dayalı olması 

ile birer semboldür. Örneğin; beyaz bir zemin üzerinde kırmızı bir yuvarlağın olması 

varoluĢsal olarak ya da benzerlik öğesi ile Japon olmaklıkla iliĢkilendirilemez. Ancak 

sonradan ve saymaca bir biçimde bu anlamı/gösterileni ona verilir ve artık beyaz zemin 

üzerinde kırmızı yuvarlak görülmesi Japon bayrağı olduğunu da okumak ve semantik 

olarak kavramak anlamına gelmektedir. 

Semboller uzlaĢım özellikleri sebebiyle toplumlar arasında değiĢebilir. Örneğin 

alfabe bir semboldür, çünkü üzerinde toplumsal bir uzlaĢım söz konusudur. Ancak Latin 

alfabesi ile kril alfabesi üzerindeki uzlaĢım toplumsal olarak farklılık göstermektedir. 

Genel olarak ise, toplumsal kabullerin göstergeleri (bayraklar, terazinin adaletin 

sembolü olması gibi, markaların logoları) sembol baĢlığı altındaki gösterge çeĢitleri 

olarak değerlendirilebilir. 

Bu noktada sembolde uzlaĢım dıĢındaki en önemli özellik yorumlanmasıdır. Bu 

yönüyle sembol, yorumlayanı olmadığında olmayan gösterge çeĢididir.  

 

Üçüncü üçlükte yer alan tasnif öğeleri özellikle dil açısından değerlendirilen 

sınıflamalardır. Bunun sebebi Peirce‟ün bu sınıflandırmayı mantık temeli ile 

oluĢturmasıdır. 
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1.15.3. Üçüncü Üçlük 

1.15.3.1. Sözcebirim (Rheme) 

Bir dildeki kelimelerin tek tek ele alınmasıdır. Bu kelimeler bir bilgi sağlayıcısı 

olabilir ve olmayabilir. Bilgi taĢıyıcısı olmaması sözce birim olma özelliğini 

kaybettirmez. Bu tip göstergeler doğru ve yanlıĢ olarak ele alınamazlar. Nesnesini 

sadece özellikleri açısından temsil etmektedirler. 

 

1.15.3.2. Önerme (Dicisign) 

Sözce birimlerin bir gerçeklik taĢıması durumuna önerme denebilir. Bir yerde 

yangın olduğunda birisinin yangın diye bağırması sözce birimin önerme olmuĢ halidir. 

Doğruluk, gerçeklik ve bilgi taĢıma özelliklerini barındırması beklenmektedir. 

  

1.15.3.3. Kanıt Gösterge (Argument) 

Yorumlayanı açısından kural göstergedir. Bu yönüyle Peirce üzerine çalıĢanlar 

bu gösterge çeĢidinin kural göstergenin ayrı bir tanımı olarak değerlendirerek yeterince 

açık olmadığını savunmuĢlardır. Peirce de argumentin açıklamasını diğer gösterge 

türleri gibi açık bir biçimde ele almamıĢtır.  

 

1.16. YAPISALCILIK 

Yapısalcılık (Os. Bünyeviyye, Fr. Sructuralisme, Al. Strukturalismus, Ġng. 

Structuralism, Ġt. Sturutturalismo), “inceleme konusu olarak yapıyı ele almak 

gerektiğini ileri süren çeĢitli bilim dallarındaki ortak görüĢün adı” (Hançerlioğlu 1993: 

451) Ģeklinde tanımlanmaktadır. 

Yapısalcılığın ortaya çıkması F. De Saussure‟ün dilbilimi alanındaki çalıĢmaları 

ile baĢlamıĢtır. Yapısalcılık her ne kadar dilbilim ile baĢlatılsa da sonrasında antropoloji, 

mimari, felsefe, sosyoloji ve hatta sibernetik gibi alanlarda da kullanılmıĢtır. 

Göstergeleri ve onların oluĢturduğu dizgeleri yapı kavramı ile açıklayan yapısalcılık, 

tam da bu geniĢ bir alana yayılması nedeniyle farklı bakıĢ açıları ile tanımlanmıĢtır. M. 

Foucault da bu durumu; “yapısalcı akımdaki öncülerden hiçbiri ama gönüllü olsun 

olmasın yapısalcı diye adlandırılanlardan hiçbiri yapısalcılığın bütünüyle ne hakkında 

olduğunu açıkça bilmiyorlardı. Doğrusu linguistik, karşılaştırmalı mitoloji gibi çok 

kesin disiplinlerde yapısal yöntemleri uygulayanlar yapısalcılığın ne olduğunu şüphesiz 
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biliyorlardı fakat hiçbiri bu çok kesin disiplinlerden ayrılır ayrılmaz yapısalcılığın ne 

olduğunu tam olarak bilmiyorlardı” (Foucault 2001: 9-10) Ģeklinde vurgular. 

Yapısalcılık bir mesele olarak temelde göstergelerin ele alınış biçimidir. Bu noktada 

Piaget yapısalcılığı “yöntem” olarak tanımlamaktadır (Piaget 1999: 129). 

Yapısal yöntemde yapı içerisinde yer alan öğeler tek baĢlarına değil birbirleriyle 

kurdukları iliĢki bağlamında “anlam” (Yüksel 1995: 30) kazanmaktadır. Dolayısıyla 

yapısal bir incelemede incelemeye konu olan yapının dıĢına çıkmamak önemlidir. 

“Hangi alanda, hangi dalda olursa olsun inceleme yapı düzleminde yürütülmedi mi, iç 

inceleme ilkesine uyulmadı mı gerçeğin özüne ulaĢmak, aldatıcı görünüĢleri aĢar temele 

inmek olanaksızdır” (Vardar 2001: 9). 

Yapısalcılıkla ilgili olarak Türkiye‟de yapılan çalıĢmalarda Tahsin Yücel‟in 

“Yapısalcılık” isimli eseri önemlidir. Yücel, yapısalcılığın özelliklerini altı maddede 

özetlemektedir: 

1. Ele alınan nesnenin “kendi baĢına ve kendi 

kendisi için” incelenmesi;  

2. Nesnenin kendi öğeleri arasındaki bağıntılardan 

oluĢan bir “dizge” olarak ele alınması;  

3. Söz konusu dizge içinde her zaman iĢlevi göz 

önünde bulundurma ve her olguyu bağlı olduğu dizgeye 

dayandırma zorunluluğunun sonucu olarak, nesnenin art 

süremlilik içinde değil, eĢ süremlilik içinde ele alınması;  

4. Bunun sonucu olarak, köken, geliĢim, etkileĢim 

vb. gibi art süremsel sorunlara ancak nesnenin elden 

geldiğince eksiksiz bir çözümlemesi yapıldıktan sonra ve 

bunların da eĢ süremsel olgular gibi dizgesel olarak ele 

alınmalarını sağlayacak yöntemler geliĢtirildiği ölçüde yer 

verilmesi;  

5. Nesnenin “kendi baĢına ve kendi kendisi için” 

incelenmesinin sonucu olarak “doğa ötesel” değil, 

“özdekçi” bir yaklaĢım biçiminde tanımlanması;  
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6. Bu yaklaĢımın felsefi, siyasal ya da sanatsal bir 

öğreti değil, tutarlı bir çözümleme yöntemi oluĢturmaya 

yönelmesi, dolayısıyla erimcilikle hiçbir ilgisi 

bulunmaması gerekmektedir. (Yücel 1982: 10-11). 

Yapısalcılık teorisinde anahtar kelimeler gösterge ve anlamdır. BildiriĢim görevi 

taĢısın ya da taĢımasın “her anlamlı bütün çeĢitli birimlerden oluĢan bir dizgedir” 

(Guiraud 1994: 86). Dolayısıyla, bir anlamdan söz ediliyorsa bunun en az iki
19

 tarafı 

olduğu sonucuna varılabilir; anlamın kendisi ve anlamın zihindeki oluĢumunu sağlayan 

şey. Yapısalcılık ele aldığı “şey”i bir dizge olarak görmesi sonucu “hangi karmaĢık 

durum olursa olsun onu yalın bir formüle indirgemeyi ülkü edinmiĢtir” (Durak 205: 95). 

Saussure yapı sözcüğünden söz etmez. Bunun yerine Saussure sistemden söz 

etmiĢtir. Ancak Saussure‟ den sonra gelen dilciler, özellikle Prag Okulu temsilcileri yapı 

kavramını kullanmıĢlardır. Elbette “yapısalcılık yönteminin dilbilim dıĢında farklı bilim 

alanlarında kullanılması, yapı kavramının kendisinin de farklı anlamlarla 

tanımlanmasına yol açmıĢtır” (Bayrav 1998: 34). 

Yapısalcılığın geliĢiminde; semiyotik ve edebiyat kuramı alanında Roland 

Barthes, Julia Kristeva,  Marxizm ve sosyolojide Althusser, Poulantzas, iktisat 

konusunda Goudelier ve felsefe ve bilim tarihinde Foucault gibi isimlere ait 

çalıĢmaların önemli etkisi olmuĢtur. Bu teorisyenler yapısalcılığa dair bir görüĢ birliği 

içinde olmamakla beraber, aralarında yapısalcılığın bütünlüğünü, yapısal dönüĢüm fikri 

ve öz düzenleme kavramını içerme konularında ortak bir görüĢe sahiptirler.  “Yapısal 

yaklaĢımın gerek pozitif bilimde gerek dilbilimde benimsediği öncüller, kavram ve 

tanımlar, kendi içinde kullandığı dil, kısacası bilimsel kipi süzülüp geldiği çağın 

bilimsel ve felsefi konumuyla da yakından ilintilidir. Özellikle Levi-Strauss‟la birlikte 

yeni bir ivme kazanan yapısalcılık, bir post-yapısalcı olan Derrida‟nın söke söke 

bitiremediği, post-yapısalcı eleĢtiriye maruz kalmıĢtır” (Koyuncu 2011: 254). 

                                                 

19
 Yapısal dilbilimde daha önceki bölümlerde belirtildiği gibi alıcı-verici, gösteren-gösterilen gibi iki 

seviyeli bir biçim söz konusudur. Ancak Saussure‟den sonra yapısalcılık teorisi ile uğraĢan bazı bilim 

adamları (Ogden-Richards, Bloomfield) bu ikilikleri üçlü Ģekilde de ele almıĢlardır. Esas olarak, ana ikili 

yapıların kırılması Derrida‟nın yorumlayan kavramı ile baĢlar ve bu noktada yapısalcılık sonrası dönem 

olarak da ele alınabilecek olan yapı söküm/yapı bozum (deconstruction) ortaya çıkmıĢ olur. 
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Zaman içerisinde yapısalcılığa ait teorilerde farklı yöntemler geliĢtirilmiĢtir. Bu 

farklı bakıĢ açıları geliĢmiĢlikleri ile ekol haline gelmiĢlerdir. Yapısalcılık yönteminde 

temel olarak iki ekolden söz edilebilir. Bunlardan ilki Saussure ile baĢlayan ve Rus 

biçimcilerin görüĢlerini geliĢtiren Prag Okulu ve Kopenhag okuludur. Ġkincisi ise 

Amerika‟da geliĢmiĢtir ve Amerikan yapısalcılığı olarak da adlandırılır. “Bu akımın ilk 

temsilcisi ise L. Bloomfield‟dir. Amerikan yapısalcılığı dil olgusuna anlamı dıĢlayarak, 

biçimsel açıdan (ses ve söz dizimi) yaklaĢmıĢtır” (Rifat 2013: 238). 

Dilbilim açısından yapısalcılık; inceleme konusunu /nesnesini yapı olarak 

değerlendirir. Daha sonra söz konusu yapı üzerinde biçim ve anlam açısından ele alır. 

Saussure dizge kavramını ortaya koyarken dizge içerisinde yer alan 

kavramlaĢtırmalarını gösterge sistemi ile açıklamaktadır. Bu noktada daha sonra yine 

yapısalcılık gibi dilbilimi temel alan ancak dil dıĢı öğelerin de bir konu olarak 

benimsediği göstergebilim de ortaya çıkmıĢ olur. 

Yapısalcılığın dilbilimi dıĢındaki “ilk temsilcisi” (Parsa-Parsa 2004: 87) ise, 

antropolog Claude Levi-Strauss olmuĢtur. Levi-Strauss, Saussure „ün dil içerisinde 

yaptığı dizge, sistem ve dolayısıyla yapıyı çözümleme çalıĢmalarını antropolojiye 

uygulamıĢ ve “Yapısalcı Antropoloji”yi baĢlatmıĢtır. Levi-Strauss, incelemelerini eĢ 

zamanlılık üzerine kurmuĢ ve yapının temelde tarihsel olana karĢı olduğunu ileri 

sürmüĢtür. EĢ zamanlı anlayıĢla yapılan incelemelerde, insanın günlük yaĢamdaki 

alıĢkanlıkları ve farkında olarak ya da olmayarak yaptığı; evlenme adetleri, mitler, 

yemek piĢirme Ģekilleri gibi kültürel süreçler ele alınmıĢtır. Levi-Strauss, bu 

incelemeler sonucunda coğrafi ve/veya etnik olarak birbirinde farklı toplumların hayatı 

anlamlandırma yollarının evrensel olduğunu ortaya çıkarmıĢtır. Levi-Strauss‟a göre, 

“anlamlar üretildikleri kültüre özgüdür, ancak bunların üretilme biçimleri tüm insanlar 

için evrenseldir” (Fiske 1996: 152).  

Sonuç olarak yapısalcılık, ister dilbilim içerisinde, ister dil dıĢındaki alanlarda 

kullanılan bir yöntem olarak kullanılmıĢ olsun, “her iki durumda da benimsediği ilke, 

amaçlanan bilgi, nesnesinin öğeler ya da sınıflar değil, bağıntı (ya da yapı) olduğudur” 

(Rifat 2013: 238). 
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2. ĠNCELEME 

2.1. GÖSTERGEBĠLĠM AÇISINDAN ORTOGRAFĠ 

Ortografi kelimesi, Yunanca ortos: “doğru, düzgün” ve grafi:
20

 “yazı” 

kelimelerinin birleĢmesi ile oluĢmuĢtur.  ortografi (ortografia) kelimesi Türkçeye 

“düzgün yazı” Ģeklinde tercüme edilebilir. Ortografi, bir dilin yazım kurallarının, 

alfabesinin kullanım Ģeklini ve hangi seslerin yazıda hangi iĢaret veya çizim ve 

sembollerle ifade edildiği gibi konuları kapsamaktadır. Ortografi bu yönüyle ses bilimle 

de ilgilidir. 

Türkiye‟de Arap harfli Türkçe metinlere iliĢkin dil çalıĢmalarında ortografı 

yerine imla kavramı kullanılmaktadır. Dil incelemelerindeki “imla” baĢlığı, yazılı 

metnin dâhil olduğu dönemin yazım kurallarına uygun olup olmadığının 

değerlendirilmesini kapsamaktadır. Türkçeye Arapçadan geçmiĢ imla kelimesinin 

anlamı ise; “söyleyip yazdırma, yazdırılma ve bir dilin cümlelerini kelimelerini doğru 

yazmak bilgisidir” (Devellioğlu 1978: 517 ). Günümüz ölçünlü Türkçesinde, imla 

kelimesi ile beraber “yazım kuralı” ifadesi de kullanılmaktadır.  

Dilbilim çalıĢmalarında ise kavramın kapsayıcılığı sebebiyle, ortografi kavramı 

kullanılmaktadır. 

Ortografik inceleme, herhangi bir dilde yazılı olan bir metnin, söz konusu dilin 

yazım özelliklerini yazıda gösterip göstermediğini ele almaktadır. Matbaanın olmadığı 

dönemde ortaya konan el yazması eserler için ise yazım özelliklerinin ele alınmasına 

ilave olarak müellif ve/veya müstensihin yazma eğilimleri ile ilgili özellikler de dil 

incelemelerine dolayısıyla ortografinin alanına dâhil edilmiĢtir.  

Ġncelenen KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib 16. yüzyılda yazılmıĢ Arap harfli Türkçe bir 

metindir. 16. yüzyıl gösterdiği dil özellikleri ile birçok araĢtırmacı tarafından “Klasik 

Osmanlı Türkçesi” (Ercilasun 2004: 442) dönemi içerisinde değerlendirilmiĢtir. Ancak 

hiçbir dilde bir dönemden bir baĢka döneme geçiĢ kesin olarak tarihlendirilemediği gibi 

Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi arasındaki geçiĢ de kesin hatlarla 

belirlenememektedir. Buradaki “klasik” kelimesi yazılı metinlerde yer alan 

imla/ortografi kurallarının yerleĢmiĢ ve kalıplaĢmıĢ olması ile ilgilidir. Ayrıca üslup ve 

cümle yapısı da klasikliğin ölçüleridir.  

                                                 

20
 https://www.nisanyansozluk.com/?k=ortografi&x=0&y=0 (10.07.2013) 

https://www.nisanyansozluk.com/?k=ortografi&x=0&y=0
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Türklerin Uygur yazısının ardından Arap harfli yazı sistemine geçmeleri ile 

yazılı dilin kullanımı ve ortografik kurallar da elbette değiĢmiĢtir. Eski Anadolu 

Türkçesinin erken dönemlerinde kaleme alınmıĢ eserlerde, sonraki dönemlere oranla 

hareke ve okutucu iĢaretlerin tam ve eksiksiz olarak kullanıldığı görülmektedir. Bu 

durum yeni bir alfabe ve yazı sistemine geçen yazar ve okur için olağan bir durumdur. 

Yeni alfabe sistemi ile bilmediği bir yapı ve dizge ile karĢı karĢıya kalan yazar ve okur, 

bu yapıdaki tüm öğeleri kullanmaktadır.  

 

2.1.1. Ortografide Gösterge / Sembol ve UzlaĢım Ġlkesi 

Göstergebilim açısından değerlendirildiğinde; bir göstergenin gösterge 

olabilmesi için en önemli Ģartlardan biri göstergeyi okumayı bilen bir muhatabının 

olmasıdır. Bu noktada, seslerin iĢaretlenmiĢ Ģekli olan harflerin ve harflerden oluĢan bir 

dizge olan alfabenin yapay bir gösterge olarak öğrenilmiĢ olması gerekmektedir. 

Yukarıda göstergelerin toplumsal bir uzlaĢıya dayalı olduğu belirtilmiĢti. Barthes, yapay 

bir gösterge olan harfler için, “harf, tam da baĢka hiçbir Ģeye benzemeyen Ģeydir: 

varoluĢu, sadece ve sadece, her türlü benzerlikten kaçma üzerine kuruludur: harfin tüm 

çabası benzerlik-karĢılığı yolundadır” (Barthes 2007: 49) demektedir. Bu sebeple harfler 

hiçbir Ģeye benzemezken, toplumsal bir uzlaĢım sonucu harfe benzemektedirler ve bu 

Ģekilde bir dizge kurarak alfabeyi oluĢtururlar. Yine bu benzemezlik ilkesi sebebiyle her 

alfabe ayrı bir benzetme becerisini yani, toplumsal uzlaĢının bir parçası olmayı 

gerektirmektedir. 

Arap harfli yazıya geçiĢ de, dilin gösterge sisteminin yazıdaki gösteriminin 

tamamen değiĢmesi anlamına gelmektedir. Bu yeni gösterge sisteminin dil kullanıcıları 

tarafından öğrenilmesi süreci, yazılı dildeki tüm göstergelerin, gündelik kullanımda 

yerleĢene kadar tam olarak kullanılmıĢ olmasını sağlamıĢtır. Ancak Arap harfli 

metinlerde zamanla gösterge olarak hareke ve okutucu iĢaret kullanımı azalmıĢ “sadece 

gerektiği zaman birkaç kelimede” (TimurtaĢ 1999: 95) kullanılmıĢtır. Harekelerin 

azalıĢı aynı zamanda Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiĢ sürecinin 

de bir özelliğidir.  

Osmanlı Türkçesi ve özellikle Klasik Osmanlı Türkçesi döneminin ardından 

harekelerin ve okutucu iĢaretlerin kullanılmaması metinde bir eksikliğe ya da 

okunamama durumuna yol açmamıĢtır.  
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2.1.2. Ortografik Açıdan ĠĢaretlenmeyen Gösterge 

Bir gösterge, gösterge olabilmek için bir gösterene ve bir gösterilene ve bunların 

karĢılıklı iliĢkisine ihtiyaç duymaktadır. Örneğin و göstereninin v- u- ü- o- ö gibi 

gösterilenlere sahip olduğu bilinmektedir. Bir baĢka deyiĢle, و Ģekline toplumsal bir 

kabul ile yukarıdaki gösterilenleri ve dolayısıyla anlam parçacıklarını yükleyen 

toplumdur. و hem bir gösteren hem de bir semboldür.  Bir sembol olarak و , gösteren 

olarak onu okumayı bilen kiĢi tarafından neyi iĢaretliyorsa, iĢaretlediği gösterilen olarak 

anlaĢılır. Bu Ģekilde gösterge ortaya çıkmıĢ olur. 

 

  (ol)              (yaàmur) 

Örneğin burada ol zamirini ve yaàmur ismini bir gösterilen olarak okuyabilmek 

için sembollerin karĢılıklarını bilmek gerekmektedir.  sembolünün a-e gibi bir 

fonemin göstereni olduğunu bilmeyen bir kiĢi bir sembol/gösteren değil düz siyah bir 

çizgi görmektedir.  

Peki, bir gösterilen göstereni olmaksızın nasıl karĢılık bulur? Eğer karĢılık 

bulursa, bu durumda gösterilmeyen/iĢaretlenmeyen gösteren ile iliĢkiye girerek 

göstergeyi nasıl oluĢturur? Örneğin; anuñ göstereni 16. yüzyılın ortalarından itibaren و 

sembolü kullanılmadan yazılmıĢtır, ancak anıñ değil anuñ gösterenini iĢaretler. 

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib ‟de de anuñ göstereninin hem و sembolü ile hem de و  

sembolü yazılmaksızın iki farklı göstereni bulunmaktadır. 

 

             

Bir oranlamaya gidildiğinde و  sembolü olmadan yazılan Ģekiller oldukça 

fazladır. Dolayısıyla metinde و sembolü olmayan Ģekillerin anın biçiminde okunmasına 

bir engel yoktur. Ancak bu duruma rağmen metin kısmında bir tercih yapılarak, kelime 

anuñ Ģeklinde okunmuĢtur. Bunun sebebi bünyesinde anuñ kelimesini de barındıran 
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anuñçün edatının yazımından kaynaklanmaktadır. Metinde, anuñçün kelimesi birkaç 

istisna dıĢında, standart olarak anuñ Ģekli و sembolü ile yazılmıĢtır.  Bu durum da anuñ 

kelimesinin yazımında iĢaretlenmeyen bir gösteren/sembol olduğunu göstermektedir. 

Gül kelimesi için de aynı durum geçerlidir.  ك  ve  ل  harflerinin arasında  و 

sembolü yoktur ama metni okuyan kel, gil ya da gel değil gül Ģeklinde okur.  

 

 (57b-8) 

Ayrıca okur, metinde yer alan  و  sembolünün v sesini mi, yoksa o-ü-ö-u ses 

birimlerinden (fonem) birisini mi iĢaretlediğini bilerek okur. Burada, dilbilimde sıklıkla 

baĢvurulan bağlam
21

 kavramından bahsetmek gerekmektedir. Ġnceleme metni yazılı bir 

eser olduğu için, yazı üzerinden ifade edecek olursak; bir metnin okuyucuyu bağlı 

kıldığı düĢünce evreni, dolayısıyla kavram alanı okurun metne karĢı duruĢunda 

belirleyici bir etkendir.  

Bu iliĢki metnin ait olduğu tür, yazılı olduğu kaynak, metnin fiziksel niteliği gibi 

öğelerle baĢlar. Ardından metnin ait olduğu kelime dünyası, söz konusu bağlam 

içerisinde Ģekillenir. Dolayısıyla sevgiliye yazılmıĢ bir gazeli okuyan bir okur, kef (ك) 

ve lam (ل) sembollerini gördüğünde bağlam gereği kelimeyi kel okuyamaz. 

Bu durumu göstergebilim açısından kavramlaĢtırmak gerekirse; Türkçenin Arap 

harfleriyle gösterildiği metinlerde 15. yüzyıldan itibaren giderek azalan ve en sonunda 

“iyi bilinmeyen kelimelerde karıĢmayı ve yanlıĢ okumayı önlemek maksadının” dıĢında 

(TimurtaĢ 1999: 98) neredeyse tamamıyla ortadan kalkan hareke ve okutucu iĢaretler 

için “gösterilmemiş gösteren ya da işaretlenmemiş gösteren” denebilir. 

AĢağıda yazılmıĢ beyt kelimesi için de aynı durum söz konusudur. b.y.t. 

sembolleri yan yana geldiklerinde, sembolik açıdan tek bir göstereni oluĢtururlar. Ancak 

aynı gösterene sahip olan birden fazla gösterilen söz konusudur.  ت  ؽ  ب  sembolleri, 

bir araya gelerek bìt ve/veya bit gösterenini işaretleyebilmektedir. Bu durumda okur, 

                                                 

21
 “Bağlam: (Alm. Kontext, Fr. Contexe, İng. Context) Bir dil birimini çevreleyen, ondan önce ya da sonra 

gelen, birçok durumda söz konusu birimi etkileyen, onun anlamını, değerini belirleyen birim ya da 

birimler bütünü” (VARDAR 2002: 31) 
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iĢaretlenmeyen göstereni de okuyabilmektedir. Ayrıca bu okuma sırasında söz konusu 

gösterenin birden fazla gösterileni olsa da bunlardan hangisini gösterdiğini 

bilebilmektedir. 

 

 

     SEMBOL                   GÖSTEREN                GÖSTERİLEN 

 

                     

                          

 

 

 

 

 

 

 

Beyt kelimesi, Arapça mesken, hane, ev, oda anlamına gelmektedir. Aynı 

sembollerle iĢaretlenen bir diğer gösteren olan beyt kelimesi ise yine Arapça, iki 

mısradan oluşan şiir anlamını taĢımaktadır.  

AĢağıda bu iki kullanımın örnekleri söz konusudur. Bağlamı verilmediğinde iki 

gösteren de aynı Ģekilde okunabilmesinden dolayı, aynı gösterilene sahip olduğu 

düĢünülebilir. Oysa (1) numaralı resimdeki semboller beyt gösterenine ve ev 

gösterilenine sahiptir. (2) numaralı semboller ise beyt gösterenine ve mısra gösterilenine 

sahiptir. 

 

 

 

 

 

 

1- b

beyt 

Ev 

2- b

beyt 

Mısra 

3- b

bìt 

kuvvet, gıda 

4- b

bit 

bir cins küçük 

böcek 
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  (1)              (2) 

 

(1):  

aúrabası ve ehl-i beyti içün oturup anlara ikrÀm ve inèÀm ider idi 

 

(2)  

bu beytde müretteb nażm olunmuşdur beyt 

 

b.y.t. (  ت  ؽ  ب  )  göstereninin akla getirdiği bir diğer soru ise, bir gösterenin 

birden fazla gösterileni iĢaretleyip iĢaretleyemeyeceğidir. Yukarıda verilen iki örnekte 

de iĢaretleyebildiği görülmektedir.  Öyleyse gösterge bir şeyin temsili ya da yerine 

geçen şekli değil, en az bir şeyin yerine geçen Ģeydir. Pierre Guirard “sözcüklerin 

anlamları yoktur kullanımları vardır” (Guiraud 1999: 34) demektedir. Guiraud her ne 

kadar burada sözcüklerden söz etmiĢ olsa da, bu durumun ses birimler için de geçerli 

olduğunu söylemek mümkündür. Göstergeler de ister ikon ya da sembol veya indeks 

olarak kullanılsınlar her kullanımlarında farklı bir gösteren olarak tekrar bir gösterilenin 

iĢaretleyicisi olabilirler. 

Yazılı bir metinde bir gösterenin birden fazla gösterileni iĢaretleyebilmesi 

yazının tarihî geliĢimi ile de ilgilidir ve baĢka dillerde de karĢılaĢılan bir durumdur. Bu 

sebeple yazının tarihî geliĢimi hakkında bilgi vermek gerekmektedir.  

Fonetik sesletimler günümüzde sembol ile karĢılanmaktadır. Fonetik alfabeler; 

ilk olarak bir nesne ya da varlığa gönderme yapan piktogramlardan (resim yazısı) 

oluĢuyordu. Birden fazla piktogramın bir araya gelmesi bir fikrin ifade edildiği 

anlamına gelmektedir. Bu tür birlikteliklerle gözler önüne serilen düĢüncelerin ortaya 

konduğu yazılar ise ideogram (simge-yazı) olarak adlandırılmaktadır. Piktogramların 

uzun zaman boyunca kullanılmalarıyla beraber anlam değiĢmeleri meydana gelmiĢ ve 

bir piktogramın gösterdiği gösterilen artık o piktogramın bağlamından uzaklaĢmıĢtır. Bu 

durum piktogramların değiĢimine sebep olmuĢtur. Yazı tarihindeki en büyük 
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ilerlemelerden biri her bir gösterenin dildeki bir kavrama gönderme yapması 

durumudur.  

Piktogramın ardından çivi yazısının kullanımı baĢlamıĢtır. Coğrafi olarak 

Mezopotamya‟da doğan çivi yazısı bu havzadaki birçok medeniyet tarafından 

kullanılmıĢtır. Mezopotamya‟da geliĢen çivi yazısıyla benzer zamanlarda Mısır‟da da 

hiyeroglif kullanılmıĢtır. 

Yazının kurgulanması, yazılması ve okunabilirliğinin kısıtlı olması yazıya 

kutsiyet atfedilmesini sağlamıĢtır. Hiyeroglif de kelime anlamıyla bu durumu ortaya 

koymaktadır. “Tanrıların yazısı” anlamına gelen hiyeroglif kelimesi Yunanca “kutsal” 

anlamına gelen hieros ve “kazımak” anlamına gelen gluphein sözcükleri ile 

oluĢturulmuĢtur ( Jean 2012: 27). 

Konuya dönmek gerekirse; yukarıda belirtilen, Arap harfli metinlerde bir 

gösterenin birden fazla gösterileni iĢaretlemesi durumu tarihî dönemlerde Çin yazısında 

da görülmüĢtür. Örneğin “şi” sesi yerine göre “bilgi”, “varlık”, “güç”, “dünya”, 

“yemin”, “terk etmek”, “koymak”, “mesele”, “sevmek”, “görmek”, “göz kulak olmak”, 

“güvenmek”, “yürümek”, “denemek”, “açıklamak” ve “ev” (Jean 2012: 49) gibi 

gösterilenleri iĢaretleyerek, çok farklı anlamları karĢılayabilmiĢtir. 

Tüm bunların yanı sıra yazıda seslerin temsili ve gösteriliĢi de ayrı bir baĢlık 

oluĢturmaktadır. Alfabenin ilk modeli olan Fenike Alfabesinde ünlüleri iĢaretleyen 

harfler bulunmamaktadır. Bunun sebebi ancak “çınladıklarında” (Jean 2012: 53), bir 

baĢka deyiĢle ünlülerle birlikte kullanıldıklarında duyulan seslerden ya da ses 

birimlerinden oluĢmasıdır. Fenike yazısına benzer biçimde, Ġbranice ve Arapça gibi 

Sami dillerinin de özelliği çok az ünlüleri gösteren iĢaretleri içermeleridir. Ünlü 

harflerin ilk alfabelerde yer almamasının sebebi gösterge çokluğuna da bağlanmaktadır.  

Ünlü harflerin yazıya ilk giriĢi, Yunanlıların Aram alfabesinden aldıkları ünsüz 

harfleri ünlü harf sembolü olarak kullanmaları ile baĢlamıĢtır. Bu ana kadar yazıyı 

okumayı öğrenen birisi, ünlüleri bağlamla beraber araya katmayı da öğrenmek 

durumunda kalmıĢtır. Yunanca gibi çok sayıda ünlü ses içeren bir dil için, Sami 

dillerinin ünlü harf sembolü olmayan alfabeleri kullanıĢlı olmamıĢtır. Bu yüzden 

Yunanlılar A “alfa”, E “epsilon”, O “omikron”, Y “upsilon”, I “iota” gösterenlerini 

türetmiĢler ve dünya yazı tarihi açısından büyük bir devrim yapmıĢlardır. Ġ.Ö 9. 

yüzyılda 19 harflik Latin alfabesi ortaya çıkmıĢ ve Cicero döneminde bu alfabeye X ve 
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Y sembolleri eklenmiĢtir. Ġ.Ö V. yüzyılda ise artık Yunan alfabesinde 17 ünsüz ve 7 

ünlü harften oluĢan 24 gösteren/sembol bulunmaktadır. Bugün kullanılan Latin 

alfabesinin kökeni de Fenike ve Yunan alfabesine dayanmaktadır. 

Türk alfabe tarihine gelindiğinde ise, Orhun yazıtlarında kullanılan alfabede 

ünlü harflerin iĢaretleyicilerinin Ģartlı durumlarda kullanıldığı bilinmektedir. Buna göre 

ünlülerin olmadığı yer kısa, ünlü harf sembollerinin olduğu yerler ise uzun 

okunmaktadır. Uygur döneminde ise hem okutucu iĢaretler hem de harekeler alfabeye 

eklenmiĢtir. 

Arap harfli Türkçe metinlerde, Türkçenin ses özelliklerinin sembollerle 

dolayısıyla yazıyla gösterilmesinde ünlü harflerin bir soru/sorun olduğu görülmektedir. 

Bu durumun sebebi, hazır bir alfabe sisteminin alınarak Türkçenin fonetik yapısına 

uyarlanmaya çalıĢılmasıdır. Bilindiği gibi Arapça daha çok ünsüzlerin kullanıldığı bier 

dildir. Arap Harfli fonetik yazı sisteminde, ünlü gösterenlerinin okunabilirliği ya da 

iĢaretlenmesi de, yukarıda söz edilen bir gösterenin/sembolün birden fazla gösterileni 

iĢaretlenmesine ve iĢaretlenmeyen gösterenlerin ortaya çıkmasına sebep olmuĢtur.  

Bu durum Peirce‟ün gösterge teorisi bağlamında bir ikonlaşma olarak 

yorumlanabilir. و    (vav) olmadan ك  (kef) ve  ل  (lam) sembollerinin gül olarak 

okunabilmesi, zihnin contex içerisinde bu iki sembolün fotoğrafını çekmesidir. Ġki 

sembol zihinde bir gösterileni iĢaretler. Bu Ģekilde oluĢan semboller toplamı, bir ikon 

olarak gül gösterilenin algılanmasını ve anlamlandırılmasını sağlamaktadır. Daha açık 

bir ifade ile zihin bir boĢluğun fotoğrafını çekmektedir. 

Gösterge sisteminde birkaç sembolün bir araya gelerek bir göstereni oluĢturması 

bir şeyin temsilidir. “şey” gösterilenin yerine geçer ve orada nesne olmadan da olmayan 

nesneye iliĢkin zihinsel bir iĢlem yapılmasını sağlar. Bu durum, tıpkı m.a.s.a 

sesletiminin, somut olarak masa nesnesi ortada olmadığında dahi zihinde karĢılık 

bulması gibidir.  

Metinden örnek vermek gerekirse,   (  k.u.Ģ göstereni ( ش   و    ق

görüldüğünde ve okunduğunda, kuĢun kendisi görülmeden bir canlı olarak kuĢ 

gösterileni algılanmaktadır. 
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 Her gösterge için geçerli olan bu kural, tek bir sembol için de geçerli 

durumdadır. Yukarıda ele alınmaya çalıĢılan iĢaretlenmemiĢ gösteren ya da birden fazla 

gösterileni iĢaretleyen tek bir gösteren de bu Ģekilde ele alınabilir.  

ĠĢaretlenmemiĢ gösterenin, gösterilen ile kurduğu iliĢki biçimi N. Chomsky‟nin 

“Üretimsel DönüĢümlü Dilbilgisi (Generative Grammar) içerisinde yer alan boşluk 

kuramını akla getirmektedir. Bu teoriye göre sentaks içerisinde yüzey yapıda 

kullanılmayan öğelerin derin yapıda var olduğu kabul edilir. Elbette Chomsky‟nin söz 

ettiği taĢınan boĢluklar harf/sembol için değil sentaktik yapılar için geçerlidir. Ancak bu 

durum burada sözü edilen okutucu iĢaretler yani sembol ve gösterenler için söylenebilir. 

ĠĢaretlenmemiĢ gösterenler de derin yapıda aslında oradadırlar, ancak yazar, yüzey 

yapıda yani metinde bunu göstermeyebilir.  

Chomsky kuramında söz ettiği sentaktik düzeydeki boĢluklar için asıl olanın 

anlamın kendisi olduğunu belirtmektedir. Burada da benzer Ģekilde anlam bir contex 

içerisinde kendini bulur. Bu yüzden okur   ك  ve  ل  sembollerini bağlamı içerisinde gül 

veya kel Ģeklinde okur. Yüzey yapıdaki gösteren ne olursa olsun, Chomsky‟nin belirttiği 

asıl olan anlam derin yapıda contex ile birleĢerek meydana gelmektedir. 

 

2.1.3. Adlara Gelen Bildirme Eki +DUr ve Fiillerde Ġhtimal/Kuvvetlendirme 

Eki –DUr’un Ortografisi  

16.yüzyılda istinsah edilmiĢ ve günümüzde çeviri yazısı yapılan metinlerde 

bildirme eki +DUr neredeyse istisnasız olarak, yuvarlak biçimiyle okunmuĢtur. Söz 

konusu ekin yazımı  دور   göstereniyle yapılabildiği gibi, imlanın kalıplaĢması sonucu    

 sembolü  و  göstereniyle de iĢaretlenebilmektedir. Ayrıca harekeli metinlerde     در

eklenmeksizin sadece hareke ile gösterilmesi de    ُدر   söz konusudur.  

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib’ de söz konusu ekler için, yukarıda iĢaretlenen tüm 

yazım Ģekilleri bulunmaktadır. Arap harfli Türkçe metinlerde seslerin yazıda 
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gösteriminde aynı eser hatta aynı satırda dahi farklılık gösterebildiği bilinmektedir
22

. Bu 

durumun sebebi “telaffuzdaki kararsızlık ve farklılıklar” (Kartallıoğlu 2005: 7) dır.  

Yukarıda aynı zamanda imlanın korucu yapısında söz edilmiĢti. Bu sebeple Arap 

harfli bir metinde DUr eklerinin yazımında kural dıĢı kullanımlarla olsa da bu kural dıĢı 

kullanımlarda dahi bir tutarlılık olması gerekmektedir. Örneğin, yukarıda da gösterildiği 

gibi harekeli metinlerde +DUr ekinin yazımında   و    sembolü iĢaretlenmediğinde 

bunun yerine hareke kullanılmaktadır. Böylece, söz konusu sembolün gösterileni olarak 

U sesi iĢaretlenebilmektedir.  

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib’ de ise, söz konu ekler hem vav sembolü ile hem de 

vav sembolü olmaksızın yazılmıĢtır. Ayrıca eklerin yazımında vav sembolü 

kullanılmadığında hem hareke ile iĢaretlenmiĢ hem de iĢaretlenmemiĢ örnekleri 

bulunmaktadır. 

 

2.1.3.1. +DUr Bildirme Eki 

+DUr eki Eski Türkçe Döneminden itibaren yuvarlak Ģekilde kullanılmıĢtır. 

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib „de ise bu ekin hem +dır (  ) hem de +dur (  ve 

) sembolleri ile iĢaretlendiği görülmüĢtür. Öncelikle eser içerisinde bu iki farklı 

yazımın sebebinin bir kurala bağlı olup olmadığı kalınlık incelik, ekin geldiği kelimenin 

düzlük yuvarlaklığı gibi fonetik durumların taranması ile ele alınmıĢ, ancak her iki 

durumun da eĢdeğer biçimde iĢaretlendiği görülmüĢtür.  

+DUr ekinin eserde +dır ve +dur’lu biçimleri aynı satırda dahi 

görülebilmektedir. 

 

 

göreydüñ ki èarş omuzundadur ve iki ayaúları aşaàa yerden aşaàadır 

                                                 

22
 16.yüzyılda seslerin yazıda gösterimine iliĢkin ayrıntılı bilgi için Yavuz Kartallıoğlu‟nun 2005 yılında 

Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü‟nde hazırlamıĢ olduğu “Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin 

Ses Düzeni (16., 17. Ve 18. yüzyıl) isimli tezine bakılabilir. 
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Ayrıca aynı kelimenin yazımında da ortografik olarak farklı işaretlemeler 

görülebilmektedir. 

               

 

Yavuz Kartallıoğlu hazırlamıĢ olduğu doktora tezinde +DUr bildirme ekinin 

16.yüzyılda hangi sembollerle iĢaretlendiğini ele almıĢtır. Kartallıoğlu, söz konusu ekin 

düz Ģeklinin sadece bir kelimede görüldüğünü belirtmiĢtir. Ekin düz Ģekli, 1555 yılında 

yazılmıĢ olan MaúalÀt isimli eserde yer almaktadır. Düz biçimde yazılan ise “nedir” 

kelimesidir. Kartallıoğlu bu örnekten yola çıkarak “düztabanlardan sonra uyumlu Ģekil, 

16.yüzyıldaki bu eserde görülmektedir ve dudak uyumu buradan baĢlatılabilir” 

(Kartallıoğlu 2005: 394) sonucuna varmıĢtır. Ayrıca Yine Kartallıoğlu 16. Yüzyılda 

yazılmıĢ olan Latince bir kaynak olan Regolada +DUr ekinin %60 oranında dudak 

uyumuna bağlı olduğunu, nedir gerekdir gibi kelimeleri yazımını örnekleyerek 

belirtmektedir. (Kartallıoğlu 2005: 395) 

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib’ de de +DUr ekinin iki farklı gösteren ile 

işaretlendiğini ve gösterenlerin kullanım sıklığının birbirine denk olduğunu söylemek 

mümkündür. Ayrıca, eserde ekin düzlük yuvarlaklık uyumuna girdiğinin okutucu 

işaretler olan harekelerle işaretlendiği bir örneği vermek gerekmektedir. Aşağıda 

görüldüğü gibi +DUr eki burada و  göstereni olmadan yazılmış ve esre sembolü ile 

işaretlenmiştir. 

 

  

6-maèdeniyyÀt ve nebÀtÀt ve óayvÀnÀt gibi besÀiù daòı iki úısmdır 
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BaĢka bir örnek ise hareke iĢaretlenmiĢ bir kelimede sadece +DUr ekinin 

harekelenmemiĢ olmasıdır. 

 

Bu örnekle de +DUr bildirme ekinin 16. yüzyılda düzlük yuvarlaklık uyumuna 

henüz girmekte olduğu ve eserde yer alan sembollerin de ortografik açıdan yeni bir 

sürecin göstergesi olduğunu söylemek mümkündür. 

Bu sebeple, Metnin çeviri yazısı yapılırken, +DUr eki و  göstereni ya da okutucu 

iĢaret olan ötre ile iĢaretlendiğinde +dur ancak و sembolü yazılmadığında +dır 

biçiminde okunmuĢtur. 

 

2.1.3.2. -DUr Kuvvetlendirme/Ġhtimal Eki 

Türkçede –DUr eki Kutadgu Bilig‟den itibaren görülmektedir. A.B.Ercilasun 

Kutadgu Bilig‟de àu gelecek zaman ekine eklenmiĢ olan tur- fiilini, “(keçgü turur, ölgü 

turur) örneklerin çoğunda turur bildiricisinin kullanılması; -àu, -gü’lü şekillerin henüz 

isim halini koruduğunu düşündürüyor” (Ercilasun1984: 129) şeklinde yorumlamaktadır. 

Sonraki dönemlerde –DUr göstereninin eklendiği yapılar yaygınlık kazanmıştır. –DUr 

eki eklendiği fiilin zamanını değiştirmediği ve fiilin anlamını pekiştirdiği için 

kuvvetlendirme eki denilmiştir. 

-DUr ekinin KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib’de işaretlenmesi +DUr ekine benzer 

biçimde hem harekeli hem de harekesiz olarak kullanılmıştır. Bu iki kullanım arasında 

bir oranlamaya gidildiğinde her iki durumun da eşit olarak kullanıldığı görülmektedir. 

             

Burada verilen örnekte de görüldüğü gibi –DUr eki aynı sayfada, alt alta 

satırlarda ve aynı kelimede farklı sembollerle iĢaretlenmiĢtir.  

Kartallıoğlu, -DUr ekinin 16.yüzyılda “düz tabanlardan sonra uyumlu Ģekillerin 

görülmeye”  (Kartallıoğlu 2005: 409) baĢlandığını ve fakat yuvarlak Ģekillerinin hakim 

olduğunu belirtmektedir.  
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Bilindiği gibi bu çalıĢmada bir yöntem olarak yapısalcı göstergebilim 

uygulanmaktadır. Bu çerçevede yapının yani metnin sunduğu veriler, eĢ zamanlı diğer 

metinlerde yer alan verilerden daha büyük bir öneme sahiptir. Bu sebeple, herhangi bir 

sesin yazıda bir sembol ile iĢaretlenmesinde, devrin genel ses özelliklerini göz önünde 

bulundurmakla beraber, değerlendirmede “yapı”nın yani metnin sunduğu örneklere 

öncelik verilmiĢtir.  

 

2.1.4. Ortografik Açıdan Noktalama ĠĢaretleri 

Noktalama iĢaretlerinin bir sistem ve düzen içerisinde kullanılmadığı bu dönem 

yazılı eserlerinde
23

, toplumsal bir kabul olan iĢaretler değil, her müstensihin kendi yazı 

dünyasındaki birimleri gösteren kullanımlar söz konusudur. Elbette bu durum bir erk 

tarafından
24

 belirlenmiĢ yazılı imla ve yazım kuralları olmayan bir dönemde olağan 

karĢılanmaktadır. Bu sebeple her nüsha, genel yazım alıĢkanlıklarının yanı sıra 

müstensihinin yazı yoluyla dil, estetik ve düĢünce yapısını aktarmaktadır. 

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib ‘de metnin baĢında daha sık kullanılmakla beraber 

alıntılanan resimde de görüldüğü üzere üç kırmızı nokta  kullanılmıĢtır. KitÀbüél-

èacÀibüél-àarÀib’in bu türden üç noktanın bir gösteren olarak yer aldığı tek metin 

olmadığı söylenebilir
25

. Ancak, bu türden iĢaretlemelerin yer aldığı metinler ayrı ayrı 

                                                 

23
 Bilindiği gibi Orhun Türkçesi dönemi eserlerinde kelimeleri birbirinden ayıran ve nasıl okunacağını 

belirten iki nokta Ģeklinde ( : ) bir noktalama iĢareti kullanılmıĢtır. Uygur döneminde de yan yana konulan 

iki nokta ( .. ) bir iĢaret olarak yer almaktadır. Ancak Anadolu sahasında dini metinlerde yer alan ayet 

sonu iĢaretçileri ve divan metinlerinde (ve baĢka manzum eserlerde) yer alan birkaç noktalama iĢareti 

dıĢında standartlaĢmıĢ bir noktalama sistemi bulunmamaktadır. Özellikle Eski Anadolu Türkçesi ve 

Osmanlı Türkçesi döneminde kaleme alınmıĢ mensur metinler için ortak bir noktalama iĢareti sistemi 

bulunmamaktadır. Bu durum, Tanzimat dönemine kadar devam etmiĢtir. Ölçünlü olarak noktalama 

iĢaretlerinin temeli, batıdan yapılan tercüme eserlere dayanmaktadır. Ġlk örneği ise, kullanımı ġinasi‟nin 

ġair Evlenmesi‟nde bulunan üç noktalama iĢaretidir. Ayrıntılı bilgi için bkz. (Koç 2008) 

24
 Burada erk kelimesinin kullanılmasının sebebi, günümüzde imla ve noktalama kurallarının Milli Eğitim 

Bakanlığı ve Türk Dil Kurum‟u gibi devlet kurumları tarafından belirlenmesidir. 

25
 ÇalıĢma konusu Arap harfli Türkçe metinlerde noktalama iĢaretleri olmaması sebebiyle bu yönlü bir 

tarama yapılmamıĢtır. Ancak örneğin, Yusuf u Züleyha ve Gazavat-name gibi eserlerde aynı satırlarda yer 

alan satırların arasına konulan iĢaretler görülebilmektedir. 
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tek olma özelliği taĢımaktadır. Üç kırmızı noktada neden kırmızı renk kullanıldığı ve 

neden üç noktadan oluĢtuğuna dair bir yargıda bulunmak mümkün değildir. Üç nokta 

göstereni metin içerisinde sıklıkla bir yargının ardından kullanılmaktadır. Ancak burada 

yargı kelimesinin yüklemden ayırt edici bir tarafı bulunmaktadır.  

Bilindiği gibi Türk dilinde yüklem, söz diziminde cümlenin sonunda 

konumlandırılmaktadır. Bu sebeple noktalama iĢaretleri açısından, nokta yargıdan, 

yüklem olan fiilden sonra cümlenin sonuna konulur. Ancak incelenen eserde üç nokta 

göstereni zaman zaman nokta görevi görürken, aynı zamanda virgül yerine de 

kullanılmıĢtır. Ayrıca Arapça ayet, hadis veya çeĢitli cümlelerin baĢına ve sonuna 

konularak üst tırnak iĢlevi de görmektedir.  

AĢağıdaki örnekte üç kırmızı nokta göstereninin, aynı satırda hem nokta hem de 

virgül olarak kullanımı görülmektedir. 

 

 

ve taúrìrin anuñ ile taórìr eyler * ki Àf-tÀb-ı felek-i saèÀdet * ve mÀh-tÀb-ı  

 

Üç kırmızı nokta göstereni  yukarıda sayılan iĢlevlerinin dıĢında, (birkaç 

istisna ile) her –Ip zarf fiilinden sonra da kullanılmıĢtır. Bu durumu en sık biçimde 

örnekleyen bir hikâyeden alınmıĢ örnek aĢağıda verilmektedir. 
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8- mecidde óikÀyet idipdür ve bundandır bu óikÀyet mÿsÀ èaleyhiésselÀm 

óaøretine  

9- vaóy-i ilÀhì nÀzil oldı ki falan yerde bir çeşme vardur andan Àbdest alup *  

10- ùaà üzerine varup * namÀza meşàÿl olasın mÿsÀ èÀleyhiés-selÀm öyle  

11- eyledi ittifÀú bir atlu kimesne gelüp * ol çeşmeden ãu içüp * ve anda kìse  

12- ile aúçasın ferÀmÿş idüp * andanãoñra bir çoban gelüp *  kìseyi anda  

13- bilüp alup ve gidüp * ve andanãoñra bir pìr gelür ki arúasında bir úucaú 

14- odun var ve kendüde ÀåÀr-ı faúr ôÀhir odun bendini anda úoyup * ãudan  

15- içüp * rÀóat olmaú içün bir laóôa oturup * atlu aúçasın añup istiècÀl  

16- ile gelüp * aúçe kìsesin bulmayup * ol pìrden suéÀl idüp * ol pìr  



80 

17- ben görmedim ve almadum deyüp * ol atlu àaøaba gelüp * pìri öldürüp * 

helÀk  

18-eyleyüp * mÿsÀ èa.m bu aòvÀli müşÀhide idüp * cenÀb-ı óaúúa münÀcÀt  

19- idüp * dir ki yÀ rabb bu nice èadldir óaøret-i óaú vahyi gönderdi ki ol pìr-i 

 

Gösterge sistemi içerisinde göstergelerin tek tek ve ayrı ayrı mı yoksa bir dizge 

içerisinde bir bütün olarak mı öğrenildiği konusu bir kesinlik kazanmıĢ değildir. Fakat 

üç kırmızı nokta gibi standartlaĢmamıĢ gösterenlerin, metin bağlamında ayrı ayrı olarak 

öğrenildiği söylenebilir. Gösterenler bir Ģeyin aslı değildir. “şeylerin” yerine gelerek, 

temsili bir değere sahip olurlar. Bu sebeple göstergeler nesnelerin ve/veya “şey”lerin 

yerini tutmakla nesneleri kendinden uzaklaĢtırıcı bir unsurdur. Kırmızı üç nokta 

göstereninin ise neyin temsili olduğu metinde açıklanmamaktadır. Öyle ise, metinde 

sıklıkla yer alan kırmızı üç nokta gösterenine iliĢkin sorulacak ilk soru; bu gösterenin 

bir dil göstereni mi yoksa dil dıĢı bir gösteren mi olduğudur.  

Elbette dil gösterenleri denildiğinde öncelikle seslerin temsili ve sembolü olarak 

harfler düĢünülebilir. Öyle ise, günümüzde ölçünlü olarak kullanılan noktalama 

iĢaretleri bir ortografik öğe olarak dil göstergesi Ģeklinde mi değerlendirilmelidir? 

Kelimelerin hangi vurgu, hız ve seslerin uzun ya da kısa mı okunacağı gibi konular 

noktalama iĢaretleri vasıtasıyla bilinebilmektedir. Bu sebeple metinde yer alan 

noktalama iĢaretleri gösterenleri, ortografik ve göstergebilimsel açıdan dil içi bir unsur 

olarak ele alınabilir. Ancak Ģu ayrımı da belirtmek gerekmektedir. Her gösteren zihinde 

en az bir gösterilene karĢılık gelmektedir. Noktalama iĢaretlerinin gösterenleri ise 

ünlülerin ya da ünsüzlerin gösterilmesinden öte, gösterge dizgesinin “nasıl” 

okunacağına dair bir semboldür.  

Tek bir gösterilene karĢılık gelmeseler dahi metinde yer alan noktalama iĢaretleri 

ve çeĢitli iĢaretleyiciler birer sembol olarak değerlendirilebilir. Zira sembol sonradan 

ortak bir kabulle oluĢturulan bir gösterge biçimidir. Ancak yukarıda da değinildiği gibi 

Arap harfli el yazması eserlerde yer alan noktalama iĢaretleri denebilecek gösterenler, 

toplumsal bir uzlaĢıma dayanmamaktadır. El yazması olması sebebi ile müstensihlerin 

tasarrufundaki bu iĢaretlemelerde, genel bir temayülden söz edilip edilmeyeceği ise 

yazmalar arasında bu gözle bir taramanın gerçekleĢmesi ile ortaya konabilir.  
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2.1.5. Ortografik Açıdan Kapalı ė Sembolü 

Eski Anadolu Türkçesi‟nden itibaren Arap harfli metinlerin imla bölümlerinde 

neredeyse istisnasız olarak ele alınan hususların baĢında kapalı e ve Türkçede ünlü 

uzunlukları meseleleri gelmektedir. Bu iki meseleyi ayrı olarak ele almadan önce, her 

iki meselenin de iĢaretlemelerin dolayısıyla doğrudan göstergebilimin konusu 

olabileceğini belirtmek gerekmektedir. 

Kapalı e (ė), e ve i arasında olduğu düĢünülen ve birçok bilim adamı tarafından 

Türkçe‟nin dokuzuncu ünlüsü olarak kabul edilen bir sestir.
26

 Kapalı e sesi, ilk olarak 

V. Thomsen tarafından Orhun abidelerinde e-i ünlülerinin bazı kelimelerde yazıldığının 

bazılarında ise yazılmadığının farkına varması ile ortaya atılmıĢtır. Bu durum 

Thomsen‟ı Türkçede e ve i sesi arasında bir sesin olduğu kanaatine ulaĢtırmıĢtır 

(Thomsen 1993: 26). Sonrasında Uygur ve Arap harfli metinlerle beraber bu tartıĢma 

sürmüĢtür.  

Eski Anadolu Türkçesinden itibaren Arap harfli Türkçe metinlerde kapalı e (ė), 

esre, esreli ye gibi harekeler ve okutucu iĢaretler ile gösterilmektedir. KitÀbüél-

èacÀibüél-àarÀib ’de kapalı e (ė) fonemi bir gösteren olarak ölçünlü Ģekilde 

gösterilmemiĢtir. Burada,  kapalı e (ė) olduğu düĢünülen bir sesin iĢaretlemesi söz 

konusudur. Bu noktada, sözü edilen gösterenin kapalı e olup olmadığı sorusu ortaya 

çıkmaktadır.  

Metin içerisinde dirler kelimesi hem dal ye ve re ile    hem de dal ye ve 

üzerinde esre ve ye    Ģeklinde yazılmıĢtır. Bu yazılıĢ biçimi bir gösteren 

farklığı olarak kapalı e (ė)‟yi iĢaretlesin ya da iĢaretlemesin ele alınması gerektiği 

düĢünülmektedir. Bir müellif ya da müstensihin bir göstereni iki farklı biçimde 

iĢaretlemesinin sebebi nedir?  

                                                 

26
 Kapalı e hakkında yapılan tanım, tasnif ve bilimsel görüĢlerin tartıĢılması konumuzun merkezi dıĢında 

kaldığından burada yer verilmemiĢtir. Ayrıntılı bilgi için bkz. 

Emine Yılmaz, “Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü”, Türk Dilleri AraĢtırmaları Dergisi, 1991, 151-165 

Mehmet Dursun Erdem, Münteha Gül, “Kapalı e Sesi Bağlamında Eski Anadolu Türkçesi- Anadolu 

Ağızları ĠliĢkisi”, Karadeniz AraĢtırmaları Dergisi, Sayı 11 (Güz 2006), 111-148 
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Ġmlanın değiĢime karĢı koruyucu ve önceden konmuĢ bir kuralı muhafaza eden 

bir yapısı olduğu bilinmektedir. Bu koruyucu yapı varlığını sürdürürken aynı metinde 

adeta standartlaĢmıĢ bir ikiliğin olması akla kapalı e olma ihtimalini getirmektedir. 

Yukarıda dile getirildiği gibi, müstensihlerin elinde ölçünleĢmiĢ bir semboller bütünü 

olmaması sebebiyle kiĢisel tasarrufları
27

 söz konusudur.  

 

2.1.6. Ortografik Açıdan Ünlü Uzunlukları 

Göstergebilim açısından eğer herhangi bir yazıda iki farklı iĢaretleme var ise iki 

farklı gösteren ve gösterilen var demektir. Burada da ye ünsüzü tek baĢına bir 

sembol/gösteren olarak i gösterilenini iĢaretlemektedir. Esre göstereni ise e gösterilenini 

temsil eder. Hem ortografik hem de fonetik açıdan ye ve esre gösterenlerinin iki ayrı 

gösterileni iĢaretlemesi mümkün görünmemektedir.   

Öyle ise, ye ve esre gösterenlerinin beraber yer aldığı bir sözcükte gösterilenin 

ne olacağı bir soru olarak kabul edilebilir
28

. 

Türkçede uzun ünlülerin varlığı Orhun Türkçesinden baĢlayarak büyük ölçüde 

kabul görmüĢ bir konudur. Orhun Türkçesinde ünlülerin özellikle ilk hecedeki 

yazımlarının ünlü uzun oldukları yönünde yorumlandığı
29

 bilinmektedir. Arap harfli 

metinlerde de biçimsel olarak semboller değiĢmiĢ olmasına rağmen uzun ünlünün 

iĢaretlendiği düĢünülen yerler, çeĢitli sembol ve gösterenler ile tespit edilebilmektedir. 

                                                 

27
 Burada kişisel tasarrufta kimi belirleyici etkiler söz konusudur. Saussure‟ün dil/söz ayrımına paralel 

olarak, her müstensih öncelikle ait olduğu coğrafyanın ve dili edindiği çevrenin ağız özelliklerini 

kullanmaktadır. Bu hususlar dıĢında; aldığı eğitim, sosyal çevresi, ideolojik kimliği gibi durumlar da 

kullandığı dilde belirleyici unsurlar arasında yer almaktadır. 

28
 Bu noktada eserin yazılıĢ zamanı ile incelendiği dönem arasındaki farka dikkat çekmek gerekmektedir. 

Burada söz konusu edilen, iĢaretlemelerin eserin yazıldığı dönemde söz konusu gösterenlerle karĢılaĢan 

okuru böylesine bir çeliĢkiye düĢürüp düĢürmediği bilinememektedir.  

29
 Türkiye‟de ünlü uzunlukları ile ilgili ilk çalıĢmalardan biri Talat Tekin‟in kaleme aldığı “Ana Türkçede 

Asli Uzun Ünlüler” (Tekin 1975) kitabıdır. Tekin burada Ana Türkçeden itibaren ünlü uzunluklarının var 

olduğunu ve söz konusu ünlü uzunluklarının sistemli olarak Yakut ve Türkmen Türkçelerinde devam 

ettiğini belirtmektedir. Bu eser dıĢında ünlü uzunlukları üzerine yapılan tartıĢmaları ayrıntılı biçimde 

vermesi bakımından Mehmet Dursun Erdem‟in “Birincil Ünlü Uzunlukları ve Ġmale” isimli makalesi 

önem taĢımaktadır (Erdem 2008). 
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Bu tür durumlarda, Arap harfli metinlerde uzun ünlü barındırdığı düĢünülen 

kelimeler Eski Türkçedeki biçimleri ile karĢılaĢtırılmaktadır. Ele aldığımız metinde, ad 

ve arı gibi bazı kelimeler üstün(med) göstereni/sembolü ile iĢaretlenmiĢtir.  

 

                   

Elif sembolü ile baĢlayan bu kelimeler üstün göstereni/sembolü yazılmaksızın da 

aynı biçimde okunmaktadır. Öyle ise müstensih bu kelimeleri yazarken aynı iĢlevi 

görecek bir baĢka gösterene neden ihtiyaç duymuĢtur?  

Bu durum metnin Latin alfabesi ile yazıldığını düĢünürsek kelimelerin aad veya 

aarı Ģeklinde, uzun okunacak biçimde yazılması anlamına gelmektedir.  

Metinde yer alan uzun ünlü olabileceği düĢünülen bir diğer örnek ise süd ve od 

kelimeleridir. AĢağıda verilen tıpkıbasımdan verilen biçiminde de görüldüğü gibi her iki 

kelimede de o ve ü sesinin iĢaretlenmesi için و sembolü yeterlidir. Oysa müellif burada 

 sembolünün yanı sıra okutucu iĢaretleri de bir gösteren olarak kullanmıĢtır. Elbette و

burada hem و sembolünün hem de harekelerin kullanımının kesin olarak bir ünlü 

uzunluğuna delalet ettiği söylenemez. Ancak burada sorulması gereken soru, müellifin 

bir “Ģey”i gösteren bir sembol varken, yine aynı Ģeyi gösteren bir baĢka sembole neden 

ihtiyaç duyduğudur. و sembolünün o ve ü seslerinin göstereni olduğu düĢünüldüğünde, 

ötre okutucu iĢaretinin artık o ve/veya ü seslerinin değil, ünlü uzunluğunun da göstereni 

olduğu düĢünülebilir. 

 

             

 

Bu iki kelimede ünlü uzunluğunun varlığını düĢündüren bir diğer “gösterge” ise, 

her iki kelimenin de d fonemi ile bitmesidir. Tek heceli bu sözcüklerde kelime sonunda 

yer alan d fonemi, kelimelerin uzun olarak okunabildiğini göstermektedir.  
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2.1.7. Ortografik Açıdan Ünsüz ĠkizleĢmesi 

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib’de, ortografik bakımdan dikkat çeken bir düğer örnek 

ise ünsüz ikizleşmesidir. Bu durum eserde bir kelimede görülmektedir. Yedi sayı adı 

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib’de Y.E.D.İ sembolleri ile işaretlendiği gibi aynı zamanda bir 

okutucu işaret olan şedde göstereni ile de kullanılmıştır.  

 

                                                          

Arap alfabesinde Ģedde sembolünün üzerine konulan sesin iki kez 

söylenmesi/okunmasını iĢaretlediği bilinmektedir. Burada Ģedde sembolü Türkçe bir 

kelimenin üzerine konulmuĢtur. Arap alfabesinin gösterge sisteminin bilen okur bu 

yazım sebebiyle yedi kelimesini yeddi biçiminde okumak durumundadır. Arap harfli 

Türkçe bir metin yazan müellif, yedi kelimesindeki d sesini iki kez iĢaretlemek için d 

sesini iki kez arka arkaya da yazabilirdi. Ancak müellif tarafından Ģedde sembolü tercih 

edilmiĢtir.  

Bu yazım bize ortografik ve göstergebilim açısından bir ağız özelliğini 

gösterebildiği gibi aynı zamanda ünsüz ikizleĢmesinin de bir göstergesidir. 

 

2.1.8. Ortografik Açıdan Kısaltmalar 

GiriĢ bölümünde dilin özelliklerinde biri olarak ekonomik olanın kazandığını 

belirtmiĢtik. Dilin temel kullanımı anlaĢma ve iletiĢim temelli olduğu için, dili kullanan 

bireyler zamana zaman gramer kurallarını da hiçe sayarak en anlaĢılabilir ve kolay 

biçimi tercih etmektedir. KonuĢma dilinde sıklıkla rastlanan bu durum en az çaba yasası 

olarak adlandırılmaktadır. 

Yazı dilinde ise bu ekonomik ve en az çaba yasasının göstergelerini görmek 

mümkündür. Yazılı dilde yer alan kısaltmalar da bu duruma bir örnek teĢkil etmektedir. 

Örneğin; Türkiye Büyük Millet Meclisi yazmak yerine TBMM yazmak hem ekonomik 

hem de daha az çaba yasasına uygundur. 
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Kısaltmalar göstergebilim açısından önemlidir. Bunun sebebi bir araya 

geldiklerinde fonetik olarak anlamlı bir kavram oluĢturmayan gösterenler, uzlaĢımsal 

olarak bir gösterileni iĢaretlemektedirler. Örneğin, TC seslerinin bir araya gelmesinin 

bir gösteren olarak bir Ģeyi göstermemesi beklenebilir. Ancak toplumsal bir uzlaĢı 

sonucu bu iki ses Türkiye Cumhuriyeti gösterilenini iĢaretlemektedir. 

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib’de peygamber ve melek isimlerinin ardından 

èaleyhiés-selÀm cümlesi kullanılmaktadır. Bilindiği gibi, bu ve buna benzer saygı ve 

selam ifadesi olan cümleler tarihten günümüze neredeyse tüm dini metinlerde yer 

almaktadır.  

Bu cümle, KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib’de uzun olarak yazıldığı gibi kısaltılmıĢ 

biçimde de kullanılmıĢtır. 

 

                

Bu kısaltmanın eserde düzenli olarak kullanılmadığını belirtmek gerekmektedir. 

KısaltılmıĢ ya da kısaltılmamıĢ örnekler aynı satır içerisinde ya da aynı peygamberin 

isminin ardından görülebilmektedir.  

 

 

eyledi on ãuóuf Àdem èaleyhiés-selÀm üzre üzerine ve elli ãuóuf şit èa.m  

                   

Ortografik ve gösterge sistemi açısından bu kullanım bir kaç Ģekilde 

değerlendirililebilir. Bunardan birincisi, kısaltmaların bir gösteren olarak 

değerlendirilebileciğidir. Daha önce de belirtildiği gibi gösteregbilim, anlamlı olan her 

Ģeyi inceleme konusu olarak görmektedir. Bu açıdan a.m sembolleri yanayana gelmekle 
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anlamlı bir gösteren olmaktadır. Bir gösteren olarak a.m‟nin gösterileni ise èaleyhiés-

selÀm’dır. Bu Ģekilde tek bir sembolün sadece ait olduğu ses birimin iĢaretleyicisi 

olmadığı ve bir kavramın göstereni olarak da kullanılabileceği görülmektedir. 

Bir diğer husus ise, a.m kısaltmasının art zamanlı bir Ģekilde ele alınabileceğidir. 

Günümüzde èaleyhiés-selÀm cümlesinin kısaltması a.s sembolleri ile yapılmaktadır. Bu 

durumda 16.yüzyıldan günümüze gelinen süreçte èaleyhiés-selÀm cümlesinin 

göstereninin değiĢtiği görülmektedir.  

Metinde Hz. Muhammed için de kullanılan a.m göstereni günümüzde Hz 

Muhammed dıĢındaki peygamberler için de kullanıldığı belirtilmiĢti. Eserde Hz. 

Muhammed için ayrıca ãallallÀhu èaleyhi ve sellem cümlesi de yer almaktadır. Bu 

noktadan bakıldığında a.m göstereninin gösterileni olan èaleyhiés-selÀm cümlesinin 

anlamında daralma olduğunu söylemek mümkündür. 

Son olarak, a.m göstereni yukarıda da söz edildiği gibi bir kelime değildir. Buna 

rağmen bir uzlaĢı sonucu anlam yüklüdür. Kelime olmamasına rağmen kalıplaĢarak 

kalması Peirce teorisi içerisinde yer alan ikon kavramı ile açıklanabilir. a.m sembollerini 

gören okur, örneğin metni sesli okuduğunda a.m değil èaleyhiés-selÀm demektedir. Bu 

sebeple a.m sembolleri iki sembolün bir araya gelmesi değil, anlamlı bir kelime olarak 

görülmektedir.
30

 

 

 

 

 

                                                 

30
 Kısaltmaların dilsel açıdan ikonlaĢmasının örnekleri günümüzde daha yaygın biçimde 

görülebilmektedir. Örneğin Bankaların para çekme ya da yatırma makinesi halk arasında ateme göstereni 

ile adlandırılmaktadır. Oysa Türkçede ateme diye bir kelimenin olmadığı bilinmektedir. Ateme göstereni 

Automatic Transfer Money ifadesinin ilk harflerinin Türkçe olarak sesletimi ile oluĢmuĢtur. Bu sebeple 

Türkiye Türkçesi kullanan bireyler ateme gösterenini duyduklarında zihinlerinde aoutomatic ya da Money 

kavramları canlanmamaktadır.  
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2.2. GÖSTERGEBĠLĠM AÇISINDAN BĠRLEġĠK FĠĠL 

2.2.1. BirleĢik Fiil: Tanım-Teori-Tasnif 

BirleĢik fiil, cümle ve cümle üstü birimlerin bir parçası olarak söz diziminin ana 

baĢlıklarından birisidir. Bir gramer terimi olarak birleĢik fiil; (Alm. Zusammengesetztes 

Verbum, komplexes Verbum; Fr. Verbe compose verbe comples; İng. Compound verb, 

complex verb; Osm. Mürekkep fiil.) “ad soylu bir kelimeyle yardımcı fiillerinin 

birleĢmesinden veya birer sıfat fiil ve zarf-fiil ekleriyle birbirine bağlanmıĢ iki ayrı fiil 

Ģeklinin anlamca kaynaĢmasından oluĢmuĢ fiil türü” (Korkmaz 2003: 46) ve “Bir 

hareketi karĢılamak veya bir hareketi tasvir etmek üzere yan yana gelen kelimeler 

topluluğu” (Karahan 2009: 73) Ģeklinde tanımlanmaktadır
31

.   

Birden fazla sözün bir araya gelerek yeni ve baĢka bir anlamı oluĢturması elbette 

sadece fiiller için geçerli bir durum değildir. Birleşik isimler ya da genel olarak birleşik 

kelimeler de aynı yöntem ile meydana gelmektedir. Gerek birleĢik isim gerekse birleĢik 

fiil söz konusu olduğunda yeni bir anlamı meydana getirme biçiminin birleşme ile 

ortaya çıktığı görülmektedir. Yeni bir kelime ve dolayısıyla anlam üretme yolu olarak 

birleşmenin kullanılması Türkçe dıĢında birçok baĢka dilde de yaygın olarak yer 

almaktadır.
32

  

Bu noktada birleĢik fiilin gramatik ve semantik açıdan ne ifade ettiğini anlamak 

için birleşiklik ve fiil terimlerini ele almak gerekmektedir. 

 

 

 

 

 

                                                 

31
 Burada konuya giriĢ yapmak amacıyla yalnızca terimin tanımı verilmiĢtir. Ġlerleyen bölümlerde 

konunun tasnifi ayrıntılı biçimde ele alınacaktır. 

32
 BirleĢtirme yolu ile yeni kelime ve dolayısıyla anlam üretimi konusunda aĢağıdaki örnekler verilebilir: 

Çince: Çin fei „uçmak‟ + wŏn „makine‟ > uçak 

Far. Niru „güç‟ + ye „tamlama eki‟ + derya „deniz‟ > güc-ü deniz > deniz gücü 

Ġng. Open „açık‟ + minded „fikirli‟ > open minded „açık fikirli‟ 

Far. RowĢen „aydın‟ + fekr „fikir‟ > rowĢenfekr „açık/ aydın fikirli‟ 

Ġng. Prime „ilk; esas‟ + minister „bakan‟ > primeminister „baĢbakan‟ (Eker 2003: 325–326) 



88 

2.2.1.1. BirleĢiklik Kavramı: 

Yukarıda da belirtildiği gibi, gramer kitaplarında birleşik fiil kavramı en genel 

ifade ile bir isim ya da fiil unsurunun bir fiille birleşerek yeni bir anlam meydana 

getirmesi Ģeklinde tanımlanmaktadır. BirleĢik fiil kavramı anlam açısından, fiil 

unsurunun birleştiğini ifade etmektedir. Dolayısıyla birleĢik fiil kavramının tanım ve 

tasnifinde en önemli unsur birleşiklik ve fiildir. Bu noktada birleşiklik kavramının ele 

alınması gerekmektedir. Güncel Türkçe Sözlük birleĢik kavramını “bir araya gelmiĢ, 

birleĢmiĢ olan, müttehit” (Tdk: 2009: 186) olarak tanımlamaktadır. 

Göstergebilim açısından, birleşik fiil göstereninin, iĢaretlediği kavram alanının 

sınırlarına dair ortak bir kanı bulunmamaktadır
33

. Yukarıda da belirtildiği üzere birleşik 

fiil kavramı ele alındığında birleşen temel öğenin fiil olduğu görülmektedir. Bu sebeple 

birleĢik olan yapıda temel unsurun fiil olduğu söylenebilir. Ancak birleĢen fiilin ne ile 

ve hangi gramatikal düzeyde birleĢtiği
34

 açık olmadığından birleĢik fiilin tanım ve 

tasnifinde yorumlama önemli bir yer tutmaktadır. 

BirleĢik fiil, hem yapısal hem de anlamsal bir dizgidir. Yapısal olarak birleĢen 

en az iki unsur semantik değiĢmeyi oluĢturmaktadır. BirleĢik fiilin meydana gelmesinde 

birleşen unsurlar yeni bir yapıyı ve müstakil bir anlamı (fiili) meydana getirmektedir. 

Bu durumda birleĢen unsurlardan en az biri, birleĢirken değiĢmektedir. Git- fiilinin 

gidiver-, kayıp isminin kaybol- olması gibi.  

Bu değiĢim morfolojik olmanın yanında anlam açısından da 

gerçekleĢebilmektedir. Örneğin kafayı bul- birleĢik fiilinde kafa ve bul- gösterenleri ik 

ayrı gösterendir. Dolayısıyla ayrı ayrı gösterilenleri iĢaretlemektedirler. Ancak, bu iki 

                                                 

33
 BirleĢik fiilin tanım ve tasnifine yer veren bölümde konuya iliĢkin olarak ayrıntılı bilgi verilecektir. 

34
 BirleĢik kelimesinin bir gramer terimi olarak tanımı ve anlam alanı Ferhat Karabulut‟un UTEK 2007 

kapsamında sunduğu bildiride ayrıntılı biçimde tartıĢılmıĢtır. Karabulut bu bildirisinde birleĢik 

kelimesinin dil bilgisi ve bilimi dıĢında diğer bilim alanlarındaki anlamını verir ve birleĢmenin 

gerçekleĢmesi için gerekli en az iki öğenin kaynaĢması gerektiğini belirtir. KaynaĢmada iki öğeden 

birinin “taviz” vermesi gerekmektedir. “tavizsiz birleĢmeler yanyanalığı ifade eder. Bu Ģekilde 

birleĢmeler ayrılmayı da kolaylaĢtırır. Bu durumda oluĢan birlikteliğe geçici diziliĢ demek daha 

uygundur.” (Karabulut 2007: 287-289) 
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farklı gösteren bir araya geldiklerinde yani birleĢtiklerinde sarhoş ol-  gösterilenini 

temsil etmektedirler
35

. Bu durum aĢağıda tablo Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

 

 

GÖSTEREN               GÖSTERĠLEN 

    kafa:                          vücudun parçası           

                                                                          GÖSTEREN       GÖSTERĠLEN 

                                                                            kafayı bul -            sarhoĢ ol- 

GÖSTEREN               GÖSTERĠLEN 

   bul-:                             arayarak ya da  

                                     aramadan bir Ģeyle  

                                         karĢılaĢmak 

 

Her birleĢik fiil yeni bir yapı olmasının yanı sıra yeni bir fiil, dolayısıyla yeni bir 

anlam ve gösterilendir. Daha önce belirtildiği gibi gösterge sisteminde gösteren, 

gösterilen ya da hem gösteren hem de gösterilen değiĢebilmektedir. Ayrı ayrı isim 

ve/veya fiil öğesinin bir fiille birleĢmesinde, gösterilen ilk gösterileninden ne kadar 

uzaklaĢır ve bir baĢka gösterilene evrilirse birleĢiklik de o kadar sağlam olmaktadır.  

Herhangi bir değiĢime uğramayan birleĢmelerin, tam bir birleĢmeyi değil yan 

yana gelmeyi ya da sıralı olmayı ifade ettiğini söylemek mümkündür. 

“Çayımdaki Ģeker çok oldu” cümlesindeki çok oldu ifadesi ile “Bu çocuk da 

artık çok oldu.” Cümlesindeki çok ve ol- kelimeleri söz diziminde yan yana 

sıralanmalarına rağmen aynı anlamı ifade etmemektedir. Aynı sesletimlere sahip bu iki 

ayrı gösterenin farklı gösterilenleri iĢaretledikleri görülmektedir. Çok ol- yapısına 

“tahammül sınırlarını zorlamak” anlamını veren Ģey değiĢerek ortaya çıkan birleĢmedir. 

Çok ol- bir birleĢik fiildir. Oysa “çayımdaki Ģeker çok oldu” cümlesindeki çok birleĢik 

fiilin bir unsuru değil miktar zarfıdır. Bu sebeple “Çayımdaki Ģeker çok oldu.” 

cümlesinin yüklemi ol- fiilidir. “Bu çocuk da artık çok oldu”  cümlesinde ise cümlenin 

                                                 

35
 Burada ayrı kafayı bul- birleĢik fiilinin iĢaretlediği gösterilen olan sarhoĢ- gösterileni de bir birleĢik 

fiildir. bu gösteren ve gösterilen döngüsü için ilginç bir durumdur. Bu durumda sarhoĢ ol- kafayı bul-„ın 

gösterileni iken, “çok fazla alkol alarak kendinden geçme” gösterilenin ise gösterenidir. 
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yüklemi çok ol- birleĢik fiilidir
36

. BirleĢik fiilin tek bir fiili ifade etmesi cümlenin 

yüklemi olmasını da sağlamaktadır. Her iki cümlede de, isim soylu iki kelime ve bir fiil 

aralarına herhangi bir kelime ya da ek almaksızın yan yana gelmekte ve cümlelerin söz 

dizimi sıralamasında aynı yerde bulunmaktadır. Ancak burada yan yana olmanın 

birleĢik fiili oluĢturmaya yeterli olmadığı görülmektedir.  

Birleşmede yapısal ve semantik değiĢimin önemli rol oynadığı görülmektedir. 

Bu noktada değişimin ve birleşmenin bir sınırı ve Ģartı bulunmaktadır. Bu da birleşen 

unsurların bağımsız morfem olma gerekliliğidir. Aksi halde tarihî dönemlerde bağımsız 

bir morfem iken zamanla çeĢitli ses ve anlam değiĢmeleri ile ekleĢen yapıların da 

birleşik olarak görülmesi söz konusu olabilir. Türk Dil Kurumu sözlüğünde birleĢik 

kelimesinin anlamında “bir araya gelme” ifadesine yer verildiği belirtilmiĢti. Bir araya 

gelmenin kalıcı ya da geçici olabilmesi söz konusudur.  Oysa ekleĢmede bir araya geliĢ 

tek baĢına anlamlı bir morfemin hem anlam/gösterilen hem de Ģekil/gösteren olarak 

değiĢmesi ile daha kalıcıdır. Dolayısıyla ekleĢmiĢ morfemlerin birleĢik olarak kabul 

edilmesi doğru olmayabilir.
37

 Bağımsız morfemlerin ekleĢmesi birleşiklik kavramı 

çerçevesinden bakıldığında tam bir birleĢmeyi göstermektedirler, ancak bu birleĢiklik 

gramatikal olarak birleĢik isim ya da birleĢik fiil olarak adlandırılmamaktadır. EkleĢmiĢ 

yapıların birleĢik fiil olarak kabul edilmemesinin bir diğer sebebi ise daha önce tek 

baĢına bir anlamı olan fiilin, birleĢme ile fiil vasfını yitirmiĢ olmasıdır. ġimdiki zaman 

eki -yor birleĢtiği kelimenin yüzey yapısında ne anlam ne de yapı olarak bir fiil vasfı 

taĢımaktadır. geliyorum kelimesinde fiil gel- dir. -yor eki fiilin gerçekleĢme zamanını 

bildirme görevini üstlenmiĢtir. Bunda -yor gösterenindeki morfolojik değiĢiminde yörü- 

fiilinin -yor olmasının da payı bulunmaktadır.  

                                                 

36
 Dikkat edilirse burada cümlenin yüklemi olarak gördüğümüz çok ol- yapısı birleĢik fiil olarak kabul 

edilmiĢtir.  Daha sonra ayrıntılı biçimde izah edileceği üzere birleĢik fiiller kabaca isim + fiil ve fiil + fiil 

yapısından meydana gelmektedirler. Oysa çok ol- birleĢik fiil olarak kabul edildiğinde farklı bir durum 

ortaya çıkmaktadır. Çok‟un zarf olduğu düĢünüldüğünde zarf + fiil kuruluĢunda bir birleĢik fiilden de söz 

edilebileceği görülmektedir. (Bu konuyla ilgili en açık bilgi Johanson tarafından verilmektedir.  

Johanson‟un konuya iliĢkin görüĢelri ilgili bölümde verilecektir.) Burada çok kelimesinin zarf olarak isim 

soylu bir kelime olduğu söylenebilir. Ancak bu durumda zarfların mutlak olarak isim mi oldukları konusu 

tartıĢılmalıdır.  

37
 Bu konuya daha ayrıntılı biçimde gramatikleşme konusu içerisinde yer verilecektir. 
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Sonuç olarak hem kaynaĢma hem de morfolojik değiĢiklik sebebi ile geliyor 

kelimesi ile geliver kelimesinin dilbilgisi açısından değerlendirilmeleri aynı kavramlarla 

yapılmamaktadır. Geliver kelimesi gramer kitaplarında tasvir fiili olarak yer 

almaktadır.
38

 Ver ve -yor gösterenleri arasındaki fark zaman içerisinde birleĢme ve 

bütünleĢmedir. Bu kaynaĢma ve birleĢme gramerleĢmeyi meydana getirerek bir yapının 

tasvir fiili diğer yapının ise zaman eki olmasını sağlamıĢtır.  

 

Bilindiği gibi, günümüz Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki olan –

DI eki, eski Türkçede bağımsız bir morfem olan er- fiilinin ekleşmiş şeklidir. KitÀbüél-

èacÀibüél-àarÀib ise, bu ekleşmenin tam olarak gerçekleşmediği bir dönemi 

örneklemektedir. Metin içerisinde er->i- fiilini ekleşmiş ve ekleşmemiş şekliyle görmek 

mümkündür.  

 

                

Yukarıda verilen örneklerde görüldüğü gibi i- fiili bir ara dönemi temsil 

etmektedir. etmez idüñ örneğinde iki bağımsız morfem görülmektedir. Ancak bu durum 

gramatikal olarak bir birleĢikliği ifade etmemektedir. Bunun sebebi, etmezdin ile etmez 

idüñ arasında gösterilen açısından bir fark bulunmamasıdır. 

Bu sebeple, dildeki birçok farklı yapıda olduğu gibi birleĢik fillerde de 

birleĢmenin yükü ve seviyesi anlam ile belirlenmektedir. geliver-, kafa bul- gibi 

örneklerde de görüldüğü üzere dildeki semantik parçalar morfoloji üzerinde büyük bir 

etkiye sahiptir. Ġki farklı gösteren yeni bir gösterileni iĢaretliyorsa morfolojik olarak 

birleĢik ya da ayrı yazılmalarının da bir önemi kalmamaktadır. Zira yazımı birleĢik de 

olsa bazı morfolojik “birleşmeler” semantik açıdan bu birleşmeyi göstermediği için 

birleĢik sayılmamaktadır. 

 

 

                                                 

38
 Zarf fiilli yapılar ile tasvir fiillerin birleĢik fiil olup olmadığı konusu birleĢik fiil baĢlığında ayrıntılı 

olarak ele alınacaktır. 
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2.2.1.2. Fiil Kavramı: 

Yukarıda da belirtildiği gibi yapısal ve semantik olarak en az biri fiil olmak 

üzere iki farklı unsurun bir araya gelmesi birleĢik fiili oluĢturmaktadır. Dolayısıyla 

birleĢik fiil kavramında birleĢiklik kadar önemli bir diğer unsur fiildir. 

Fiil kelimesinin sözlük anlamı, “iş, davranış”tır. Gramer terimi olarak fiil 

kavramı ise “olumlu veya olumsuz olarak çekimli durumda zaman kavramı taşıyan veya 

zaman kavramı ile birlikte kişi kavramı veren kelime, eylem”i ifade etmektedir. (TDK 

2000: 186) 

Fiil kavramı, hem dilbilgisi hem de dilbilimi içerisinde en temel kavramlardan 

biridir. Antik çağlarda felsefecilerle baĢlayan dil incelemelerinde ilk tasniflerden biri, 

bir dilin söz varlığındaki kelimelerin isim ve fiil olarak ayrılmasıdır. Bu ayrım aynı 

zamanda dilin yapısal olarak ilk incelemesini de oluĢturmaktadır.
39

  

Dildeki sözcüklerin ilk tasnifi Aristo tarafından yapılmıĢtır. Aristo M.Ö. 3. 

yüzyılda kelimeleri isim, fiil ve bağ olarak bölümlendirmiĢtir. Filozof, ad (onoma) ve 

eylem (rhema) kavramlarını diğer dilbilim kategorilerinden (bağ) ayrı tutmuĢtur. Bunun 

sebebi ise “bu kavramların, yalnızca düĢünme iĢlemlerinde bağlantıyı sağlayan öteki 

öğelerin (syndesmio) tersine, kendiliklerinden anlam taĢıyan öğeler olmasıdır” (Aksan 

1995: 18). 

Kelimeleri isim/nesne ve fiil/hareket olarak görmek cümleyi anlamanın da ilk 

adımı sayılabilir. Ġsim ve fiil arasındaki iliĢki aynı zamanda özne ve yüklem arasındaki 

bağ anlamına da gelmektedir. Dilbiliminde yer alan bir görüĢe göre, insanoğlu ilk olarak 

somut nesneleri adlandırmıĢtır
40

. Dolayısıyla bu iddiaya göre isimlerin fiillerden önce 

                                                 

39
 Erken dilbilim çalıĢmalarında yapısal inceleme ve tasnifin oluĢmasında ana etken dilin nasıl oluĢtuğu 

sorusu ile doğrudan ilgilidir.  Sokrat, Platon ve Heraklitios gibi düĢünürlerin kelimelerin, idea evreninin 

bir parçası olup olmadığına dair tartıĢmaları kelimelerin incelenmesinde temel konulardan biridir.  

40
 Somut nesnelerin adlandırılması dilin doğuĢuna dair teorilerle ilgili bir konudur. Dilin doğuĢunun Tanrı 

tarafından eĢyanın var edilmesi ve eĢyanın adlandırılmasına dair yetinin insana bahĢedilmesi görüĢüne 

göre Kutsal kitaplarda verilen örneklerin tümü somut nesnelere iliĢkindir. Kuran-ı Kerim‟de “ ve o 

Âdem‟e her Ģeyin ismini öğretti” (Bakara Suresi 31. Ayet), Tevrat‟ta “ve Rab Allah, her kır hayvanını ve 

göklerin her kuĢunu topraktan yaptı ve onlara ne ad koyacağını görmek için Âdeme getirdi ve Âdem her 

birinin adını ne koydu ise, canlı mahlûkun adı o oldu. Ve Âdem bütün sığırlara ve göklerin kuĢlarına ve 
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adlandırıldıkları söylenebilir. Hareketin nesnelere göre somut göstergeler olmadıkları 

düĢünülebilir. Elbette burada, hareketlerin somut göstergeler olmadıklarından kasıt; şey 

ve nesne olmayıĢlarıdır. ÇeĢitli fiil göstergeleri ile ifade edilen hareketlerin bir kısmı 

nesneler gibi dokunulmasa da görülebilmekte ve duyulabilmektedir. Örneğin, korku, 

acıma ve sevme gibi kavramlar görülemezken konuşma, yürüme, yeme gibi kavramlar 

somut nesneler olmamalarına rağmen görülebilmektedir. Ancak Aristo‟nun da değindiği 

gibi varoluşsal
41

 olarak anlam yüklüdürler. Bu ise fiilin kökü olarak adlandırılmaktadır.  

Fiillerin kök anlamları aynı zamanda temel anlamıdır. Türkçe gibi eklemeli 

dillerde fiillerden yapım ekleriyle yeni fiiller türetilebilmektedir. Bu yapım ekleriyle 

yeni anlamlarda ve yeni görevlerde fiiller meydana getirilir. Meydana getirilen bu fiiller 

de yapısal olarak; Basit Fiil, Türemiş Fiil ve Birleşik Fiil olmak üzere üç ana baĢlık 

altında incelenmektedir.  

 

 

 

 

                                                                                                                                               

kır hayvanına ad koydu.” (Tevrat /YaratılıĢ 2: 19-20) ve Ġncil‟de “BaĢlangıçta söz vardı. Söz Tanrıyla 

birlikteydi ve söz tanrıydı” (Ġncil Yuhanna 1/1) Ģeklinde geçmektedir.  

Ayrıca Heredot Tarihi‟nde yer alan ve dilin doğuĢu teorilerinde sıklıkla geçen Mısır kralı 

Psammetikos‟un ilk insanın nasıl konuĢtuğunu öğrenmek istemesi üzerine gerçekleĢtirdiği deney de örnek 

olarak verilebilir. Mısır Kralı Psammetikos iki yeni doğmuĢ çocuğun bir ağılda tutulmasını ve çocukların 

yanında kimsenin konuĢmamasını emreder. Herhangi bir kimseye konuĢmadan büyüyecek olan 

çocukların kullanacakları ilk kelime, ilk insanın nasıl konuĢtuğunun delili olarak kabul edilecektir. 

Çocuklar 2 yaĢına geldiklerinde kullandıkları sözcük “bekos” olur. Bekos Frigyalıların dilinde “ekmek” 

anlamına gelmektedir. (Ökmen 2002: 90) Burada da ilk kullanılan sözcüğün somut olduğu görülmektedir. 

Sözcüklerin anlamlarının geniĢlemesinde de somuttan soyuta doğru bir gidiĢ söz konusudur. Kelimenin 

somut anlamı aynı zamanda ilk anlamıdır. Bundan sonra kazandığı anlamlar temel anlamdan uzaklaĢırken 

nesnenin kendisinden de uzaklaĢmıĢ olmaktadır. Piaget‟in çocukların geliĢim sürecini ele aldığı teorisinde 

de çocukların dil edinim süreçleri somut nesnelerle baĢlamaktadır. 

 

41
 Bilindiği gibi varoluĢ bir felsefi terimdir. Anlamı, “insanın, nesnelerin ya da Ģeylerin özgül var olması 

ve varlığın somut biçimi” (Hançerlioğlu 1993: 442) dir. Söz konusu kavram burada, fiillerin kendiliğinde 

ve adeta doğdukları andan itibaren, hiçbir çekime girmeksizin anlamın taĢıyıcısı olduklarını belirtmek için 

kullanılmıĢtır.  
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2.2.1.2.1. Basit Fiil  

(Alm. Einfaches Verb; Fr. Verbe simple; İng. Simple verb) 

Gramer kitaplarında, “yapı ve anlam bakımından daha basit ögelere 

ayrılamayan, tek veya iki heceli kök durumundaki” (Korkmaz 2003: 37) fiiller, kök fiil 

ya da basit fiil olarak adlandırılırlar. Bu yönüyle basit fiil, dilde hareket ve anlam ifade 

eden kelimelerin anlam barındıran en küçük birimidir. N. Hacıeminoğlu basit fiillerin 

hiçbir ek almaksızın hareket ve eylemi barındırdığını belirterek, basit fiilin en net 

tanımlarından birini yapmaktadır. Basit fiil yerine kök fiil terimini kullanan 

Hacıeminoğlu kök fiilleri, “Türkçeye fiil olarak doğmuĢ sözlerdir” (Hacıeminoğlu 

1984: 15) Ģeklinde tanımlamaktadır. Basit fiiller genel olarak
42

 hiçbir ek 

almamaktadırlar. Bu sebeple tek heceye kadar indirgenebilmektedirler.
43

  

Türkçede tek heceden oluĢan basit fiiller, ünsüz + ünlü ya da ünlü + ünsüz 

Ģeklinde oluĢmaktadır. Türkçenin söz varlığı içerisinde ünsüz + ünlü ile kurulmuĢ basit 

fiiller sayıca sınırlıdır. ti-, yi-, sı-, ba-, yu- gibi sayıca az olan fiiller “Ģüpheye yer 

bırakmayacak Ģekilde” (Ercilasun 1984: 11) basit fiillerdir.  

Ünlü + ünsüz Ģeklinde olan kök fiillerin ise henüz kanıtlanamamıĢ olsa da kök 

fiil olmama ihtimalleri söz konusudur. (Ercilasun 1984: 11) Ünlü + ünsüz 

kuruluĢundaki kök fiillere örnek olarak, aç-, öt-, et verilebilir. Ünlü + ünsüz Ģeklinde 

olan birleĢik fiillerin sayısı, ünsüz + ünlü Ģeklinde olan kök fiillere daha fazladır. 

Bunların dıĢında yine tek heceden oluĢan ancak ikiden fazla ses barındıran kök 

fiiller de bulunmaktadır. Tart-, tik-, teg-, ert- gibi fiiller buna örnek olarak gösterilebilir. 

Ayrıca tek sesten oluĢan kök fiiller de bulunmaktadır. Elbette bu kök fiiller 

sayıca yukarıda sayılan diğer basit fiillerde oldukça azdır. Burada, ö- “düĢünmek”, u- 

“muktedir olmak”, i- “takip etmek” (Arat 1955: 396)  gibi örnekler sıralanabilir. 

 

                                                 

42
 Burada “genel olarak” ifadesinin kullanılmasının nedeni basit fiil olarak görülen bazı fiillerin 

etimolojik olarak basit olup olmadığı konusunda çeĢitli teorilerin olmasıdır. Örneğin yap- fiilinin yap- 

köküne mi yoksa ya- gibi bir köke mi dayandığı kanıtlanabilmiĢ değildir.  

43
 Türkçede kök fiillerin tek heceden oluĢup oluĢmadığı konusu teorik olarak Türk gramerinin tartıĢmalı 

konularındandır. Örneğin Ramstedt, Türkçede kök fiillerin iki heceli olduğunu savunmaktadır. Kök 

fiillerdeki hece sayısının ele alınan konunun kapsamı dıĢındadır. Bu sebeple bu konu ele alınmayacaktır. 

Ancak söz konusu tartıĢmayla ilgili olarak bkz. (Ercilasun 1984) 
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2.2.1.2.2. TüremiĢ Fiil  

(Alm. Abgeleitetes Verbum; Fr. Verbe derive; İng. Derived Verb; Osm. Müştak 

fiil) 

TüremiĢ fiil, yapım eki almak suretiyle “fiil gövdesini” 
44

oluĢturan fiillerdir. 

TüremiĢ fiiller isim ya da fiil soylu olabilirler. Bu sebeple türemiĢ fiiller kendi 

içerisinde; isimden türemiş fiiller (baĢla-, tüne-, koyul-) ve fiilden türemiş fiiller ( kılın-, 

kesil-, yıkan-) olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. 

N. Hacıeminoğlu Türkçede “fiil köklerinin sınırlı sayıda” olduklarını ancak 

türetme imkânı ile “geniş sayıda” fiil oluĢturulabildiğini belirtmektedir. (Hacıeminoğlu 

1991: 20-21) Hacıeminoğlu‟nun da değindiği gibi Türkçenin eklemeli bir dil olması 

basit fiillerden yeni fiillerin türetilmesini sağlamaktadır. 

Yukarıda fiillerin varoluşsal olarak anlam yüklü oldukları belirtilmiĢti. Ancak 

fiillerin cümle içerisinde kullanılabilmeleri için anlam yüklü olmaları yeterli değildir. 

Bu sebeple çekime girmeleri gerekmektedir. Fiillerin çekime girmeleri ve/veya 

türetilmeleri cümlenin yüklemi olmalarını sağlamaktadır.  

 

2.2.1.3. BirleĢik Fiil 

 (Ġng. compound verb, complex verb; Alm. zusammengesetztes verbum, 

komplexes verbum; Fr. verbe composé, verbe complex)  

BirleĢik Fiil yukarı da belirtildiği gibi,  “bir yardımcı fiille bir ismin veya bir fiil 

şeklinin meydana getirdiği kelime gurubudur” (Ergin, 1986: 523). BirleĢik fiillerin 

kelime grubu olarak kabul edilmesi, onu aynı zamanda söz diziminin de ana 

baĢlıklarından biri haline getirir. 

BirleĢik fiiller tıpkı dilde yer alan diğer yapılar gibi bir ihtiyaç sonucu ortaya 

çıkmıĢtır. Dilin söz hazinesini zenginleĢtirmenin yollarında birisi yaratım 

(creationdur)’dır. Diğer bir yaratım süreci ise birleştirme (composition) (Tekin 2005: 

                                                 

44
 Buradaki fiil gövdesi ifadesi Muharrem Ergin‟e aittir. Ergin bu kavramlaĢtırmayı kullanmasının 

sebebini fiil gövdelerinin anlam ve kullanıĢ bakımından kökle arasında bir fark olmaması ve fiil 

gövdelerinin de fiil kökleri gibi hareketi karĢılamalarına bağlamaktadır. Ayrıntılı bilgi için bkz. (Ergin 

1986: 144) 
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234) 
45

 yöntemi ile oluĢturulmaktadır. BirleĢik fiiller de Ģekil ve anlam bakımından 

birleĢtirme baĢlığı altında yer almaktadır.  

J. Deny, tek kelimeden fazla kelime ile oluĢan fiilleri Karmaşık Fiiller ve 

Mürekkep Fiiller olmak üzere iki ana baĢlık altında incelemektedir. KarmaĢık fiiller 

“ikincisi yardımcı olarak kullanılan iki fiili bir küme suretindeki” fiillerdir (Deny 1941: 

465). KarmaĢık fiiller bugün yapısal olarak fiil + fiil yapısında oluĢan birleĢik fiilleri 

karĢılamaktadır. Mürekkep fiiller ise “bir isimle onun ardınca gelen bir fiilden teşkil 

edilmiş olanlar”dır. Yardım et-, namaz kıl- gibi (Deny 1941: 468). Deny, tasvir fiillerini 

de fiil + fiil Ģeklindeki birleĢik fiilleri sınıflandırdığı karmaĢık fiiller içerisine dâhil 

etmektedir.  

L. Johanson birleĢik fillerin oluĢum sürecini, “bir sözcük birimin sentaks 

zincirdeki komşu bir başka sözcük birimi yavaş yavaş yutması yoluyla bitişken yapının 

genişletilmesi, birlik bünyesinde değişik içerikteki kelimelerin sözlüksel bir bütün olarak 

sık sık bir arada kullanılması ve birliğin yaygınlaşması yoluyla başlar” (Johanson 2007: 

89) Ģeklinde açıklamaktadır. Johanson birleĢik fiilleri “ekleşik fiil birlikleri” olarak 

adlandırmaktadır. Johanson birleĢik fiilleri kavramını ise; “ bir fiil sözcük birimle 

kendisinden hemen sonra gelen gramatikalleĢmiĢ bir fiilin çok genel bir iĢlevle 

birleĢmesi” olarak tanımlamaktadır. Johanson da Deny gibi karmaĢık birleĢik fillerden 

de söz eder ve zarf + fiil biçiminde ortaya çıkan tasvir fiillerini de bu baĢlık altında 

inceler. Ancak Johanson birleĢik fiil tasnifinde isim + fiil kuruluĢunda olan yapıları 

birleĢik fiil olarak değerlendirmez ve birleĢik fiilleri sadece fiil + fiil kuruluĢunda 

olanlarla sınırlandırır.  

Johanson‟un isim + fiil Ģeklinde oluĢan yapıları birleĢik olarak görmemesi Rus 

ve Slav gramercilerinin de kabul ettiği bir durumdur. Rus ve Slav gramerciler “esas 

birleĢik fiil olarak iki fiilin birleĢmesinden doğan yapıları” (Dağıstanlıoğlu 2009: 5) 

birleĢik fiil olarak tanımlamaktadırlar. 

Tahsin Banguoğlu birleĢik fiilleri, söz dizimindeki belirtme öbeklerinden biri 

olarak görmektedir. Banguoğlu BirleĢik Fiilleri üç ana baĢlık altında incelemektedir. 1-

Zarf Öbeği Kalıbında (Fiillere gelen zarfların fiillerle belirli bir anlamda kaynaĢması 

sonucu ortaya çıkmaktadır: ileri sürmek, hoş görmek, yan bakmak). 2-Çekim Öbeği 

                                                 

45
 Burada yer verilen creationdur ve composition tamınlamaları ve Türkçeleri Talat Tekin‟e ait 

kavramlaĢtırmalardır. 



97 

Kalıbında (Bunlar daima çekim halinde ve cümlenin kimsesi, nesnesi veya isimlemesi 

olan bir adla fiilin kaynaĢması Ģeklinde görülür: kar yağmak, yolda kalmak, baştan 

çıkmak). 3-Bağlam Öbeği Kalıbında (Bağlam öbeği kalıbındaki birleĢik fiil tabanları 

aynı kalıpta birleĢik isim tabanları gibi anlam ve Ģekil iliĢkilerine göre yapılmıĢtır: sayıp 

dökmek, saçıp savurmak). 

Bağlam öbeği kalıbındaki birleĢik fiiller türlü çatı görünüĢlerinde de aynı anlamı 

sürdürebilirler. Bu takdirde ekseri iki fiil aynı zamanda çatı ekleri alır: yendi içildi, 

yaptırıp ettirdi, döğüştüler sövüştüler (Banguoğlu 1986: 310-317)  

Banguoğlu ayrıca fiil baĢlığı altında karmaşık fiilleri ve tasvir fiillerini ele 

almaktadır. Banguoğlu burada er- ve ol- yardımcı fiillerinin iĢleyiĢi ile birleĢikliklerin 

kurulduğunu ve bu birleĢiklerin fiilin kılınıĢının zamanı ve tarzıyla ilgili özellikleri 

bildirdiğini belirtir. Er- ve ol- fiillerinin Türkçenin en eski dönemlerinden itibaren gerek 

ana gerekse yardımcı fiil olarak en sık kullanılan fiiller olduğu bilinmektedir. BirleĢik 

fiiller içerisinde de er- ve ol- fiilleri ile kurulmuĢ yapıların fazlalığı bu duruma örnek 

teĢkil etmektedir. Bu yönüyle ol- ve er- fiillerinin, Türkçenin ontolojik fiilleri olduğunu 

söylemek mümkündür. 

Banguoğlu karmaşık fiilleri dört ana baĢlık altında incelemektedir: 1.Öncelik 

fiilleri (Bu baĢlık altında yer alan birleĢik fiiller konuĢurun kastettiği zamanda olup 

bitmiĢtir. Ziyaret etmiş ol-, soğumuş ol-). 2-BaĢlama Fiilleri (BaĢlama fiilleri geniĢ 

zaman çekimi ile kuruludurlar ve alıĢkanlık bildirirler İçer ol-, uğrar ol-)ve  3-Niyet 

Fiilleri (Gelecek sıfat fiilleri ve –ici hal sıfat fiili ile yapılırlar: oturacak oldular, 

isteyecek ol-) 4-Çekimsiz Fiil Tabanları (Yardımcı fiil yerine her türlü isim çekim 

ekleri kullanılabilir: bitirmiş olmak, uğramaz ol-, kaçacak ol-, anlatmış ol-) (Banguoğlu 

1986: 482-488) 

Zeynep Korkmaz Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) isimli eserinde 

birleĢik fiilleri oldukça ayrıntılı bir biçimde tanımlayarak tasnif etmektedir. Korkmaz‟a 

göre birleĢik fiiller; “bir ad ile bir yardımcı fiilin, iki ayrı fiil Ģeklinin yahut da ad soylu 

bir veya birden çok kelime ile bir esas fiilin birleĢmesinden oluĢan ve tek bir kavrama 

karĢılık olan fiil türleridir” (Korkmaz 2003: 150). 

Zeynep Korkmaz birleĢik fiilleri 4 ana baĢlık altında değerlendirmektedir. 
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1-Bir ad ya da bir sıfat ile et-, ol- yardımcı fiillerinin veya esas fiil olmaz 

dıĢında, yardımcı fiil olarak da kullanılan bul-, bulun-,buyur-, eyle-, kıl-, yap-  fiillerinin 

birleĢtirilmesi yoluyla kurulan birleĢik fiillerdir. 

2-Karmaşık fiil diye adlandırılan birleĢik fiillerdir. Bunlar değiĢik zaman kesimi 

içindeki sıfat-fiillerin, ol- yardımcı fiili ile birleĢmesinden oluĢmuĢtur. KarmaĢık fiiller 

ol-  yardımcı fiilinden önce gelen sıfat fiilin bağlı bulunduğu zamana ve yüklendiği 

iĢlev ayrılığına göre üçe ayrılır: 

 Öncelik Filleri (mış ol-) 

BirleĢik fiilin içinde bulunduğu zamandan daha önce gerçekleĢen bir oluĢu 

gösterir. 

 AlıĢkanlık Fiilleri (-Ir ol-, -mAz ol-) 

Bir oluĢun geçmiĢte, Ģimdiki zamanda ya da gelecekte alıĢkanlık olarak 

sürdüğünü veya süreceğini gösteren birleĢiklerdir. 

 Niyet Fiilleri (-AcAk ol-, -IcI ol-, -AsI ol-, -(I)msAr ol-) 

Bu sıfat-fiil ekleri yardımı ile kurulan karmaĢık fiiller, bir oluĢ ve kılıĢın düĢünce 

ve niyet halinde olduğunu gösterir. 

3-Fiil + Fiil Burada birinci fiil bir zarf fiil kuruluĢundadır. Buna esas fiilin 

anlamını tasvir eden ve ona yeni bir anlam özelliği katan yardımcı fiil eklenir. Bu türlü 

birleĢik fiiller tasvir edici yardımcı fiil olarak kullanılan bil-, ver-,  dur-, yaz-, gel-, gör-, 

kal-, fiilleri ile karĢılanır. Korkmaz burada yeterlilik, tezlik, süreklilik, yaklaĢma ve 

uzaklaĢma fiillerini birleĢik fiil çatısı altında incelemektedir. 

4-Ġkili birleĢik fiiller. Ġki ayrı fiilin belirli biçim kalıpları içinde bir araya gelip 

kaynaĢmasından oluĢmuĢtur. Anlamca birbirine yakın ya da zıt fiillerin oluĢturduğu bu 

birleĢiklerde, esas fiil genellikle –(y)Ip zarf fiil yapısındadır 

Korkmaz bir baĢka ana baĢlık altında birleĢik fiilleri Anlamca KaynaĢmıĢ ve 

DeyimleĢmiĢ BirleĢik Fiiller adlandırması ile de ele almaktadır. Bu gruptaki birleĢik 

fiiller, ad ya da ad soylu bir veya birden çok kelimenin, belirli Ģekil bilgisi kalıpları 

içinde, bir esas fiil ile birleĢerek anlam kayma ve kalıplaĢmasına uğramasından 

oluĢmuĢtur. Bu gruptaki birleĢik fiillerin diğer birleĢik fiillerden ayrılan yanı fiilden 

önceki ad öğesinin sabit kalmaması, yalın olarak kullanılabildiği gibi, bir ad grubu 

biçimiyle de bulunabilmesi ve iĢletme ekleriyle geniĢletilebilmesidir.  
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Bu özellikleri ile fiilden önce gelen ad ögesi, fiile bir özne, bir nesne bir yer 

tamlayıcısı veya zarf görevi ile bağlanmıĢtır.(Korkmaz 2003 150-153) 

Eski Türkçenin gramerini de kaleme almıĢ olan A.V. Gabain fiil birleĢmesini,  

iki fiil şeklinin sıkı surette birleşmesi ile tek bir olayı anlatması olarak tanımlamaktadır. 

Gabain ayrıca aynı çalıĢmasında Eski Türkçe döneminde fiil birleşmelerinin sıklıkla 

kullanıldığını ifade etmektedir. (Gabain 1953: 16-28) Gabain, fiil birleĢmelerinin 

Ġslamiyet öncesi yazıtlarda kullanım sıklığı ve oranının Türkçenin Eski Anadolu 

Türkçesi sonrasındaki dönemlerinde azaldığını ve Türkiye Türkçesi döneminde bazı 

nominal Ģekillere dönüĢtüğünü belirtmektedir. Türkiye ağızlarında ise ölçünlü Türkçeye 

benzer Ģekilde birleĢik fillerin gittikçe azaldığına dikkat çekmektedir. Gabain‟nin 

birleĢik fiillerin kullanım sıklığı ile ilgili tespiti önemlidir
46

.  

Gabain birleĢik fiilleri üç baĢlık altında tasnif etmektedir: 

1-Esas manayı taĢıyan bir fiil ile bir yardımcı fiilden oluĢanlar 

Burada et-, ol- ve tur- gibi fiillerin kullanımları yer almaktadır. Bu fiiller Eski 

Türkçe döneminde ekleĢmemiĢ durumda iken sonradan ekleĢmiĢlerdir. Sevmişim turur › 

sevmişim tur › sevmişimdir 

2-Bir esas fiil bir deskriptif fiil oluĢanlar 

Burada esas fiil bir zarf fiil özelliği de taĢıyabilmektedir. Gabain deskriptif 

fiillerin hareket ve duraklama bildirdiklerini belirtir. Gabain, deskriptif fiil olarak; dur-, 

gel-, git-, var-, kal-, düĢ- fiillerinin birleĢik fiil örneklerini sıralamıĢtır.  

Oturup dururken, yat-a düş-, baş-a düş-, öt-e geç-, ol-a gel-en, bin-ip git-, al-ı 

ko-, at-ıp tut-, yaz-ı ver- 

3-Bir esas fiil ile bir modal yardımcı fiilden oluĢanlar 

Gabain bu baĢlık altında yer verdiği birleĢik fiillerin diğerlerine göre daha az 

kullanıldığını belirtmektedir. “Özellikle bir hareket ya da durma bildiren bir dizi fiil 

kendi özel anlamını kaybedebilir ve bağlı fiil olarak kullanılabilir. Bu fiiller böylece 

kılınıĢ, yani mantıkî asıl fiilin ifade ettiği eylemin tarzını ifade ederler. Bunlara tasvir 

fiilleri denir: qal- (ET) „kal-‟, ama: yaz-a qal-ır sen (ET) „sürekli yazarsın‟; tur- (ET) 

„dur-‟, ama : alta-yu tur-dı (ET) „ aldatıp durdu‟; yürü- (ET) „yürü-‟ ama: yat-ıp yürü-

                                                 

46
 BirleĢik fiillerin kullanım sıklığı ve azalması konusu “dilbilgiselleĢme” baĢlığı altında 

değerlendirilecektir. 
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yür siz (ET) „yatıp durdunuz‟. Bu örneklerde görüldüğü gibi tasvir fiillerinin önündeki 

mantıkî asıl fiiller zarf-fiil biçimindedirler.” (Gabain 2007: 324)  

ġinasi Tekin birleĢik fiilleri, birleĢik yapıda ikinci unsur olan fiilden yola çıkarak 

bir ayrıma tabi tutmaktadır. Tekin Eski Türkçe‟de esas yardımcı fiiller olarak 

nitelendirdiği; er-, bol- ve tur- doğrudan isim cümlelerinin yüklemini teĢkil etmek üzere 

isim ve benzerleri ile birleĢtiklerini belirtmektedir. Ayrıca tarifi (= tasviri) yardımcı 

fiillerin de esas fiillerin manalarını yakından “tarif, tayin ve tasvir ettiklerini” ifade 

etmektedir. Tekin u- fiilinin (kıl-u udum “yapabildim”, ıd-u yara- “gönderilmesi uygun 

olmak) ana fiile yeterlilik anlamını katan yardımcı fiil olduğunu bil- yardımcı fiilinin de 

aynı fonksiyonda kullanıldığını belirtmiĢtir (Tekin 2002: 98) 

ġinasi Tekin Eski Türkçe döneminde kullanılan bazı yardımcı fillerin asıl 

manalarını kaybedip esas fiilin manasında değiĢiklik yaptığına dikkat çekerek bu tip fiil 

yapılarını Ģu Ģekilde örneklendirmektedir: 

Altayu tur- (aldatıp durmak), ayu bir- (bildirmek), ölüp bar- (ölüp gitmek), 

ölgeli yat- (ölmek üzere olmak) 

Burada ġinasi Tekin‟in de değindiği zarf fiilli yapıların birleĢik fiil olarak kabul 

edilmesi ile ilgili olarak Ahmet Bican Ercilasun‟un görüĢlerine yer vermek 

gerekmektedir. A. B. Ercilasun Kutadgu Bilig‟de Fiil isimli çalıĢmasında Kutadgu 

Bilig‟de yer alan -p zarf fiil ekinin bağlama özelliğinden bahsederek; katlıp yorı, turup 

bar- gibi örneklerde ortaya çıkan yapının bir birleşik fiil havasında olsa da bunların 

tam birleşik fiil değil –p zarf fiil ekinin bağlama fonksiyonunda kullanıldığı yapılar 

olduğunu belirtmektedir. (Ercilasun 1984: 178-179) 

Talat Tekin ise birleĢik fiilleri iki ana baĢlık altında incelemiĢtir. U- yardımcı 

fiili bu baĢlıklardan birinde yer almaktadır. “bir eylem zarfı ile onu izleyen tasvir 

eyleminden oluşan birleşik eylemler” baĢlığında –A, -I,  ve –U ekleri ile türetilen 

yapıların birleĢik fiil olduğunu belirtmektedir. (Tekin 2003: 98-100) 

Necmettin Hacıeminoğlu birleĢik fiilleri kelime grubu olarak tanımlar ve “her 

birleĢik fiilin bir tek kavramı karĢıladığını” dikkat çeker. (Hacıeminoğlu 2003: 176) 

Hacıeminoğlu Karahanlı dönemindeki birleĢik fiilleri üç baĢlık altında 

incelemektedir: 

1-Ġsim + Yardımcı fiil Ģeklinde olan BirleĢik Fiiller 

2-Ġsim + Fiil ġeklinde Olan birleĢik Fiiller 
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3-Fiil + Fiil ġeklinde Olan BirleĢik Fiiller: 

Harezm-Kıpçak Türkçesinde birleĢik fiiller yaygın olarak kullanılmıĢtır.
47

 

Harezm-Kıpçak döneminde birleĢik fiiller de diğer tarihî dönemlerde örneklendiği gibi 

kabaca iki ana baĢlık altında toplanmıĢtır: 

1-Ġsim + Fiil Aciz bol-, borç al-, selam bar- 2-Fiil + Fiil Bu baĢlık altında zarf 

fiillerin de yer alması ile tasvir fiilleri örneklenmiĢtir. Çık-a kel-, aytu ber-, köre yaz-, 

baka kal-  

Çağatay Türkçesinde de birleĢik fiiller sıklıkla kullanılmaktadır. J. Eckmann bu 

durumu Farsça ile kıyaslayarak Çağatayca‟da bazı fiillerin (çek-, tart-, tap-, ur-, ye-, 

yut-) Farsçanın taklit edilmesi ile birleşik fiil yapımında yardımcı fiil olarak 

kullanıldığını (Eckmann 2003: 58-59) belirtmektedir. 

Yukarıda verilen tarihî seyir, Eski Anadolu Türkçesinde de sürmektedir. F.K 

TimurtaĢ birleĢik fiilleri dört ana baĢlık altında ele almaktadır. “1. BirleĢik Sigalar 2. 

Yardımcı Fiillerle Yapılan birleĢik fiiller (it- kıl-, eyle, ol- fiilleri ile) 3. Tasviri Fiiller 4. 

Ġsim, sıfat ve zarflarla meydana getirilenler” (TimurtaĢ 2005: 159) 

Hatice ġahin ise Eski Anadolu Türkçesinde yer alan birleĢik fiilleri, isim + fiil 

ve fiil + fiil Ģeklinde iki ana baĢlık altında incelemektedir. ġahin tasvir fiillerini de fiil + 

fiil kuruluĢunda olan birleĢik fiiller baĢlığı altında değerlendirmektedir. ġahin, bu 

durumu “bu yapılarda kendi anlamının dıĢında bir tasvir anlamı üstlenen ve asıl fiili 

anlamıyla tasvir eden, açıklayan bu yolla anlatıma çeĢitlilik katan fiiller” (ġahin 2003: 

66) ifadesi ile açıklamaktadır.  

 

2.2.2. BirleĢik Fiiller Ve Teorik DüĢünceler 

Yukarıda verilen birleĢik fiil tanımlarında konuyu ele alırken üzerinde uzlaĢılan 

nokta, bir fiilin bir isim ya da fiil ile birleşmesidir. Bu yönlü bir tanımda konunun yapı 

yönünün öncelendiği görülmektedir.  Ancak fiilin bir fiil ya da isim ile birleşmesinin 

birleĢik fiili tanımlamak için yetersiz olduğu söylenebilir.  

OluĢan bir birleĢmede, anlamın yapıya ihtiyaç duyduğu görülmektedir. Ġki farklı 

gramatikal unsur yan yana geldiği için değil, anlamı oluĢturabilmek için 
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 Ayrıntılı bilgi için bkz. ARGUNġAH Mustafa- SAĞOL YÜKSEKKAYA Gülden-TABAKLAR 

Özcan, Karahanlıca, Harezmce, Kıpçakça Dersleri, Kesit Yayıncılık, Ġstanbul 2012, s.139-140/239-240 
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birleĢmektedirler. Bu yaklaĢım göstergebilim açısından da önemlidir. Göstergebilim, 

gerek dile ait gerekse dil dıĢı göstergeler söz konusu olduğunda yapıdan önce anlamı 

öncelemektedir. BirleĢik fiiller de dâhil olmak üzere çoğu gramatikal birleĢikte yapının, 

anlamın elde edilebilmesi için bir araç olduğu söylenebilir.  

BirleĢik fiillerle ilgili diğer bir konu ise yukarıda yer verilen ve Gabin‟in 

belirttiği birleĢik fiillerin kullanım sıklığıdır. BirleĢik fiillerin azalması, Eski Türkçe 

döneminde kullanılan bazı birleĢik fiil yapılarının günümüz ölçünlü Türkiye 

Türkçesinde kullanılmadığını göstermektedir. Dilin ihtiyacı olan yapıları ürettiği 

ve/veya ödünç aldığı bilinmektedir. Dolayısıyla sosyoloji, ekonomi, tarih ve coğrafya 

gibi iç ve dıĢ etkenlerin dilin üzerindeki tesiri ile tarih içerisinde birçok birleĢik fiil 

yapısı kullanımdan düĢerken, yerini yeni birleĢik fiil yapılarına bırakmaktadır. 

Türkçenin ortaya çıktığı dönemde teorik olarak birleĢik fiillerin olmaması muhtemeldir.  

BirleĢik fiil yapılarının Eski Türkçeye oranla azalmasında en önemli etkenin, 

ekleĢme
48

 olduğu kabul edilebilir. EkleĢme, dilbilim açısından dilbilgiselleĢme (Alm. 

Grammatikalisierung, Fr. Grammaticalisation, Ġng. Grammaticalisation) kavramı ile 

adlandırılmaktadır. Söz konusu terim, dilbilimi içerisinde A. Meillet‟nin 

kavramlaĢtırması ile yer almıĢtır. DilbilgiselleĢme “daha önce bağımsız olan bir 

kelimenin dil bilgisel karakter yüklenmesi”dir (Demirci 2008: 45).  DilbilgiselleĢmenin 

gerçekleĢebilmesi için ilk olarak bağımsız bir anlam ifade eden morfemin anlamından 

uzaklaĢması gerekmektedir. Daha sonra kelime üzerinde fonetik eksilme ya da değiĢme 

meydana gelmektedir. 

DilbilgiselleĢmede Gabain‟in fiil birleĢmelerindeki azalmayı Eski Türkçeyi 

merkez alarak değerlendirdiği göz önüne alındığında dilbilgiselleĢen öğelerin varlığı 

kaçınılmazdır. Örneğin Eski Türkçede yoru- fiili bağımsız bir morfemdir. Oysa 

Günümüz Türkiye Türkçesi‟nde geli-yor-um kelimesi içerisinde bağımlı bir morfem 

olarak Ģimdiki zaman eki görevinde dilbilgiselleĢmiĢtir. Dolayısıyla Eski Türkçede kele 

yorur men cümlesinde kele yoru- ifadesi birleĢik fiil iken geliyorum kelimesi birleĢik fiil 

olarak değerlendirilmemektedir. Yine, i- fiilinin yer aldığı kelimeler birleĢik fiil olarak 

değerlendirilebilir. Bu durum fiil + fiil yapısında bir birleĢik fiil görünümündedir. -dur 

                                                 

48
 Türkçede eklerin oluĢma yolları ile geniĢ bilgi için bkz. HATĠBOĞLU, Vecihe (1974). “Türkçede 

Eklerin Kökeni” Türk Dili, C. XXIX, Ocak S. 268, Ankara: TDK Yayınları, s. 331-340 
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ekinin tur- fiilinden geldiği düĢünüldüğünde isim + fiil yapılı kelimelerde de birleĢik 

yapı göze çarpmaktadır.  

Daha önce de belirtildiği gibi dil ihtiyacı olan yapıları üretmektedir. BirleĢik 

fiiller de Türkçede ve “farklı dil ailelerinden gelmelerine rağmen birçok dünya dilinde” 

birden fazla unsuru birleĢtirerek “dilbilimsel olarak bir cümlenin yüklemi yapma 

özelliğine sahiptir.” (Demirci 2006: 123) 

Bilinen dillerin yanı sıra örneğin, bir Asya dili olan Hmong-Mien dilinde de 

birleĢik yapılara rastlanmaktadır. Söz konusu dilde “bir Ģeyi bir yerden baĢka bir yere 

taĢımak” anlamını ifade etmek için npuav, nqa ve dua kelimeleri birleĢtirilmektedir: 

 

“Ob     tus        dais      muab    cov      menyuam 

  iki       CL       ayı         aldı      CL       yavru 

  npuav      nqa      dua      nram      kwj-hav 

   taĢıdı     taĢıdı     geçti     içine     vadi ağzıyla 

Ġki ayı ağzıyla yavrularını aldı ve onları vadinin içine taĢıdı” (Strazny 2005: 474) 

 

EkleĢmenin birleĢik olarak kabul edilmesi eklemeli dillerdeki kök + ek olan her 

yapının birleĢik olarak kabul edilmesine kadar gidebilecek bir sürecin baĢlatılması 

anlamına gelmektedir
49

. 

Bu noktada birleĢik fiillerde sadece yapının ayırt edici bir özellik olmadığı 

düĢünülebilir. ġekil olarak ya da gramatik açıdan biri fiil olmak üzere iki Ģeyin yan yana 

gelmesi isim/fiil + fiil ögesinin anlamı ile doğrudan ilgilidir. GiriĢ bölümünde 

göstergenin en basit Ģekli ile tanımı gösterenin gösterilen ile kurduğu ilişki sonucu 

ortaya çıkan şey Ģeklinde yapılmıĢtı. Aynı durumun ve Ģartların birleĢik fiilin 

tanımlaması için de geçerli olduğu görülmektedir. Gösterenin tek baĢına belirleyici 

                                                 

49
 Dillerin yapısal olarak geliĢim ve değiĢim süreçleri farklı dinamiklerle iĢlemektedir. Örneğin yukarıda 

söz edilen dilbilgiselleĢme bu noktada örnek olarak verilebilir. Türkçenin tarihî seyri içerisinde bağımsız 

bir morfem olan bağlama edatı ile ekleĢerek –lA haline gelmiĢtir. Dolayısıyla daha önce iki ayrı kelime ile 

ifade edilen yapılar tek bir kelime ile ifade edilir olmuĢtur. (Bu mektubu kalem ile yazdım. / Bu mektubu 

kalemle yazdım). Oysa Örneğin Çince yapısal olarak sadece kelimelerden oluĢan bir dildir. Ancak yapısal 

olarak bu denli bir farklılığa rağmen diğer dillerle morfolojik ve sentaktik benzerlikleri bulunmaktadır. 

Bu durumlar bir konu olarak dil tipolojileri kapsamında değerlendirilmektedir. Konuyla ilgili ayrıntılı 

bilgi için bkz. (Karabulut 2011: 3) 
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olmadığı noktada belirleyici unsurun anlam olduğu görülmektedir
50

. BirleĢik fiilde 

birleşen ya da sözlük karĢılığı ile bir araya gelen Ģeyler aslında yapısal olarak 

gösterenden çok gösterilen dolayısıyla anlamdır. BirleĢik fiil kuruluĢunda Türkçe söz 

dizimi kuralına göre sonda yer alan fiilin, kendi anlamı ile kurduğu bağın derecesi 

önemlidir. Fiilin kendisinden önceki isim ya da fiil ile birleĢmesinin seviyesi, birleĢik 

fiil olarak adlandırılıp adlandırılamayacağında önemli bir yer tutmaktadır. 

 

2.2.3. Gösterge Olarak BirleĢik Fiil 

Bilindiği gibi gerek gramer kitaplarında gerekse birleĢik fiiller üzerine yapılan 

tezlerde birleĢik fiillerin tasnifi yardımcı fiilin önüne gelen kelimeye göre yapılmıĢtır. 

Göstergebilim anlamlı olan her Ģeyi inceleme konusu saymaktadır. Anlamın bu denli 

anahtar olduğu bu yöntem sebebiyle, inceleme sırasında yapılacak tasnif de morfolojik 

kurgulardan önce anlam temelli olacaktır.  

Yapısalcılık adından da anlaĢılacağı gibi konu edindiği “şeyi” bir “ çerçeve” 

içerisinde görür ve kendi “yapısı” dıĢında tartıĢmaz. Bu noktada eserde kullanılan 

birleĢik fiillerin anlamları da çerçeve içerisinde değerlendirilerek, kullanıldığı cümle, 

konu ve son olarak bağlam (contex) açısından ele alınacaktır.  

Ercilasun birleĢik fiilleri kelime grubu olarak saymakta ve; “Kelime gruplarında 

esas; manaca bir bütünlük teşkil etmek ve cümle içinde tek bir kelime muamelesi 

görmektir” (Ercilasun 1984: 77) Ģeklinde bir tanımlama yapmaktadır. Ercilasun‟un 

belirttiği “cümle içerisinde tek bir kelime muamelesi görmek” ifadesi önemlidir. Bu aynı 

zamanda yine Ercilasun‟un belirttiği ve daha önceki bölümlerde de ele alındığı üzere iki 

farklı anlamın bütünleĢmesi demektir. Ġki farklı gösterilene sahip gösterenin bir araya 

gelmesi  

                                                 

50
 Dilde anlam ve yapı sıralaması Antik Yunan‟dan itibaren tartıĢılmaktadır. Helenistik dönemde Trakyalı 

Dionysios Grekçe üzerinde yaptığı incelemelerde kelimeleri sınıflandırmıĢtır. Dionysios bu 

sınıflandırmasında kelimelerin biçimlerini anlamlarından üstün tutmuĢtur. Bu durumu kiĢinin kelimeyi ilk 

olarak duyduğunda biçimle karĢılaĢtığı ile izah eden Dionysios, biçimin anlamdan değerli olduğunu ifade 

etmektedir. V. yy‟da Priscianus ise Dionysios‟un fikirlerinden etkilenmekle birlikte, onun biçimi 

öncelemesine karĢı çıkarak ölçü olarak anlamı esas almıĢtır. Priscianus‟un anlam temelli olarak yazdığı 

Latince grameri de kendinden sonra batı Avrupa‟da etkili olmuĢ ve uzun yıllar bu coğrafyada yapılan 

gramerlerde anlamın esas alınasını sağlamıĢtır. (BaĢkan 2003: 29-31) 
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2 gösteren + 2 gösterilen = 1 gösterge biçiminde verilebilir.  

Bir gösterge olarak birleĢik fiilin iki göstereni vardır. Bunlardan isim ya da fiil 

göstereninden sonra gelen mutlaka fiil olmalıdır ki, gösterilen olarak da fiili 

karĢılayabilsin. Bu fiil bir dilbilgisi terimi olarak “yardımcı fiil” olarak 

adlandırılmaktadır. BirleĢik fiilin oluĢmasını sağlayan yardımcı fiiller, yukarıda da 

örneklenen birçok gramer kitabında sıralanmıĢtır.  

Yardımcı fiiller baĢlangıçta “ana fiil” olarak var olmuĢtur. Türkçede hem 

yardımcı fiil haline gelmiĢ fiillerle hem de henüz yardımcı fiil olmamıĢ asıl fiiller ile 

oluĢmuĢ birleĢik fiil yapıları bulunmaktadır. 

Yardımcı fiillerle kurulan birleĢik fiiller (ol-, i-, kıl-, et-, eyle-) var olma, olma 

durum ve halini bildirmektedir. BirleĢik fiillerde, ol- yardımcı fiili kullanılmasa dahi 

anlam açısından ismin eyleminin var olma ve olma halini karĢılanmaktadır.  

*seyr eyledi  *naôar etdi  *sayd úılmaú 

Dolayısıyla gösteren olarak ol- fiilinden farklı sembollerle oluĢmalarına rağmen 

gösterilen ve semantik açıdan olmayı ifade ederler
51

. 

Göstergebilim açısından birleĢik fiiller, öncelikle art ve eĢ zamanlı olarak ele 

alınacaktır. 

 

2.2.4. Göstergebilim Açısından Art Zamanlı (Diachronic) Eksende BirleĢik 

Filler:  

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib‟de yer alan birleĢik fiillerin art zamanlı 

incelenmesinin iki alt baĢlığı vardır. Bunlardan birincisi tarihsel süreçte morfolojik 

ve/veya semantik bakımdan değiĢen göstergeleri ele alırken ikinci baĢlık ise art sürem 

içerisinde gösterge olarak değiĢmeyen birleĢik fiil yapılarının incelenmesini 

içermektedir.  

 

 

 

                                                 

51
 Burada ol- fiili ontolojik bir fiil olarak kullanılmıĢtır. Hem isim + fiil hem de fiil + fiil kuruluĢunda olan 

birleĢik fiiller, yardımcı fiil olarak hangi fiil alırsa alsın ontolojik olarak bir olma durumunun ifadesini 

karĢılamaktadır. 
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2.2.4.1. Gösterenleri DeğiĢen BirleĢik Fiillerde Gösterenin Belirlenmesi 

Saussure‟e göre bir dilde yer alan göstergeler hem değiĢebilir hem de 

değiĢemez.(Saussure 1998: 114) Göstergelerin art zamanlı (diachronic) ve eĢ zamanlı 

(synhronic) değiĢmesi ve /veya değiĢmemesi göstergeyi oluĢturan morfolojik – 

semantik birimlerle sağlanmaktadır. Daha önce de belirtildiği gibi gösterge gösteren ve 

gösterilenin karĢılıklı iliĢkisi ile oluĢmaktadır. Bir göstergenin değiĢip 

değiĢmeyeceğinin belirlenebilmesi mümkün değildir. Dilbilimsel bir gerçek olarak 

kelimelerin bir ömrü olduğu bilinmektedir. Ancak bu süre de tıpkı göstergenin 

değiĢmesi ve/veya değiĢmemesi gibi kestirilebilir değildir. Dilin olağan seyri içerisinde 

birçok farklı etken göstergenin hem göstereni (morfolojik) hem de gösterileni  

(semantik) üzerinde tesir göstermektedir. 

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib‟da bu değiĢim unsurunu görmek mümkündür. 

Ġsim+fiil yapısındaki birleĢik fiillerin değiĢebilecek olan öğesi kelimenin sıralanıĢında 

ikinci unsur olan fiildir. Fiilin önüne gelen isim unsurunun değiĢmesi gösterge değiĢimi 

olarak ele alınamaz. Bunun sebebi anlam taĢıyıcısının fiil olmasıdır. Örneğin yemek ye- 

birleĢik fiilinde yemeğin yenilen bir Ģey olduğu görülmektedir. Dilde bulunan seçme 

(paradigma) ekseninden yemek göstereni için neden ye- fiilinin tercih edildiği 

bilinmemektedir. Saussure bunu nedensizlik ilkesi ile açıklamaktadır.
52

 Oysa bir şeyi 

ağız yoluyla mideye iletmek anlamını sağlayacak birçok baĢka gösterge 

bulunabilmektedir. Örneğin yemek ye- yerine yemek yut- diye bir birleĢik fiil üretilerek, 

tarih boyu kullanılmıĢ olsaydı bugün yemek ye- yerine yemek yut- kullanılabilirdi. 

Dolayısıyla isim + fiil kuruluĢundaki birleĢik fiil yapılarında değiĢebilen gösterenden 

söz edilecekse bunun birleĢik fiilin ikinci unsuru olan fiil olduğu açıktır.  

Bu noktada konuya, N. Chomsky‟nin geliĢtirmiĢ olduğu Yönetim Bağlama 

kuramı çerçevesinden de bakmak gerekmektedir. Chomsky teorisinde birbiriyle ilgili 

olan kelimelerin derin yapıda yöneten ve yönetilen iliĢkisinde olduğunu belirtmektedir. 

Cümle içerisinde yer alan kelime birlikleri çeĢitli öbekler oluĢturmaktadırlar. Derin yapı 

anlamsal ve yapısal bir kökten türeyen bu yapılar budaklanarak yüzey yapıya çıkar ve 

cümlenin son halini oluĢturlar. Bir kökten budaklanan cümle parçalarından hangisi 

                                                 

52
 Elbette bu durumun kura dıĢı uygulamaları vardır. BaĢka dillerden tercüme vasıtasıyla sağlanan 

ödünçlemelerde fiilin seçilmesinde kelimenin alıntılandığı dilin anlamsal hükmü söz konusudur. 
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“dilbilgisel özelliğini kendisini dallandıran budağa yansıtıyorsa, bu budak baĢtır ve 

diğeri onun tümlecidir” (Uzun 2000: 171). Bir örnek üzerinden gitmek gerekirse, emr 

et- birleĢik fiilinde asıl olan yapı et- fiilidir. Et-  fiilinin anlam alanı, yanına alacağı 

kelimenin ne olacağı konusunda belirleyicidir. Ayrıca yönetici olan unsur içerisinde 

olduğu öbeğe de adını vermektedir. Türkçenin sondan eklemeli bir dil olması sebebiyle, 

yönetici unsurlar her zaman sağda yer almaktadır. Ġngilizce, Arapça ve Farsça gibi 

dillerde ise solda yer almaktadır (Karabulut 2009: 97) Chomsky de dilleri öbeklerin 

yönetim yönüne doğru sınıflandırmaktadır. Bu sebeple Türkçe cümle kuruluĢunda 

yüklemden geriye doğru bir yönetim Ģeması çizmektedir. 

Ancak, fiil+fiil kuruluĢundaki birleĢik fil yapılarında bu durum değiĢmektedir. 

Yukarıda da belirtildiği gibi, Türkçenin söz dizimi yapısına göre yönetici sondadır ve 

geriye doğru dallanmaktadır. Fiil+fiil yapısında ise, yönetici unsurun ilk fiil olduğu 

görülmektedir. 

* pare pare idüp helÀk eyleyüp úarnını ayrup çıúardı 

* úanadların salkup uçup gitdi 

* lÀkin ibtidÀ ãabÀvetinden Àdem bu èacÀibi göre gelmüşdür 

Yukarıda verilen örnekler ele alındığında bu durum net olarak görülmektedir. 

“karnını ayrup çıkardı” cümlesinde ayır- ve çıkar- fiillerinden herhangi birisini 

sildiğimizde cümlenin anlamı değiĢmektedir. Bu durumda ayrup çıkardı yapısı birleĢik 

olarak kabul edilmektedir. Türkçenin söz dizimine göre çıkarmak fiilinin ayrup 

üzerinde yönetici olması gerekmektedir. Morfolojik olarak zaman ekini alması ile 

yüklemin çıkarmak olduğu düĢünülebilir. Ancak, “karnını çıkardı” cümlesi, “ayrup 

çıkardı”nın anlamını vermemektedir. Bunun sebebi iki fiilin diziliĢindeki sıranın 

önemidir. Ayırmak ilk eylemdir, çıkarmak ise ikinci eylemdir. BirleĢik gösterenin 

anlamına göre ayırmadan çıkarmak mümkün değildir. Ayır- fiiline gelen –Ip zarf fiil eki 

ise eylemin hızını ve tarzını iĢaretlemektedir.  

Göre gelmişdür örneğinde fiilin yöneticiliği unsurunun belirlenmesi daha açık 

biçimde görülmektedir. Burada gelmek göstereni sözlük karĢılığı olan gösterileni 

iĢaretlememektedir. Fiilin buradaki fonksiyonu görmek göstereninin gösterilenini 

kuvvetlendirmek ve bu gösterilenin süresini bildirmektir. 

Görüldüğü gibi burada fiil görmektir. Ancak Türkçenin söz diziminde zaman ve 

Ģahıs ekini yüklem almasına rağmen, burada yardımcı unsur almıĢtır. Yukarıda isim + 
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fiil yapılarında yönetici unsurun fiil olduğu belirtilmiĢti. Dolayısıyla burada zaman eki, 

fiillere eklenmekteydi. Burada ise yönetici unsur birinci fiil olmasına rağmen ekler 

ikinci gösteren üzerine gelmektedir. 

  

2.2.5. Gösterenlerini Tam DeğiĢtiren BirleĢik Fiiller 

Saussure gösteren değiĢmesinde elbette sesletimi iĢaretlemektedir. Dolayısıyla 

günümüz ölçünlü Türkçesinde et- fiilinin 16. yüzyılda Batı Türkçesinin tarihî geliĢimine 

paralel olarak darlaĢma ile it- olduğu bilinmektedir. Bu ve buna benzer tüm ses 

değiĢmeleri Saussure‟ün teorisine göre gösterenin değiĢmesine örnektirler. Ancak bu tip 

ses değiĢmelerinin anlama etkisi olmadığı düĢünüldüğünde Türkiye Türkçesi için bir 

gösteren değişimi olarak ele alınıp alınamayacağı tartıĢılmalıdır.  

Saussure ‟ün teorisini kendi anadili Fransızca üzerinden ortaya koyduğu 

bilinmektedir. Bu sebeple eklemeli bir dil olan Türkçenin içerdiği yapısal bu durum 

Saussure‟ün teorisi ile çeliĢmektedir. Ancak yukarıda birleĢik fiil göstereninin içerisinde 

gösteren olarak fiil unsurunun kabul edildiği belirtilmiĢti. Bu sebeple Saussure „ün 

kavramlaĢtırmasına ek olarak bu durumu gösteren değişmesi değil gösterenin tam 

değişmesi olarak adlandırmak daha doğru olacaktır. 

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib‟de yer alan birleĢik fiiller içerisinde 16. yüzyılda 

kullanılan ancak günümüz ölçünlü Türkiye Türkçesinde kullanılmayan birleĢik fiil 

gösterenleri bulunmaktadır. 

 (Yabancı) isim + fiil yapısında olan “raks ur-“ bu duruma örnek olarak 

gösterilebilir. Günümüz ölçünlü Türkçesinde raks kelimesi fiilleĢtirilmek istendiğinde 

et- gösterileni kullanılmaktadır. Raks kelimesinin yardımcı fiil olarak ur- „ı ya da et-„i 

alması arasında gösterilen açısından hangi farkın bulunduğu da önemlidir. 16. yüzyıl 

metni olan KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib‟de raks urulan bir Ģey iken 21. yüzyıla 

gelindiğinde edilen bir Ģey haline dönüĢmüĢtür. Saussure‟ün nedensizlik ilkesine 

rağmen burada ur- fiili ile ritim tutmanın bir ilgisi olduğu düĢünülebilir. Bu noktada 

birleĢik yapının bağlamını göz önüne almak gerekmektedir. Metinde Keykavus yıldızını 

anlatırken kullanılan raks ur- yapısı, 
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“raks urur kimse ile raks urmaz”   

cümlesi ile kullanılmıĢtır. Cümleden anlaĢıldığı gibi birleĢik fiil tam anlamıyla 

dans etmek gösterilenini iĢaretlemektedir.  

Bir diğer örnek ise fiil+fiil kuruluĢunda bir birleĢik fiilde görülmektedir.  

 

 

küre-i nÀrdan yanup yalıñlanup andan yalıñlanı yalıñlanı arøa iner 

yanup yalıñlan- göstereni biçimiyle günümüz Türkiye Türkçesinde 

kullanılmamaktadır. Bunun yerine, yanıp tutuş-, yanıp yakıl- birleĢik gösterenleri 

bulunmaktadır. Dolayısıyla burada ikinci fiil üzerinden bir gösterenin tam olarak 

değiĢtiği söylenebilir.  

Ancak burada değiĢen tek unsur fiil göstereni değildir. Türkçe sözlükte yanıp 

tutuşmanın ve yanıp yakılma birleĢik gösterenlerinin kelimelerin sözlük anlamları ile 

ilgili bir gösterilenleri bulunmamaktadır. Yanıp tutuşmak “1. Güçlü bir aĢk ile sevmek. 

2. bir Ģeyi elde etmek için güçlü istek duymak 3. elde edemediği bir Ģey için büyük 

üzüntü duymak”, yanıp yakılmak ise, “sızlanmak Ģikâyet etmek” anlamları ile 

verilmiĢtir. Oysa metinden verilen örnekte sözlük anlamı ile yanmak göstereni 

iĢaretlenmektedir. 

Bu durumda yanup yalınlanmak birleĢik göstereni için hem gösteren hem de 

gösterilen değiĢimine uğradığı söylenebilir. 

 

2.2.6. Gösterenleri Yer DeğiĢtirmeyen BirleĢik Fiiller 

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib‟de günümüz ölçünlü Türkiye Türkçesinden 

bakıldığında gösterileni yer değiĢtirmeyen birleĢik fiiller oldukça sık bulunmaktadır. 

Terk et-, satun al- seyr et- gibi birleĢik yapılar bu durum için örnek olarak gösterilebilir. 

Art zamanlı inceleme çerçevesinde birleĢik fiillerin gösterenlerinin yer 

değiĢtirmesi ya da değiĢtirmemesinin sebepleri üzerinde düĢünmek dil bu değişime ya 

da değişmezliğe niçin ihtiyaç duymaktadır sorusunu akla getirmektedir. Bu sorudan 
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hareketle bu birleĢik fiil yapılarının donduğu söylenebilir. Göstergebilim açısından bu 

donma durumu ikonun özelliklerinden biridir. Bu sebeple bu tip yapıları ikonlaĢma ile 

ele almak gerekmektedir. 

 

2.2.7. Bir ĠkonlaĢma Örneği olarak BirleĢik Filler: 

Daha önceki bölümlerde ele alındığı gibi Peirce‟ün gösterge sistemi üçlüklerden 

oluĢmaktadır. Bu üçlüklerden biri de; İkon (İcon)/İndeks (İndex)/Sembol (Symbol)‟dür. 

GiriĢ bölümünde de belirtildiği gibi ikonlaĢmada temel ilke benzerliktir. Herhangi bir 

Ģeyin ikon sayılabilmesi için nesnenin kendisine olabildiğince benzemesi 

gerekmektedir. Ġkonun örneklenmesi konusunda en yaygın ve basit örnek vesikalık 

fotoğraftır.  

Peirce‟ün ikon kavramını baĢlangıçta dil dıĢı bir gösterge olarak ortaya koyduğu 

bilinmektedir. Ancak yukarıda de belirtildiği gibi benzerlik ilkesi ile “resimleşme” dil 

için de söz konusudur. Dil içerisinde gerek yazı ve gerekse gramatik öğeler de zamanla 

ikonlaĢabilirler. 

Örneğin; Coca Cola firmasının ürün logosu yazıĢ biçimi, yazı karakterleri ve 

logo rengi hem görsel hem de dilsel bir ikonlaĢma örneğidir.  

 

 

Bu sebeple yukarıdaki logoda dilin resimleĢtirildiği görülmektedir. Ġçilen içecek 

ile logonun tasarımı arasındaki iliĢki tüketicinin zihninde bir resim olarak yer alır ve 

adeta donar. Ürün ismindeki bu ikonlaĢma Coca Cola firmasının, aynı ürününün farklı 

yazı karakterleriyle hazırlanmıĢ bir logo ile satılmasını imkansız hale getirmiĢtir. Bu 

durum aĢağıda verilen örneklerde de görülebilmektedir. Coca-Cola marka adını aĢağıda 

gördüğümüz yazı karakteriyle okuduğumuzda kiĢinin zihninde markanı kendi 

logosundaki resimleştirme oluĢmaz. 
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Coca-Cola    

Coca-Cola 

Coca-Cola 

Coca-Cola 

Coca-Cola 

Coca-Cola 

ĠkonlaĢmada zihnin nesneyi resim olarak algılaması diğer bir çarpıcı örnek ise 

Nıke firması için geçerlidir.  

Nike firması ürün tanıtımlarında ve ürünlerinin üzerinde harf sembolleri ile Nike 

yazmaya gerek dahi duymadan yalnızca logosunu kullanmaktadır. 

 

 

Tüketici dilsel bir öğe olmayan yukarıdaki ikon ile karĢılaĢtığında zihninde 

beliren bir sözcük ve dolayısıyla bir gösterilen olan Nike kelimesidir. 

Dili kullanan her bireyin bir dil fanusunda yaĢadığı söylenebilir. Dilin bir 

anlama ve iletiĢim aracı olduğu düĢünüldüğünde, bu iletiĢim ve anlama konuĢma ve 

yazı gibi araçlarla sağlanabildiği gibi, bunların olmadığı durumlarda da 

sağlanabilmektedir. 

Daha önce belirtildiği gibi Saussure‟ün gösterge anlayıĢı sesletime dayalıdır ve 

daha çok dilsel göstergelerle temellendirilmiĢtir. Peirce ise, hem dilsel hem de görsel 

göstergeleri ele alsa da görsel göstergelere iliĢkin incelemeleri daha ön plandadır. 

Saussure ve Peirce‟ün gösterge anlayıĢı, iki ayrı kümeye benzetilebilir. Ġkon söz 

konusu olduğunda bu iki kümenin iç içe geçtiği görülmektedir. Resim görsel bir 

ikonken, yazı dilsel bir ikondur. Ancak değiĢik yazı stilleri ile yazılan gösterenler ise 

hem dilsel hem de görsel ikon olma özelliği taĢımaktadır. 

Ayrıca konuya iletiĢim ve anlama temelinden bakılacak olursa resmin de tek 

baĢına bir anlamı iĢaretleyebilmesi ile dilsel bir ikon da olduğu söylenebilir. 

Bu sebeple, uzun zaman boyunca marka adının aynı yazı karakteri, renk ve 

sembol ile gören tüketici bir sonra yazı ya da marka ismin görmese dahi logoyu yani 

resmi bir kelime olarak okumaya baĢlamaktadır. AĢağıda çeĢitli ürün gruplarından 
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markaların isimleri olmaksızın sadece logoları verilmiĢtir. Logoda yazı sembolü 

olmamasına rağmen tüketici logoyu görüp marka adını söyler. 

 

1         2        3        4  

5          6         7
53

 

Dilde de buna benzer resimleĢme ve ikonlaĢma örnekleri bulunmaktadır. 

ĠkonlaĢmada söz ettiğimiz donmak ve resimleşmek gibi durumlar, değişemezliği de 

karĢılamaktadır. Bu noktada dillerin söz dizimi bir ikonlaĢma örneği olarak 

gösterilebilir.  

Harfler göstergebilim açısından birer semboldürler. Ancak hangi dilde olursa 

olsun her yazı aynı zamanda bir ikondur. A harfi a sesinin ikonudur. ÇeĢitli sembollerin 

bir araya gelerek kullanımları ile baĢlangıçta görsel bir ikon olan harf sembolleri bir 

süre sonra dilsel ikonlar haline dönüĢmüĢlerdir. 

Ġngilizce konuĢan bir birey I came today cümlesini bu sıralanıĢ ile kullanmak 

durumundadır. Came today ı gibi bir yapının kurulabilmesi ve dolaysıyla 

kullanılabilmesi mümkün değildir. 

                                                 

53
 Logoları verilen markalar sırası ile aĢağıda verilmiĢtir. 

1.Polo Assange 

2.Starbucks 

3.Google Chrome 

4.Shell 

5.Apple 

6.Lacoste 

7.Olimpiyat Federasyonu 
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Türkçeden bir örnek verilirse; Türkçenin sondan eklemeli bir dil olması bir 

ikonlaĢma örneğidir. Ana dili Türkçe olsun ya da olmasın Türkçe konuĢabilen her birey, 

ekleri kelimenin sonuna getirerek kullanmak durumundadır.  

Yine Türkçede kök + yapım eki + çekim eki sıralanıĢı da değiştirilemez ve 

donmuş bir gramatik yapıdır. Bu sebeple ikon olarak ele alınabilir. 

Sıfat ve zarfların kullanımında da ikonlaĢma söz konusudur. Türkçede sıfatlar 

mutlaka ismin önüne ve zarflar mutlaka fiilin önüne gelmek zorundadır. Bu “donuk” ve 

“resimleşmiş” yapının değiĢmesi söz konusu değildir. Türkçede kırmızı evi gördüm 

cümlesinin ev kırmızıyı gördüm Ģeklinde oluĢturulamamasının sebebi de sıfat yapılarının 

ikonlaĢmasıdır. 

Eserde yer alan birleĢik fiiller incelendiğinde de ikonik öğelere rastlanmaktadır. 

Bunların ilki göstereni değiĢmeyen birleĢik fiillerdir.  

Örneğin satun al- birleĢik fiili görüldüğü gibi art zamanlı ve eĢ zamanlı eksende 

gösteren ve gösterilen açısından hiçbir değiĢikliğe uğramamıĢtır. Bu yönüyle satın ismi 

ile al- fiilinin kalıplaşmasından ve resimleşmesinden söz edilebilir
54

. Yine yukarıda 

örneklediğimiz terk et- birleĢik fiili için de aynı durum söz konusudur.  

Dil bir eylem ile o eylemi karĢılayan göstereni tıpkı vesikalık resmin sahibine 

benzemesi gibi ve benzemesi kadar birbiriyle eĢ tutarak yardımcı fiil olarak baĢka bir 

yapıyı üretme ihtiyacı hissetmemektedir. 

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde manzum ya da mensur eserlerin 

baĢlangıçlarının ve bitiĢlerinde çeĢitli kalıplaĢmalar söz konusudur. Bu dönem 

eserlerinde eserin baĢlangıcında Allaha hamt peygamberlere ve devrin sultanına övgü 

donuk öğelerdir. Yine eserin bitiĢinde yer alan ketebe kaydı ve müellifin dini öğelerle 

dua etmesi de kalıplaĢmıĢ dilsel ikon olarak kabul edilebilir. 

Ġncelenen eserin baĢlangıcı dilsel bir ikon olarak yukarıda saydığımız geleneği 

devam ettirmektedir. 

 

                                                 

54
 Satın al- birleĢik birleĢik fiilinde semantik olarak da ikonlaĢma söz konusudur. Sat- ve al- eylemlerinin 

bir araya gelmesi baĢlangıçta hem satmak hem de almak eylemlerini karĢılıyordu. Türkçede en erken 

örneği 1341‟de Tezkiretü‟l-Evliya‟da görülmektedir. “ben Belh iklīmin vérdüm, satun aldum” örnekte 

alıĢ veriĢin mübadeleli olduğu görülmektedir. Bu noktada satmak ve almak yerine günümüz Türkiye 

Türkçesinde sadece alma gösterilenini karĢılamaktadır. 
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1b-óamd ol mübdiè-i óakìme ki ÀsmÀnı bünyÀd úıldı * ve şükür ol muóteriè-i 

kerìme ki zemìni mihÀd úıldı * ve anı ecrÀm-ı èulviyyÀt ile rÿşen eyledi * ve bunı 

ecsÀm-ı süfliyyÀt birle müzeyyen eyledi beyt.  ey òÀlıú-ı arø u semÀ óamd u åenÀ olsun 

saňa ãunèıñda óayrÀndır èÿkul-u õÀtıñ . ve efêÀl-ı taóiyyÀt-ı èÀlem-i aókÀm * nice 

mÀèlÿm ola ve èÀlemüél-óükkÀm muóammed resÿlullÀh èaleyhiél-ãÀlavat veés-selÀm * 

óaøretine olsunkim vÀúıf-ı esrÀr-ı semavÀt veél arø . ve muùùaliè-i aóvÀl idi biéù-ùÿl-i 

veél èarø beyt oldur felek niôÀmını tencìmsiz bilen. oldır melek maúÀmını taèlìmsiz 

bilen ve ekmel-i teslìmÀt Àline ve aãóÀbına olsunkim bir burÿc-ı din * ve nücÿm-ı yaúìn 

* idiler beyt Àlinden on ikisi burÿc-ı zemin idi. aãóÀbınuñ cemìèsi òod necm-i dìn idi  

 

Bir biçimin ikonlaĢması resimleĢmesinin yanı sıra değiĢemezliğinden de 

kaynaklanmaktadır. Örneğin, resim üzerinde değiĢiklik yapılabilir. Örneğin bıyıksız ve 

kel olan bir erkek resmine sakal, bıyık ve saç eklenebilir. Oysa fotoğrafta bu durum söz 

konusu değildir. Bu yönüyle yukarıda verilen eserin baĢlama bitiĢinde yer alan 

kalıplaĢmalara benzer Ģekilde Ģiir metinleri de dilsel ikondurlar. Herhangi bir Ģairin 

yazdığı bir metin ikonik bir metindir. 

 “Korkma! Sönmez bu Ģafaklarda” diye baĢlayan istiklal marĢını tedirgin olma, 

ürkme, endiĢelenme kelimeleri ile baĢlatmak ve bu yönde bir değiĢikliğe gitmek 

mümkün değildir. 

Ġkonla dil göstergesi arasındaki fark, dilin art süremlilik (baĢlangıç zamanı, 

geliĢimi ve bitiĢ) ile oluĢması ancak resmin ise nokta zamanının
55

 olmasıdır. “Korkma! 

Sönmez bu Ģafaklarda” cümlesi dil açısından bir art süremlilik ifadesi taĢırken, mısranın 

tamamı ikonlaĢmıĢtır. Ġstiklal MarĢının on kıta halinde bir çerçeve içine yerleĢmiĢ hali 

de görsel açıdan bir ikondur. 

Bir kiĢi resmi dairelerde duvarda asılı bulunan levhaları gördüğünde, tabloda 

yazılıĢ ve çerçeveye yerleĢme Ģekli metinleri okumadan bunların Atatürk resmi, Ġstiklal 

MarĢı ve Gençliğe Hitabe olduğunu bilir.  

                                                 

55
 Burada nokta zamanı ifadesi, ikonun görüldüğü anda öncesi ve sonrası gibi art zamanlı bir eksende 

değerlendirilememesini ve sadece görüldüğü anın dikkate alınmasını belirtmektedir. 
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Dilsel ikonlaĢmada değiĢmezlik kadar önemli olan bir diğer unsur sıralı 

olmaklıktır. Gösterenlerin dolayısıyla gösterenlerin sıralı olması hem görsel hem de 

dilsel bir durumdur. Örneğin uzun yolda seyahat edilirken yol boyunca karĢılaĢılan 

görsel göstergeler bulunmaktadır. AĢağıda farklı ülkelerden alınmıĢ görsel göstergeler 

yer almaktadır. 

 

        

 

Dört farklı göstergede de dinlenme tesislerinde yapılabilecek Ģeylerin bir listesi 

niteliğini taĢımaktadır. Ancak görsellerdeki sıralama yapılabilecek Ģeylerin hangi sıra ile 

yapılması gerektiğini de iĢaretlemektedir. Bu durumda kiĢi bir dinlenme tesisine 

gittiğinde öncelikle bir Ģeyler yiyip ya da içerek dinlenir, ardından aracının ihtiyaçlarını 

karĢılar ve isterse bu tesislerde konaklayabilir. Farklı ülkelerde olmasına rağmen sürekli 

aynı sıralama ile karĢılaĢan kiĢi isteyerek ya da istemeyerek bu sıralamayı 

uygulamaktadır. Bu tabelalar aynı zamanda dil ikonu olma özelliği de taĢımaktadırlar. 

Zira ikonları gören kiĢi zihnide gösterilen yapılabilecek eylemlerin sırasına göre bir 

cümle kurar: “500 metre sonra durabileceğim bir yer var bu yerde yemek yiyebilir, 

arabama benzin koyabilirim.” 

Benzer göstereler sadece uzun yollarda değil havaalanı, restoranlar ve diğer kalabalık 

yerlerde de farklı görsellerle kullanılmaktadır. 

Ġkonların sıralı olması dildeki söz dizimi yapılarını çağrıĢtırmaktadır. Bu noktada dilsel 

ikonlaĢmada en önemli öğelerden biri de atasözleri ve deyimlerdir. Atasözleri ve 

deyimler “kalıplaĢmıĢ sözlerdir. Bir deyimin sözcükleri değiĢtirilip yerlerine – aynı 

anlamda da olsa-baĢka sözcükler konulamaz ve deyimin söz dizimi bozulamaz” (Aksoy 

1988: 38).  
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*óayaletden ümid kesdim aòşam gerü ol aàaca çıúdum 

* ziyÀde elem çekdüm diledüm 

* evler  ve aàaclar yanmış kül olmuş 

*pÀdişÀhımız úatında yüzimüz aú ola 

Örneğinde ak ol- birleĢik yapısı deyimleĢmiĢtir. Göstergebilim açısından ise 

ikonlaĢan bu yapıda ne isim ne de fiil değiĢtirilebilir. Yüzümüz beyaz oldu. Yüzümüz 

ak edildi. Gibi değiĢiklikler gramatikal olarak yapılabilse de semantik açıdan aynı 

gösterileni iĢaret etmezler. 

 

2.2.8. Gösterenleri Hem DeğiĢen Hem de DeğiĢmeyen BirleĢik Fiiller 

Eserde göstergebilim açısından birleĢik fiillerin gösterenlerinin hem değiĢip hem 

de değiĢmediği durumlar da bulunmaktadır. Burada göstergenin değiĢmesi ve/veya 

değiĢmemesi birleĢik fiilin diziliĢinde birinci öge olan isim ya da fiilin sabit kalması 

ancak birleĢtiği fiilin değiĢmesi olarak tanımlanmaktadır.  

Örneğin emr ismi metin içerisinde birden fazla fiil ile bir araya gelerek 

birleĢmektedir. 

 

emr eyledi: 

* şikÀyet etdiler emr eyledi ki iki ãıàırıñ derisin bozdurup içine zift ve kibrit ve 

zerreniç ile demürden çengeller ile ùoldurup her gün iki ãıàır úoduúları yire úodılar 

* reis emr eyledi uràanları kesüp selÀmet yaúaya çıúup òalÀã olduú 

 

emr ol- /olun-: 

* isrÀfìl ol ãÿrı óÀżırlamuşdur ve èarş cÀnibine naôar etmişdür úaçan emr ola tÀ 

nefò idem diyü muntażardur 

* èazrÀil didi baña zamÀn-ı úarìbde anıñ rÿóun hindde úabż etmek emr olunmuş 

idi anı bunda görüp taèaccüb etmiş idim 
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emr úıl: 

* baña çoú naôar úıldı úorúarın ki baña úaãd ide yele emr úıl tÀ ben-i aksa bilad-

ı hinde ilete öyle eyledi 

 

emr idüp: 

* óaú teèÀlÀ bir nesne’-i ìcÀd etmek istese úaleme emr ider ki anı levó-i 

maòfÿżda yazar 

* óaú teèÀlÀ 16-ùaşı èaãÀ ile êarb etmek emr idüp ol daòı ùaşı êarb eyleyüp bir 

ùaşdan on iki çeşme ôÀhir oldı 

Bu durumda, aynı dönem içerisinde birden fazla fiil ile kurulan birleĢiklerin 

gösteren açısından farklılaĢtığı açıktır. Ancak bir birleĢik fiilde gösterenlerin 

farklılaĢmasının, iĢaret ettiği gösterilenlerde de bir farklılık oluĢturup oluĢturmadığı 

sorusu önem taĢımaktadır. Teorik olarak bir dilde yer alan her kelimenin farklı ihtiyacı 

karĢıladığı düĢünüldüğünde, ayrı ayrı madde baĢı olan fiillerin de ayrı gösterilenlere 

sahip olduğu ve olması gerektiğini söylemek mümkündür. Dolayısıyla, emr eyle-, emr 

kıl-, emr ol ve emr et- yapılarının her birinin ayrı anlamları ve gösterilenleri karĢılaması 

gerekmektedir. 

Örneğin emr ismi et- yardımcı fiili ile birleĢtiğinde cümlenin ve yargının 

devamının geleceği anlaĢılmaktadır. Etken bir kuruluĢta olan emr et- birleĢik fiilinde 

konuĢur, emr edilen şey hakkında cümlenin baĢında veya sonunda bilgi sahibi olacaktır. 

Ayrıca emr etme yapısında bir emri veren kiĢi ve emredilen kiĢi olmak üzere birden 

fazla Ģahsın muhatap olduğu bir gösterilen bulunmaktadır. Metinde bir örnek dıĢında et- 

yardımcı fiili ile kurulan tüm emr birleĢik fiilleri geniĢ zamanda çekimlenmiĢlerdir. 

Buna karĢın eyle- yardımcı fiiliyle kurulan emr birleĢik fiilleri ise sadece görülen 

geçmiĢ zaman örneklerinde kullanılmaktadır. Bu sebeple birleĢik fiillerin yardımcı 

fiillerinin, eĢ zamanlı olarak değiĢmesinde eylemin gerçekleĢtiği ve anlatıldığı zamanı 

ifade etmesinin etkisi olduğu görülmektedir.  

Ayrıca emr ol- yapılarının tümü edilgen yapı örneklerini vermektedir. 

Metinde emr kıl- birleĢik fiili bir kez geçmektedir. Yukarıda örneğini verdiğimiz 

kullanım 2. Teklik Ģahsa emir olması sebebiyle önemlidir. emr kıl- dıĢındaki diğer 
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birleĢik yapılarda 2. Teklik Ģahsın kullanımı söz konusu değildir. Eserde bu örnek 

dıĢındaki tüm emr birleĢik fiilleri 3. Teklik Ģahsa aittir. 

Türkiye Türkçesine baktığımızda emr ismi al- ve ver- yardımcı fiilleri ile 

birleĢmektedir. Bir de bunların dıĢında kelimenin imlasında birleĢmiĢ Ģekli ile emretmek 

birleĢik yapısı bulunmaktadır. emir al- birleĢik fiili öznenin bir muhatapla karĢı karĢıya 

olduğunu göstermektedir. Bu sebeple sebebi ile et- ve ver- yardımcı fiillerinden 

ayrılmaktadır. 

2.2.9. Göstergebilim Açısından kıl- Fiili 

Yukarıda emr + fiil, birleĢik fiili bağlamında kısaca değinilen kıl- yardımcı 

fiilinin birleĢik fiillerdeki kullanımından söz etmek gerekmektedir. Bilindiği gibi kıl- 

göstereni Türkçenin en eski fiillerindendir. Bu fiililin geçtiği en eski örnek Orhun 

Kitabeleridir.  

“Bilge Tonyukuk ben özüm tabgaç iline kılıntım  

üze kök tngri asra yağız yir kılındukta” (Orkun 1987: 27/100). 

 

Günümüzde yalnızca isim + fiil yapısındaki birleĢik fiillerde, yardımcı fiil olarak 

kullanılan kıl- fiili, örneklerde de görüldüğü gibi Eski Türkçe döneminde ana fiil olarak 

kullanılmaktadır. Buna benzer ana fiil kullanımları Batı Türkçesinde de devam etmiĢtir. 

Örneğin Süheyl ü Nevbahar‟da “bana úılduàun hiç ata úılmadı/ya ben bulduàum hiç 

oàul bulmadı” (Dilçin 1991: 239) örneğinde úıl- fiilinin birleĢik kullanım dıĢında “et-, 

yap-” anlamıyla kullanıldığı görülmektedir.  

Kitabü‟l- acāibü‟l- àarāib‟te de úıl- fiili hem esas fiil hem de yardımcı fiil olarak 

sıklıkla kullanılmıĢtır.  

Esas Fiil olarak úıl: “anı ãu hazinesi úıldı” 

Yardımcı Fiil olarak úıl-: nazar kıl-, tegallüb kıl-, taleb kıl-, havadis kıl-, sayd 

kıl-, bünyad kıl-, mihad kıl-, sual kıl-, dua kıl-, muhtaç kıl-, bahş kıl-. 

BirleĢik fiil olarak kıl- göstereninin yaygın olan bu kullanım biçimi “Batı 

Türkçesinin son evrelerinde giderek azalmıĢtır” (Uysal 2010: 26). Türkçe sözlükte kıl- 

fiili “etmek, yapmak” anlamı ile verilmiĢtir.  
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Bu noktada, kıl- göstereninin art zamanlı eksende, hem gösteren hem de 

gösterilen olarak değiĢmediğini söylemek mümkündür. Buradaki değiĢim göstergenin 

kendisinde ve öğelerinde değil, gösterenin iĢevi ve kullanım alanındadır. 

Kıl- göstereni, bugün ölçünlü Türkiye Türkçesinde kalıplaĢmıĢ olarak “namaz 

kıl-, mutlu kıl-, mecbur kıl” birleĢik fiillerinde yer almaktadır. Ancak bilindiği gibi bu 

örneklerden namaz kıl- dıĢındaki birleĢik fiiller, gündelik konuĢma dilinde kıl- yerine et- 

yardımcı fili ile kullanılmaktadır. Bu durumda kıl- yardımcı fiilinin namaz ismi ile 

kalıplaĢmıĢ olduğunu söylemek mümkündür. 

Bu durumda, kıl- göstereninin Türkiye Türkçesinde iĢlevsel açıdan daralmasının 

sebebi nedir? Gramer kitaplarında kalıplaşma olarak kavramlaĢtırılan bu örneğin, 

göstergebilim açısından dilsel bir ikonlaşma olduğu söylenebilir. kıl- fiilinin kullanım 

alanının daralmasında da namaz kıl- yapısının sıklıkla kullanılmasının etkisi 

bulunmaktadır. kıl- fiilinin kullanımında namaz kıl- yapısının sıklıkla kullanılarak öne 

çıkması, morfolojik olarak ikonlaĢmanın yanı sıra anlamın da donmasını sağlamaktadır. 

Bu Ģekilde, kıl- göstereni, gösterilen olan “etmek ve yapmak” anlamlarından 

sıyrılmaktadır. Gösteren olarak kıl-„ın gösterenini “kaybettiğini”, kıl- yerine et- ve yap- 

gösterenlerini koyulduğunda görülebilmektedir. Bu sebeple namaz kıl yerine namaz et, 

namaz et gibi yapıların kullanılması mümkün değildir. Namaz kıl- birleĢik fiilindeki kıl- 

bu sebeple, neredeyse gösteren olma özelliğini yitirmiĢ ve ikonik olarak namaz kıl- 

gösterenine dönüĢmüĢtür.  

Dilsel ikonların da tıpkı görsel ikonlar gibi değiĢtirilemediği düĢünüldüğünde, 

namaz kılmayı ifade etmek için kıl- dıĢında baĢka bir yapı kullanılmak istendiğinde, 

namaz isminin mutlaka bir ek alması gerekmektedir. Nitekim daha edebi bir anlatım 

olarak kullanılan namazı eda etmek, bu duruma bir örnek olarak gösterilebilir. 

 

2.2.10. Göstergebilim Açısından EĢ Zamanlı (Synchronic) Eksende BirleĢik 

Fiiller 

Yukarıda da belirtildiği gibi gösterge sisteminde eĢ zamanlılık, zaman 

çizgisindeki yatay dizgeyi belirtmektedir. Tarihî bir metin için ise eĢ zamanlı inceleme, 

metnin yazıldığı dönemin dil özellikleri bağlamında ele alınması anlamına gelmektedir. 

Burada ise, eĢ zamanlı inceleme, aynı tarihte istinsah edilmiĢ iki nüsha arasında 

uygulanacaktır. 
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GiriĢ bölümünde eldeki nüshanın çeĢitli sebeplerle okunamayan yerleri için 

ikinci bir nüsha olarak British Museum‟da bulunan Sloane 7894 numaralı nüshasının 

kullanılacağı belirtilmiĢti. Bu okumalar sırasında birleĢik fiillerin bazı kullanımlarında 

ik nüsha arasında farklı tercihlerin olduğu görülmüĢtür.  

Bu farklılardan bir kısmı aĢağıda verilmiĢtir. 

 

(1)ve çün sirke ile yusalar òÀããiyyeti gerü èavdet úılur /èavdet ider 

Manisa    

Solane    

 

 

 (2)erbaÀ yılında afriúıyyede bir bulut ôÀhir olmuş raèd-ı muókem ve berú-i úaví birle 

andansoñra çoú ùÀş yaàdı her kime kim doúındı ise helÀk oldı / helÀk úaldı 

Manisa                      

Sloane    

 

(3)bunlar ol iki kevkebdür ki muóallefeyn dirler diyü õikr etmişizdür /dirler õikr 

olunmuşdur 

Manisa   

Sloane   

 

EĢ zamanlı bir incelemede yukarıdaki tüm birleĢik fiil gösterenlerinin 

birbirilerinin yerine kullanılabilmeleri dolayısıyla aynı gösterileni iĢaretleyecek olmaları 

akla eĢ anlamlılık kavramını getirmektedir.  

Dilde eĢ anlamlılığın olup olmaması tartıĢmalı bir konudur. Doğan Aksan, dilde 

eĢ anlamlılığın terimden baĢlayarak hatalı olduğunu ve bir dilde eĢanlamlı kelimelerin 

olmayacağını belirtmektedir. Aksan, “Tam aynı anlamda olduğu varsayılabilecek öğeler 
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de aslında ayrı köklerden gelen, değiĢik geliĢmeler sonucunda anlamca birbirine 

yaklaĢmıĢ sözcüklerdir. Dilemek/istemek, çevirmek/döndürmek gibi eĢanlamlıları 

“yakın anlamlı öğeler” olarak düĢünmek gerekir” diyerek, eĢanlamlı sanılan kelimelerin 

aynı gösterileni iĢaretlemediğini belirtmektedir.  

Öyle ise, burada da gösterilenleri aynı “olamayacak” gösterenlerin, aynı 

bağlamda kullanıldıkları görülmektedir.  

Ayrıca 2. ve 3. örnekte dikkate değer bir baĢka hususu belirtmek gerekmektedir. 

2. örnekte helak kaldı birleĢik göstereninde, gösterilmeyen bir gösterge bulunmaktadır. 

bu durum akla daha önce de söz edilen Chomsky‟nin taĢınan boĢluklar kuramını akla 

getirmektedir. Helak kaldı birleĢik göstereninin iĢaretlediği gösterilen helal olup kaldı 

yapısıdır.  

Benzer biçimde, 3. örnekte de diyü göstereninin kullanıldığı ve kullanılmadığı 

örnekler arasındaki fark, bu durumu destekler niteliktedir. Sloane nüshasından alınan 

dirler zikr olunmuşdur yapısında diyü göstereni bulunmamaktadır. Bu sebeple birleĢik 

gösterenin fiil çatısı edilgenlik ifade etmektedir. Burada derin yapıda bir gösterenin 

kaldırılmasının, yüzey yapıdaki fiile gösteren ve gösterilen bakımından etkilediği 

görülmektedir. 

 

2.2.11. Göstergebilim Açısından BirleĢik Fiillerde ol- 

Eser içerisinde ol- yardımcı fiilinin Türkçenin her döneminde olduğu gibi geniĢ 

bir kullanım alanı bulunmaktadır. Ol- fiili hem Ġsim + fiil hem de Fiil + fiil 

kuruluĢundaki birleĢik fiilin göstereni konumundadır. 

Ancak fiil + fiil yapısında olan ve ol- fiilini gösteren olarak alan birleĢik fiiller 

dikkat çekicidir. Ol- yardımcı fiili bu tip yapılarda bir yardımcı fiil olmanın yanı sıra 

anlamın etkisini arttıran bir gösterileni karĢılamaktadır. 

Örneğin devr et-/devr etdiril- yapısı bir birleĢik fiildir. Ancak metinde devr et-

/etdiril- ifadesinin üzerine ol- fiilini getirilmesi söz konusudur. 

*şemsden bir òÀùù-ı müstaúìm çekülüp oñ eczÀdan birine gelüp baèdehu devr 

etdürülür olsa pergÀr gibi her birinüñ üzerine vÀúiè ola 
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Ba’de devr etdürülse denmesi ile etdürülür olsa denmesi arasında gösterilen 

açısından bir fark bulunmaktadır. Burada iki ayrı birleĢik yapıdan söz etmek 

mümkündür. Birincisi devr etdürül-, ikincisi ise etdürülür ol-.  

Eserde bu örneğe benzer örneklere oldukça sık rastlanmaktadır. 

* bir zamÀnda bir ejderhÀ ôÀhir olup òalúıñ ùavarların çoú yudar olup pes böyle 

tedbìr etdiler ki ol ejderhÀnıñ çıúcaú yerinde her gün iki ãıàır úorlar idi 

* zìrÀ ne deñlü yer görünmez olursa ol deñlü yer ôÀhir olup görnür olur her on 

ùoúuz fersaòda bir derece ôÀhir olur 

Burada yer verilen örneklerde ol- gösterileninin kullanılmasının zaman ile ilgili 

olduğu düĢünülebilir. Örneklerdeki tüm fiil yapıları zaman içerisinde kısa bir anda olup 

bitmeyi iĢaretlemektedir. Devr et-, yut-, görün- fiillerinin zamanın uzaması ol- 

göstereninin eklenmesi ise sağlanmaktadır. Dolayısıyla örneklerde olan ol fiili bir nokta 

zaman ifadesini donuklaĢtırarak adeta ikonlaĢtırmakta ve bir baĢlangıç ve süreç 

zamanını ilave etmektedir. Bunun neticesinde yutar ile yudar olup arasında fiilin 

gerçekleĢme süresine dikkat çekilmektedir. 

Ol- fiilini benzer iĢlevde mastarlarla kurulan birleĢik fiillerde de görmek 

mümkündür. 

 

2.2.12. Mastarlarla OluĢturulan BirleĢik Fiiller 

*ve bilgil ki cumèa gün sefere çıúmak eyü degüldür meger cumèa namÀzdan 

soñra ola ve evvel bidèat ki islÀmda óÀdiå oldı cumèaya giç varmaú oldı zìrÀ ibtidÀ-i 

islÀmda ãabaó namÀzın cÀmiède úılup Ànda úalup cumèa namÀzın úılmayınca çıúmazlar 

idi 

*bir ufuúda olsa deñize anda medd yaèni ãuyı ziyÀde olmaú olur 

* çün sÀl eseb gele türkistan ùarafında cenk  ve úan dökülmek olur ve úış 

muókem olur 

Buradaki öreklerde de yukarıda değinilen kalıplaĢmanın örneklerini görmek 

mümkündür. Bu kalıplaĢma ve/veya donma neticesinde ol- göstereninin yönettiği 

birleĢik fiiller gramatikal olarak birleĢik fiil olsalar da bir yönleriyle isim grubu iĢlevi 
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altındadır. ĠkonlaĢan birleĢik fiil gösterenleri zaman içerisinde var olma ve gerçekleşme 

durumlarını ol- göstereni ile sağlamaktadırlar. 

Fiilin gerçekleĢme zamanında ol- gösterenin etkisi oldukça fazladır. 

 

*aãóÀb tecÀrib-i hÀle òuãÿãunda dimişlerdür hÀle yel olmayacak olur ve úaçan 

hÀle her ùarafından bozulsa açıúlıàa delÀlet ider  

Yıldızların ve havanın anlatıldığı bölümde yukarıda verilen örnekte görüldüğü 

gibi hale olduğunda yel esmez/esmeyebilir/esmeyiverir ifadesini karĢılamak için 

olmayacak olur birleĢik göstereni kullanılmıĢtır. Burada geleceğe ait bir kullanımına 

ihtimal unsurunun da eklendiği görülmektedir. Yel olmaz ya da yel esmez yerine yel 

olmayacak olur yapısının üretilmesinin zamanla ilgisi olduğu düĢünülebilir. 

yel olmayacak olur birleĢik göstereninde –acak sıfat fiili dolayısıyla bir 

kalıplaĢmadan söz edilebilir. –acak sıfat fiil eki olmamak fiilini isimleĢtirmiĢtir. 

Dolayısıyla Chomsky‟nin derin yapı kavramıyla ele almak gerekirse olmayacak ile olur 

arasında bir boĢluktan söz edilebilir. Aslında birleĢik yapıda iĢaretlenen Ģey, yel 

olmayacak bir şey olur ifadesidir.  

Ol- göstereninin kullanımında bir diğer örnek ise varur turur ol- birleĢik 

gösterenidir. 

*on birinci güninde òamsìn temÀm olur ve on ikinci gün ÀftÀb óamel burcuna 

varur turur olup gice ve gündüz berÀber olup her biri on iki sÀèat olur 

Burada yapının varur ve turur olur mu yoksa varur turur olur Ģeklinde mi 

okunması sorusu önemlidir. Varur turur yapısı günümüz Türkiye Türkçesinde 

kullanılan gide dur- yapısını akla getirmektedir. Gide dur- ile varur tur- arasındaki 

yapısal benzerlik açıktır. Ancak iki yapının kullanımında aspekt açısından farklılık 

bulunmaktadır. 

Eserde tur- fiili ile oluĢturulmuĢ çıkarup dur-, olup dur- gibi birleĢik yapılar 

bulunmaktadır. Bu sebeple burada yer alan birleĢik yapının da olmak fiilinin ontolojik 

anlamı ile ilgili olduğu düĢünülmektedir. Dolayısıyla varur turur olmak yapısını bir 

bütün gösteren olarak değerlendirmek daha doğru olacaktır. 
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2.3. GÖSTERGEBĠLĠM AÇISINDAN MĠNYATÜR-DĠL ĠNCELEMESĠ 

GiriĢ bölümünden bu yana, sıklıkla belirtildiği gibi göstergebilim hem dil hem 

de dil dıĢı tüm unsurları konusu saymaktadır. Anlamın temel alındığı bu bakıĢ açısı ile 

insanın göstergelerle çevrili bir evrende yaĢadığı söylenebilir. “Toplum bulunan her 

yerde, her kullanım kendisinin göstergesine dönüĢür. Yağmurluk yağmura karĢı 

korunmak için kullanılır; ama bu kullanım, belli bir hava durumunu belirten 

göstergeden ayrılmaz” (Barthes 2009: 49). 

Herhangi bir gösterge içerdiği gösteren ve gösterileniyle beraber, iletiĢim öğesini 

de barındırmaktadır. Görsel göstergeler ise dil göstergelerinden farklı olarak bu iletiĢim 

ve anlam parçalarını bir bütün olarak sergilemektedir.  Elbette bu görsel göstergelerin 

bir dizge üzerine oturduğu gerçeğini değiĢtirmez. Ancak dildeki dizgide, iletiĢim 

karĢılıklı olduğu için sürdürebilirlik söz konusudur. Oysa örneğin resimde, ressam 

fırçasını bıraktığı anda “cümle”nin bittiği ve karĢına geçip ne denilirse denilsin bir 

cevap veremeyeceği açıktır.   

Bu sebeple olsa gerek, “antik resimlerde, ressamın resmetme umudunu 

kaybettikleri konuĢmaları yazılı karakterlerle nakleden antik resimlerde, resmedilen 

kiĢilerin ağızlarında küçük yazılı adlar vardır” (Mitchell 2005: 58). 

Ġnsanın kendisini ya da burada olduğu gibi eser içerisinde yer alan anlatı 

parçalarını resmetmesi bir anlamı aktarma ihtiyacından kaynaklanmaktadır.  

Burada yapılmak istenen de minyatürün “göstermek istediği” anlamın dil ile 

iliĢkisini ortaya koymaktır. Bu bölümün yazılması, metnin okunması sırasında dil, 

gösterge, metin, minyatür kavramları ile ilintili birçok soru olduğunun fark edilmesiyle 

oraya çıkmıĢtır. 

Bilindiği gibi bu eserde acaib ve garib olanlar anlatılmaktadır. Dil ile ifade 

edilen bu acaib ve garibler, minyatürde nasıl tasvir edilmiĢtir? Tasvir edilen minyatürde 

“gösterenler”, metinde hangi “gösterenlerle” iĢaretlenmiĢtir? Dildeki dizgi ve sistem 

minyatürde nasıl iĢaretlenmektedir? Soyutlaması olmayan minyatürün, soyutları ima 

edebilme ya da (göstergebilimin terimiyle ifade edilirse) indeksleme becerisi var mıdır? 

Bu bölümde yukardaki sorularda hareketle ve göstergebilim yöntemiyle, 

minyatür-dil iliĢkisi ele alınmaya çalıĢılacaktır. 
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2.3.1. Ġkiz Bedenler 

 

 

 

Eserde yer alan ilk minyatür “belinden aşağısı bir yukarısı iki insan” figürüne 

aittir. Minyatür yer aldığı varağın sol tarafında yer almaktadır. Minyatüre iliĢkin 

açıklama ise sayfanın sağ tarafında yer almaktadır. Belinden aĢağısı bir olan bu “garib” 

insan figürü antik çağdan itibaren çeĢitli düĢünür ve ressamlar tarafından tasvir 

edilmiĢtir. 

AĢağıda ikiz bedenlerle ilgili olarak 15. yüzyılda yapılmıĢ bir tasviri görmek 

mümkündür. 
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Ġkiz bedenler, ikiz ucubeler, yapıĢık ikizler ya da günümüzdeki adlandırmasıyla 

Siyam ikizleri, tıbbi bilgilerin yetersiz olduğu dönemlerde doğaüstü bir doğum olarak 

görülmüĢtür. Tıbbi olarak açıklanamayan bu doğaüstü durumdan dolayı da korkulan ve 

hatta korkulacak olaylara iĢaret eden bir gösterge olarak yorumlanmıĢtır. 19. Yüzyıla 

kadar bir lanet ya da günah olarak algılanan ikizler 1811 yılında kavrama adını veren 

Siyam ikizlerinin doğmasıyla yeni bir anlam kazanmıĢtır. 

Söz konusu siyam ikizleri Ceng ve Eng Siyam‟da (Tayland) dünyaya 

gelmiĢlerdir. Bu doğum elbette sıra dıĢı olan her hadisenin ceza ve tehdit olarak 

algılanması sebebiyle çevrelerini ve ülkenin kralını korkutmuĢtur. Ancak halk 

tarafından beklenen bir felaket olmaması sebebiyle yaĢamalarına izin verilmiĢtir. Siyam 

ikizlerinin sekiz yaĢında ailelerini kaybetmelerinin ardından geçimlerini sağlamak için 

bedenleri kullanmıĢlardır. Ucube olan bu ikiz bedenler gittikleri ülkelerde oldukça 

yoğun bir ilgi gördü. Zamanla sıradanlaĢan bu ikiz bedenler günümüzde ameliyatla 

ayrılabilir bir tıbbi durum halini almıĢtır. 
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Ceng ve Eng Siyam Ġkizlerinin Fotoğrafı 

 

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib‟da da bu ikiz bedenlerin tasviri aĢağıdaki Ģekilde yer 

almaktadır. 

umÿr-i arżiyyedendir ve insÀn doàmak ki şekli àarìb ola15-óiúÀyet imÀm şÀfièi 

raêiallÀhü èanhu dimiş arż-ı yemende bir insÀn gördüm belinden aşaàası bir èavret teni 

belinden yuúarusı iki beden dört eli ve iki baş ve iki yüzi var yerler ve içerler ve birbiri 

ile gÀh çekişürler gÀh barşurlar birinüñ yüzi er ve birinüñ yüzi èavretdür ve rivÀyet 

olmış ki belò vilÀyetinde bir èavret bir oàlan doàurmuş ki bir eli ve bir ayaàı ve yarım 

yüzi var nesnÀs böyle olur yemen vilÀyetinde münteóÀ-yı baórda görnür ve rivÀyet 

olunur ki bir èavret bir kerre daòı bir úız doàurmuş ki iki baş var ve óükemÀ dimişler 

àaríb içün üç maèni bulunmuşdur her birine bir nÀm úonulmuşdur evvel ÀåÀr-ı 

nefsÀniyyedür eger òayra ãarf iderse muècize dirler enbiyÀdan ãÀdır olıcaú kerÀmet 

dirler evliyÀdan sÀdır olıcaú ve eger şerre ãarf iderse siórdür ki ãÀdır olur nüfÿs-ı 

şerriyedenden ikinci umÿr-i àarįbe ki óÀdis olur ecrÀm-ı semÀviyyesi ve öõr-ü maòãÿã 

ile eşkÀlden ve evúÀtdan aña ùılãım dirler üçünci umÿr-i àaríbe ki ecsÀm-ı arżiyye sebebi 

ile óÀdiå olur mıúnÀùıs demüri úapduàı gibi añÀ taranc dirler 

 

KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib‟de yer alan “acÀib ve àarìb” “Ģeyler” den ilki olan bu 

durum “umur-i arziyye” (arzın işleri) olarak açıklanmaktadır. Bunun sebebi eserde yer 

alan “acaiblerin” karada, havada ve denizde olmak üzere üç ana baĢlıkta tasnif 

edilmesidir. Ancak burada “umur-i arziyye” dendiği sırada okurun bu tasniften haberi 

yoktur. Bu tasnif dört varak sonra ayrıntıları ve fasılları ile anlatılacaktır. 
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Yazar/mütercimin tasniften önce bir acaibi anlatmasının sebebi ise; daha sonra 

anlatacaklarına dayanak sağlamak istemesidir.  

“insan dogmak ki şekli àÀrib ola”: mak-/mek mastar eki hem mastar olarak hem 

de sıfat fiil yapısı ile sıklıkla kullanılmaktadır. Ki bağlacı ile kurulan cümlenin devrik 

bir yapıda olduğu görülmektedir. Burada kullanılan doğmak fiili ilk okunduğunda, 

doğmak fiilinin Azerbaycan Türkçesi gibi birçok Türk lehçesindeki “doğurmak” anlamı 

da akla gelmektedir. Hatta bu haliyle cümle daha anlaĢılabilir sayılabilmektedir: İnsan 

doğurmak ki şekli garib ola. Ancak bu cümlenin ardından gelen satırlarda doğurmak 

fiilinin de kullanılmıĢ olması bu ihtimali azaltmaktadır. “bir avret bir oglan dogurmuş 

ki…”  

Dolayısıyla bu cümle günümüz Türkçesine “acaib bir insan olarak doğmuş 

olmak” olarak aktarılabilir. Bu da anlatımın özne üzerinden değil nesne üzerinden 

yapıldığını gösterir. Bu Ģekilde anlatılan, tasvir edilen nesne veya tasvir ile yazar 

arasındaki mesafenin daraltılmıĢ olur.  

 èAcÀibüél- mahlÿkÀt gibi yazar/mütercimin kendi ifadesi ile belirtilecek olursa 

“adete muhalif” varlık ve hadiselerin anlatıldığı bir eserde, anlatılanların inandırıcılığı 

için kanıt ve tanık kullanımı önemlidir. Kullanılan tanıklar içerisinde dini Ģahsiyetlerin 

olması güvenilirliği sağlamlaĢtırmaktadır. Burada Ġmam ġafi‟nin dediğini nerde dediği 

belirtilmemiĢtir. Oysa eser içerisinde yer alan baĢka tanıklıklarda kitap ismi verilen 

durumlar da söz konusudur. Bu örneklerin en ilginci,  galib ve mağlub olmak için 

nelerin yapılması gerektiğinden bahsedilen bir bölümde  (113a)  Ġskender‟in yaptıkları 

anlatılırken izlediği yolun inandırıcılığını arttırmak amacıyla, bu yolları Aristo‟nun 

“Kitab-ı Siyaset” isimli eserinden öğrendiğinden bahsedilmesidir.  

Eserin tercüme olması birçok yerde basit cümle, birleĢik cümle ve cümle 

yüklemi ile ilgili kural dıĢı kullanımların ortaya çıkmasını sağlamaktadır. Elbette bu 

durumların tek sebebi eserin tercüme olması ile açıklanamaz. Zira eserin bir Ģehzadeye 

sunulmak üzere hazırlandığı ve ayrıca divan sahibi bir kiĢi tarafından tercüme edildiği 

düĢünüldüğünde bu tip durumlar daha dikkat çekici olmaktadır. 

Burada yer alan di- fiilinin cümlenin yüklemi olarak kullanılmadığı durumlar 

konuya örnek olarak gösterilebilir.  Eserde herhangi birisinden yapılan alıntılarda 

kullanılan d(e)imiş / d(e)imişler ifadeleri hiçbir zaman cümlenin yüklemi olarak 

kullanılmamıĢtır. “imam şafi (r.a) dimiş arz-ı yemende bir insan gördüm” örneğinde de 
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görüldüğü gibi söz dizimine uygun olmayan bir kullanım söz konusudur. Arapça‟da di- 

fiilinin cümlenin baĢında yer aldığı bilinmektedir. Dolayısıyla eserin tercüme olması bu 

duruma sebep olarak gösterilebilir.  

Minyatürün anlatımında vücudun belden aĢağı kısmı için ten belden yukarısı için 

ise beden kelimeleri kullanılmaktadır. Ten Farsça (tan) bir kelimedir, anlamı “beden 

vücut” tur. Beden kelimesi ise Arapçadır. Ten kelimesi Kamus-i Türki‟de “deri” 

anlamında kullanılmaktadır. Bundan önceki kullanımları ise beden anlamında olmuĢtur. 

Bu durumda kelimenin deri anlamını 19. yüzyılda kazandığı söylenebilir.  

Bir resmin, fotoğrafın, minyatürün kısacası metin dıĢı bir “şey”in ele 

alınmasındaki temel sorun; göstergenin hangisi olduğudur. R. Barthes; fotoğrafı bir 

gösterge kabul eder ve “bir fotoğrafın göndergesinden hiç ayırt edilemeyeceğini” 

(Barthes 1997: 17) belirtir. KarĢılaĢılan Ģey sadece bir resim olsaydı Barthes‟ın fotoğrafı 

gösteren addetmesi kabul edilebilirdi. Ancak burada hem bir resim (minyatür) hem de 

yazı söz konusudur. Öyle ise bu ikisi arasında hangisinin gösteren ve hangisinin 

gösterilen (gönderge) olduğu sorusunu sormak gerekmektedir.  

GiriĢ bölümünde eserin incelenmesinde Manisa‟da bulunan 1552 tarihli nüshada 

eksikler bulunması durumunda Ġngiltere British Museum‟da bulunan yine 1552 tarihli 

bir nüshadan faydalanıldığı belirtilmiĢti. Söz konusu bu nüsha da minyatürlü bir 

nüshadır. Sloane 7894 numaralı bu nüshada “belinden aşagası bir yukarısı iki insan” 

tasviri minyatürle gösterilmiĢtir. Bu minyatürde Manisa nüshasının aksine tasvir çıplak 

olarak tasvir edilmiĢtir.  

Eserde bu acaip varlığın cinsiyeti belinden aşagası avret teni ifadesiyle kadın 

olarak anlatılmaktadır. Oysa British Museum nüshasında tasvirin cinsel organı kadının 

saçı ile örtülmüĢ ve cinsiyetsiz bir form ortaya çıkmıĢtır. Bu durum eserin Manisa‟da 

bulunan 18.yüzyılda istinsah edilmiĢ bir nüshasında da aynıdır. Manisa nüshasında yer 

alan minyatürde de söz konusu “ucube”nin belinden aĢağısı bedenin yukarısında 

baĢlayan kıyafetin devamı olarak kız ve erkeğin elbiselerinin devamı ile oluĢur. Ancak 

bacağa giyilmiĢ olan Ģalvar/pantolon ise ikisi için de aynıdır. Tarihte kızın etek, erkeğin 

ise pantolon giydiği tasvirlerin yer aldığı bilinmektedir. Bu sebeple metin bir gösteren 

olarak kabul edildiğinde gösterileniyle çeliĢmektedir.  

 



130 

 

Brtitish Museum Nüshası 

 

 

Manisa (45 Hk 5355) Nüshası 

Daha sonra metinde minyatürde gördüklerimizin anlatılması ya da metni 

gösteren olarak kabul ettiğimizde gösterilenin yazılı tasviri yer almaktadır. Burada 

minyatür göndergesinde de gördüğümüz fiziksel özellikler sıralanmaktadır. “acaib”in 

dört eli, iki başı ve iki yüzünün olduğu belirtilmektedir. Burada dikkat çeken bir diğer 

nokta ise, baş ve yüzün ayrı ayrı vurgulanmasıdır. Ġlk olarak baĢın yüzü de kapsadığı 
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düĢünülebilir. Ancak bunun sebebi metnin ilerleyen bölümlerinde, baĢı olmasına 

rağmen yüzün olmadığı durumların anlatılacak olmasıdır. Dolayısıyla acaib mahluklar 

için baĢın olması yüzün de olduğu anlamına gelmemektedir.  

Bu sebeple minyatürde açıkça görülen fiziksel özellik iki ayrı gösterge olarak 

baş ve yüz ile ifade edilmiĢtir. Ġlerleyen satırlarda yüzlerin cinsiyeti de belirtilerek; 

“birinin yüzi er ve birinin yüzi avretdür” ifadesi kullanılmıĢtır. Burada daha önceki 

satırlarda kullanılan “beden” göstereninin, bir cinsiyeti iĢaret eden bir gösteren olmadığı 

sonucu çıkartılabilir. “belinden yukarısı iki beden” demek; bu iki “beden”in cinsiyetinin 

belirsizliğinin ifadesidir.  

Minyatürde söz konusu “acaib” birbirine sarılmıĢ Ģekilde resmedilmiĢtir. Bu 

tasvir akla âşık ve maşuk göndergelerini getirmektedir. Aynı batından olan bu acaibin 

kardeĢ olması gerekirken metinde bu vurgulanmaz. Fiziksel özelliklerinin 

sıralanmasından sonra gündelik hayatlarının diğer “acaib” olmayan varlıklar gibi 

olduğu anlatılarak zihinde sıradan hale getirilir. Gündelik hayatlarının varlığı “yerler ve 

içerler, birbirleri ile kâh çekisürler kâh baruşurlar” cümlesi ile anlatılır. Günümüzde 

siyam ikizleri olarak adlandırılan dönemin acaibinin de gündelik hayatlarında birlikte 

uzun yıllar yaĢayabildikleri bilinmektedir. 

Tüm anlatım içerisinde bu acaibin Yemen vilayetinde olması da dikkat çekicidir. 

Eserin aslının Yemen‟de yazılmadığı bilinmektedir. Buna rağmen Ģehir olarak 

Yemen‟in zikredilmesi, söz konusu edilen acaiblerin eserin yazıldığı coğrafyadan 

uzakta bulunmasından kaynaklanmaktadır. Bu aynı zamanda sosyolojik bir durumdur. 

Anlatılan coğrafyada insanlar normaldir ve korkulacak, tehdit oluĢturabilecek unsurlar 

daima yaĢayan toplumun “habitus”undan uzakta var olmaktadır ve olmalıdır. 
56

 

 

 

                                                 

56
 Ġnsanı ve toplumu rahatsız eden unsurların toplumun dıĢında kabul edilmesini en iyi açıklayan 

örneklerin baĢında Foucault gelmektedir. Foucault mezarlıkların, fahiĢelerin ve delilerin “Ģehrin” dıĢında 

tutulmasının sebeplerini açıkladığı eseri “Deliliğin Tarihi” nde bu uzak ve kendinden olmadığına inanma 

durumunu anlatmaktadır. 
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2.3.2. Yarı At Yarı Ġnsan 

Bu minyatürün seçilmesinin sebebi KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib‟da iki kez tasvir 

edilmesidir. Bu tasvirlerden ilki burçların anlatımında yer almaktadır. Úavs burcu 

anlatılırken bu acaibten bahsedilmiĢ ve hemen arkasından aynı varağın sol tarafında 

minyatürü verilmiĢtir.  

 

3-úavs buña rÀhì daòı dirler bunuñ kevÀkibi otuz birdür bu bir 

4-canlu ãÿretindedür ki merkebdür Àdem ile atdan ki boynına varıncaya dek 

5-atdur ve boynından yuúarusı ademdür elinde yayı dutup oúı 

6-doldurup maàrib cÀnibine çeker ve èarab ol kevkeb ki úamer üzredür 

7-ve ol kevkeb ki úabøa-i kemÀñ üzredür ve ol kevkeb ki 

8-ùaraf-ı cenÿb üzredür ve ol kevkeb ki ãaà eli ùarafınadur 

9-neèÀyim ve arda  dirler mecerreyi ırmaàa beñzetmişlerdir gÿyiyÀ anlar deve 

10-úuşlarudur ãu içmege gelmişlerdür ve ol kevkeb ki okuñ denì üzredür 

11-ve ol kevkeb ki ãol omzı üzredür ve ol ki úoltıàı altındadur 

12-anlara naèayim-i ãadıra dirler keenne-hu ãu içüp dönüp gitmüşlerdür ve ol 

13-iki yıldız ki kemanuñ kÿşe-i şimÀlindedir ùÀlimiñ dirler ve ol kevkeb 

14-ki ãol uyluàı üzre ve incigi üzredir merdìn derler 
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Yukarıda verilen çeviri yazıda koyu olarak iĢaretlenen yerler minyatürde 

görülen bölümlerdir. Kavs yay burcunu temsil etmektedir. Bu burcun/gezegenin otuz 

bir tane küçük gezegeni, yıldızı vardır. Metinde minyatürde yer alan öğeler tasvir 

edildikten sonra bu kevkebler sayılmaktadır. Ebette kevkeblerin kavs burcu üzerinde 

olması sebebi ile yerleĢtirilmesi gerekmektedir. Müellif de söz konusu kevkebleri 

uygun olduğu yerlere yerleĢtirir. Müellifin okura bu kevkebleri ima etmesi 

göstergebilim açısından kelimeleri indeks olarak kullanması Ģeklinde yorumlanabilir. 

Okur resimde bir kevkeb görmemektedir. Ancak yazarın bu kevkebleri ima etmesinden 

dolayı okur kevkebleri oradaymıĢlar gibi algılar bu algıyla beraber yazar gösterenini bir 

gösterilenle birleĢtirmiĢ olmaktadır.  

Metne dönmek gerekirse, kavs yay burcunu anlatmaktadır. Metinde ise ilk 

olarak burcun temsili olan yarı at yarı insan tasviri anlatılmaktadır. Ġlk cümle; “canlu 

suretindedir ki merkebdür” cümlesidir. Bu cümlenin, yazarın ilerleyen cümlelerde 

anlatacaklarına okuru hazırlayan bir bilgiyi iĢaretlediği söylenebilir. canlı suretindedir 

ifadesinden sonra ki bağlacı ve merkebdür ifadesi yer almaktadır. Bu durumda merkebin 

Arapça binek olduğu düĢünüldüğünde bu ifade bineğin canlı ve cansız olabileceği de 

göstermektedir.  Metnin geneline hâkim olan devrik cümle yapısı burada da açıkça 

görülmektedir. “adem ile atdan canlı suretinde bir merkeptir” Ģeklinde kurallı bir 

cümlenin kurulmamasının ve sürekli +DUr eki ile biten kısa kesik ifadelerin metnin 

okunma hızını arttırarak, metne hareket kattığı düĢünülebilir. Burada boynuna 

varıncaya dek ifadesinde kullanılan varmak göstereni ile anlatı hızının yavaĢlatıldığı 

söylenebilir. Okur bu ifadeyi okuyup sol taraftaki at minyatürüne baktığında, atın 

boynuna kadar göz gezdirme ihtiyacı hissetmektedir. 

Daha önce dile getirildiği gibi minyatürde perspektif öğesi yer almaz. Ancak bu 

minyatürde at resminin arkasın çizilmiĢ ağacın yamuk olması ve yoldaki küçük bir vadi 

imajı ağacın boyutu perspektife uygun olmasa da ima etmektedir. Atın da sol ön ve arka 

ayaklarının kıvrılmıĢ olması minyatürü gören kiĢide hareketin algılanmasına sebep 

olmaktadır bu yönüyle bir indeks olduğu söylenebilir.  
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1-úantÿris bunuñ kevÀkibi otuz yedidür bunuñ ãÿreti başından beline dek 

2-Àdem ãÿretidir ve belinden aşaàa at ãÿretidür yüzi maşrıú cÀnibine 

3-ardı maàrib ùarafınadır ve bir elinde iki ãalúım var ve bir elinde sebuè ayaúların 

4-dutmuş ve ol at úarnı üzre bir kevkeb-i neyyir var ki baùnüǿl-óÿt dirler 

5-ve ãaà ùırnaàı üzre bir kevkeb var ki aña óażÀr dirler ve bir elinde daòı bir kevkeb 

6-var ki aña vezn dirler ve bunlar ol iki kevkebdür ki muóallefeyn dirler diyü õikr 

7-etmişizdir 

Bir önceki minyatürde atın insana döndüğü yerin anlatımı aĢağıdan yukarıya 

doğru yapılmaktayken bu minyatürde ise, baĢından beline dek ifadesi ile önce insan 

figürü anlatılmakta ve yukarıdan aĢağıya doğru bir yön çizilmektedir. Ardından at 

figürünün anlatımında da bu yön devam ederek, belinden aşaga at suretidir 

denilmektedir. Diğer minyatürden farklı olarak burada yön bildirimi de yapılmaktadır. 

Minyatürdeki figür her iki elinde de bir nesne tutmaktadır. Metinde sağ elde tutulan 
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Ģeyin iki salkım, sol elde tutulanın ise sebuè ayakların denilmek suretiyle yırtıcı bir 

cānverin ayakları olduğu bildirilmektedir. 

Bu minyatürde de diğer minyatürde olduğu gibi resmin sol üst köĢesinde 

uzaklığı iĢaretlediği düĢünülen ağaç ve yol gösterenleri bulunmaktadır.  

Dilsel ikonlaĢma anlatıldığında, ikonların donuk yapılar olduğu söylenmiĢti. 

Buradaki minyatürler de bu yönüyle bir ikondur. Sembollerle örülü yazı ise 

tamamlanmıĢ bir metin olası ile bir ikon haline gelmiĢtir. Bu iki ikonlaĢma sürecinde 

benzer süreçler iĢlemektedir. “fırça vuruĢlarının bir resmi kurması gibi, ifadeler dizisi 

de, yavaĢ yavaĢ durağanlaĢacak durumun tamamını inĢa etmeye hizmet” (Arnheim 

2012: 278) etmektedir.  

Resim ve yazı arasında farklı olan süreç ise, resmin birden bir bütün olarak 

görülmesidir. Bu durum da kendi içinde bir eĢ zamanlılığı göstermektedir. Yazı da ise 

dizgeyi, sıralı olduğu biçimiyle okunur. Gösterenler yazıda aĢama aĢama zihindeki 

gösterilenlerini iĢaretlemektedir. 

Belinden aşağası at, yukarısı adem figürü yunan mitolojisine dayanmaktadır. 

Yunan mitolojisinde de bu iki farklı figür bulunmaktadır. Yunan mitolojisinde yarı 

insan yarı at olan yaratıkların genel adı Centaur’dur. Kelimenin Türkçeye çevirisi ise 

Sentor biçimindedir. Burada ikinci olarak verilen minyatürün isminin kanturis olması da 

buradan gelmektedir. 

Birinci minyatürdeki kavs ise Yunanca chiron ya da cheiron olarak adlandırılan 

varlıkla aynı göstereni temsil etmektedir.     

Burada, her iki minyatürde de yönün varağın sağ tarafına bakması ve metinde de yön 

gösterenlerinin kullanılması, resmin yönünün olup olamayacağı sorusunu akla 

getirmektedir. Yukarıda resmin kiĢi tarafından bir bütün olarak görüldüğü belirtilmiĢti. 

Ancak minyatürü gören bir kiĢi, nesneleri dildekine benzer bir dizge ile görmektedir. 

Burada dildekine benzer denilmesini sebebi, resme bakıĢta yazının etkili olmasındandır. 

Göstergebilim açısından “okuma yazma alıĢkanlıkları resmin izlenme yönünü ve resim 

yapma tarzını da etkilemektedir” (Akerson 2005: 238). 

Burada metnin Arap harfli olduğu düĢünüldüğünde, resmin görülmesi 

çerçevenin sağ tarafından baĢlamaktadır. Bu durumda yay burcunun anlatıldığı bu 

bölümde okur, yazının okunma yönüne göre metne baktığında ilk göreceği gösteren yay 

tasviridir. 
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2.3.3. Öküzün Üzerindeki Dünya Tasviri 

Dünyanın bir öküzün üzerinde asılı durduğuna dair inanıĢ ve görüĢler, hem dini 

hem de mitolojik bir konu olarak tartıĢılmıĢtır. ÇeĢitli milletlerin yaradılıĢ destanlarında 

dünyanın; balık, yılan, öküz gibi hayvanlarla ilgisi görülmektedir.
57

Örneğin Altay 

yaradılıĢ destanında öküz ve balığın dünya ile olan ilgisi Ģu Ģekilde verilmiĢtir: 

Tanrı Ülgen durmamıĢ, ayrıca vermiĢ salık, 

Bu dünyanın yanına yaratılmıĢ üç balık. 

Bu büyük balıkların üstüne dünya konmuĢ, 

Balıklar çok büyükmüĢ dünyaya destek olmuĢ. 

Dünyanın yanlarına iki de balık konmuĢ, 

Dünya gezer olmamıĢ, bir yerde kalıp donmuĢ. (Ögel 1995: 434) 

Yukarıdaki destanda yer alan balık ve öküz gibi sembolik unsurlar Çin ve Hint 

mitolojisi gibi, “dünyanın çeĢitli yerlerindeki mitlerle paralellikler göstermekte veya 

bağlantılar içermektedir” (Çoruhlu 2011: 107) 

Görüldüğü gibi neredeyse tüm mitolojilerde yaygın olan bu tasvir, KitÀbüél-

èacÀibüél-àarÀib ‟de de anlatılmıĢ ve bir minyatür ile tasvir edilmiĢtir. Ancak söz 

konusu minyatürün tasviri, nüshalar arasında farklı Ģekillerde tasvir edilmiĢtir. 

Bu sebeple, dünyanın öküzün üzerinde tasvir edildiği minyatürün 

incelenmesinde karĢılaĢtırmalı bir görsel gösterge dizgesi ele alınacaktır. Bu sebeple, 

söz konusu minyatürün eserin diğer minyatürlü nüshalarında nasıl tasvir edildiği ve bu 

tasvirin anlatı ile iliĢkisi incelenecektir. 

Bu noktada ilk olarak minyatür değil, çeviri yazıda minyatürün anlatıldığı 

bölümün verilmesi daha doğrudur. Zira nüshalar arasında tasvirler farklılaĢsa da metin 

aynıdır.  

 

*bilgil ki õikr etdigimiz aókÀm ve küre-i arø vasaù-ı havÀda muèallaú durduàı óükemÀ 

úavlincedür ammÀ èabdullÀh bin èabbÀs raêiyallahu èanóümÀdan mervìdür ki dimiş óaú 

teèÀlÀ arøı öküz üzerinde vaøè eylemişdür ve öküz balıú üzerindedür ve balıú ãu 

                                                 

57
 Ayrıntılı bilgi için: Bahaddin Ögel‟in Türk Mitolojisi eserine bakılabilir. 
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içindedür ve ãu ùaş üzerindedür ve ùaş ferişte arúasındadur ve ol ferişte yel üstündedür 

yaèni havÀda muèallaúdur. 

 

Görüldüğü gibi metinde, dünyanın öküz üzerinde olması anlatılırken bir sıralama 

yapılmıĢtır. Dolayısıyla dilin dizgiselliği ile anlatının dizgiselliği bir arada 

bulunmaktadır. Burada ele alınmak istenen de, bu dizgenin ve dizimin minyatüre 

yansıtılıp yansıtılmayacağıdır. 

Metnin bir bütün olarak gösteren olduğu düĢünüldüğünde, gösterilen olarak da 

minyatürü görmek mümkündür. Öyle ise, yukarıda görülen dizgenin metinde de olması 

gerekmektedir. 

AĢağıda bu dizgenin varlığını ele almak amacıyla, baĢta tezde incelenen nüsha 

olmak üzere, yine Surÿri’nin KitÀbüél-èacÀibüél-àarÀib ‟ine ait farklı nüshalarda öküzün 

üstündeki dünya tasviri sıralanmıĢtır. 
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(1) Manisa 

 



139 

 

(2)Ayasofya A3632 
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(3)R.1088 
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(4)H409 
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(5)H405 
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(6)Sloane 7894 

 

 

Yazılı bir metinde anlatılan somut varlıkların aynı sayfada tasvir edilmesi, 

göndergenin tıpkı bir fotoğrafta olduğu gibi tasvirde de karĢılık bulacağı beklentisini 

sağlamaktadır. Anlatıda verilen sıralılık, bir söz diziminin parçalarına benzer bir dizge 

ile iĢaretlenmiĢtir. Anlatıdaki dizgeye rağmen, minyatürlerde bu sıranın bozulması 

yapının değiĢtirildiğinin göstergesidir. Barthes, yapısalcılık bağlamında dizgenin 
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özelliklerini sıralarken, “dizge nesnelerin varlığından üstündür” (Rifat 2008: 15) 

demektedir. Eserde de minyatürü gören okurun, bu minyatürün gösterileni için metni 

okuaması gerektiği düĢünüldüğünde burada asıl dizgenin, anlatı göstereni olduğu 

görülmektedir. 

Metinde, +DUr bildirme ekinin sıkça kullanılması ve üzerindedür kelimesinin 

tekrar edilmesinin sebebi de hem anlatımı güçlendirmek hem de sıralılığı vurgulamaktır.  

Ancak metnin göndergesi yukarıda verilen bazı minyatürlerde (H.405, Sloane 7894, A. 

3632) aynı sıra ile yer almamaktadır.  Bu durumda metnin göstereni ile gösterileni 

arasında tam bir iliĢki olduğu söylenemez.  

Üzerindedür kelimesi aynı zamanda,  minyatürün doğru biçimde okunabilmesi 

için bir yön gösterici göstereni olma görevini de üstlenmektedir.  Bu algı kelimenin 

gösterileni ile ters bir iliĢki içerisindedir. Üzerinde olmak göstereni dilsel bir gösterge 

olarak yukarıyı iĢaretlerken, minyatürün “okunması”nın ise en aĢağıdan baĢlanmasına 

sebep olmaktadır.  

Metinde yer alan çoğu gösteren somut gösterenlerdir. Dolayısıyla kolaylıkla 

resmedilebilir öğelerdir. Ancak, bu noktada ele alınması gereken bir diğer konu ise 

ferişte yel üstündedür ifadesidir. Yel üstünde olmak ifadesinin tasviri, figüratif bir tasvir 

biçimi olan minyatürde ancak indeks ile gerçekleĢtirilebilir. Yani nakkaĢ okura yeli 

ancak ima edebilir. Burada da yel göstereninin görsel olarak gösterileni uçuĢan nesneler 

ile iĢaretlenmiĢ, dolayısıyla nakkaĢ tarafından bir indeks oluĢturulmuĢtur. 

Ayrıca yel üstünde olmak bir dil göstergesi olarak da dikkat çekicidir. Bu kelime 

grubunun ölçünlü bir kullanımının olmadığı, yazarın yel üstündedür demesinin hemen 

ardından bu göstereni bir baĢka gösteren ile (havada muallâk) iĢaretlemesinden 

anlaĢılabilmektedir. 
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3. SONUÇ 

Bu çalıĢmada, dilbilimi ile birlikte oldukça geniĢ bir muhtevası bulunan ancak 

Türkiye‟de üzerinde yeterli kaynağın oluĢturulamadığı göstergebilimin ve ardından 

yapısalcılığın teorik yapısı ve geliĢim süreci ortaya konmuĢtur. 

Eser, göstergebilim yöntemi ile gramatikal olarak fonetik, morfoloji ve sentaks 

düzeyinde, üç ana baĢlık altında incelenmiĢtir. Bu baĢlıklardan elde edilen bulgular, 

göstergebilimin temel kaynak ve ilkeleri açısından Ģu Ģekilde sınıflandırılmıĢtır: 

Ortografik düzeyde yapılan art zamanlı incelemede, Cumhuriyet‟in kurulmasının 

ardından alfabenin değiĢmesi ile tüm sembollerin dolayısıyla gösterenlerin de değiĢtiği 

görülmektedir. Bu durum noktalama iĢaretleri ve yazım kuralları için de geçerlidir. 

Osmanlı imlâsında bugünkü anlamıyla noktalama iĢaretleri bulunmamaktadır. Ancak 

eserde cümlenin değiĢik yerlerinde yazara ait kırmızı üç nokta iĢaretlerinin kullanıldığı 

tespit edilmiĢtir. Tespit edilen bu noktaların, bazen nokta ve virgül, bazen de vurguyu 

arttırmak için kullanıldığı gözlenmiĢtir. Aynı zamanda yazar bu noktaları kullanarak 

okura, okunuĢ biçimiyle ilgili olarak, örneğin üç noktayı nokta yerine kullandığında 

“burada durulacak” ve virgül yerine kullandığında “burada ara verilecek” gibi 

hususiyetleri ima etmektedir. Bu durum da Peirce gösterge sistemi açısından bir indeks 

oluĢturmaktadır. 

 BirleĢik fiilerin art zamanlı incelenmesinde ise, dua et-, namaz kıl- gibi örnekler 

ile göstergenin değiĢmediği durumlar tespit edilmiĢtir. Ancak emr kıl-, raks ur- gibi 

birleĢik fiil örneklerinde ise gösterilenin değiĢtiği gözlemlenmiĢtir.  

Minyatür- dil iliĢkisinde ise, eserin yazıldığı dönemde iki boyutlu olan 

minyatürün günümüzde soyut varlıklarında resmedilebildiği modern resme gelinmesi 

göz önüne alındığında gösterenlerin tamamiyle değiĢtiğini söylemek mümkündür. 

Ancak rüzgarı ifade etmek için resmedilen nesnelerin uçuĢan detayları ya da 

mevsimlerin çiçeklerin varlığı ile belirgin hale getirilmesi gibi örnekler gösterilenin 

değiĢmediğini göstermektedir. 

Yazım kurallarının eĢ zamanlı incelenmesinde ise +DUr ekinin kullanımı dikkat 

çekicidir. Bu eklerin yazımında vav sembolünün kullanılması ve yazımda +DUr ekinin 

harekeli ve harekesiz olarak iĢaretlenmesi gibi ikili durumlar oldukça fazladır. Bu 

sebeple eser kendi içerisinde dahi sembolik açıdan gösteren değiĢimini 

barındırmaktadır. Bu gösteren değiĢiminin, dır ve dur gibi iki farklı gösterileni 
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iĢaretlediği tespit edilmiĢtir. Bu ise, yine eĢ zamanlı bir değiĢimi göstermektedir. Bu 

durum için daha sağlıklı bir yargıya varabilmek ise, aynı yüzyılda yazılmıĢ diğer 

eserlerin karĢılaĢtırmalı olarak incelenmesi ile mümkün olacaktır. 

EĢ zamanlı eksende birleĢik fiiller değerlendirildiğinde de gösterge değiĢimi 

sıklıkla görülmektedir. Bu durumu gözler önüne sermek için eserde yer alan birleĢik 

fiiller, aynı yüzyılda yazılmıĢ Sloanae nüshası ile karĢılaĢtırılmıĢtır. Bu konuda 

değiĢimin hem gösteren hem de gösterilen açısından gerçekleĢtiği tespit edilmiĢtir. Bu 

değiĢimde, eserin tercüme olmasının etkili olabileceği görülmüĢtür. 

Minyatürlerde de eĢ zamanlı değiĢim bir kaç istisna dıĢında sıklıkla 

gözlemlenmiĢtir. Figürlerin çıplak ve giyinik olarak resmedilmesi, aynı gösterilenin 

yönü farklı figürlerle çizilmesi gösterenin eĢ zamanlı olarak değiĢtiğini göstermektedir. 

Eserde bir sıraya göre anlatılan figürlerin gösterilen olarak minyatürlerde farklı sıra ile 

verilmesi ise gösterilenin eĢ zamanlı olarak değiĢmesinin tespit edilmesini sağlamıĢtır. 

Saussure‟e göre tüm gösterenlerin gösterenle kurdukları iliĢki nedensizdir. Bu 

çerçevede yazarın bir gösteren olarak üç kırmızı noktayı seçmesinin ancak iki mavi 

nokta kullanmamasının bir sebebi yoktur. Önemli olan seçtiği sembol ve gösterene 

yüklediği anlamdır.  

BirleĢik fiil açısından da kıl- fiilini oluĢturan seslerin fiilin gösterileniyle nedenli 

bir iliĢki kurmadığını söylemek mümkündür. Ancak burada günümüzde sesin anlamı ile 

ilgili olarak da çalıĢmalar yapıldığını belirtmek gerekmektedir.  

Ġncelemede, göstergelerin açık olarak nedenli olduğu nokta minyatürler için söz 

konusudur. Metinde anlatılanların, gösterilen olarak resimde aynı varlıkların tasviri ile 

resmedilmesi,  nedenli bir durumu belirtmektedir. Ancak bu durum yalnızca figürlerin 

çiziliĢ biçimi ile ilgili bir nedenliliktir. Yoksa rüzgarın renginin belirlenmesi nedensiz 

bir gösterge olarak değerlendirilebilir. NakkaĢ rüzgarı pembe yerine mavi olarak 

resmetmiĢ olsaydı da anlatılan gösterenin, gösterileninin değiĢmesi mümkün 

olmayacaktı. 

Saussure‟ün ileri sürdüğü bu görüĢ incelemede iki farklı Ģekilde ele alınmıĢtır. 

Bunlarda ilki toplumsal uzlaĢımdır. Kullanılan alfabe, kullanılan dilin söz varlığı, 

birleĢik fiillerin sıralanıĢı toplumsal bir uzlaĢı sonucu gösterge niteliği kazanmıĢtır. 

Ancak eserde kiĢisel olarak yazar ve okur arasındaki uzlaĢı da tespit edilmiĢtir. 

Ortografik açıdan bu uzlaĢı, noktalama iĢaretleridir. Üç nokta göstereninin, eserin 
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Arapça aslında ve ikinci nüsha olarak kullanılan Sloane 7894 numaralı nüshada da 

olmaması, yazarın gösterenlere kiĢisel olarak anlam yüklemesinden kaynaklanmaktadır. 

Minyatürlerde ise acaip mahlûkların resmediliĢi kiĢisel uzlaĢıma dayalıdır. Acaip 

mahlûkların gündelik hayatta görülmesi mümkün değildir. Bu sebeple nakkaĢın elinden 

çıkan resimler, o resmi ilk kez gören okur için kiĢisel bir uzlaĢımın göstergesidir. Ancak 

meleklerin uçabildiğine ya da yer değiĢtirebildiğine dair kanaatin, kanatlar ile 

resmedilmesi okuru ĢaĢırtmaz. Bu durum ise toplumsal bir uzlaĢı olarak 

değerlendirilebilir.  

Peirce‟ün ortaya koyduğu dil ve dil dıĢı olarak iki farklı biçimde değerlendirilen 

bu kavramlar, eserde farklı anlam düzeylerde tespit edilmiĢtir. 

İkon, indeks ve sembol doğal gösterge değildirler. Bir uzlaĢıma dayalı olarak 

ortaya çıkmıĢlardır. Yapay göstergeleri, doğal göstergelerden ayıran en önemli 

özellikler de, bu tip göstergelerin tecrübeye dayalı olması ve bir bilgi sonucu 

kullanılabilmeleridir. 

Bu noktada yapay bir gösterge sistemi olan, Arap harfli alfabede yer alan tüm 

harfler ve harekeler birer semboldür. 

Ortografik açıdan incelenen kırmızı üç nokta göstereni hem görsel hem de dilsel 

bir ikondur. Bir Ģekil olması ile görsel ikon olarak değerlendirilen üç nokta, okur 

tarafından görüldüğünde bir ses iĢareti olarak değerlendirilmez. Eserin okunma biçimine 

iliĢkin bir gösterileni iĢaretlemektedir ve bu yönüyle ikonik bir göstergedir. 

Ünlü uzunluklarının iĢaretlenmesi de dilsel ikon örneğidir. Yazıda farklı okutucu 

iĢaret sembolleri ile iĢaretlenen yazımların, eserin yazıldığı dönemde söyleyiĢte de ünlü 

uzunluğuna tekabül edip etmediğini kesin olarak saptamak mümkün değildir. Bu 

durumda da ünlü uzunluğunu iĢaret eden sembollerin kalıplaĢması ikonik bir gösterge 

olduğunu göstermektedir. 

BirleĢik fiilerde de ikonik kullanımlar söz konusudur. Eserde yer alan namaz kıl-

, haset et-, nazar et-, itibar et- gibi birleĢik yapılarda hem gösteren hem de gösterilen 

açısından bir kalıplaĢma ve bu gösterenlerin iĢaretlendiği anlam olan gösterilenlerin 

donması söz konusudur. Bu sebeple, art zamanlı eksende değiĢmeyen birleĢik fiil 

yapıları ikon olarak değerlendirilmiĢtir. 
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Burada ortaya konan çalıĢma neticesinde elde edilen sonuçlar, elbette uygulanan 

yöntem ile elde edilen sonuçlardır. Aynı dil malzemesinin, farklı bir dilbilimi yöntemi 

ile incelendiğinde baĢka sonuçların elde edilmesi mümkündür. Saussure bu durumu, 

“Bakış açısı konuyu yaratır” cümlesi ile özetlemektedir. 

Göstergebilim bize, gördüğümüz Ģeylerin mutlaka bir baĢka Ģeyi iĢaretlediğini 

göstermektedir. Latincede yer alan “laliquid stat pro aliquo”, “her Ģey baĢka bir Ģeyi 

gösterir” (Demirci 2013: 11) deyimi bu durumu özetlemektedir. Klasik yöntemlerle 

bakılan tarihî metinler de birer gösterge olarak kabul edilirse,  bunların farklı dilbilimi 

yöntemleri ile incelenmesinde Ģimdiye kadar görülen “Ģeyler” dıĢında baĢka göstergeler 

ortaya çıkabilecektir. 
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5. METĠN 

5.1. Tıpkıbasım Örnekleri 

5.1.1. Manisa 3109 nüshasından örnekler 
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5.1.2. Sloane 7894 nüshasından Örnekler 
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5.2. Metnin Çeviri Yazısı 
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1b 

1-óamd ol mübdiè-i óakìme ki ÀsmÀnı bünyÀd úıldı * ve şükür ol muóteriè-i kerìme ki   

2- zemìni mihÀd úıldı * ve anı ecrÀm-ı èulviyyÀt ile rÿşen eyledi * ve bunı ecsÀm-ı 

3-süfliyyÀt birle müzeyyen eyledi beyt    .  ey òÀlıú-ı arø u semÀ óamd u åenÀ olsun saña  

4-ãunèıñda óayrÀndır èukÿl-ı õÀtıñ . ve efêÀl-ı taóiyyÀt-ı èÀlem-i aókÀm *                                

nice maèlÿm ola                                            ve èÀlemüél-óükkÀm   

5-muóammed resÿlullÀh èaleyhiés-ãÀlÀtu veséselÀm * óaøretine olsunkim vÀúıf-ı esrÀr-ı 

semavÀt 

6- veél arø . ve muùùaliè-i aóvÀl idi biéù-ùÿl-i veél èarø beyt  

7- oldur felek niôÀmını tencìmsiz bilen    .    oldur melek maúÀmını taèlìmsiz bilen  

8- ve ekmel-i teslìmÀt Àline ve aãóÀbına olsunkim bir burÿc-ı din * ve nücÿm-ı yaúìn * 

idiler beyt  

9- Àlinden on ikisi burÿc-ı zemìn idi        .    aãóÀbınuñ cemìèsi òod necm-i dìn idi  

10- ammÀ baèd bu èabd-i keåìrüǿl-taúãìr * eúallüǿl verÀè sürÿrì faúìr * zebÀn-ı úÀlem 

birle şöyle  

11-taúrìr ider * ve taúrìrin anuñ ile taórìr eyler * ki ÀfitÀb-ı felek-i saèÀdet * ve mÀh-

tÀb-ı  

12-burc-ı siyÀdet * èuùÀrid-i èakl u pervìz-fiùnat *zühre cebìn ü müşterì ùÀlèat * murà-ı  
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 2a 

1- heybet * ve keyvÀn-rifèat úıtèa        .     yaèni sultÀn muãùafa kim yarşur  

2-  yeddi eúÀlime ger ol sulùÀn ola         .   rubè-ı meskÿnı úamu maèmÿr idüp  

3- cümle derviş ü àanì yek-sÀn ola     .     her vechile úulÿb-ı nÀsda meràÿb * u maòbÿb  

4- belki vücÿd-ı şerìfi mıúnÀùısüǿl úulÿb * olup úıtèa  

5- muóib olur aña her úalb-i òÀliã        .    anı sevmez şu dil kim ol ola úalb 

6- ve kÀmil * ve ùÀlib-i kemÀl * fÀżıl * ve ehl-i óÀl * oldıàıçün aña èarż-ı kemÀl idi beyt 

7-    bilmez kemÀl-i úadrin illÀ kemÀl ehli  .  óÀl bilmeyene dimez sırrını óÀl ehli  

8- lÀ-cerem mekke-i mükerremede zümre-i tüccÀrdan bir recül-i buzuràvÀr * ve fırúa-i 

aòyÀrdan bir merd-i 

9-èÀlì- miúdÀr * bu maèden-i meéÀrib * ve maùlÀb-ı ãavbına kitÀbüél-èacÀib veél-àarÀib 

gönderüp 

10- pes bu ehl-i fażl ve fażìlet * her èilmi tekmìl etmege èinÀn-ı himmet * döndürüp 

úıùèa  

11-   . diler kim yerde gökde her nekim var  .   ola èilm-i muóìùi aña şÀmil  

12-imdi bu emre binÀen bende-i kemìnesine fermÀn eyledi * bu kitÀbı şeró ve beyÀn 

eyle didi mesnevi 

13-     pes şurÿè etdim kitÀbuñ şeróine        .     zÀéìd olanın içinden ùaróına  

14-    daòı żamm idem fevÀiéd-i àayrdan    .     tÀ ki òaô ide anı her seyr iden  

15-bilgil kim ôÀhir ÀsmÀn u zemìni èayn-ı behÀyim daòı görür * ammÀ ehl-i naôar 

úatında ol  

16-naôar muèteber degüldür * belki fikr-i ãarìó ve naôar-ı ãaóìó oldur ki bunlaruñ heyÀti 

ve aóvÀli 

17-maèlÿm olup * ve her vaøèında esrÀr-ı ilÀhìyye mefhÿm olup * óikmet-i ãÀnìè-i 

mutlaú 

18- ôÀhir olup * èÀúil olan nièmete şÀkir ola * anuñiçün resÿlullÀh èaleyhiéã-ãalÀt u  

19- veés-selÀm  deyü duèÀ ider idi * ve her ne deñlü ki òaú teèÀlÀ 
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2b 

1-óażretinüñ maãnuèÀtında fikr ziyÀde ola * yaúìn ve ìmÀn ve taóúiú ve iõèÀn ziyÀde  

2- olur * anuñiçün reãulullÀh ãÀllallÀhu èaleyhi ve sellem buyurur  

3- ve taèaúúÀl-ı maèúÿlÀtı ol kimesne itmÀm ider ki èulÿm ve riyÀøÀttan òaberdÀr ola  

4- ve aòlÀúını óasene eylemiş ve tehõìb-i nefs etmiş ola * andanãoñra anuñ baãìreti  

5- gözi açılur pes her neye naôar eylese andan èacìb nesneler görür * eger andan  

6- baèøını bir àayra şeró eylese ki ol maènìden òaberi olmasa münkir olur *  

7-ve bu cümledendir òıør ve mÿsÀ èaleyóimüés-selÀm úıããası ki óaú celle ve èalÀ 

úurèÀn-ı  

8- mecìdde óikÀyet idüpdir ve bundandır bu óikÀyet mÿsÀ èaleyhiés-selÀm óaøretine  

9- vaóy-i ilÀhì nÀzil oldı ki falan yerde bir çeşme vardır andan Àbdest alup *  

10- ùaà üzerine varup * namÀza meşàÿl olasın mÿsÀ èÀleyhiés-selÀm öyle  

11- eyledi ittifÀú bir atlu kimesne gelüp * ol çeşmeden ãu içüp * ve anda kìse  

12- ile aúçasın ferÀmÿş idüp * andanãoñra bir çoban gelüp *  kìseyi anda  

13- bulup alup ve gidüp * ve andanãoñra bir pìr gelür ki arúasında bir úucaú 

14- odun var ve kendüde ÀåÀr-ı faúr ôÀhir odun bendini anda úoyup * ãudan  

15- içüp * rÀóat olmaú içün bir laóôa oturup * atlu aúçasın añup istiècÀl  

16- ile gelüp * aúçe kìsesin bulmayup * ol pìrden suéÀl idüp * ol pìr  

17- ben görmedim ve almadum deyüp * ol atlu àaøaba gelüp * pìri öldürüp * helÀk  

18-eyleyüp * mÿsÀ èa.m bu aòvÀli müşÀhede idüp * cenÀb-ı óaúúa münÀcÀt  

19- idüp * dir ki yÀ rabb bu nice èadldir óaøret-i óaú vahy gönderdi ki ol pìr 
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3a 

1- sÀbıúa ol atlunuñ babasın úatl idüp úıãÀã olunmayup * úalmış idi ve  

2- ol atlu kimse de çobanuñ babasınuñ ol kìsede olan miúdÀrı  

3- mÀlı olup * úalmış idi atluya unutdurup * çobana buldurup her birinüñ  

4- óaúúı dünyÀda ãÀhibine ìãÀl etdim  bundan maèlÿm oldı  

5- ki esrÀr-ı ilÀhìyye her kimseye ôÀhir olmaz ammÀ müéellif-i kitÀb semè ve baãar ve 

fikr  

6- ve naôar-ı ùarìú ile baèżı óikem-i èacìbe ve òavaãã-ı àarìbe óÀãıl etmiş idi anları  

7- kitÀbet ile muúarrer ve åÀbit dutmaú diledi ki resÿllullÀh èaleyhiés-ãÀlÀtu ve sellem  

8- buyurmuşdur  pes èilm yazılmaú ile åÀbit olur ve  

9- àayrilere daòı fÀide olur * ve bu kitÀbda baèżı nesneler vardır ki õihn-i gevden  

10-aña müteóammil olmayup inkÀr ider * ammÀ õihindeki anlardan birine münkir 

olmaz zìrÀ  

11- óaú teèÀlÀ úudreti úavìdir her mümkin olanı iyi dÀéire bilür ve ol nesneleri ki  

12- bu kitÀbda meõkÿr olur * yÀ èacÀéib-i ãunè-ı bÀrì teèÀlÀdır ki baèżı maósÿs olup 

13- ve baèøı delìl-i èaúlì ile maèlÿm olup * ve baèżı rÀvìden mesmÿè olup 

14- yazılmışdır yÀ òavaãã-ı àarìbedir ki tecrübe ile maèlÿm itmişlerdir bir kişi her birin 

15- tecrübe idüp bilmek dilese èömr aña vefÀ itmez ve eger óÀliyÀ tecrübe ile baèøında  

16- taòÀllüf vÀkiè olsa inkÀr etmek olmaz  

17-  zìrÀ gÀh olur * taòÀllüf bir şarù bulunmaduàından olur * 

18- veya bir mÀniè olduàından olur * gerekdür ki anı mıúnÀùıs ile demür òÀline 

19- úıyÀs idesin eger ãarımsaú úoúusı mıúnÀùısa erişse òÀããiyyet-i 
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3b 

1-mıúnÀùıs bÀùıl olur * ve çün sirke ile yusalar òÀããiyyeti gerü èavdet 

2- úılur * imdi eger bir mıúnÀùıs görseñ ki demür úapmaz dimeyesin ki mıúnÀùıs 

3-demür úapmaz belki teftìş idüp görmek gerek tÀ maèlÿm ola ki mÀniè nedir  

4-ve evvelÀ dört muúaddimeden lÀbüddür maúãÿd-ı kitÀb maèlÿm ola imdi 

5-ol muúaddemÀtüñ beyÀnına şurÿè idelüm  

6- èaceb şol teàayyürdür ki insÀna èÀrıø olur bir nesneden anuñ maèrifetine úuãÿrı 

7-içün yÀ müéeååirüñ eåerinde keyfiyyet-i teéåìrini bilmedügi içün miåÀli eger bir kimse 

8-zenbÿr òÀnesin görmemiş olsa anı göricek óayret gelür * ol cihetden 

9-ki bilmez anı ki bu èacib şekli kim düzmişdür * ve eger anuñ maèlÿmı olsa 

10-ki bunı zenbÿr etmişdir * bir óayret daòı òÀãıl olur * ki bu óayvÀn-ı żaèìf 

11-bu müseddes òÀneleri êÀlaèları birbirine müsÀvì nice düzmişdür *  

12-ki mühendisler ki kÀmil olalar * ÀlÀt ile anı böyle idemezler * ve bu mumı 

13-úandan taóãìl etmişdir * ve anı nice úısmet etmişdir * ki bir òÀne bir òÀneye 

14-muòÀlif degüldür * gÿyiyÀ bir úÀlıba dökülmişdür * ve ol èaselì úandan getürmişdir 

* 

15-ol óÀnelerde úomışdır * ve anı úış õaòìresi olmaú içün ãaúlamışdır * 

16-zìrÀ anı bilür ki çün úış ola ãaórÀda àıdÀ bulınmaz pes úış içün õaòìre 

17-gerekdir ve bunı nice bilmişdir * ki bu òÀneleri bir ince perde ile örtmek 

18-gerekdir tÀ havÀ èaselì úapmaya ve aña toz irşüp * fÀsid itmeye pes anı aàzı 

19-örtülmiş desti gibi etmişdir bu maèni èacibdir * ve her nesne ki èÀlemde görürsen 
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4a 

1-böyledür lÀkin ibtidÀ ãabÀvetinden Àdem bu èacÀibi göre gelmişdür tÀ èaúlı temÀm 

2-olup maèÀş emrine meşàÿl * olup leõõÀt-ı şehevÀniyyeye ùÀlib ve bu maèúÿle 

3-èacÀéibi görmege meénÿs olup * emr-i èacibler naôarından sÀúıt olup teèaccüb idemez 

4-olmuşdur çün bir èaceb óayvÀn ya èÀdete muòÀlif bir fièl görse taèaccüb idüp * 

5- subóÀnallÀh lÀ ilÀhe illÀllah dir ammÀ cemìè-i ömrinde niçe nesneler müşÀhede ider 

ki 

6-èuúÿl-ı èukÀlÀ èaúl ve nüfÿs-ı eõkiyÀ andan medhÿş olur * eger bu maèni saña 

muãavver olsun 

7-dirseñ naôar úıl eflÀke ki bunuñ gibi ecsÀm-ı refièa bu úadar ve vüsèati ve bu deñlü 

8-ãalÀbeti ile óaú teèÀlÀ nice óıfô ider teàayyür ve fesÀddan èömr-i dünyÀ temÀm 

olıncaya dek 

9- ve zemìn ve havÀ eflÀke nisbet bir óalúa gibidür åaórÀda düşmüş óaú teèÀlÀ 

10-buyurur 2 andanãoñra naôar úıl bunuñ devrÀn-ı 

11-muòtelifine ki baèżı bize nisbet raóavìdir * ve baèżı dolÀbìdir * ve baèżı 

12-óamÀèilìdir * ve baèżınuñ óareketi serìè ve baèżınuñ baùìdir * andan ãoñra naôar 

devÀm-ı 

13-óareketine ki hiç yorulması ve durması yoúdur * andanãoñra naôar úıl ki nice 

yerinde 

14-bÀúìdir direksiz ve èalÀúasız ve andanãoñra naôar úıl yıldızlarınuñ ve vaøèına 

15-ve şems ve úamere ve bunlaruñ iòtilÀf-ı meşÀrıú ve meàÀribine ki iòtilÀf-ı 

16-evúÀt sebebi ile óayvÀnÀt ve nebÀtÀt nÀşì olur * andansoñra naôar úıl kevÀkibüñ 

17-seyrine ve anuñ menÀziline ki óisÀbi muúarrerdir * hiç teòÀlüf etmez ve noúãÀn 

18-ve ziyÀde olmaz * ve naôar úıl kevÀkìbinüñ èadedine ve keåretine ve sevenlerinüñ 

19-iòtilÀfına ki baèøı úızıllıàa mÀéil ve baèøı aúlıàa mÀéil ve baèøı úalay  

                                                 

2
 Zariyat,47 
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4b 

1-rengindedir andanãoñra naôar úıl şemsüñ felekde seyrine ki bir yılda devrin temÀm 

2-ider ve her gün ùulÿè ider ve àurÿb ider ve gicenüñ ve gündüzüñ óÀline 

3-ki vaút-i maèÀş ve vaút-i istirÀóat içündür ve gicenüñ ve gündüzüñ uzanmasına 

4-ve úıãsasına ki şemsüñ vasaù-ı semÀdan meyli ile olur * ve bunuñ ile 

5-fuãÿl-u erbaèa óÀãıl olur * ve aãóÀb-ı èilm-i heyéet ittifÀú etmişlerdir cirm-i şemsüñ 

6-èiôÀmına küre-i arżdan ve felek-i aèôam cümle èÀlemi muóìù iken anuñ sürèat-i 

óareketine 

 7-ve bu sözüñ mıãdÀúıdır bu óikÀyet óikÀyet resÿlullÀh èa.m bir vaút-i ôuhr 

8-úarìb olduàı zamÀnda ki cebrÀéil èa.m óÀżır idi didi yÀ cebrÀéil 

9-ôuhr namÀzınuñ vaúti oldı mı cebrÀéil èa.m lÀ-naèam didi resÿl èÀleyhiés-selÀm 

10-didi yÀ cebraéil bu kelÀm nedir cebrÀéil didi yoú ya resÿlallah suéÀl 

11-etdigüñ vaúitde daòı ôuhr olmamış idi ben lÀ deyinceye dek şems beşyüz 

12-yıllıú yol seyr eyledi ve andanãoñra naôar úıl cirm-i úamere ki úabÿl-ı nÿr ider 

ÀfitÀbdan 

13-tÀ gicede úÀéim maúÀm-ı ÀfitÀb olur baèdehÿ giceden giceye noúãÀn úabÿl 

14-idüp muóÀúa mübtelÀ olur ve andanãoñra naôar úıl şemsüñ küãÿfuna ve úamerüñ 

15-óusÿfuna ve naôar úıl úamer yüzünde olan úaralıàa ki úÀbil-i nÿr degüldür ve naôar 

úıl 

16-aña ki èarablar mecerre ve èacemler rÀh-i kehkeşÀn ve rÿm ehli óÀcılar yolı ve 

ãamÀn 

17-uàrısı dirler ve bunlaruñ sebebi beyÀn olınsa gerekdir ve èacÀib-i semavÀta 

18-óıêr yoúdur andanãoñra naôar úıl èacÀibe ki ÀsmÀn ve zemìn ortasındadır 

19-şihÀb atılmaú ve seóÀb óÀdiå olmaú ve gök gürlemek ve şimşek belürmek 
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5a 

1-ve yıldırım olmaú ve yaàmur yaàmaú ve muòtelif yeller esmek ve åaúìl bulutlar óÀdiå 

2-olmaú havÀ-yı ãÀfìde ve ol bulutlar musaòòar olmaú yellere ki yeller anları sürer * 

3-óaú teèÀlÀ buyurduàı yerlere ve andan yaàmur yaàdurur * ve yaàmur úaùreleri 

birbirine 

4-ulaşmayup úaùre úaùre yere inmek ve yerler anı yudup * nebÀt bitmek eger birbirine 

5-muttaãıl olup oluúdan döklür gibi döküleydi yeri yırtar ve ekinleri òarÀb 

6-ider idi ve eger óÀcet miúdÀrından eksik olaydı nebÀtÀt óÀãıl 

7-olmaz idi úurèÀn-ı mecìdde buña işÀret vardır ki óaú teèÀlÀ buyurur  

8- 3 andanãoñra naôar úıl yellerüñ iòtilÀfına ki nicesine 

9-bulutları sürer ve yeller baèżı bulutları ùaàıdır * ve baèżını cemè ider ve baèżı 

10-ekinleri ve yemişleri besler ve baèżı úurıdır * ve naôar úıl yellerüñ iòtilÀfına 

11-ki yerde ve nebÀtda niçe dürlü taãarruf ider * ve naôar úıl yire ki nice firÀş ve mihÀd 

12-olmuşdur ve nedeñlü döşenmiş ve nice vÀsièdir * şöyle ki Àdemì dükeli èömrinde 

13-gezse anuñ eùrÀfına eremez ve óaú teèÀlÀ buyurur  

14- 4 ve yerüñ üzerin mesken ióyÀ ve için maúarr-ı emvÀt eyledi ve naôar 

15-úıl yere ki úurı ùopraú iken çün aña yÀàmur ider nebÀtdan maèdenden ve 

16- óayvÀndan èacÀib óÀdis olur ve óaú teèÀlÀ  buyurur  

17- 5 andanãoñra naôar úıl yerüñ cevÀnibine ki 

18-aàır daàlar çÀdır mıòı gibi anı menè ider óareketden ve andansoñra anı ãu òazìnesi 

19-úıldı ki ãular ve yaàmurlar maàÀralarda ve göllerde irkülür ve az az anlardan 

 

                                                 

3
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4
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5
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5b 

1-çıúar ve anlardan eşmeler ve ırmaúlar ôÀhir olur * ki sebeb-i nebÀt ve óayvÀn olur 

2-tÀ gelecek úışa dek ki ãulara meded ola ve bu ãularuñ õÀéid úalanı deñizlere 

3-dökülür andanãoñra naôar úıl deñizler ve ùaàlar * ve maèmÿr yerler küre-i Àba nisbet 

bir küçücek 

4-cezìre gibidir bir büyük baór içinde ve bÀúì yer ãu altında úalmışdur * andanãoñra 

5-naôar úıl deñizlerüñ èacÀibine ki èacìb şekil óayvÀnlar vardır ve her óayvÀn ki úuruda 

6-vardır anuñ miåli deñizde vardır ve ãuda óayvÀnÀt olur ki úuruda anuñ 

7-miåli olmaz andanãoñra naôar úıl deñizüñ cevherlerine ve deñizde ãÀdef içinde 

8-incu óÀdiå olduàına ve naôar úıl úıymetlü ùaşlar ve èanber ve nefÀéis-i aèyÀn ki deñiz 

9-anları kenÀra iter ve naôar úıl aàır yüklü gemilere ve anlaruñ süréat-i seyrine yel 

úuvveti 

10-ile ve deñizüñ èacÀibi bì-óaddir cemè ve beyÀn olunmaàa úÀbil degüldür andanãoñra 

11-naôar úıl envÀèi maèÀdene ki baèżı yumşayup * terkìb ve taòmìr úılınmaàa úÀbildir 

12- altun ve gümüş ve baúır ve úalay ve demür gibi ve baèżı yumşayup terkìb 

13-olunmaàa úabìl degüldür * yÀúÿt ve zeberced ve pìrÿze gibi ve naôar úıl yerüñ 

14-maèdenlerinüñ baèżına ki nefù ve kibrìt ve úaùran óÀdiå olur * ve cümle maèdenlerüñ 

15-ednÀsı tuôdur eger bir şeór òalúı tuôsuz ùaèÀm yiseler anuñ ehline fesÀd 

16-ider andanãoñra naôar úıl meyvelerüñ eãnÀfına ki şekilleri ve levnleri ve leõõetleri 

17-ve rÀyióaları birbirine muòÀlifdir bÀ-vücÿd ki bir ãudan óÀãıl olur * 

18- 6 ve bir dÀneden niçe dÀne 

19-óÀãıl olur ki óaú teèÀlÀ buyurur 7 

                                                 

6
 Ra‟d, 4 

7
 Bakara, 261 
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6a 

1- 8 andanãoñra naôar úıl úurı yere ki yaàmur bulıcaú óareket ider 

2-ve büyür ve büyütür her cins nebÀtı nitekim óaú teèÀlÀ buyurur  

3- 9 andanãoñra nebÀtÀtuñ 

4-çoúlıàı ile ve evrÀúınuñ ve eşkÀlinüñ ve ùaèÀmlarınuñ ve rÀyióalarınuñ iòtilÀfı 

5-ile èacìb òaããaları ve àarìb menfaèatleri vardır ki hiç bir ot yoúdur ki 

6-anda bir menfaèat belki bir niçe menfaèat olmaya ki baèżını Àdem bilür ve baèżını 

7-ancaú óaú teèÀlÀ bilür andanãoñra naôar úıl óayvÀnÀtıñ envÀèına ki baèżı havÀda 

8-uçar ve baèżı ãuda yüzer ve baèżı yer üzerinde yürür kimi iki ayaà üzre 

9-ve kimi dört ayaà üzerine kimi bir niçe ayaà üzerine kimi úarnı üzerine 

10- andanãoñra naôar úıl óayvÀnlaruñ şekillerine ve òuylarınuñ ve fièillerinuñ iòtilÀfına 

ki 

11-èacÀib vardır tÀ şol óadde ki èuúÿl-ı èuúalÀ anda müteóayyir olur * belki sivri 

12-siñekde ve úarıncada ve arıda ve örümcekte ki bunlar óayvÀnlaruñ cümlesinden 

øaéìfdir 

13-bunlaruñ èacÀib fikr úıl ki nice òÀne binÀ ider ve àıdÀyı nice cemè iderler * 

14-ve anı nice õaòire iderler * ve örümcek nice aà ider * ki tÀ ãayd aña düşer 

15- ve hiç bir øaéìf óayvÀn yoúdur  * ki anda çoúluú èacÀib olmaya ve óaú teèÀlÀ 

16-buyurur 10 pes óaú teèÀlÀ óażretinüñ òalú 

17- itdügi eşyÀnuñ èacÀibine óad yoúdur * ve bu bir baórdur ki kenÀrı görünmez 

18-  maòlÿú ki óaú teèÀlÀ óaøretinüñ àayrına 

19- dirler şundan òÀlì degüldür ki yÀ úÀim biéõÀtihi ola veya úÀim biéõÀtihi olmaya 

                                                 

8
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6b 

1-úÀim-biéõÀtihi olan daòı yÀ müteóayyiz ola yÀ müteóayyiz olmaya eger müteóayyiz 

olursa aña 

2-cism dirler ve eger müteóayyiz olmazsa aña cevher-i rÿóÀnì dirler eger cevher-i 

rÿóÀnì 

3-cisme müteèalliú olursa teèalluú-ı tedbìr ile aña nefs dirler ve eger cisme müteèalliú 

4-olmayup selìm olursa şehvetden ve àażabdan aña melek dirler ve eger selìm 

5-olmazsa bunlardan aña cin dirler úÀim biéõÀtihi olmayup àayrla úÀim olan 

6-eger müteóayyiz olanlar ile úÀim olursa aña ÀèrÀż-ı cismÀniyye dirler eger 

müteóayyiz 

7-olmayanlar mefÀriúÀt ile úÀim olursa aña Àèraż-ı rÿóÀniyye dirler 

8-èilm ve úudret ve irÀdet gibi ve aèraż-ı cismÀniyye daòı úÀbil-i nisbet ola ya úÀbil-i 

9-úısmet ola ya ne öyle ola ve ne böyle ola ve úÀbil-i nisbet olan eger 

10-nisbet-i mekÀnda óuãÿl ile olursa aña eyne dirler eger nisbet-i zamÀnda 

11-óusÿl ile olursa añÀ meta dirler eger nisbet mütekerrir olur aña iøÀfet 

12-dirler ve eger bir nesnenüñ bir nesnede teéåìri ile olursa aña en yefèÀl 

13-dirler ve eger bir nesnenüñ bir nesneden teéåìri ile olursa aña en yenfÀèil 

14-dirler ve eger bir nesnenüñ bir nesneye ióÀùası ile ola şöyle ki 

15-muóìù olan ióÀùÀ olunanuñ intiúÀli ile müntaúil ola aña milk 

16-dirler ve eger heyèÀt óÀãıla ola cism eczÀsınuñ baèżınuñ baèżına nisbeti 

17-ile ya cism eczÀsınuñ umÿr-u òÀriceyeye nisbeti ile aña vażè dirler ve úÀbil-i 

18-úısmeti olan yÀ meşrÿù ola óayvÀt ile yÀ olmaya meşrÿù ola yÀ 

19-mevúÿf ola meyle yÀ nefrete yÀ olmaya eger mevúÿf olursa aña taórìk  
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7a 

1-ve óareket dirler ve eger mevúÿf olmazsa aña idrÀk dirler ve idrÀk daòı eger 

2-küllì olursa èulÿm ve ôünÿn ve ceóÀlÀtdır eger cüzvì olursa idrÀk 

3-óavÀs-ı òamsdır ve óayÀt ile meşrÿù olmaya Àèraż-ı maósÿsa dirler ki eger óavÀss-ı 

4-òams ile maósÿs olur ki úuvvet-i bÀãıra ile maósÿs olur şekiller ve øavǿlar ve levnler 

5- úuvvet-i sÀmièa ile maósÿs olur ãavtlar ve óarfler úuvvet-i şÀmme ile maósÿs olur 

6-rÀyióalar úuvve-i õÀiúa ile maósÿs olur * ùaèÀmlardır ki ùoúuz úısmdur úuvvet-i 

7-lÀmise ile maósÿs olur óarÀret ve bürÿdet ve ruùÿbet ve yubÿset ve åıúl ve 

8-òıffet ve berklik ve yumşaúlıú ve irilik ve ùayrancaúlıú gibi bunlar ne úÀbil-i 

9-nisbet ve ne úÀbil-i úısmetdir * ve bu õikr olunan aúsÀm-ı mümkinÀtdır icmÀlen 

10-faãl ehl-i siyer getürmişlerdir ki sifr-i evvelinde tevrìtüñ yazılmış ki óaú 

11-celle ve èalÀ bir cevher yaratdı añÀ heybet naôarı ile naôar etdi ol heybetden 

12-eriyüp ve andan duòÀn úalúup óaú teèÀlÀ ol duòÀndan ÀsmÀnı òalú eyledi 

13-ve aşaàa çökeninden zemìni òalú eyledi buña işÀret içün dir  

14- 11 ve bunlaruñ òalúı altı günde oldı 

15-murÀd oldur ki altı gün miúdÀrı zamÀnda tedrìc ile òalú eyledi ve illÀ yevm  

16-semÀvÀt ve şems òalú olunmazdan evvel muttaãavver degüldür zìrÀ şemsüñ ùulÿèı 

17-ve àurÿbı èitibÀr ile olur ve baèżı èulemÀ dimişler ki bir günde mÀdde-i arż ve bir 

günde 

18-ãÿret-i arż ve bir günde mÀdde-i ÀsmÀn ve bir günde ãÿret-i ÀsmÀn ve bir günde 

19-mükemmelÀt-ı zemìn yaèni ùaàlar ve bir günde muóassenÀt-ı semÀ yaèni kevÀkib ve 

nüfÿs 
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7b 

1-òalú eyledi ve bilgil ki her nesne ki yerden yuúarudur lüàatde aña semÀ dirler zìrÀ 

2-èarab dir ve her nesne ki felek úamerden aşaàadur feleke 

3-nisbet ol arżdur óaú teèÀlÀ buyurur  

4- 12 semÀvÀt yidi idügi ôÀhir ammÀ arż yidi idügin bir niçe 

5-vecóile beyÀn etmişlerdir muãannef iòtiyÀr etdügi budur ki evvel küre-i nÀr ikinci 

6-küre-i havÀ üçünci küre-i Àbdır dördinci küre-i òÀk ve üç ùabaúa imtizÀc iètibÀrì iledir 

7-bu dört ùabaúa ortasında ùabaúa-i evvel nÀr ile havÀdan memzÿcdur ikinci  

8-havÀ ve abdan memzÿcdur üçünci Àb ve òÀkden memzÿcdur ve andanãoñra óikmet-i 

9-ilÀhìyye arżda maèÀden ve nebÀtÀt ve óayvÀnÀt òalú etmek iútiôÀ eylemüşdür 

10-budur úul külli maòlÿúÀt beyÀnında ve bundansoñra cüzèiyyÀtı õikr olunsa gerekdir 

11-maúÀlatdan inşÀllÀhu teèÀlÀ  àarìb bir emr-i 

12-àarìbe dirler ki úÀlìlüǿl-vuúÿè olup èÀdete muóÀlif ola bu ya nüfÿs-ı úaviyyenüñ 

13-teéåìrinden olur ya umÿr-ı felekiyye ya ecrÀm-ı èunãÿriyyeden olur óaú teèÀlÀ 

úudreti 

14-ve irÀdeti ile  

15- yaèni bundandur enbiyÀnuñ èa.m muècizÀtı muóammed resÿllullÀh èaleyhiés-selÀm 

şaúú-ı úamer 

16-etdügi ve mÿsÀ èaleyhiés-selÀm baórı yarduàı ve èaãÀsınuñ ejderhÀ olduàı 

17-ve ibrÀhim èa.m içün Àteş-i èażìm berd ü selÀm olduàı ve ãÀlió èaleyhiés-selÀm 

18-ùaşdan nÀúa çıúardıàı ve èìsÀ èa.m meyyiti óayy idüp èama ve beraãı zÀéil úılduàı 

19-gibi bundandur evliyÀnuñ úuddise ãırrahum kerÀmeti 
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8a 

1-bunlaruñ nefesleri úaviyye olup anlaruñ tÀbir-i àayr-ı ebed anda ôÀhir olur ta bir 

2-óadde ki eger dilerlerse bunlaruñ duèÀsı ile òaste şifÀ bulur ve 

3-yaàmur yaàmaz ve yer yutmaú ve zelzele ve ùÿfÀn ve andan àayrı niçe umÿr vÀúiè 

4- olur ve emrÀø ve belÀ òalúdan mündefiè olur ve büyük ùolu yaàup óayvÀnÀtı 

5-ve nebÀtÀtı helÀk etmek ve zerd-Àlÿ úış içinde úazvinde vÀúiè oldı 

6- ve ùaş yaàmak demür ve baúır gibi ki diyÀr-ı çìn ve mÀçìnde olur óikÀyet 

7-ebuǿl óasan bin eåìrüǿl cevzì kitÀb-ı tevÀriòde getürmiş ki iódÀ èaşar 

8-ve erbaÀ yılında afriúıyyede bir bulut ôÀhir olmuş raèd-ı muókem ve berú-i úavì 

9-birle andansoñra çoú ùaş yaàdı her kime kim doúındı ise helÀk 

10-oldı bundan aàrebdür ki ıãfaóan ile mÿristÀn ortasında bir 

11-şehr vardır ki aña idec dirler bir bulut ôÀhir olup andan arı ÀvÀzı 

12-gibi ÀvÀz işideler idi andansoñra yÀàmur yaàdurmaàÀ başladı ki ıssı 

13-idi şöyle ki Àdemi yaúar idi ve yaàmur içinde úÿrbaàa ve büyük 

14-balıúlar yaàdı òalú ol balıúlardan alup yidiler ve ùuzladılar  

15-  nitekim úuru yer deñiz olur yunan zemìn şehrler ve 

16-maèmÿreler idi şimdi ãudur ve zemin-i yunanuñ òÀsiyyeti oldur ki 

17-anda Àdem nesne unutmaz ve bazagÀnlar óikÀyet iderler çün ol diyÀra 

18-varalar unutduúları nesneler òÀùırına gelür ve baèøı diger úurıyup úurı 

19-yer olmaú bundandur  
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1-  yaèni umÿr-ı arøıyyedendir şol zuèm etdikleri ki yerden 

2-buòÀr úalúar yine irşürse ùaş olur ve anuñ ÀåÀrı diyÀr-ı mıãırda ôÀhirdir 

3-şol mekÀnda ki aña tıãba dirler ve şol yerde ki aña peşm dirler  

4-  yaèni umÿr-ı arżiyyedendir zelzele ki bÀúì olur bir 

5-ay yÀ daòı ziyÀde ve bu nişÀburda ve rey şeórinde müşÀhede olmışdur 

6-óikÀyet şeyò imÀm ebuél úÀsım rafiè dimiş úazvin şeórinde bir gice 

7-zelzele olup evüñ saúfı yarlup ol yarıúdan kevÀkib-i ÀsmÀnı 

8-gördüm andansoñra gerü bitşüp hiç yarıú belürmez oldı  

9-  yaèni umÿr-ı arøiyyedendür maèden ôÀhir olmaú 

10-yerde nitekim óikÀyet iderler ismÀèiliyÀn arżında Àltun maèdeni ôÀhir 

11-oldı  umÿr-ı 

12-arżiyyedendir ot ôÀhir olmaú bir yerde baèøı evúÀtda şöyle işitdim 

13-ki her otuz yılda sÀde zemininde terencübin biter  

14-  umÿr-ı arżiyyedendir ve insÀn doàmak ki şekli àarìb ola 

15-óiúÀyet imÀm şÀfiè raêiyallÀhu èanhu dimiş arż-ı yemende bir insÀn gördüm 

16-belinden aşaàası bir èavret teni belinden yuúarusı iki 

17-beden dört eli ve iki baş ve iki yüzi var yerler ve içerler 

18-ve birbiri ile gÀh çekişürler gÀh barşurlar birinüñ 

19-yüzi er ve birinüñ yüzi èavretdür 
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MİNYATÜR 

1-ve rivÀyet olmış ki belò vilÀyetinde bir èavret bir oàlan doàurmuş ki bir 

2-eli ve bir ayaàı ve yarım yüzi var nesnÀs böyle olur yemen vilÀyetinde 

3-münteóÀ-yı baórda görnür ve rivÀyet olunur ki bir èavret bir kerre daòı bir 

4-úız doàurmuş ki iki baş var ve óükemÀ dimişler àarìb içün üç maènì 

5-bulunmuşdur her birine bir nÀm úonulmuşdur evvel ÀåÀr-ı nefsÀniyyedür eger òayra 

ãarf  

6-iderse muècize dirler enbiyÀdan ãÀdır olıcaú kerÀmet dirler evliyÀdan 

7-sÀdır olıcaú ve eger şerre ãarf iderse siórdir ki ãÀdır olur nüfÿs-ı 

8- şerriyeden ikinci umÿr-ı àarìbe ki óÀdiå olur ecrÀm-ı semÀviyyesi ve 

9-öõr-ü maòãÿã ile eşkÀlden ve evúÀtdan aña ùılãım dirler üçünci umÿr-ı 

10-àaríbe ki ecsÀm-ı arżiyye sebebi ile óÀdiå olur mıúnÀùıs demüri 

11-úapduàı gibi añÀ terenc dirler budur kelÀm-ı icmÀli ve külli àarìb beyÀnında 
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1-cüziyyÀtı daòı õikr olunsa gerekdir inşÀèallÀh teèÀlÀ  

2-  her mevcÿd ki óaú teèÀlÀ óażretinüñ àayrıdır maòlÿúdur 

3-ve her zerre ki vardur cevherden ve èarażdan ãıfÀtdan ve mevãÿfÀtdan anda 

4-niçe èacÀib ve àarÀib vardır her kimse anı kendü èaúlı miúdÀrınca idrÀk 

5-ider ve anuñ õikri be-ùaríú-i icmÀlì meõkÿr olsa gerekdir ve mevcÿdÀt 

6-münúasım olur iki úısma bir úısmı òÀricdir idrÀk-i beşerden nitekim óaú teèÀlÀ 

7-buyurur 13 ve úısm-ı ãÀnìnüñ bir nevèi oldur ki beşer anı 

8- bilür ammÀ baãar anı idrÀk idemez èarş ve kürsì ve melek ve cin gibi ve bu 

9-úısmda denilemez illÀ ol nesneéi delÀil ile åÀbit olmuş ola ve bu úısmdan 

10-bir nevèi oldur ki baãar anı idrÀk ider semavÀt ve kevÀkib ve zemìn 

11-ve anda olanlar ve zemìn ve ÀsmÀn ortasında olanlar gibi her biri yerlü 

12-yerinde õikr olunsa gerekdür inşÀ èallÀhu teèÀlÀ budur ecnÀs-ı èacÀib ki 

13-bizim kitÀbımız anuñ ãadedindedir ve her bir cins anlardan envÀ-i münúasım olur 

14-ve her nevè eãnÀfa münúasım olur ve anları óaãr etmek müyesser degildir ve her 

15-birinde bir hikmet belki on ve yüz ve bin óikmet vardır ve cümlesi óażret-i 

16-óaúúuñ vaódÀniyyetine ve úudretine ve aèôametine delìldür şièr 

 

19-ger cümle kÀinÀta naôar idesin daúìú * bir õerre yoúdur anda ki sırr-ı àarìb yoú 

                                                 

13
 Nahl, 8 
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1-min baèd fihrist-i kitÀbı beyÀn idelim ki iki maúÀledir el-maúÀletüél-ulÀ 

2- fiél-èulviyyÀt ve bunda naôar ve beyÀn bir niçe umurdadır en-naôarüél-evvel 

3-eflÀkde ve anlaruñ eşkÀlinde ve evøÀèında ve óarekÀtındadır icmÀl 

4-ùarìúı ile en-naôarüés-åÀnì felek úamerdedir ve anda bir úÀç faãl vardur 

5-faãl-ı evvel nefs-i felek úamerdedir faãl-ı åÀnì cirm-i úamerdedir 

6- faãlı åÀlise úamerüñ nurunuñ ziyÀdesinde ve noúãÀnındadır faãl-ı 

7-rÀbiè òusÿfdadır faãl-ı òÀmis òavaãã-ı úamerdedir òÀtime mücerreddedir 

8-en-naôarüés-åÀlis felek-i èutÀriddedir ve bunda iki faãl vardır faãl-ı 

9-evvel felegündedür faãl-ı åÀnì kevÀkibindedir en-naôarüér-rÀbiè felek-i zührede 

10-dür ve bunda daòı iki faãl vardır faãl-ı evvel felegindedür faãl-ı åÀnì 

11-kevkebindedir en-naôarüél-òÀmis felek-i şemsdedür ve bunda bir úaç faãl vardır 

12-faãl-ı evvel felegindedür faãl-ı åÀnì şemsdedür faãl-ı åÀlis 

13-küsÿfdadır faãl-ı rÀbiè òavÀãã-ı şemsdedür en-naôarüés-sÀdis felek-i 

14-mirrrìòdedür bunda daòı iki faãl vardır faãl-ı evvel felegindedür 

15- faãl-ı åÀnì kevkebindedir en-naôarüés-sÀbiè felek-i müşterìdedir bunda 

16-daòı iki faãl vardur faãl-ı evvel felegündedir faãl-ı åÀnì 

17-kevkebindedir en-naôarüés-sÀmìn felek-i zuóÀldedir bunda daòı iki faãl 

18-vardır faãl-ı evvel felegindedir faãl-ı ãÀnì kevkebindedir faãl-ı Àòir rücÿèı 

19-kevÀkibde ve anlaruñ istiúÀmetindedür en-naôarüét-tÀsiè felek-i åevÀbitdedir 
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1-ve bunda bir úÀç faãl vardır faãl-ı evvel feleklerindedir faãl-ı åÀnì 

2- kevkeblerindedir faãl-ı åÀlis kevÀkib-i şimÀliyye ve cenÿbiyye ve mıntıúa ãÿret 

3-lerindedir faãl-ı rÀbiè fevÀid-i úuùb-ı şimÀlide ve cenÿbundadır en-naôarüél-èaşar 

4- felek bürÿcdadır òÀããeten en-naôarüél-óÀdi èaşar feleküǿl eflÀkdedir en-naôar 

5- üès-åÀnì èaşar semÀvÀtda sÀkin olanlardadur en-naôarüés-åÀlis èaşar 

6- zamÀndadır bunda bir úaç faãl vardır faãl-ı evvelde óaúìúat zamÀndadır 

7-faãl-ı åÀnì leyÀli ve eyyÀmdadır faãl-ı sÀlis feżÀil eyyÀmda ve eyyamuñ 

8-òuãÿãundadır faãl-ı rÀbiè èarab aylarındadır faãl-ı òÀmis rÿm 

9-aylarındadır faãl-ı sÀdis fars aylarındadır faãl-ı sÀbiè sene aylarındadır 

10- faãl-ı åÀmin senelere müteèalliú olan èacÀibdedir el-mÀúaletüés-åÀnìye 

11- fiés-süfliyyÀt ve bunda naôar bir niçe emürdedir en-naôarüél-evvel 

12-èanaãurdadur bunda iki faãl vardur faãl-ı evvel óaúìúat èanÀãırdadır 

13- faãl-ı åÀnìèanÀãırın baèżınuñ baèżına inúılabındadır en-naôarüés-åÀnì 

14- küre-i nÀrdadır bunda iki faãl vardır faãl-ı evvel óaúìúat nÀrdadır 

15-faãl-ı åÀnì şihÀblarda ve yıldız atlamaúdadır en-naôarüés-åÀlis 

16-küre-i havÀdadır bunda bir úaç faãl vardır faãl-ı evvel óaúìúat-i havÀdadur 

17-faãl-ı ãÀnì seóÀbda ve maùardadır faãl-ı åÀlis yellerdedir fasl-ı rÀbiè 

18-raèdda ve berúdadır fasl-ı rÀbièòÀmis hÀlede14 ve úavs-i úuzaódedir15 en-naôar 

19- üér-rÀbiè küre-i mÀdadır bunda daòı bir úaç faãl vardır faãl-ı evvel 

                                                 

14
 ay aàlanmaú 

15
 ineğim ãaàmal 
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1-óaúìúat-i mÀdadır faãl-ı åÀnì baòr-i óÀdiå olmaúdadır arżuñ bir cÀnibine 

2- faãl-ı åÀlis baòr u sebèadadır faãl-ı rÀbiè óayvÀnÀt-ı baòrdadur 

3- en-naôarüél-òÀmis küre-i arżdadır bunda daòı bir úaç faãl vardır faãl-ı 

4- evvel óaúìúat-i arżdadır faãl-ı åÀnì heyéet-i arżdadır faãl-ı åÀlis 

5-miúdÀr-ı cirm-i arżdadır faãl-ı rÀbiè arżuñ rubèlarındadır faãl-ı òÀmis 

6- eúÀlim-i arżdadır faãl-ı sÀdis arża èÀrıż olan zelzele ve òusÿfdadır 

7-faãl-ı sÀbiè yumşaú ùopraú ùaà olup ùaà yumşaú ùopraú olmaúdadır 

8- faãl-ı åÀmin fevÀid-i cibÀldedir faãl-ı tÀsiè baèżı cebelüñ òavaãındadır 

9-faãl-ı èaşar nehr tevellüdündedir faãl-ı óÀdi èaşar èaynlar ve birler tevellüdünde 

10- ve anlaruñ èacÀibindedir bilgil ki bir baòå şol kÀinÀtdadır ki mütevellid ve óÀdiå 

11-olur ve bunda daòı naôar bir niçe emürdedir en-naôarüél-evvel terkib-i 

12- ecsÀmdadır en-naôarüés-åÀnì maèdeniyyÀtdadır bunda bir úaç faãl 

13-vardır faãl-ı evvel ecsÀm-ı maèdeniyyenüñ tevellüdünüñ keyfiyyetinde faãl-ı 

14-åÀnì tevellüd-i aócÀrdadır faãl-ı ãÀlis tevellüd-i aócÀr-ı zehebiyyededir en-naôar 

15- üés-sÀlis nebÀtÀtdadır bunda bir úaç faãl vardır faãl-ı evvel óaúìúat-i 

16-nebÀtdadır faãl-ı åÀnì nevèi şecerdedir faãl-ı åÀliå òÀãiyyet-i baèżı aócÀr 

17-dadur faãl-ı rÀbiè nevè-i necmde yaèni baldırı olmayan nebÀtdadır ve anlardan 

18-baèżınuñ òÀãiyetlerindedir en-naôarüér-rÀbiè óayvÀndadır bunda iki faãl 

19-vardır faãl-ı evvel óaúìúat-i óayvÀndadır faãl-ı åÀnì envÀè-ı óayvÀnÀtdadır 
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1-en-nevèüél-evvel insandır bunda daòı bir úaç faãl vardır faãl-ı evvel 

2-óaúìúat-i insandadır faãl-ı åÀnì nefes-i nÀùıúadadır faãl-ı åÀliå 

3-aòlÀkdadır faãl-ı rÀbiè baèøı nüfÿs-ı úaviyyenüñ teéåìrindedir faãl-ı 

4-òÀmis maèrifet-i insandadır ve bunda naôar bir niçe emirdedir el-emrüél-evvel 

5-cenìn tekvinindedir el-emrüés-åÀnì mevziè-i cenìndedir raómde el-emrüés-åÀliå 

6-aòvÀl-i nuùfededir el-emrüés-sÀdis aóvÀl-i beden-i cenìndir el-emrüés-sÀbiè 

7-óayøı àıdÀlandıgındadur el-emrüés-sÀdis aóvÀl-i beden cenìndir el-emrüès-sÀbiè 

8-sebeb-i zükÿr ve ünÿåundadır el-emrüés-åÀmin ekiz olmaú sebebindedir 

9-el-emrüét-tÀsièvaøè-ı óamldedir faãl-ı sÀdis teşrìó-i aèøÀ-i insandadır 

10-bu daòı iki úısmdır el-evvel aèøÀ-i basiùededir bunda daòı naôar bir niçe 

11-emürdedir el-emrüél-evvel úavl-i küllìdedür aèøÀ-i basiùede el-emrüés-åÀnì 

12-şeró-i aèøÀ-i basìùededir bu daòı bir niçe nevèdir en-nevèüél-evvel èaôimelerdir 

13-en-nevèüés-åÀnì kemürdikleridir en-nevèüés-åÀliå sekrlerdir en-nevèüér-rÀbièribÀùet 

14-veleóÿm ve şeóÿm ve èurÿú ve cildedir el-emrüés-åÀliå aèøÀ-i mürekkebededir 

15-ve bu iki úısımdır el-úısmuél-evvel aèøÀ-i ôÀhiredir ve bu bir niçe nevèdür 

16-en-nevèüél-evvel reéisdedir ve bunda bir niçe faãl vardır faãl-ı evvel 

17-fÀide-i reǿsdedir faãl-ı åÀnì èayndadır faãl-ı åÀliå üõndedir faãl-ı rÀbiè 

18-enfdedir faãl-ı òÀmis şefededir faãl-ı sÀdis femdedür faãl-ı sÀbiè 

19-cebìndedir faãl-ı åÀmin şièrdedir en-nevèüés-åÀnì èaniúdedir en-nevèüés-åÀliå 
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1-ãadrdadır en-nevèüér-rÀbiè yeddedir en-nevèüél-òÀmis baùındadır en-nevèüés-sÀdis 

2- ôaórdedir en-nevèüés-sÀbiè cenbdedir en-nevèüés-åÀmin ricldedir el-úısm-ı åÀnì aèżÀ-

i bÀùına 

3-dadır ve bu daòı bir niçe nevèdir en-nevèüél-evvel dimaàdır en-nevèüés-åÀnì reyhde 

4-öykendir en-nevèüés-åÀliå úÀlbdedir en-nevèüǿs-sÀbiè kebeddedir en-nevèüél-òÀmis 

merÀre 

5-öddedir en-nevèüés-sÀdis ùıóÀldedür en-nevèüés-sÀbiè mièdededür en-nevèüés-åÀmis 

6-emèÀdadır en-nevèüét-ùÀsièkilyededir16 en-nevèüél-èaşar meåÀnededir17 el-úısm-ı åÀlis 

7-úuvÀydedir ve bu bir niçe nevèdür en-nevèüél-evvel úuvÀ-i ôÀhiredir ve bu 

8-bir úaç ãınıfdır es-ãınıfuél-evvel bÀãıradır es-ãınıfués-åÀnì sÀmiaèdır 

9-es-ãınıfués-åÀliå şÀmmedir es-ãınıfuér-rÀbiè õÀiúadır es-sınıfuél-òÀmis 

10-lÀmisedir en-nevèüés-åÀnì úuvvÀ-i bÀùınadır ve bu iki úısımdur el-úısmuél-evvel 

11-òÀdimedir ve bu dörtdür evvel cÀõibedir åÀnì mÀsikedir åÀliå hÀøımadır 

12-rÀbièdÀfièadir el-úısmués-åÀnì maòdÿmedir ve bu daòı dörtdür evvel 

13-àÀdiyedir åÀnì nÀmiyedir åÀliå müvellededir rÀbièmuãavviredir en-nevèüés-åÀliå 

14-úuva-i èaúliyyedir ve bunuñ merÀtibi dörtdür el-evvel èaúl-ı heyÿlÀnìdir es-åÀnì 

15-èaúl-ı biél-melekedir es-åÀliå èaúl-ı biél-faèÀldir er-rÀbiè èaúl-ı müstefÀddır en-

nevèüél-rabiè 

16- òavÀãã-ı eczÀ-i insandadur en-nevèüél-òÀmis óayvÀndan cindedir ve bunda 

17-naôar iki emrdedir el-emrüél-evvel óaúìúat cindedir el-emrüés-åÀnì baèżı 

18-vaóşìdedir en-nevèüés-sÀdis dört ayaúlu cÀnverlerdedir ve bunda daòı 

19-naôar iki emrdedir el-emrüél-evvel úavl-i küllìdedir bunda el-emrüés-åÀnì bunuñ 

                                                 

16
 yügrek 

17
 úavuú 
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1-ãınıflarındadır en-nevèüés-åÀmin neèamdadır bunda daòı naôar iki emrdedir el-

emrüél-evvel 

2-úavl-i küllìdedür bunda el-emrüés-åÀnì bunuñ ãınıflarındadır en-nevèüél-tÀsiè 

3-sibÀédadır bunda daòı naôar iki emrdedür el-emrüél-evvel úavl-i küllìdedir 

4-bunlarda el-emrüés-åÀnì bunlaruñ ãınıflarındadır òÀtime şol óayvÀnlardadır 

5-ki úÀlìlüél-vücÿd ve èacìb ãÿretlerdir el-maúÀletüél-ÿla-fiél-èulviyyÀt nitekim 

6-işitdüñ ki naôar bunda bir niçe emrdedir el-evvel eflÀküñ óaúìúatında 

7-ve şekillerinde ve vażıÀlarında ve óareketlerindedir bi-ùarìküél-icmÀl bilgil ki 

8-óükemÀ dirler felek bir cism-i basiù küredir ki müştemildir vasaùì müteóarrikdir 

9-anuñ üzerine ve ne òafìfdir ve ne åaúìldir ve ne óÀrdır ve ne bÀriddir 

10-ve ne raùbdır ve ne yÀbisdir ve yırtılmaàa ve bitişmege úÀbil degildir ve óükemÀnuñ 

11-bunlardan her birine delìlleri vardır kütüb-i óikmetde getürmişlerdir ve 

12-bizüm kitÀbımız anuñ ãadedinde degüldir ve eflÀk-i kürìlerdir baèżısı baèżını 

13-muóìùdir ve cümlesinden bir küre óÀãıl olur ki añÀ èÀlem dirler ve cümle eflÀkden 

14-èanÀãıra-ı aúrebi felek-i úamerdir andan soñra felek-i èuùÀriddir andan soñra felek-i 

15- zühredir andan soñra felek-i ÀfitÀbdır andansoñra felek-i mirrìódir andan soñra 

16-felek-i müşterìdir andan soñra felek-i zuòÀldir ve her feleküñ bir mekÀnı vardır 

17-anda óareket ider ve ol mekÀndan intiúÀl etmez ve óareketden yorulmaz ve feleküñ 

18- serìè olanınuñ sürèatini bir nesneye nisbet etmek olmaz Àdem bildügi óareketlerden 

19-ta biri àayetdedir ki ilm-i hendesede åÀbit olmuşdır ki at àayet sürèatle segirtse 
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13a 

1-ayaàın úaldurup gerü yere úoyunça dek felek-i aèôam biñ fersaò úadar úaùè-ı 

2- mesÀfe ider ve eflÀkden baèżınuñ òareketi maşrıúdan maàribedür felek-i aèôam gibi 

3-ve baèżınuñ òareketi maàribden maşrıúadır felek-i åevÀbit ve eflÀk-i seyyÀrÀt gibi 

4-ve baèżınuñ óÀreketi bize nisbet dolÀbì ve baèżınuñ reóevì ve baèżınuñ óamÀìlìdir 

5-nitekim yuúaruda õikr olındı ve baèżı felek müştemildir vasaùı ve anuñ merkezi 

6-merkez-i èÀlemdir ùoúuz eflÀk böyledir ve baèżınuñ merkezi merkez-i èÀlem degüldir 

7-óÀricüél-merkez olan felekler gibi ve baèżı müştemil degüldir vasaùı eflak-i tedÀvìr 

8-gibi ve bunlardan herbirisi şeró ve beyÀn olunsa gerekdir inşÀèallÀhü teèÀlÀ 

9-çün bildüñ yedi felekler kevÀkib-i sebèa-i seyyÀrenüñ felekleridir ve bir felek 

10-daòı felek-i åevÀbitdir bilgil ki åevÀbit şol seyyÀre olmayup mıó gibi berk 

11-mıólanmış yıldızlardır ki anlaruñ adedin bilmez illallÀhu teèÀlÀ ve bir felek ki cemìè-

i 

12-eflÀki müştemildir aña feleküél eflÀk dirler ve anda hiç yıldız yoúdur anuñçün 

13- aña felek-i aùlÀs dirler ve bu kitÀbda tertìb bize úarìb olan kevÀkib-i sebèa-i 

14-seyyÀre iètibÀr ile olmuşdır ki bu beytde müretteb nażm olunmuşdır beyt 

15-  

16-naôar-ı evvel ki felek-i úamerde idi ve anda bir úaç faãl var idi óÀliyÀ anuñ 

17- beyÀnına geldik faãl-ı evvel ki nefs felek-i úamerdedür bilgil ki felek-i úamerüñ iki 

18-saùóı vardır saùó-ı aèlÀsı ki aña muóaddeb dirler felek èuùÀridin iç yanına 

19-mümÀss ve muttaãıldır ve saùó-ı esfeli ki aña muúÀèar dirler küre-i nÀruñ 

muóaddebine 
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13b 

1-mümÀssdır ve felek-i úamerüñ merkezi èÀlemüñ merkezidir ve úamerüñ bir devri 

yigirmi 

2- sekiz günde temÀm olur ve ol devr ki aña maòãÿãdur maàribden maşrıúadır 

3- ve felek-i tedvìr on dört günde bir devr ider devr-i evvelinde ayuñ münevver 

4- olan yüzi arż cÀnibine olur ve devr-i åÀnìde ayuñ meôÀlim olan yüzi 

5-arż cÀnibine olur ve úamerüñ felek-i küllìsi dört úısma münúasım olur 

6-üçi müştemildür vasaùı biri küçücekdir müştemil degildir vasaù-ı felek 

7-evveline cevv-i zühre dirler ki ol mümÀssdır felek-i èuùÀride felek-i åÀnìsi mümÀssdır 

8-felek-i cevv-i zühre felek-i åÀliåi òÀric-i merkezdir ammÀ küçücek olan felegi ki 

felek-i 

9-òÀricüél-merkezüñ şaòsındadır aña felek-i tedvìr dirler ve úamer anda merkÿzdur ve 

òareket-i 

10-úamer anuñ óareketi ile olur faãl-ı åÀnì ki cirm-i úamerdedir bilgil ki úamer bir 

kevkeb 

11-dir ki anuñ mekÀnı felek-i esfeldir ve anuñ cirmi óadd-i õÀtında meôÀlimdir ammÀ 

şemsden 

12-nur úabÿl ider eşkÀl-i muòtelife ile şemsden buèd sebebi ile ve cümle felegi bir ayda 

13-úaùè ider ve úamer cümle yıldızlaruñ küçücegidir aşaàa felekde olup bize aúreb 

14-olduàıçün büyük görinür ve úamer cemìè kevÀkibden esraèdır anuñiçün iki peyk-i 

15-felek dirler ve úamerüñ cirmi yerüñ otuz ùoúuz cüzünden bir cüz ve rubè-ı cüzdür ve 

úamerüñ 

16- dÀéiresi dörtyüz elli iki mìldir ve dÀéirenüñ úuùrı yüz úırú dört mìldir 

17-taúrìb ile ve allÀhüél-aèlem faãl-ı åÀlis ki øavé-ı úamerüñ ziyÀdesinde ve 

noúãÀnındadır 

18-nitekim şimdi bildüñ ki cirm-i úamer óadd-i õÀtında muôlimdir ammÀ úÀbil-i nÿrdur 

illÀ bir miúdÀr 

19-bir anuñ yüzinde nÿra úÀbil degüldür ki úara görnür ve úamerüñ şems ùarafına 
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14a 

1-olan nıãfı dÀéimÀ bedr ve rÿşendür çün úamer şemse muúÀrin ola ol nıãfi 

2- ki şems cÀnibinedir rÿşendir ve ol nıãfi ki arż cÀnibinedür müôlimdir çün úamer 

3-münòarif ola şemsden maşrıú cÀnibine nÿrı ziyÀde olur ve ne deñlü şemsden baìd 

4-olursa nÿrı ziyÀde olur ol vaút nıãfi münevver ve bedr olur şemse 

5-temÀm muúÀbil olur pes arż ùarafına olan nıãfı münevver olup semÀ ùarafına olan 

6-nıãfi müôlim olur ki bu şekl-i àarìb içinde taãvìr ve tafãìl olınmışdır 

TABLO 
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14b 

1-ve úamer her gice bir menzilde olur yigirmi sekiz menzilden ve eger ay nÀúıã olursa 

2-yigirmi sekizinci gice úamer müstetir olup görünmez ve eger ay temÀm olursa 

yigirmi  

3-ùoúuzıncı gice müstetir olup görünmez çün úamer şemsi gice yaèni şems àurÿb 

4-etdikde úamer ufuúda andan yuúaruda bulunup rüéyete gelür yaèni úamerüñ bir 

kenÀrcuàı 

5-görnür aña hilÀl deyü ad virürler giceden giceye şemsden buèdı ziyÀde 

6-olduúça münevver olan yeri artacaú görinür on dördi gicesinde şems 

7-maàrib ùarafına àurÿb idüp úamer maşrıú cÀnibinde anuñ muúÀbelesinde bulunup 

8-istifÀde-i nÿr temÀm olup münevver görinür aña bedr dirler ve buèdı eksildikce 

9-nÿrı eksik görnür nitekim dÀéire-i meõkÿreden ôÀhirdir ve óaú teèÀlÀ buyurur 

10- 18 lÀ cerem bu minvÀl üzre devr ider ta úıyÀmete dek 

11-faãl-ı rÀbiè ki òuãÿf úamerdedir bilgil ki úamer bu ãÿretde ãÀóib cemÀl ve tÀbÀn iken 

12-añÀ òusÿf vÀúiè olup ya kellÀ veya baèżen õulmetde úalup mükedder olur 

MİNYATÜR 
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 Yasin, 39 
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15a 

1-sebeb-i òusÿf-ı cirm-i arø cirm-i şems ile cirm-i úamer ortasında óÀéil olmaúdır çün 

2-cirm-i arø cirm-i şems ile cirm-i úamer ortasında óÀéil ola úamer arøuñ gölgesinde 

vÀúiè 

3-olup nÿr-ı şems aña irmeyüp úamerüñ aãl úaralıàı ôÀhir olup úamer dutulmuş görnür 

4-ve cirm-i şems cirm-i arødan büyükdür öyleye ôıll-i arø şekl-i maórÿùì óÀdiå olur ki 

úÀéidesi 

5-ãafóa-i arø dÀéiresi olur zìrÀ òuùÿù-ı şuèÀiyye ki cirm-i arøa irişür arøuñ 

6-cevÀnibinden tecÀvüz ider pes ôıll-i arø şekl-i maòrÿùa ôÀhir olur eger cümle úamer 

ôıll-i 

7-maòrÿùi içinde vÀúiè olursa cümle úamer münòasif görnür baèøında vÀúiè olursa 

8-baèøı münòasif görnür òusÿf-ı úamerüñ sebebi óaylÿlet-i arø olduàiçün úamer şemse 

9- muúÀbil olıcaú vÀúiè olur zìrÀ arø óÀéil olmaú o vaút mutaãavverdür 

TABLO 
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15b 

1-faãl-ı òÀmis ki òavÀãã-ı úamerdedir bilgil ki úamerüñ teéåìrÀtı ruùÿbet sebebi 

2- iledir nitekim şemsüñ teéåìrÀtı óarÀret sebebi iledir imdi çün úamer ÀfÀúdan 

3-bir ufuúda olsa deñize anda medd yaèni ãuyı ziyÀde olmaú olur úamerüñ 

4-seyrine muvÀfıú çün úamer ol mevziède vasaù-ı semÀya vara ol zamÀnda 

5-àÀyet medd olur çün úamer vasaù-ı semÀdan muòìù olup aşaàa inmekde ola 

6-cezr yaèni ãu eksilmekde olur ta oña dek ki úamer ol mekÀnuñ maàribine 

7-irşür ol zamÀnda àÀyet cezr olur çün úamer ol mekanuñ maàribinden 

8-zÀéil ola gerü medd ôÀhir olur ol vaút ki úamer veted-i arøa ere ol vaút 

9-àÀyet medd olur ve çün úamer veted-i arødan zÀéil ola àÀyet cezr olur ve eger 

10-gerü mede şurÿè ide tÀ aña dek ki úamer ÀfÀú-ı şarúiyye ere ol mevøiède gerü 

11-àÀyet medd olur ve her gice ve gündüz ol mekÀnda iki medd ve iki cezr olur 

12-ve òavÀãã-ı úamerdendir ki óayvÀnÀtuñ bedenleri úamer ziyÀde olduàı vaútde aúvÀ 

13-olup nümüvv àÀlib olur ve Àdemìyanuñ bedeninde aòlÀù-ı ôÀhire meyl ider ve 

14-ùamarlar ùolu olur çün úamer noúãÀnda ola bedenler øaéìf ve nümüvv úalìl olup 

15-aòlÀùuñ meyli bÀùına olup ùamarlar çendÀn mümtelì olmazlar ve bu emr ôÀhirdir 

16-ùıb ehline ve òavÀãã-ı úamerdendir ki eùıbbÀ dimişlerdir baór anlarda ki baórÀn 

úamerüñ 

17-ziyÀdesine ve noúãÀnına mebnìdir nitekim mÿcez şeróinde behrÀn beyÀnında 

18-tafãìl etmişiz ve eùıbbÀ dirler ki her òaste ki ayuñ nıãf-ı evvelinde marìø 

19-ola anuñ ùabièatı defè-i maraøda aúder olur nıãf-ı åÀnìde òaste olandan 
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16a 

1-zìrÀ nıãf-ı evvelde úamerüñ nÿrı ziyÀde olmaúdadır pes ùabièata úuvvet 

2-virir ve òavÀãã-ı úamerdendir ki úamerüñ nÿrı ziyÀde oldıúça óayvÀnÀtuñ bedeninde 

3-úıl tizcek bitüp ziyÀde olur ve úıl úavì ve muókem olur ve çün úamerüñ 

4- nÿrı noúãÀnında ola bunuñ òilÀfı olur ve òavÀãã-ı úamerdendir ki çün 

5-úamerüñ nÿrı ziyÀde olmaúda ola òayvÀnuñ memesinde süd ziyÀde olur 

6-ve çün úamerüñ nÿrı noúãÀnda ola eksik olur òayvÀnÀtuñ benyisi 

7-ve yumurdanuñ aàı daòı böyledir ve òavÀãã-ı úamerdendir üşüp tizcek fÀsid 

8-olur ay aydınında ziyÀde ruùÿbet sebebi ile ve çün Àdem ay aydınında 

9-çoú otursa ruùÿbet ziyÀde olup uyúu àÀlebe ider ve kÀhillik 

10-ziyÀde olur ve aèøÀ geñşek olur ve zükÀm ve ãudÀè óÀãıl olur   

11-ve atı ay aydınında úosalar anda taàayyür-i ùaèÀm ôÀhir olur ve òavÀãã-ı 

úamerdendir 

12-ki ayuñ nıãf-ı evvelinde deñizlerde ve ırmÀúlarda ve göllerde bÀlıú ziyÀde 

13-olup semüz olur ve òavÀãã-ı úamerdendir ki ayuñ nıãf-ı evvelinde óaşerÀt-ı  

14-arø yaèni yılan ve çiyÀn ve böcekler yerden ùaşraya çoú çıúarlar ve muókem 

15-ãoúarlar ve zehirlerinüñ teéåìri ziyÀde olur ve òavÀãã-ı úamerdendir ki yırtıcı 

16-cÀnverler ayuñ nıãf-ı evvelinde ziyÀde ãayd idici olup aúdÀmları 

17-úavì olur ve òavÀãã-ı úamerdendir ki aàaçları ayuñ nıãf-ı evvelinde dikseler 

18-dutar ve biter ve yemiş çoú olur ve çiçek açup yemiş dutmaú ayuñ 

19-nÿrı ziyÀde olduàı zamÀnda olsa eyü olur ve eger ol zamÀnda 
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16b 

1- olsa ki ayuñ nÿrı eksilmekde ola ya vasaù-ı semÀdan zÀéil olduàı vaútde  

2-olsa eyü olmayup yemiş gic virir belki dutmayup úurur ve òavÀãã-ı úamerdendir 

3-ki yemişler ve otlar ve ekinler ve üzümler ayuñ evvelinden bedr olıncaya dek 

büyümesi 

4-ziyÀde olur bedr olındıúdansoñra muóÀúa varıncaya dek büyümesi eksik 

5-olur ve bu emr ekinciler ve bostÀncılar úatında ôÀhir ve müşÀheddir òuãÿãÀn 

6-şeftÀlü ve sÿsam ve úÀvun ve úÀrpuz ve òıyÀr ve úabÀú ay aydınında büyüdigi 

7-aôóerdir ve òavÀãã-ı úamerdendir yemişlü levn virmek çün nÿr-ı úamer yemişler 

üzerine 

8-vÀúiè ola ol yemişüñ úÀbiliyyetine göre renk virir úızıl ve yeşil ve ãaru  

9-ve bunlardan àayrı ve ayuñ nıãf-ı evvelinde olan renk nıãf-ı aòìrinde 

10-olan renkden aósendir ve òavÀãã-ı úamerdendir ki ay aydınında ketÀn bezi 

11- ve ipligi úonsa tezcek eskir nitekim şÀèir dimiş şièr 

12-  

13- ve bunuñ gibi teåìr-i úamerüñ nıãf-ı evvelinde ôÀhir olan nıãf-ı åÀnìsinden 

14-ve òavÀãã-ı úamerdendir ki ayuñ nıãf-ı evvelinde ôÀhir olan maèdeniyyÀtıñ cevheri 

15-ve ãafāsı nıãf-ı aòìrinde ôÀhir olandan ziyÀde olur ve böyle ider ki 

16-ehl-i maèden úatında ôÀhirdir ve úamere èavÀmuén-nÀs ve kÀõibler ve àammÀzlar ve 

óasÿdlar 

17-mensÿbdur òÀtime ki mecerre beyÀnındadır baèøılar dimişlerdür ki bu iótirÀúdan 

óÀdiå 

18- olmuşdur şiddet-i óarÀret-i şemsden baèøı ezmÀn-ı sÀbıúada ammÀ bu ol vaút 

19-ãaóìh olur ki şems óarÀret ve iórÀú ile mevãÿf olup ve felek teéåìre ve iótirÀúa 
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17a 

1-úÀbil ola ve baèøılar dimişlerdür buòÀr duòÀnı havÀda vÀúiè olur ammÀ buña 

2-vÀrid olur ki öyleye muòtelif olmaú gerek idi ãayf ve şitÀ iòtilÀfı ile 

3-ve baèøılar dimişler òurde yıldızlardır ki èarab aña ümmüén-nücÿm dirler yaèni òurde 

yıldızlardır 

4-birbirine úarìb şöyle ki óiss-i baãar anları birbirinden temyìz idemez lÀ-cerem ãamÀn 

5-dökülmiş gibi ãaru ve aú görnür ve biél-cümle muãannıf dimiş biz óükemÀdan bunuñ 

6-òuãÿãunda bir úavl-i şÀfì işitmedik vallÀhüél-èÀlem ve gicenüñ evvelinde semānuñ 

7-ortasında olur şimÀlden cenÿba çekilmiş ve bién-nisbet degirmen gibi döner 

8- ve gicenüñ nıãfında maàribde görnür ve Àòirinde cenÿbdan şimÀle çekilmiş 

9- görnür en-naôarüés-åÀliå ki felek èuùÀriddedir ve bunda iki faãl vardır 

10- faãl-ı evvel ki felegindedür bilgil ki felek-i èuùÀridüñ merkezi merkez-i èÀlemdir 

11-ve anuñ muóaddebi yaèni saùó-ı aèlÀsı felek-i zührenüñ muúaèarına mümÀssdır 

muúaèarı 

12-yaèni saùó-ı ednÀsı felek-i úamerüñ muóaddebine mümÀssdır ve ol devr ki aña 

maòãÿãdur 

13-maàribden maşrıúadır ve bir yılda devrin temÀm ider ve èuùaridiñ bir felegi daòı 

vardır 

14-òÀricüél-merkez ve aña felek-i tedvìr dirler ve ol felek-i tedvìrden bir felek-i 

15-òÀricüél-merkez daòı munfaãıl olur aña òÀricüél-merkez-i åÀnì dirler ve èuùÀrid 

16-felek-i tedvìrde merkÿzdur pes lazım olur ki felek-i èuùÀridüñ iki ucı 

17- ola biri felek-i küllìde biri felek-i müdìrde ve iki óaøìøi ola bunlarda ve felek-i 

18-èuùÀridüñ åÀònı üç yüz biñ sekiz yüz seksen biñ dörtyüz seksen mìldir 

19- faãl-ı åÀnì ki èuùÀridüñ kendü beyÀnındadır bilgil ki èuùÀrid bir kevkebdir muòtelif 
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17b 

1-ve müneccimler buña münÀfıú dirler zìrÀ yıldız ile saèd ve naós-ı yıldız ile naósdır 

müneccimler 

2-õuèmı üzre ve anuñ cirmi cirm-i arøuñ yigirmi iki cüzinden bir cüzdür ve cirminüñ 

3-dÀiresi ikiyüz seksen altı fersaòdır ve úuùrı ikiyüz yetmiş üç mìldir ve her 

4-bir burcda yigirmi yedi gün eglenür ve anuñ rücÿèı ve istiúÀmeti çoúdur 

5-ve muttaãıl güneş etrÀfın dolanur ve èuùÀride ehl-i divÀn ve kÀtibler ve èameldÀrlar 

6-ve bÀzaràÀnlar ve muèallimler mensÿbdur ve èuùÀridüñ felegi ve kendüsi miúdÀr-ı 

meõkÿr 

7-üzre uyması baùlamyus reéyi üzredir ve ol óükemÀ-i rÿmdan bir óekìmüñ 

8-ismidir ki úudemÀ otuz yılda bir raãad çıkarırlar idi ol ùoksan yılda üç 

9-rasad çıkardı ve kitÀblarda anuñ raãadına iètimÀd vardır diyü taãrìó olunur 

10- ve rasad úuyu gibi yer içinde oturup eflÀke ve kevÀkibe naôar etmege dirler 

MİNYATÜR 
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18a 

1-en-naôarüér-rÀbièki felek-i zührededir ve bunda daòı iki faãl vardır faãl-ı 

2-evvel ki felegindedür bilgil ki felek-i zühre maódÿddur iki óad ile ki anuñ 

3-merkezi merkez-i èÀlemdir ve hadd-i aèlÀsı mümÀããdır felek-i şemsün muúaèarına 

4-ve óadd-i ednÀsı mümÀããdır felek-i èuùÀridin muóaddebine ve aña maòãÿs olan devr 

5-maàribden maşrıúadır bir yılda devrin temÀm ider felek-i şems devri gibi illÀ 

6- bu úadar vardır ki zührenüñ felek-i tedvìri anı seyr etdirmesi seyr-i ÀfitÀbuñ 

7-muòÀlifidir vaútÀ ki müstaúim ola zühre öñe düşer vaútÀ ki rÀciè ola 

8-gerüye düşer ve felek-i zühre felek-i úamere ve felek-i şemse müşÀbihdir ve eger 

9-felek şemsüñ tedvìri olaydı hiç farú olunmazdı ve felek-i zührenüñ 

10-cirmi üç yüz biñ yedi yüz ùoksÀn beş biñdir faãl-ı åÀnì ki zührenüñ kendü 

11-beyÀnındadır bilgil ki zühre bir kevkebdir saèd ki müneccimler aña saèd-ı aãàar 

dirler 

12-anuñiçün aãàar dirler ki müşterìden eksikdir saèd-ı ulÿda ve lehv ü ùarab 

13-ve sürÿr añÀ müteèÀlliúdir ve cirm-i zühre cirm-i arżuñ otuz dört cüzinden 

14-bir cüzdür ve anuñ úuùrı dörtyüz úırú ùoúuz mìl daòı südüs mìldir ve 

15-zühre her bir burcda otuz yedi gün eglenür ve òavÀãã-ı zühredendir ki aña naôar-ı 

16-ferió ve sürÿr virür ve eger bir kimsede şÿriş-i èaşú olsa zühreye naôar etmek 

17-ile òiffet óÀãıl olur ve muóabbet ve ülfet ve cimÀè aña müteèalliúdür ve eger bir 

kimse èavreti 

18-zühre hüsn-i óÀl olduàı vaútde nikÀólansa er ile èavret ortasında 

19-èaceb muóabbetler olur ve zühreye sÀzende-i felek dirler ve zühreye òÀtunlar 
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18b 

1-ve òÀdimler ve çalçılar ve ehl-i èıyş u èişret ve erbÀb-ı havÀ mensÿbdur 

MİNYATÜR 

2-en-naôarüél-òÀmis ki felek-i şemsdedir ve bunda bir úaç faãl vardır faãl-ı 

3- evvel ki felegindedür bilgil ki felek-i şems maódÿddur iki saùó-ı mütevÀzì kürevì ile 

4-ki merkezi merkez-i èÀlemdür saùò-ı aèlÀsı mümÀãã-ı felek-i mirrìòüñ muúaèarına ve 

saùó-ı 

5-ednÀsı mümÀããdır felek-i zührenüñ muóaddebine ve aña maòãÿã olan devri 

maàribden 

6-maşrıúadır üçyüz altmış daòı rubè-ı yevmde devrin temÀm ider ve andan bir 

7-felek munfaãıl olur ki müştemildir vasaùi ve anuñ merkezi òÀricdir merkez-i 

8-èÀlemden ve felek-i şems kendüden aşaàa kevkeblerüñ eflÀki gibidir illÀ bu úadar 

vardır 

9-ki cirm-i şems felek-i tedvìr meåÀbesinde soñra şemsüñ felek-i tedvìri yoúdur òaú 

10-celle ve èalÀ àÀyet luùfundan ve èibÀdına kemÀl-i èinÀyetinden şems içün felek-i 

tedvìr òalú etmiş 
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19a 

1-eger şemsüñ felek-i tedvìri olaydı çünki rāciè olurdı ãayfda 

2-óarÀret müteøÀìf olurdı ve şitÀda ve bürÿdet müştedd olup ve her biri altı 

3- ay mümtedd olup óayvÀnÀt ve nebÀtÀt helÀk olur idi ve felek-i şemsüñ 

4- tahtı yaèni saùó-ı èÀlìsinden saùó-ı esfeline dek mesÀfe üçyüz elli biş biñ 

5-yetmiş dört mìldir faãl-ı åÀnì ki şemsüñ kendü beyÀnındadır bilgil ki şems 

6-cümle kevÀkibüñ ekberidir nÿrda ve anuñ mekÀnı felek-i rÀbièdir ve müneccimler 

dirler 

7-şems yıldızlaruñ pÀdişÀhıdır ve úamer veziri ve èuùÀrid kÀtibi ve mirrìò ãÀòib-i 

8-ceyş ve müşterì úÀêısı ve zuòal òazìnedÀrı ve zühre cÀriyyesidir ve eflÀk 

9-iúlìmler ve burclar şeórler ve dereceler úaryeler ve daúiúalar maóalleler gibidir ve bu 

teşbih  

10-teşbih-i meliódir 

MİNYATÜR 
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19b 

1-ve èacÀib-i ãunè-ı ilÀhìden biri budur ki şemsi kevÀkib ortasında taúdìr eyledi 

2-ta ki tabÀyiè ve maùbuèÀt anuñ óarekÀtı ile óadd-i iètidÀl üzre ola zìrÀ eger şems 

3- felek-i åevÀbitde olsa kÀinÀt şiddet-i bürÿdetden fÀsid olur idi ve eger felek 

4-úamerde olsa kÀinÀt şiddet-i óarÀretden yanar idi ve òaøret-i óaúúuñ bir luùfi oldı 

5-ki şemsi åeyyÀre eyledi ve illÀ eger bir maúÀmda vÀúfe olaydı bir mekÀnda bürÿdet 

6-ziyÀde olur idi ve bir mekÀnda óarÀret ifrÀù olur idi böyle olıcaú 

7-fesÀd nice olcaàı ôÀhirdir ve hikmet-i ilÀhìyye böyle iútiøÀ eyledi ki her gün 

8-şems maşrıúdan ùÀliè olup maàribde àurÿb ide ta her nesne ki yeryüzünde 

9-ola anuñ şuèÀından behre-mend ola ve óaú teèÀlÀ şems içün her yıl iki meyl òalú 

10-eyledi biri şimÀl cÀnibine biri cenÿb cÀnibine ta iki cÀnib bilgil andan 

11-fÀidelene ve cirm-i şems yüz altmış altı cirm-i arø úadardır anuñ cirminüñ 

12- úuùrı úırú bir biñ ùoúuz yüz ùoksan sekiz mìldir faãl-ı åÀlis ki anuñ 

13-küsÿfundadır bilgil ki sebeb-i küsÿf úamer óÀil olmaúdır şems ile bizüm ortamızda 

14-zìrÀ cirm-i úamer meøÀlimdir şems bizüm baãarımızdan óicÀb ider çün şemse 

muúÀrìn 

15-ola zìrÀ şuèÀı baãar ki gözden çıúar ve mubaããıra irer şekl-i maòrÿùì üzredir çün 

16-úamer óÀil ola bizüm ile şems ortasında şuèÀı maórÿtì evvel cirm-i úamere irer pes 

17-bu şemsüñ rÿyetine óÀéil olur yÀ küllen veyÀ baèøen amma çün şems münkesif 

18-ola zamÀn-ı küsÿf mümted olmaz zìrÀ şekl-i maòrÿtìnüñ úÀéidesi úaçan muntabaú 

19- olsa ãafóa-i úamere andan fiél-óÀl münóarif olur öyleye èaleél-fevr açılmaàa 
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20a 

1-başlar lÀkin miúdÀr-ı küsÿf muòtelif olur evøÀè-i mesÀkin iòtilÀfı ile iòtilÀf-ı 

2-manôar sebebi ile gÀh olur baèøı vilÀyetde küsÿf vÀkiè olur baèøı vilÀyetde 

3-vākiè olmaz ol vilāyet ehline óaylÿlet-i úamer olmaduàıçün vallāhüél-èÀlem 

MİNYATÜR 

4-faãl-ı rÀbiè ki òavÀãã-ı şemsdedir bilgil ki şemsüñ teéåìrÀtı èulvìyyÀtda ve 

5-süflìyÀtda ôÀhirdir ammÀ èulvìyyÀtda teéåìri budur ki kemÀl-i nÿrı ile cemìè 

6-yıldızları nÀ-bedìd ider her bir yıldız tÀbān iken şemsüñ ôuóÿrı ile 

7-pinóÀn olur ve úamere nÿr virir nitekim baóå-i úamerde beyÀn olındı ki úamerüñ 

8-nÿrunuñ noúãÀn ve ziyÀdesi anuñ şemse úurbu ve buèdi sebebi ile olur 

9-ammÀ süflìyyÀt teéåìri baórde ve berde ve cemÀdda ve óayvÀnda olur baórde 

10-teéåìrinüñ eåeri budur ki şemsüñ óarÀreti ile Àb-ı deryÀda buòÀr úalúar 

11-ki ol buòÀr mürekkebdir eczÀ-i nÀriyye ve eczÀ-i müéiyye pes eczÀ-i nÀriye kendü 

12-merkezine úaãd ider çün havÀ-i bÀride irer mütekÀåif olup seóÀb 

13-óÀdiå olur ve andan yaàmur peydÀ olup óaú teèÀlÀ diledügü yerlere nÀzil 
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20b 

1-olup óayÀt-ı bilÀd ve èibÀda sebeb olur ve andan ırmaúlar ve eşmeler 

2-ôÀhir olup meyvelere ve ekinlere sebeb olur nitekim óaú teèÀlÀ buyurur 

19 

5-ve berde ve cemÀdda de teéåìrÀt ve òavÀãã-ı şemsdendir emr-i mÀèÀdin zìrÀ çün eczÀ-i 

6-Àb eczÀ-i arż ile muòteliù ola bÀùın-ı arżda aèãÀrÀt ôÀhir olur ve 

7-óarÀret-i şems aña naøc virür ve andan ecsÀm-ı maèdeniyye mütevellid olur her 

mevøièüñ 

8-istièdÀdı óasebince altun ve gümüş ve sÀìr filizzÀt gibi ve yÀúut ve zeberced 

9-ve bunlardan àayrıları jive ve kibriå ve zırnìò nişÀdır ve bunlardan àayrılar 

10-daòı ve òavÀãã-ı teéåìrÀt-ı şemsdendir otlar ve ekinler ve aàaclar zìrÀ nebÀtÀtıñ 

11-cümlesi óarÀret-i şems ile biter ve her mekÀn ki anda şuèÀ-ı şems olmaya anda 

12-nesne bitmez ve eger dilerseñ ki nebÀtÀtda teéåìr-i şemsi bilesin naôar úıl ki óarekÀt-ı 

13-yevmiyye óasebi ile nilüfere ve òaùmìye ve kene otuna ki evvel nehÀrda çün 

14-şems irtifÀèıda ola nice úuvvetlenür ve bülend olur ve çün şems óadd-i zevÀle 

15-irişe bunlarda ãolmaú eåeri ôÀhir olur çün şems àÀrib ol øaéìf 

16-olup ãular çün niye şems ùulÿè ide girer evvelki óÀline rücÿè ider ve 

17-óayvÀnda teéåìrÀt ve òavÀãã-ı şemsdendir úuvvet-i úalb ki çün ãubó ôÀhir ola 

18-andan óayvÀnda úuvvet ve neşÀù peydÀ olur şems ùulÿè idüp mürtefiè olduúça 

19-ol úuvvet ziyÀde olur tÀ ol vaúte dek ki vasaù-ı semÀya varır andan soñra 

                                                 

19
 Araf, 57 
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21a 

1-úuvvet ve neşÀù øaéìf olur şems àurÿba úarìb olıncaya dek øaéìf ziyÀde olur 

2-çün şems àurÿb ide óayvÀnÀt meskene rücÿè idüp insÀn daòı øaéìf 

3-üǿl-úalb olup nevme teveccüh ider ve şemsüñ òavaãã-ı àarìbesindendir ki şol 

4-úavim ki şems anlaruñ semt-i reéisinden devr ider evvel anlaruñ yüzleri içine 

5-ve levnleri siyÀh ve bedenleri øaéìf ve òulúları yırtıcılar gibi olur bunlar 

6-bilād-i sÿdÀn òalúıdır ve ol úavim ki şems anlaruñ semt-i reéisinden baèìd 

7-evvela anlaruñ yüzleri beyø ve levnleri aú ve bedenleri àalìô ve òulúları 

8-bahÀyim òulúları gibi olur òÀdım olduúları içün ve bunlar bilÀd-i rus 

9-ve ãaúÀlibe òalúıdır ve òavaãã ve teéåìrÀt-ı şemsdendir ekinler sarartmak 

10-ve yemişler göynütmek ve berÀhime zuèm etmişler ki evc-i şems her bir burcda üç 

biñ 

11-yıl eklenür öyleye cümle felegi otuz altı biñ yılda temÀm devr ider ve şöyle 

12-dirler ki çün şems bürÿc-u cenÿbiyyeye irüşe heyÀt-ı zemìn mütebeddil olup 

13-abÀdÀn òarÀb ve òarÀb abÀdan olup ve cenÿb şimÀl ve şimÀl cenÿb ve 

14-deñizler úurı ve úurılar deñiz olur vallÀhüǿl-aèlem be ãıóóate õÀlik eger vÀúièolursa 

15-òÀããa-i èacìbe ve teéåìr-i àarìbdir ve bizim iètiúÀdımız óaú teèÀlÀ kelÀm-ı mecìdinde 

16-buyurdugınadur   

17 20 ve óükemÀnuñ kelÀmı ãaóìó olduàı taúdìrce 

18-bÀre de allahdır en-naôarüǿl-sÀdis ki felek mirrìòdedir ve bunda daòı iki 

19-faãl vardır faãl-ı evvel ki felegindedir bilgil ki felek-i mirrìòi daòı iki saùó 

                                                 

20
 Ġbrahim, 48 
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21b 

1-maódÿddur ve anuñ merkezi èÀlemdir saùó-ı aèlÀsı felek-i müşteriye 

2-mümÀssdır ve saùó-ı ednÀsı şemse mümÀssdır ve saùó-ı ednÀsı felek-i şemse 

3-mümÀssdır devr-i òÀããı maàribden maşrıúadır ve bir yıl iki ay yigirmi iki günde 

4-devrin temÀm ider ve felek-i mirrìò ve vazıèda felek-i úamere ve felek-i zühreye 

müşÀbihdir 

5-ammÀ anlardan ekberdir úalıñlıàı yigirmi biñ kez biñ ve üç yüz biñ ùoúuz yüz 

6-ùoúsÀn sekiz mìldir faãl-ı åÀnì mirrìòüñ kendü ve beyÀnındadır bilgil ki mirrìò 

7-bir kevkeb-i naósdır ki müneccimler buna naós-ı aãàar dirler zìrÀ ki nuóÿsetde 

züóalden 

8-eksikdir ve anı vaãf iderler úaór ve àÀlebe ile ve mirrìòe cellÀdlar ve yol 

9-kesiciler ve fesÀd işleyenler mensÿbdur ve cirm-i mirrìò bir bucuú cirm-i arż úadardır 

10-ve úuùrinı ùoúuz yüz biñ daòı seksen biñ otuz beş mìldir ve bir úolda 

11-ùoúuz yüz biñ sekiz yüz otuz beş mìldir ve baèżılar yüz biñ  

12-sekiz yüz otuz beş mìldir dirler vallÀhüél-aèlem 

MİNYATÜR 
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22a  

1-en-naôarüés-sÀbìè ki felek müşterìdedür ve bunda daòı iki faãl vardır faãl-ı evvel ki 

feleginde 

2-dir bilgil ki felek-i müşterìnüñ daòı iki saùóı vardır . saùóı èÀlÀsı felek-i zuóÀle 

mümÀss 

3-dır ve saùóı ednÀsı felek-i mirrìòe mümÀssdır . ve anuñ merkezi merkez-i èÀlemdir . 

ve devri  

4-maàribden maşrıúadır . ve devrini on beşyıl ve iki ay ve on beş  

5-günde temÀm ider . ve bir úolda on bir yıl ve on bir yıl ve on ay ve on  

6-beş günde temÀm ider . felek-i müşterì ve felek-i mirrìò ve felek-i zühre 

7- gibidir . ve anuñ cirminüñ åaònı yigirmi biñ kez biñ ve üçyüz  

8-otuz iki biñ ve dörtyüz otuz iki mìldir . ve bir úolda biñ  

9-kez biñ ve üç yüz otuz iki biñ mìldir . bi-taúrìb faãl-ı  

10-åÀnì ki müşterìnüñ kendü beyÀnındadır . bilgil ki müşterü bir kevkeb-i . saèddır ki  

11-müneccimler aña saèd-ı ekber dirler . zìrÀ zühreden saèddur ve çoú òabirÀtı ve èaôìm 

12-saèÀdeti aña isnÀd iderler ve müşterìye èulemÀ-yı èaôÀm ve vezir-i kirÀm mensÿbdur 

. ve cirm-i  

13-müşterì seksen ve dört daòı åÀliå ve rubè cirm-i arø úÀdardır . ve úuùrı dört  

14-daòı rubè ve sedis úuùr cirm-i arø úadardır . ve her gün beş daúiúa óareket ider . 

MİNYATÜR 
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22b 

1-en-naôarüés-åÀmin ki felek zuóÀldedir ve bunda dÀòı iki faãl vardır faãl-ı evvel ki 

feleginde 

2-dir bilgil ki felek zuóÀl içün dÀòı iki óad vardır . saùóı aèlÀsı mümÀss  

3-felek-i åevÀbetdir . ve saùó-ı ednÀsı mümÀss felek-i müşterìdir ve devr-i òÀããı  

4-maàribden maşrıúadur . ve devrini yigirmi ùoúuz yıl ve beş ay ve  

5-üç günde temÀm ider . ve baùlamyus rÀbì üzre felek-i zuòal  

6-cirminüñ åaònı yigirmi bir biñ kez biñ ve altıyüz otuz altı  

7-yüz altı mìldir . zìrÀ nahvesi mirrìòdir ziyÀde var . ve òarebeligi  

8-ve helÀki ve fesÀdı ve òavfı ve óarnı aña isnÀd iderler . ve  

9-zuóÀle terkler ve èavÀneler mensÿbdur ve cirm-i zuóÀl seksen bir cirm-i arø  

10-úadardır . ve úuùrı úırú dÀòı åÀliåen úuùr-ı arø úadardır . ve der 

11-ler ki zuóÀle naôar etmek úasÀvet getürür . nitekim zühre naôar sürÿr  

12-virür her bir burcda iki yıl seyr eyler vallÀhuél- èÀlem . 

MİNYATÜR 
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23a 

1-faãl-ı Àòir ki rücÿèı kevÀkibde ve anlaruñ istiúÀmetindedir bilgil ki kevÀkibüñ 

2-rücÿèı ve istiúÀmeti felek-i tedvìre nisbetdir şol vaút ki felek-i tedvìriñ 

3-óareketi aña óÀvì olan felegiñ óareketine muvÀfıú ola óareket-i kevÀkib ziyÀde olur 

4-zìrÀ iki óareketüñ içtimÀèi olur biri felek-i óÀvì óareketi biri felek-i tedvìr 

5-óareketi bu óÀlde müstaúìm olur ve ibtidÀi ve istiúÀmet-i felek tedvìr-i ÀèlÀsından 

6-olur ve şol vaút ki felek tedvìriñ aña óÀvì olan felekler óareketine muòÀlif 

7-ola mÀdem ki óareket-i felek tedvìri eúÀll ola felek óÀvì óareketinden müstaúìm 

8-görnür illÀ bu úadar vardır ki ol óÀletde anuñ seyri eksikrek olur 

9-ve çün anuñ óareketi felek-i óÀvì óareketinden ziyÀde ola rÀciè olur zìrÀ 

10-óareket-i felek-i óÀvì egerçe felek-i tedvìri döndürür lakin felek-i tedvìr óareketi 

11-esraèdır felek-i óÀvì óareketinden zìrÀ felek-i óÀvì bir cüz óareket ider felek-i 

12- tedvìr iki cüz óareket ider öyleye bir cüz bir cüz muúÀbil olup bir cüz ziyÀde 

13-úalur öyleye rÀciè görnür çün bildüñ ki yedi felegüñ her birinde sebèa-i 

14-seyyÀreden biri vardır şimden gerü sekizinci felegi beyÀn idelim ki aña 

15-felek-i åevÀbet dirler en-naôarüǿs-åÀnìè ki felek-i åevÀbetdedir ve birinde bir niçe 

16- faãl vardır faãl-ı evvel ki nefs felek-i åevÀbetdedir bilgil ki felek-i åevÀbet  

17-içün daòı iki saùò vardır saùò-ı aèlÀsı mümÀss felek aèżamdır ve saùò-ı ednÀsı 

18-mümÀss felek züóÀldir ve anuñ merkezi daòı merkez-i èÀlemdir ve devr-i òÀããı 

19-maàribden maşrıúadır ve her yüz yılda bir daúikÀ úaùè ider ve otuz altı biñ 



210 

23b 

1-yılda devr ider ve bu felegüñ úutbı úuùbu daire-i bürÿcdur ve tafãìli gelse gerekdir 

2-ve cümle kevÀkib-i åÀbite bu felekde merkÿzdur anuñiçün kevÀkib-i åÀbitenüñ 

seyrleri 

3-muòtelif degüldür ve felek-i åevÀbetüñ åaònı olur dört biñ kez biñ ve yedi yüz 

4-úırú dört mìldir ve cirm-i aèżam kevÀkib-i åÀbite ùoúsan dört kere ve òams cirm-i 

5-arż úadardır ve cirm-i asàar kevÀkib-i åÀbite on sekiz kerre cirm-i arż úadardır ve 

úuùr-ı 

6-felek kevÀkib-i åÀbite ki maóÿr feleküél-bürÿcdur yüz elli bir biñ kez biñ ve 

7-beş yüz otuz yedi biñ yüz seksen dört mìldir şol kimse ki ilm-i 

8-hendeseden òaberdÀr olmaya bu ecrÀmuñ maúÀdirine münker olur ve dir ki 

9-yer üzerinde olan kimse felek-i åÀmì nice ölçer ve ecrÀm-ı kevÀkibiñ 

10-muúÀdirin nice bilür ammÀ èilm-i hendeseye èÀlim olan úÀtında müsnebaèd degildür 

 

13-  nitekim óaú teèÀlÀ buyurur 

14- 21 òuãÿãÀ èÀlem-i nücÿm idrìs peyàÀmbere èa.m 

15-vahy-i ilÀhì ile maèlÿm olmuşdur bilgil ki çoú kevÀkib-i sebèa-i seyyÀre bildüñ 

16-ise gerekdir ki gündüzde ve gicede her vaút úanàı kevkebdür anı daòı bilesin 

17-ve ol vaútde neñ gibi èamel itmek gerek ve neñ gibi èamel etmemek gerek 

18-maèlÿm idünüp aña göre èamel olasın pes hafte ki yedi gündür her 

19- bir güni yedi vaút iètibÀr idüp her vaúti bir kevkebe nisbet etmişlerdir 

                                                 

21
 Ġsra, 70 
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24a 

1-ve cezÀyir-i hinddendür cezìre-i verd bunda bir dürlü úızıl olur üzerinde 

2-yazılmışdır  ve bu baór-i hindde daòı cezÀyir 

3-ve baèżı cÀnÀvarlar vardır anlaruñ deñizinde çoú fÀide añlañmayup gelmese 

4-şehÀdet ile òatm olındı baór-i fÀrs buña baór-ı iòøar daòı dirler ve bu 

5-bir büyük budaúdır baòr-ı hindden ve bu baòr-i mübÀrek ve keåìrüél-baòrdır dÀimÀ 

anda 

6- sefer olunur ve mevci ve ıżùırÀbı eúalldir sÀìr baóÀrdan ve baòr-i muóìtüñ 

7-cezr ve meddi bir yılda iki kerre olur nitekim yuúaruda õikr olınmışdır ammÀ 

8-baór-i hinddeñ ve baòr-i çìnüñ ve baór-i fÀrsuñ her vaút olur nitekim òavaãã-ı 

úamerde 

9-beyÀn olunmuşdur ve egerçe baór-i fÀrs baòr-i hindde muùùaãıldur ammÀ óÀlleri 

muòtelifdir 

10- zìrÀ baòr-i fÀrsuñ mevcleri çoú olur baór-i hind sÀkin olcaú ve baòr-i hindüñ 

11-mevcleri çoú olur baór-i fÀrs sÀkin olıcaú ve baór-i fÀrsuñ şiddetinüñ evveli 

12- şems sünbüle burcuna varıncaya dek ve istivÀ-i zarìfiye úarìb olıcaúdır 

13-baède muùùaãıl ıżùırabı arta ta şems óÿt burcuna varıncaya dek ve àÀyetde 

14-eãèab olduàı òarìfiñ aòirinde şems úavs burcuna varıcaúdır ve çün 

15- istivaè-i rebìèye úarìb ola sonuna èavdet ider ve àayetde isóÀl olduàı 

16- rebìènüñ Àòirinde şems cevzÀè burcuna varıcaúdır ve ebÿ èabdullÀh çìni demiş 

17-óaú teèÀlÀ baór-i fÀrsda çoú menfaèat úomuşdır ki ekåer sevÀóili ve aùaları 

18-kurbunda incü çıúar yerler vardır ve aùalarında yÀúut ve altun ve gümiş ve demür 

19- ve baúır ve pìcāde ve èaúìú ve dürlü dürlü úoúulu otlar ve èanber óÀãıl olur 
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24b 

1-ve bunuñ cezìreleri çoúdur ve şuóÿrlarından biri cezìre-i tekÀlüs dür buña gencÀlÿs 

2-daòı dirler ve bu aùada çoú òalú vardır ammÀ èüryÀn yürürler èavretleri 

3-èavret olan yirlerin aàaç yapraàı ile örter àıdÀları muz ve balıú ve úuş 

4-etleri ve narçıldır ve malları demürdir anuñ ile ãatu ve bazar iderler 

5-ve demürden olmış nesne ile zìnetlenürler àayr vilÀyet ehli altun ile 

6-zìnetlendügi gibi bÀzargÀnlar bu aùaya gelürler èanber alurlar demür virirler 

7- bu baór-i farsuñ cezìre-i meşhÿresindendir tinnìn bu bir büyük 

8-cezìre-i maèmÿredir ve anda ùaàlar ve aàaçlar ve èālì úÀlèaları vardur 

9- ve anda bir zamÀnda bir ejderhÀ ôÀhir olup òalúıñ ùavarların çoú 

10-yudar olup pes böyle tedbìr etdiler ki ol ejderhÀnuñ 

11-çıúcaú yerinde her gün iki ãıàır úorlar idi bular gibi çıúup 

12- gözleri şimşek gibi yalayup aàzından od yalıñları ôÀhir olup 

13-ol iki ãıàırı yudup döner gider idi iskendere şikÀyet 

14- etdiler emr eyledi ki iki ãıàırıñ derisin yüzdürüp içine zift ve kibrit 

15- ve zerreniç ile demürden çengeller ile ùoldurup her gün iki 

16-ãıàır úoduúları yire úodılar ejderha gerü èÀdet üzre çıúup 

17-anları iki gerçekden ãıàır ãanup yudup içrüye gidüp 

18-içi yanup ve çengeller batup ikinci günde nÀs anuñ çıúmasına muntaôır 

19-olup eåer ôÀhir olmayup òalú girip görürler aàzın açup ölmüş 
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25a 

MİNYATÜR 

1-çün ejdehÀnuñ öldigin gördiler iskendere çoú armaàan iletdiler 

2- cümleden biri muècirÀc idi ki taãvìri yuúaruda yazılmışdur ve bir úuş 

3- daòı iletdiler aña fünÿn dirler ol nevèi úuşun òÀãiyyetidür ki atasına 

4-ve anasına ikrÀm ider úaçan biri pìr olup uçmaúdan úalsa yavrılarından 

5-ikisi anı úoltuàuna alup getürüp bir yirde aña yuva yapup her gün yavrı 

6-besler gibi beslerler bir rivÀyetde iki yavrısı bunı getürürler otlaúdan 

7-otlaàa ve ãudan ãuya ve yemişden yemişe ta gice yataàına getürür ta 

8- ölinceye dek şöyle òıdmet iderler ve óükemÀ dimişler ki bu úuş atasına 

9-ve anasına ikrÀm etdigiçün óaú teèÀlÀ aña ikram idüp deñizi musaòòar 

10-eyledi ki anuñ yımırdlayacaàı vaút deñiz on dört gün sÀkin olur 

11-ol on dört günde hem yımırdlar hem yavrılar çıúarır giceler deñiz sÀkin 

12-olduàun görirler fünÿn dedikleri úuş yaradılmışdır dirler yÀòÿd 
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25b 

1-deñizüñ üstünde yımırda görüp deñiz sÀkin olcaàın bilüp ıżùırabdan 

2-emìn olurlar ve anda bir balıú olur yüzi Àdem yüzi gibi teni balıú teni gibi 

3-ve teninde yir yir úara beñler var gÀh deñizden çıúar görnür gÀh deñize batar 

MİNYATÜR 

4-ve anda bir dürlü balıú olur úuş gibi iki úanadı ve ayaúları var gice 

5-olıcaú uçar ùaşraya çıúar ot yer gün ùoàmazdan evvel 

6-gerü uçar deñizde gider her gün böyle ider 

MİNYATÜR 

7- ve anda bir dürlü balıú olur ãu üstüne gelüp gezer úaçan bir aàzı açuú 
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26a 

1-didiler deñiz yüzünde úara úuşlar görnür oldı ol aèmÀ reǿis dögnüp 

2-aàlamaàa başladı suéÀl etdiler didi şimdi göresen biz niye aàladık pes 

3-az zamÀn geçdi ki bizüm gemimiz ol girdÀba düşdi ol úara úuşlar gibi görünenler 

4-ol girdÀba düşen gemiler imiş içlerinde olan Àdemleri helÀk olmuş 

5-cümlemiz müteóayyir ve müteóayyir ve bì-óuøÿr olduú ol aèmÀ reéis didi fıãú 

malıñuz baña 

6-virirseñiz sizi bundan òalÀã ideyin cümlemiz rÀżı olduú ve ol gemi 

7-içinde ãürÀóìler ve şişeler var idi yaà ile ùoldurdup uràanlara 

8-baàladıp deñize aãdırdı ta ki anda bì-nihÀyet balıúlar cemè oldı andan 

9-soñra didi ol gemilerde olan meyyìtleri pÀre pÀre idüp uràanlara 

10-baàladılar ve deñize bıraúdılar balıúlar bunları yutdular pes aèmÀ reǿis didi 

11-naèralar uruñ ve ùÀvul çalıñ ve taòta úaúıñ öyle etdiler balıúlar beliñleyüp 

12-çekünüp gemi óarekete gelüp girdÀb olan maóalden çıúup andan soñra aèmÀ 

13-reǿis emr eyledi uràanları kesüp selÀmet yaúaya çıúup òalÀã 

14-olduú bertÀyil bu bir baór-i èaôìmdür menÀfiè-i keåìr ve óaôar-ı kebìrdir ve bu baór 

15-deryÀyı muóìùe muttaãıldır ammÀ kimesne ittiãÀlen bilmemişdir büyüklügünden 

kitÀblarda 

16-yazılan budur ammÀ bizüm zamÀnımızda pÿrtakÀl dimek ile maèrÿf olan 

17-memleketiñ kÀfir pÀdişÀhı kenÀrlarda óaãÀr binÀ ide ide bölüp hind 

18-vilÀyetinüñ baèżı yirlerin żabù idüp teàÀllüb úıldı bilgil ki şems óÿt 

19-burcuna varıp gice ve gündüz berÀber olmaàa úarìb olur tÀ sünbüle burcuna 
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26b 

1-varıncaya dek bu baór-i hindi żulmet açılup mevcleri sÀkin olup gemiler 

2-sefer iderler ve şems-i úavs bir óabbe varıcaú àayetde mülÀyim olur ve bunuñ 

3-içündür bu baóriñ seferi yılda bir kerre olur çünki hind deñizinüñ baèżı 

4-aòvÀlin õikr etdik min-baèd cezìrelerin ve baèżı èacÀibin õikr idelim bilgil ki bu 

5- deñizde aùalar çoúdur baèżılar yigirmi biñden ziyÀdedir dirler cümleden 

6-biri cezìre-i birùÀildir ve bu zāic aùasına úarìbdir àÀyetde büyük aùadır 

7-ve bunda bir úavm vardır yüzleri günden úalúan gibi yaããıdır ve ãaçları 

8-atúuyruàına benzer àalìôdür  

MİNYATÜR 

9-ve bunlarıñ libÀsı lüf didikleri aàac yapraàıdır ve àıdÀları ol aàacıñ 

10-yemiş ve úaranfil ve narçil ve balıúdır ve gergedÀn bu aùada çoú olur 

11-ve sünbül-i hindi anda olur ve úaranfil bu aùadan alınur ùarìúi budur ki 

12-bazargÀnlar gemiler ile anda varurlar úumÀşların ve metÀèların deñiz kenÀrında 
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27a- -27b- Bu iki sayfa Sloane Nüshasında bulunmadığından dolayı okunamamıştır. 

28a 

1-bir delüge girer anuñ eùrÀfına ãaçrın ãuları ùaş olur gündüz ãaçrın aú 

2-ùaş olur gice ãaçrın úara ùaş olur ve bu aùanuñ ortasından bir 

3-ot çıúar minÀre gibi havaya atlur ve cezÀyir-i baór-i hindden biri cezìre-i úaãr dır 

4-ki bu aùada bir úaãr vardır aú billÿrdan ıraúdan görnür kimi ehilleri 

5-ol úaãrı göricek şÀd olurlar zìrÀ ki delìl-i selÀmetdir ve dirler ki 

6-pÀdişÀhlardan biri èaskeri ile bu aùaya gemiler gelüp ol úaãra 

7-girip girene uyúu àalebe idüp bunlarıñ baèżı bu óÀli görüp tizcek 

8-çıúup ve baèżı úalup helÀk oldular ve seyrÀfì dimiş úaçan ki iskender 

9- bu aùaya geldi bir ùayfa gördiler bu úaãra girerler çıúarlar bedenleri Àdem 

10-gibi başları kelb başı gibi ve dişleri var kelb dişi gibi ve baèżı dişleri 

11-aàızlarından çıúmış iskenderüñ èaskeri ile cenk etdiler ve iskenderiñ 

12-èaskeri istediler ki varalar ol úaãra gireler behrÀm feylesof ki hekìm-i 

13-hinddir menè idüp didi her kimki bu úaãra gire aña üşimeú ve uyúu 

14-àÀlib olur çıúamaz helÀk olur anuñ kelÀmı ile èamel idüp girmediler 

15- ve gice ile bu úaãrıñ küngürelerinden úandil gibi nÿr görnür gündüz görünmez 

16-ve cezÀyir-i baór-i hindden biri cezìre-i cÀbedür anda büyük ùaà vardır ki anuñ 

17-üzerinde gice büyük od görnür gündüz tütün görnür kimse anuñ 

18-yanına varmaàa úÀdir olmaz ve anda ÿd ve mÿz ve narçıl ve şeker úamışı ve pirinç 

19-çoú olur ve anda bir balıú olur anuñ içinden kìse ile ruùÿbet çıúar 
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28b 

1-ve ol ruùÿbet ile mektÿb yazarlar gündüzün kaàıd üzerinde yazı görünmez 

2-gice olıcaú rÿşen òaù görnür şol kimse ki yazduàına kimse 

3-muùùaliè olmamaú istese anuñ ruùÿbeti ile mektÿb yazar ve anda 

4-bir úavm vardır ki Àdem ãÿretinde ammÀ yüzleri sìnelerindedür 

MİNYATÜR 

5-ve bu cezìrenüñ bir ùarafında bir òalú vardır sÀéir benì Àdem gibi pÀdişÀhlarınuñ 

6-adı cÀbedür altÿndan tÀc ve libÀs giyer ve cevÀhir incü ile muraããaè ve aúçesinüñ 

7-sikkesi kendü ãÿretidir ve kendüsi büt-perestdir ve bütlerinüñ adı bedrdir 

8-ve ol cezìrenüñ ehli ol büt úarşusunda ùururlar ve oynarlar ve el çalarlar 

9-ve raúã iderler ve anı èibÀdete ãayarlar ve cezÀyir baór-i hinddendir cezÀyir-i åÀliå 

10-bunlar üç aùadır birbirine úarìb birinde muùùaãıl şemsiñ ve yıldırım ôÀhir 

11-olur ve birinde èaleét-tevÀlì elli yıl eser ve birinde her vaút yaàmur yaàar birinde 

olan 

12- birinde olmaz ve cezÀyir-i baór-i hinddendir cezìre-i ãaydÿn bu aùanuñ uzunluàı 

13- bir aylıú yoldur ve bunda èacìb aàaclar ve àarìb otlar vardır ve ãaydÿn 
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29a 

1-bir pÀdişÀh imiş ki bu aùa anuñ imiş ve anuñ bu aùanuñ ortasında bir 

2-taòtı var imiş altundur ve billÿrdur güller üzerine binÀ olınmış ve envÀè-ı 

3-cevÀhir ile muraããaè ve bu ãaydÿn pÀdişÀh sÀóir imiş úaçan anda bir gemi uàrasa 

4-siór ider gemi gidemez döner imiş süleymÀn èaleyhiés-selÀm èasker gönderip 

5-anı dutup helÀk etmiş ve andan soñra her kimki padşÀh olsa ol 

6-taòt üzerine oturmaz andan aşaàa vezìr oturduàı yerde oturur imiş 

7- ve cezÀyir-i baór-i hinddendir cezìre-i úÀs bu daòı bir büyük aùadır ve úÀs bir 

8-cÀnverdir bu aùada olur dört bacaúlu teni var işkenbe gibi başı ve gözi 

9-ve aàzı úandadır bilinmez ve àÀyetde heybetlü ÀvÀzı var ve kimse bilmez ki 

10-ÀvÀzı neresinden çıúar altı ay bu aùada Àşikare olur ve altı ayı 

11- görünmez kimse bilmez ki úanda gider ve ne ekl ider 

MİNYATÜR 

12-ve cezÀyir-i baór-i hinddendir cezìre-i úımÀr bu aùanuñ cemìè aàacı ãandal ve èÿd 

13-ve bunuñ èÿdı àÀyetde eyüdür úumÀrı dimek ile meşhÿrdur ve cezÀyir 
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29b 

1-baór-i hinddendir cezìre-i ãayúa bu daòı bir büyük aùadur ãÿreti ve ãuyı vÀfir ve 

envÀè-ı 

2-eşcÀr ve ıssı otlar ve kÀfÿr ve birinc ve mÿz ve narçıl ve şeker úamışı ve ãandal 

3-ve baúum òayziran aàacı anda çoú olur ve anda èÿd daòı olur èÿd ãıúı 

4-dirler ve bu aùanuñ òalúı óayvÀnÀt boàazlamagı óaram bilürler ve óayvÀnÀt etin 

5-yemezler ve anda bir balıú vardır yeşil renklü ve başı var yılan başı gibi 

6- her kimki etinden ekl eylese bir müddet göñli yemek istemez 

MİNYATÜR 

7-ve anda bir balıú olur degirmi ortasında bir gönder gibi èamÿd var ucı 

8-keskin buña kav-i mÀhì dirler hiç bir cÀnvere uàramaz illÀ anuñ ile anı úatl etdirir 

MİNYATÜR 
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30a 

1-ve anda bir cÀnver vardır ki iki ãÿreti var biri Àdem ãÿreti gibi biri 

2-kelb ãÿreti gibi ve iki ayaàı var ve balıú úuyruàı gibi úuyrıàı var 

MİNYATÜR 

3-ve anda bir óayvÀn vardır rengi ãarudur şekli úurd gibidir başında bir úara 

4-boynızı vardur adı miècirÀcdır òaãiyyeti budur ki cemìè sibÀè bundan úaçarlar 

MİNYATÜR 

5-ve anda bir balıú olur ki aña sinÀne dirler uzunluàı yüz arşun ve yaããıãı 

6-elli arşundur ve arúasında bıçúu gibi ãadef var úaçan geminüñ altına girse 

7-keser ve ol etinden çölmege úoyalar cümle yaà olur ve ol vilÀyet òalúı 
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30b 

1-bunuñ ile gemi yaàlarlar ve cezÀyir-i baór-i hinddendür cezìre-i serendib ehl-i hind 

dirler 

2-anda bir ùaà vardır ki aña duhÿd dirler Àdem èaleyhiés-selÀm anda hebÿù eyledi 

3-ve anda Àdem peyàamberüñ izi vardur muúaddem Àdem deyü ziyÀret iderler ve dirler 

ki 

4-her izi yetmiş õirÀèdur ve ol ùaà üzerinde gice ve gündüz nÿr görnür 

5-ve Àdem èaleyhiés-selÀm deñize bir adım atmış ki iki günlük yoldur ve anuñ etrafında 

6-elvÀn yÀúÿt olur ve ol ùaàda dürlü dürlü çiçekler ve òoş úoúu otlar 

7- biter ol iziñ bir katında dÀimÀ òurremdur ve dirler ki deñizden aña iki mìl 

8-bir miúdÀrıdır her gice deñiz ùarafından bir yaàmur yaàdurur 

9-àayri yerde yaàmur yoú iken ve cezÀyir-i baór-i hinddendir cezìre-i tenlüne 

10-anda bir er ki mÀrnin dirler idi ve bir èavret ki mÀrnine dirler idi 

11-ikisi bir óiãÀr ve bir niçe köşk ve úubbe ve çardaú binÀ etmişlerdir 

12-ki her bir ùaşı bir büyük gemiye yüklense àarú ider idi 

MİNYATÜR 
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31a 

1-yevmüél-eóad 

2-evvel nehÀr . ikinci úuşluú . úaba úuşlıú . öyle vaúti . beyneǿã-ãÀlateyn . èaãr vaúti . 

Àòir nehÀr 

şems  zühre  èuùÀrid  úamer  zuóal  müşterì  mirrìò 

3- yevmüél-iåneyn 

4- evvel nehÀr . genc úuşluú . úaba úuşluú . öyle vaúti . beyneǿã-ãÀlateyn. èaãr vaúti . 

Àòir nehÀr 

úÀmer  èuùÀrid  müşterì  mirrìò  şems  zuóÀl  zühre 

5-yevmüés-åülaåe 

6- evvel nehÀr . ikinci úuşluú . úaba úuşluú . öyle vaúti . beyneǿã-ãÀlateyn . èaãr vaúti . 

Àòir nehÀr 

mirrìò  şems  zühre  èuùÀrid  úamer  zuóÀl  müşterì 

7-yevmüél-erbaèÀ 

8- evvel nehÀr . ikinci úuşluú . úaba úuşlıú . öyle vaúti . beyneǿã-ãÀlateyn . èaãr vaúti . 

aòir nehÀr 

èuùÀrid  úamer  zuóÀl  müşterì  mirrìò  şems  zühre 

9-yevmüél-òamìs 

10- evvel nehÀr . ikinci úuşluú . úaba úuşlıú . öyle vaúti . beyneǿã-ãÀlateyn . èaãr vaúti . 

Àòir nehÀr 

müşterì  mirrìò  şems  zühre  èuùÀrid  úamer  zuóÀl   

11-yevmüél-cumèa 

12- evvel nehÀr . ikinci úuşluú . úaba úuşlıú . öyle vaúti . beyneǿã-ãÀlateyn . èaãr vaúti . 

Àòir nehÀr 

zühre  èuùÀrid úamer  zuóÀl  müşterì  mirrìò  şems 

13-yevmüès-sadiå 
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31b 

1- evvel nehÀr . ikinci úuşluú . úaba úuşlıú . öyle vaúti . beyneǿã-ãÀlateyn . èaãr vaúti . 

Àòir nehÀr 

2-zuóÀl  müşterì  mirrìò  şems  zühre  èuùÀrid  úamer 

3-baèżılar haftenüñ yedi gicesinüñ her birini bir kevkebe nisbet idüp sÀèate taúsìm 

itmişlerdir 

4-şeb yekşenbe . şeb düşenbe . şeb seşenbe . şeb çeóÀrşenbe . şeb pençşenbe . şeb 

cumèa . şeb şenbe 

5-èuùÀrid  müşterì  zühre  zuóÀl  şems  úamer  mirrìò 

6-ve baèżılar dimişlerdir ki gice ve gündüz ki yigirmi dört sÀèatdir her sÀèat ki 

7-ferddir dişidir ve her sÀèat ki zevcdir erkekdir ve bu sÀèatlerden her birinüñ 

8-ãaçı bir yıldızdır nitekim şeb yekşenbenüñ sÀèati èuùÀridüñdür ve 

9-ikinci sÀèati aynıdır ve cümlesi bu cedvelde beyÀn olunmuşdır 

TABLO 
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 32a 

1-çün sÀèat şemse irişe eyüdür sefer etmek ve büyük işlere başlamaú ve yeñi 

2-biçmek ve geymek ve beyèu şirÀ etmek ve ùaleb ve ülfet ammÀ eyü degüldür 

muóÀãara-i óiãÀr 

3- ve ùılsım yazmaú ve her veled ki bu sÀèatde doàar èömri uzun olup maúbÿl-ı 

4-aãóÀb ve ãÀóib-i devlet olur ve ãaruşın ve semüz ve büyük başlu ve degirmi 

5-yüzlü ve açuú úaşlu muètedil úametlü olup ammÀ mütekebbir ve müteèaccil olup 

6-kendüden baèìd olanlara menfaèati ve úarìb olanlara maøarratı irşür ola 

7-ve çün sÀèat zühreye irüşe eyüdür nikÀh etmek ve ùılsım yazmaú ülfet 

8-ùaleb úılmaú ve dìdÀr-ı zenÀn ve cimèa ve faãd-ı muÀèlece bostan dikmek 

9- ve yeñi biçmek ve sÀìr aèmÀl ammÀ eyü degüldür oàlan mektebe virmek ve ibtidÀì 

10-taèlìm ve ùılsım ve her veled ki bu sÀèatde doàar èıyş u èişret ehli ve bahÀdır 

11-olur ve aú beñizlü ve pak yüzlü ve úara gözlü ve küçücek burunlu ve açıú 

12-yüzlü ve úıvırcıú ãaçlu ve ince ùudaúlu ve şefúatlü ve degirmi başlu 

13-ve çatıú úaşlu ve ince barmaúlu ve eyü òuylu ve dostlıàı muókem ve fikri ãaóìó 

14-olup lehv ve ùarab ve èişret ehli ve èÀşıú meşreb ve òÿb libÀslara ve eyü 

15- àıdÀlara mÀil olup kimseye yaramazlıú etmeye ve çün sÀèat èuùÀride irişe 

16- eyüdür òaber ve mektÿb irsÀl etmek ve oàlanı mektebe virmek ibtidÀì 

17-taèlìm ve ùÀleb-i óÀcÀt ve ùılsım ammÀ eyü degüldür faãd ve óacÀmat ve muÀèlece 

18-  ve gizlü işler ve nikÀh ve her veled ki bu sÀèatde doàar buàday eñlü ùatlu 

19- dillü ve güzel yüzlü ve büyük úulaúlu ve büyük aàızlu ve òurde dişlü ve çatıú 
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32b 

1-úaşlu ve arıú tenlü ve èÀlim ve nìk-baòt ve meóÀsib olur ve çün sÀèat úamere irüşe 

2-eyüdür muÀèlece ve esbÀb zìrÀèat almaú ve èimÀret baàa ve büyük işlere mübÀşÀret 

3-úılmaú ve úuyu úazmaú ve yeñi biçmek ve geymek ve dìdÀr-ı ekÀbir ve ùılsım ammÀ 

eyü degüldür 

4- gizlü işler ve óasÿdlar ile muãÀóabat ve her veled ki bu sÀèatde doàar aú 

5-beñizlü ve güzel yüzlü ve çoú óareketlü ve òoş ùabè ve hüsn-i zindegÀnì ehli 

6-velikin èilimden èÀrì ve çoú òaste olıcı ve keõõÀb ve keåìrüél-èadüvv olur 

7-ve çün sÀèat zuóÀle irüşe eyüdür nikÀó ve büyük işler ve zìrÀèat ve binÀ 

8- ve gizlü işler ve ùılsım ve beyèu şirÀé ve her veled ki bu sÀèatde doàar buàday eñlü 

9-ve úalın ùudaúlu ve büyük gözlü úıvırcıú ãaçlu ve èabÿsüél-vech ve 

10- aşaàa baúıcı ve úalìlüél-kelÀm ve müntaúim ve bahìl ve óasÿd ve òalú ile iòùilÀù 

11-etmek sevmeyüp lÀkin èömri uzun ve metÀè-i dünyÀdan behre-mend olur ve bu 

12-sÀèatde eyü degüldür ùaleb-i óÀcet ve faãd ve óacÀmat ve sefer ve dìdÀr-ı mülÿk 

13- ve Àlet-i óarb almaú ve yeñini biçmek ve geymek ve çün sÀèat müşterìye irüşe 

14-eyüdür nikÀó ve ùaleb-i óÀcÀt ve sefer ve dìdÀr-ı mülÿk ve büyük işler ve ziyÀret 

15- eşrÀf ve yeñi biçmek ve geymek ve faãd ve óacÀmat ammÀ eyü degüldür gizlü işler 

16- ve fesÀd etmek ve müfsidler görmek ve her veled ki bu sÀèatde doàar aú 

17-beñizlü ve büyük gözlü ve eyü yüzlü ve úıvırcıú saçlu ve pÀk yüzlü ve burnunuñ 

18-ucı büyük ve müstaècil ve lehv-i şÀdì muóibbi ve zühde ùÀlib ve èÀúıl ve dÀnÀ 

19-ve ehl-i ãÀlÀó ve emn olur kimesneye yaramazlıú etmez ve kimse-i kimseye 

yaramazlıú 
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33a 

1-etmege úomaz ve óelÀle mÀil ve her kimki aña muúÀrin olsa òayr ve ãalÀó görür 

2-çün sÀèat mirrìòe irüşe eyüdür Àlet-i óarb almaú ve ùılsım-ı aèdÀ etmek 

3- ve faãd ve óacÀmat ammÀ eyü degüldür dìdÀr-ı mülÿk ve ekÀbir ve ùaleb-i óÀcÀt 

4-ve ticÀret ve yeñi biçmek ve geymek ve her veled ki bu sÀèatde doàar çaúır yaúar 

úabìl 

5-olup büyük başlu ve burnı büyük ve gök gözlü ve uzun boylu 

6-ve fÀsıú ve óarÀm-hÀr ve fitne-engìz ve bahÀdır ve òalú azar ve her kimki aña 

7-muúÀrin olur şerrinden emìn olmaz ve kendüsi gevden ve óarìã olur 

8-ve bilgil ki óażret-i óaú celle ve èalÀ óarekÀt-i eflÀki ve evøÀè-i kevÀkib vÀsıta-i 

9-ãudÿr-u óavÀdiå úılmışdur nitekim seóÀbi sebeb-i nüzÿl maùar eylemişdür úıùèa 

10-èilm-i nücÿm çün niçe esrÀr bildirir . çekseñ revÀdır anuñiçün òayli zaómeti 

11-ôan etme lìkin encüm ü eflÀk ider èamel . her kÀrı eyleyen durur allÀh óażreti 

12- ve bilgil ki kevÀkib-i sebèanuñ her birine eúÀlìm-i sebèanuñ biri müteèallikdür 

13-iúlìm-i evvel zuóÀle mensÿbdur ki ol bilÀd-i hinddir iúlìm-i åÀnì müşterìye 

mensÿbdur 

14-ki ol bilÀd-i çìndür iúlìm-i åÀlis mirrìóe mensÿbdur ki ol bilÀd-i türk 

15-yaèni çìn ve mÀçìndür iúlìm-i rÀciè şemse mensÿbdur ki ol bilÀd-i òorÀsÀndur 

16-iúlìm-i òÀmis zühreye mensÿbdur ki ol bilÀd-ı mÀverÀüén-nehrdür iúlìm-i sÀdis 

17-èuùÀride mensÿbdur ki ol bilÀd-i rÿmdur iúlìm-i sebè úamere mensÿbdur ki 

18-ol bilÀd-i bulàardır ve bilgil ki şemse neyyir-i aèôam ve úamere neyyir-i aãàar dirler 

ve bundan 

19-bÀúì biş yıldıza òamse-i müteóayyire dirler ve bilgil ki şems ile úamer bir burcda 

olsa 
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33b 

1-aña ictimÀè dirler ve úamerden àayri yıldız şems ile bir burcda olsa aña 

2-iòtirÀú dirler ve sÀéir yıldızlardan ikisi bir burcda olsa aña úırÀn dirler 

3-ve bu sebèa-i seyyÀrenüñ biri biri ile vażè-ı maòãÿãları vÀkiè olur ki ya 

4- nefèe delÀlet ider yÀ øarÀra delÀlet ider meåelÀ muúÀrenet ve muúÀbele ve teålìå 

5-ve terbìè ve tesdìs olsa her birinüñ aókÀmı vardır evvelÀ õikr olan akøaàı 

6-beyÀn idelüm åÀniyÀn aókÀmını zikr idelüm imdi bilgil ki felek üçyüz 

7-altmış derecedir zìrÀ her bir burc otuz derecedür pes iki yıldız ortasında 

8-altmış derece olsa aña tesdìs dirler zìrÀ altmış üçyüz altmışuñ 

9- südsidir ve iki yıldız ortasında ùoúsan derece olsa aña terbìè 

10-dirler zìrÀ ùoúsan üçyüz altmışuñ rubèıdır ve iki yıldız ortasında 

11-yüz yigirmi derece olsa aña teålìå dirler zìrÀ yüz yigirmi üçyüz altmışuñ 

12-åülåidir ve iki yıldız ortasında yüz seksen derece olsa aña muúÀbele 

13-dirler zìrÀ yüz seksen üçyüz altmışuñ nıãfıdır ve iki yıldız ortasında 

14-hìç derece olmasa aña muúÀrine dirler iki yıldız birbirine úarìn olduàıçün 

15-imdi åÀniyen kevÀkibden úameriñ bÀúì kevÀkib ile olan evøÀèınuñ 

16-aókÀmını beyÀn idelim bilgil ki úaçan úamer zuóÀl ile úırÀn etse eyü degüldür ùaleb-

i 

17-óÀcÀt ve úul ve cÀriye beyè u şirÀé etmek ve óacÀmat ve istiómÀm ve eger tesdìs 

18-olsa eyüdür mülk almaú ve zìrÀèat etmek ve taòıl ölçmek ve aàac dikmek 

19-ve meşÀyiò görmek ve eger terbìè olsa eyü degüldür sefer ve óareket ve ibtidÀì 
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34a 

1-èamel ve binÀ ve eger teålìå olsa eyüdür binÀ etmek ve aàac dikmek ve úuyu úazmaú 

2-ve óammÀma girmek ve èimÀret etmek ve úul ve cÀriye almaú ve eger muúÀbele olsa 

3-eyüdür cemìè óarekÀt ve aèmÀl ùaleb-i óÀcÀt ve ekÀbir görmek ve ibtidÀ-i kÀr 

4-ve nesne ãatun almaú ve daèvÀ ve faãd ve óacÀmat ve baèżılar dimiş eyü 

5-degüldür òÀããaten sefer úaçan úamer müşterì ile muúÀrine gelse eyüdür èulemÀ 

6-ve úuøÀt görmek ve müùÀlebÀt-ı şerèiyye ve eger tesdìs olsa eyüdür 

7-ibtidÀ-i aèmÀl ve nikÀh ve yeñi biçmek ve geymek ve eger terbìè olsa eyüdür 

8-muùÀlebÀt óuúÿú ve òuãÿmet ve daèvÀ ve eger teålìå olsa eyüdür 

9-sefer ve mekÀtibe-i mülÿk ve erkÀn ve ibtidÀ-i kÀr ve eger muúÀbele olsa 

10-eyüdür ùaleb-i óuúÿú mirÀå ve daèvÀ úaçan úamer mirrìò ile muúÀrine úalsa 

11-eyü degüldür cemìè óarekÀt ve ibtidÀÀt ve ùaleb óÀcÀt meger siyÀset ve eger 

12-tesdìs olsa eyüdür faãd ve óacÀmat ve cenk ve Àlet-i óarb ãatun almaú 

13- ve süvÀr olmaú ve sayd úılmaú ve dìdÀr-ı ümerÀ ùırnaú kesmek ve sac gidermek 

14-ve eger terbìè olsa eyü degüldür sefer ve óareket ve binÀ ve ibtidÀ-i kÀr ve biél-

cümle 

15-her èamelden perhìz gerek meger úaãd düşmen úılına ve eger teålìå olsa eyüdür 

16-begler görmek ve cenk ve ùaleb-i èamel ve süvÀr olmaú ve ãayd úılmaú ve eger 

17-muúÀbele olsa eyü degüldür sefer ve óareket ve ibtidÀ-i kÀr meger ıãlÀó-ı sÀlÀó 

18-úaçan úamer şems ile muúÀrine olsa eyü degüldür cümle èamel illÀ cÀsÿs 

göndermek 

19-ve òaber bildürmek ve eger tesdìs olsa eyüdür dìdÀr-ı ekÀbir ve cülÿs 
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34b 

1-manãıb ve ibtidÀ-i kÀrhÀ-yi büzürg ve eger terbìè olsa eyü degüldür sefer 

2-ve óareket ve ibtidÀ-i kÀr illÀ Àteş işleri ve eger teålìå olsa eyüdür 

3-èamel ve ùaleb-i óÀcÀt ve dìdÀr-ı ekÀbir ve eger muúÀbele olsa eyü degüldür cemìè 

4-işler illÀ tecessüs-i òaber ve intiúam-ı aèdÀ úaçan úamer zühre ile muúÀrine olsa 

5-eyüdür sefer ve óareket ve nikÀh ve cenk ve saz ögrenmek ve eger tesdìs olsa 

6-eyüdür yeñi biçmek ve geymek ve nikÀh ve dìdÀr-ı òavÀtin ve òuddÀm ve zìnet ve 

7-eger terbìè olsa eyüdür binÀ ve èimÀret ve sefer ve óareket ve úul ve cÀriye 

8-ãatun almaú ve semÀè ÀvÀz ve eger teålìå olsa eyüdür nikÀó ve ùaleb-i 

9-óÀcÀt ve ibtidÀ-i kÀr ve yeñi biçmek ve ãoóbet ve eger muúÀbele olsa eyü degüldür 

10-ceng ve ibtidÀ-i kÀr illÀ revÀdır dìdÀr-ı zenÀn ve lehv u ùarab úaçan úamer èuùÀrid 

11-ile muúÀrine olsa eyüdür òaù taèlìm úılmaú ve èilm-i mÿsìúi ögrenmek. 

12-ve ibtidÀ-i èulÿm ve hÀl-i müşkilÀt ve muóÀsebe yazmaú ve dìdÀr-ı ehl-i dìvÀn ve 

13-eger tesdìs olsa eyüdür ãayd etmek ve ùavar ãatun almaú ve şaùranc  

14-oynamaú ve ehl-i úalemden óÀcet dilemek ve oàlan mektebe virmek ve eger 

15-terbìè olsa eyüdür süvÀr olmaú ve çevgÀn oynamak ve irsÀl-i resÿl 

16-ve nÀme ve mübÀóaåe ve muóÀsebe ve eger teålìå olsa eyüdür dìdÀr-ı vüzerÀ 

17-ve küttÀb ve èÀmel óesÀb ve ùaleb-i óÀcÀt ve èilm ögrenmek ve dìdÀr-ı vüzerÀ 

18-ve eger muúÀbele olsa eyüdür cidÀl ve òuãÿmet ve münÀżara ve taèlìm-i tuyÿr 

19- bilgil ki kevÀkib-i sebèa-i seyyÀrenüñ her birinüñ ùabìèati vardır zuóÀl 
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35a 

1-bÀrid ve yÀbisdir müşterì óÀr ve raùbdur mirrìò óÀr ve yÀbisdir şems óÀr ve yÀbisdir 

2-zühre bÀrid ve raùbdur èuùÀrid mümtezicdir úamer bÀrid ve raùbdur ve ehl-i nücÿm 

3-bunlardan baèżına müõekker ve baèżına müenneå ve baèżına mümtezicdir dirler 

4-zuóÀl müzekkerdir müşterì müõekkerdir mirrìò gündüz müõekker ve gice müenneådür 

şems 

5-müõekkerdir zühre müenneådir èuùÀrid mümtezicdir úamer úamer müenneådir ve 

bilgil ki her 

6-yılduzuñ bir burcda úırÀnuñ óükemÀ úavlince aókÀmı vardur anı daòı èala vecóüél- 

7-iòtiãÀr beyÀn idelüm tÀ ki müneccimler taúvìmlerinde yazdıúlarındandır 

8-maèlÿm ola úırÀn-ı naóseyn óamel burcunda olsa delÀlet ider fesÀda ve  

9-òuãÿmete zemìn-i maşrıúda ve òorÀsÀnda ve rÿmda ve bu vilÀyetlerüñ 

10-padşÀhlarınuñ birbiri ile úıtÀline ve bu vilÀyetlerde óarú-i èaôìm vÀkiè 

11-olmaàa ve emrÀżdan ãudÀè ve úabarcıú ve seòÿbÀd olmaàına ve eger bu úırÀn 

12-ayıñ müşterìnün óüsn-ü óÀli ile olursa delÀlet ider padşÀhlaruñ 

13-reèÀyÀsına èadl ve óimÀyetine òalúıñ òayr ve ùÀèate meyline úırÀn-ı naóseyn 

14-åevr burcunda olsa delÀlet ider dört ayaúlu óayvÀnlarıñ helÀkine 

15-ve ekinleriñ fesÀdına ve padşÀhlarıñ seferine úoyı marażlaruñ vuúÿèuna 

16-ve òÀtÿnlarıñ vefÀtına vilÀyet-i mÀverÀüǿn-nehrde ve firistÀnda ve eger 

17-bu úırÀn ayıñ ve güneşiñ ve zührenüñ ve müşterìnüñ óüsn-i óÀli ile 

18-olursa delÀlet ider yalan òaberlere ve yaàmurun keåretine ve eşrÀfıñ 

19-mevtine ve òÀricìlerıñ òurÿcuna ve cenk ve òuãÿmete ve vilÀyetiñ 
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35b 

1-òarablıàına ve èavretleriñ tasÀlluùuna ve fesÀd ve zinÀnuñ keåretine ve dört ayaúlu 

2-óayvÀnlarıñ fesÀd óÀline ve çoú úan dökmegine ve żararlu yeller esmegine 

3-úırÀn-ı naóseyn cevzÀ burcunda olsa delÀlet ider fitneye ve zaómete maàrib 

4-vilÀyetinde ve şimÀl seróadlerinde ve rÿm şehrlerinde ve havÀ óÀlinin fesÀdına 

5-ve yaàmurun úılletine ve havÀda èalÀmÀtiñ żuóÿruna ve żararlu yellere ve dört 

6- ayaúlu óayvÀnlaruñ helÀkine ve eger bu úırÀn ayıñ ve zührenüñ ve èuùÀridiñ 

7-òüsn-i óÀli ile olursa delÀlet ider òÀlúıñ ziyÀnına ve bazÀrgÀnlarıñ 

8-sefer ve óareketine ve bunlarıñ óÀlinüñ fesÀdına ve èaskeriñ padşÀha 

9-èisyÀnına ve úuşlarıñ helÀkine ve naròlarıñ úızıllıàına ve bazÀrlaruñ 

10-kesÀdına úırÀn-ı naóseyn sereùÀn burcunda olsa delÀlet ider harbiñ vuúÿèuna 

11- ermeniyye ehline ve èarab vilÀyetinde ve zemìn-i èıraúda ve òorÀsÀnda ve küffÀrıñ 

12-serhadlerinde àalebesine varıcaú iòbÀrıñ keåretine ve ãularıñ kılletine 

13-ve deryÀ misÀfirleriñüñ óÀlinüñ feãÀdına ve ãu óayvÀnlarınuñ helÀkine úırÀn-ı 

naóseyn 

14- esed burcunda olsa delÀlet ider ceniñ vefÀtınuñ vuúÿèuna türkistÀn ve  

15-èarab ve òorÀsÀn vilÀyetlerinde ve padşÀhdan reèÀyÀya żulm vaúèa olmaàına 

16-ve òalúıñ òavfına ve èalÀmÀt-i semÀviyyeden ateş ve ãÀèiúa miåillü ôÀhir 

17-olmaàına ve zelzele olmaàına ve ekinleriñ ve meyveleriñ fesÀdına ve havÀnıñ 

18-óarÀretine ve ziyÀnkÀr cÀnavarlaruñ àalebesine ve eger bu úırÀn iki òüsn-i 

19-óÀli ile olursa delÀlet ider pÀdşÀhlarıñ cengine birbirni úatl etmege 
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36a 

1-úırÀn-ı naóseyn sünbüle burcunda olsa delÀlet ider óarb ve kıtÀliñ vuúÿèuna arż-ı 

2-mısrda ve èarab ve èacem diyÀrınuñ ekåerinde ve berber zemìnde ve mühallik 

marażlarıñ 

3-keåretine ve havÀnıñ yübÿsetine ve ãularuñ úılletine ve aúrabadan àam irişmege 

4-ve muãìbetler görülmegine ve eger èuùÀridiñ òüsn-i óÀli ile olursa delÀlet 

5-ider ekinlerin ve meyveleriñ Àfetine ve eger şemsiñ òüsn-i óÀli ile olursa delÀlet  

6- ile olursa delÀlet ider ôulmiñ keåretine aàniyÀdan müãÀdere ve aòõ-ı mÀl 

7-olmaàına ve èavratlarıñ fesÀdına ve zinÀnuñ fÀş olmasına úırÀn-ı naóseyn mìzÀn 

8- burcunda olsa delÀlet ider fitnenüñ vuúÿèuna maàrib zemìnde ve èarab 

9-vilÀyetinde ve rÿm şehrlerinde ve àÀret ve mülÿk maşrıka òÀrlıú irişmegine 

10-ve úÀrìlerüñ fesÀd-ı óÀline ve muàannìleriñ raàbetine ve marażlarıñ vefretine 

11-ve úaóù olmaàına ve havÀda èalÀmÀtiñ øuóÿruna ve havÀnıñ iòtilÀfına ve 

12- yübÿsetine ve eger èuùÀridüñ ya müşterinüñ şehÀdeti ile olursa delÀlet 

13-ider ehl-i şirkiñ ve ehl-i lehv ve ùarìk-i fesÀd óÀline ve eger şehÀdet zühre ile 

14-olursa delÀlet ider padşÀhuñ ôulmune ve reèÀyÀ renc u miònet çekmegine 

15-ve òalúıñ òastalıàına úırÀn-ı naóseyn èaúreb burcunda olsa delÀlet ider harb 

16-ve fitnenüñ vuúÿèna maàrib vilÀyetinde ve deñiz yüzünde ve deñiz úurbinde olan 

17-şehrlerde ve padşÀhıñ ôulmüne ve eger müşteri ve èuùÀrid-i naóseyn ile bile 

18- olsa delÀlet ider pÀdşÀh ùarafından olan èavratlarıñ ôulmine ve bÀzargÀnlarıñ 

19-fÀidesizligine ve èacem pÀdşÀhıñ àuããÀsına oàulları cihetinden ve eger 
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36b 

1-şems ve úamer bunlar ile olsa delÀlet ider bÀrid yellerin keåretine yaàmuruñ 

2-ve fırtına ve havÀnıñ ruùÿbetine ve iòtilÀfına ve pÀdşÀha Àfet irmegine ve 

3-deryÀnuñ òareketine ve havÀnıñ bulanıúlıàına ve eger zühre bunlar ile olsa delÀlet 

4-ider zehirli òayvÀnıñ żarar etmegine ve òÀtÿnlara Àfet irmegine úırÀn-ı naóseyn 

5-úavs burcunda olsa delalet óarb ve fitnenüñ vuúÿèatına türkistÀn 

6-vilÀyetinde ve èacem şehirlerinde ve baàdÀd ve hind ve kaşàar ve òoten vilÀyetlerinde 

ve 

7-àÀret ve Àşÿbun keåretine ve òalúıñ kendü vaùanların terk etmegine ve cÀnavarlarıñ 

8-àalebesine ve zehürlü cÀnavarlaruñ zarar itmegine ve eger müşteri ve èuùÀrid bile 

9-olsa delÀlet ider cenge ve pÀdşÀhlarıñ òazretine ve eşrÀfıñ óÀlinüñ 

10-rifèatine ve eger şeóÀdet zühre ile olursa delÀlet ider èavratlarıñ fesÀdına 

11-ve zinÀnüñ şüyÿèuna ve òıyÀnetiñ ôuóÿruna ve eger şemsiñ şehÀdeti ile olursa 

12-delÀlet ider eşrÀfıñ seferine ve mekr ve óìlelerine ve anlarda marażıñ ôuóÿruna 

13-úırÀn-ı naóseyn cedy burcunda olsa delÀlet ider pÀdşÀhlaruñ harbine óabs 

14-ve zeng ve berber ve hind ve yemen vilÀyetlerinde ve ekinleriñ fesÀdına ve 

úoyunlara Àfet 

15-irişmege ve eger şeóÀdet şemsle olsa delÀlet ider ve úışıñ şiddetine ve mühlik 

16-marażlaruñ keåretine òaããeten pÀdşÀhlara irişmegine úuvvetlü yeller esmegine ve 

17-bulutlar óÀdiå olmaàına ve havÀnıñ iòtilÀfına ve berú ôÀhir olmaàına ve otlar 

18-noúãÀnına ve òırsızlaruñ àalebesine ve eger şeóÀdet mÀh ve müşterì ile olsa 

19-delÀlet ider èavÀmıñ żaèfına ve èulemÀ ve eşrÀfıñ àam-nÀk olmasına ve eger şeóÀdet 
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37a 

1-zühre ile olursa delÀlet ider pÀdşÀhıñ óÀlinüñ úuvvetine ve èadl 

2-ve inãÀf etmegine úırÀn-ı naóseyn delv burcunda olsa delÀlet ider fitnenüñ vuúÿèuna 

3-bÀdiye-i èarabda ve kÿfede ve tÀbiristÀnda ve pÀdşÀhlaruñ ve eşrÀfıñ seferine ve  

4-muòÀlif yeller esmegine ve deñiziñ óareketine ve gemileriñ helÀkine ve deryÀ 

seferlerinde 

5-óÀlì fÀsid olmaàına ve raèd ve berú vÀfir olmaàına ve eger şeóÀdet mÀh èuùÀrid 

6-ile olursa delÀlet ider bÀrÀnuñ noúãÀnına ve bÀrid yeller esüp yaàmursuz 

7-bulutlar olmaàına ve mühlik marażlarıñ keåretine ve havÀda èalÀmÀtuñ żuhÿruna 

8-ve úıùÀè-ı ùarìúiñ àalebesine ve eger şehÀdet şems ile olursa delÀlet ider 

9-cenge ve úan dökülmegine ve eger şehÀdet müşterì ve zühre ile olursa delÀlet 

10-ider bÀà ve bostÀn òarÀb olmasına ve bÀzÀr kenÀrıñ ziyÀnına ve leşker ortasında 

11-òilÀf olmaàına úırÀn-ı naóseyn òÿt burcunda olsa delÀlet ider óarb ve fitnenüñ 

12-øuóÿruna turan ve çìn ve ùaberistÀn ve iskenderiyye ve keşÀñ vilÀyetlerinde 

13-ve úaóù ve ziyÀñ olmaàına ve düşmenlerden òavf irmegine ve eger şehÀdet şems ile 

14-olursa delÀlet ider ve mevt-i eşrÀfa ve anlarıñ fesÀd-ı óÀline ve eger şehÀdet 

15-èuùÀrid ile olursa delÀlet ider pÀdşÀhuñ mevtine ya maraøına ve yaàmuruñ 

16-úılletine ve ãu óayvÀnlarınuñ keåretine ve çekirge óareketine ve eger şehÀdet zühre 

ile 

17-olursa delÀlet ider èavratlarıñ Àfetine ve misÀfiriñ zaómetine óükemÀnıñ 

18-her harekÀt-ı eflÀk ve evzÀè kevÀkib óasbınca bu maúÿle aókÀm ôuóÿruna mufaããal 

19-kelÀmları çoúdur ammÀ bunlarıñ èilimleri ôanniyÀtdur elbette vuúÿèuna úÀùè yoúdur 



236 

37b 

1-anuñiçun diger etdikleri aókÀmda teòÀllüf çoú vÀúiè olur ve bizim èitiúÀdımız 

2-úurÀn-ı èaøìmde ve kelÀm-ı resÿl-u kerìmde vÀúiè olan üzre derki  

3- 22 ve bilgil ki óükemÀ-i felek-i åÀmìni ki aña felek 

4-üǿl-burÿc dirler on iki úısıma taúsìm etdiler her bir úısmına bir burc dirler ve 

burclarıñ 

5-isimleri bu naømda èaleǿt-tertìb mezkÿrdur beyt 

6-çün óaml çün åevr çün cevzÀ sereùÀn esed . sünbüle mìzÀn ve èaúreb úavis ve ceddi ve 

delv ve óÿt 

7-ve her bir burcı otuz baòş úıldılar her bir úısma bir derece didiler pes feleküél-burÿc 

8-üç yüz altmış derece olur ve her derece-i altmışa taúsìm itdiler her birine bir daúìúa 

9-didiler pes felek el burÿc on biñ sekiz yüz daúìúa olur ve bu on iki burcuñ 

10-her üçi bir faãldır meselÀ óamel ve åevr ve cevzÀ bahÀrdır ve seretÀn ve esed ve 

sünbüle 

11-ãayfdır ve mìzÀn ve èaúreb ve úavs güzdür ve ceddi ve delv şitÀdır ve bu 

12-dört faãla bir yıl dirler ve bir yılda şemsiñ iki inúılÀbı vardır ve óamleden mìzÀna 

13-varıncaya dek şimÀl dirler ve andan Àòirine dek cenÿb dirler ve felek-i åÀminde 

14-farż olunan dÀire-i èaôìmeye mıntıka-i el burc dirler ve bilgil ki bir iètibÀr ile 

15-müåelleåÀtdır ve bir iètibar ile murabbÀèÀtdır ve bir èitibar ile müseddesÀtdır 

müåelleåÀt 

16-her üç burcdur ki ùabèda müttefiúlerdür evvel müåelleåÀt Àteşìdir ki ol óamel 

17-ve esed ve úavsdır ki her birinüñ ùabèı óÀr ve yābisdir åÀnì müåelleåÀt-i òÀkìdir ki 

18-ol åevr sünbüle ve cedyidir ki her birinüñ ùabiè óÀr ve raùbdır åÀliå 

19müåelleåÀt-ı bÀdìdir ki ol cevzÀ ve mìzÀn delvdir rÀbiè müåelleåÀt-ı Àbìdür ki ol  

                                                 

22
 Bakara, 284 
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38a 

1-sereùÀn ve èaúreb ve óÿtdur her birinüñ ùabèı bÀrid ve raùbdur evvel murabbaèÀt 

2-óamel ve sereùÀn ve mìzÀn ve cedyidir bunlar munúÀlib ve èulvìdir åÀnì murabbaèÀt 

3-åevr ve esed ve èaúreb ve delv bunlar åÀbit ve süflìdir åÀliå murabbaèÀt cevzÀ ve 

4-sünbüle ve úavs ve óÿtdur ki èulvì ve süflì ortasında meyÀnedir evvel meseddesÀt 

5-óamel ve cevzÀ ve esed ve mìzÀn ve úavs ve delvdir ki rÿşenÀyi felek bunlardandır 

6-zìrÀ bunlar Àteşì ve bÀdìdir ãÀnì meseddesat åevr ve seratÀn sünbüle ve  

7-èaúreb ve cedy ve óÿtdur bunlardan rÿşenÀlıú az olur zìrÀ bunlar Àbı ve  

8-òÀkidir ve bilgil ki bu on iki burca şehrler mensÿbdur ki bu cedvelde meõkÿrdur 

9-óamel paris . bÀbil . èasker . zengÀn. . filisùin . enùÀkiyye .  úÀlsariyye 

10-åevr baãra . óenÀn . şirÀz . hemedÀn . nihÀvend . şehr-i zÿr . dinur . sahin . nevÀói u 

11-cevzÀ mıãr . kenèÀn . raúúa . Àml . úum . kÀşan . úazvin . kerkan . muúan . 

iskenderiyye 

12-sereùÀn merv . merverd . ùalìúan . belò . buòÀrÀ . sicÀb . naócıvÀn . tiflis . ve eùrÀf-ı u 

13-esed nişÀbÿr . sogd . óıffe . damàan . ùÿs . iran . şehr-i yezid . dÀmàac . ve envahi-i u 

14-sünbüle dimaşú . muãul . nuãaybin . dÀn . èumÿriye . ùarsus . óaleb . ve eùrÀf-ı u 

15-mizÀn kÀbil . kirman . cireft . toòÀrsitan . úayãeriyye . úÀli úale . rÿmiyye 

16-èaúreb mekke . medine . yemen . ùÀif . úus . rey . dehistan . óarrÀn . gence 

17-úavs baàdÀd . vÀsıù . sıpÀhÀn . merÀàa . òÀlÀùa . erzen. mÀlÀùya . imed. úarahid 

18-cedy . mikrÀn . èummÀn . ahvÀz . èaden . sÿri . baèżı ez şehr-i hÀyi hind 

19-delv küfe . hille . seyrÀf . muóammediyye . ıãùaór . ùarÀr . úonya . úonsùanùiniyye 
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38b 

1-óÿt kÀşàar . semerúand . kebrÀn . óavrÀn . melÀz . baèżı ez-şehrhÀ-yi rÿm 

2-ve bilgil ki óamel ve èaúreb òÀne-i mirrìòdir . åevr ve mizÀn òÀne-i zühredir . 

cevzÀsınuñ 

3-òÀne-i èuùÀriddir . úavs ve óÿt òÀne-i müşterìdir . cedyi ve delv òÀne-i zuóÀldür . 

4-esed òÀne-i şemsdür . sereten òÀne-i úamerdür ve bilgil ki her burcı üçe úısmet 

etmişlerdür 

5-ve her bir úısma ve cedyiler ve her ve cemèi on derece iètibÀr etmişler öyleye her bir 

6-burc otuz derece olur her on derece bir kevkebdür bu tertìb üzre ki õikr 

7-ideriz óamel mirrìò ve şems ve zühre åevr èuùÀrid ve úamer ve zuóÀl cevzÀ müşterì ve 

mirrìò 

8-ve şems sereùÀn zühre ve èuùÀrid ve úamer esed zuóÀl ve müşterì ve mirrìò sünbüle 

şems ve zühre 

9-ve èuùÀrid mìzÀn úamer ve zuóÀl ve müşterì èÀúreb mirrìò ve şems ve zühre úavs 

èuùÀrid ve  

10-úamer ve zuóÀl cedy müşterì ve behrÀm ve şems delv zühre ve èuùÀrid ve úamer óÿt 

zuóÀl 

11-ve müşterì ve mirrìò ve bilgil ki kevÀkib-i sebèa-i seyyarenüñ òÀne-i sürÿrı vardır 

zuóÀl 

12-cedyide sürÿrdadır müşterì úavsda sürÿrdadır zühre åevrde sürÿrdadır 

13-mirrìò óamelde sürÿrdadır èuùÀrid sünbülede sürÿrdadır şems esedde sürÿrdadır 

14-úamer sereùÀnde sürÿrdadır çünkim kevÀkib-i sebèa-i seyyÀre aóvÀlinden ve 

müneccimler 

15-ıãùılaóÀtından bu deñlü aókÀm ve elfÀø-ı beledüñ ile şemsden gerü felek-i åÀmin 

16-óÀvì olduàı kevÀkìb-i åevÀbeti beyÀñ idelüm evvela kevÀkìb-i åÀbitenüñ baèżı 

17-aóvÀlin zikr idelüm bilgil ki kevÀkib-i åevÀbit miúdÀrda beraber degüllerdür baèżı 

18-ekber ve baèżı aãàardır pes bu sanèatıñ ehli altı mertebe iètibÀr etmişlerdür ve ol 

19-mertebe-i aúdÀr ve èaôm diyü ad virmişlerdür èÀynda ekber olanlara úadar evvelde 
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39a 

1-ve èaôm-i evveldedür ve andan küçücek olanlara èaôm-i åÀniyededür ve andan 

küçücek olanlar 

2-èaôm-i åÀliåtedir ve andan küçik olanlara èaôm-i rÀbièdedür ve andan küçücek 

3-olanlara èaôm-i òÀmisdedür ve andan küçik olanlara èaôm-i sÀdisdedür diyü 

4-ıãùılaó etmişlerdür èaôm-i evvelde on beş yıldızdur èaôm-i åÀnìde olan 

5-úırk biş yılduzdur èaôm-i åÀliåde olan iki yüz sekiz yıldızdur èaôm-i rÀbiède olan 

6-dört yüz yetmiş dört yılduzdur èaôm-i óÀmisde olan iki yüz on yedi yılduzdur 

7-èaôm-i sÀdisde olan úırú ùoúuz yıldızdur bunuñ cümlesi biñ sekiz yılduzdur 

8-ve bu merÀtibden óÀric on dört yıldız daòı vardur ki àÀyetde küçüceklerdür 

9-ùoúÿz nüh-ı òafiyye dirler baùlamyus müżlime dimiş ve beşine saóÀbiye dirler pes 

10-cemèan biñ yigirmi iki olur ve şimden girü muãannif kelÀmına şürÿè idelüm 

11-faãl-ı åÀnì ki kevÀkib-i åÀbite beyÀnındadur bilgil ki èaded kevÀkib åÀbite andan 

12-ziyÀdedür ki anı beşer żabù idebile lÀkin mecmÿèı kevÀkib-i åÀbiteden biñ yigirmi 

13-iki kevÀkibi żabù eylemişlerdür nitekim şimdi zikr olındı ve bunlardan baèżı 

14-ãÿretlerdedür ki ol ãÿretler yıldızları müştemildür ve ol ãÿretleri batlamyus 

15-kitāb-ı micestì åebt eylemüşdür baèżı bunlaruñ nıãf-ı şimÀlìdedür ve baèżı 

16-mınùıúatüèl-burÿc üzredür ki ùarìú-i kevÀkib-i seyyÀredür ve baèżı nıãf-ı cenÿbda 

17-dur ve her ãÿreti bir nesneye åabite tevehhüm itmüşdür ki aña beñzer baèżı ãÿret 

18-insÀndadur ve baèżı óayvÀn baór ãÿretindedür sereùÀn gibi baèżı óayvÀn 

19-ber ãÿretindedür óamel gibi ve baèżı úuş ãÿretindedür èuúÀb gibi ve baèżı 
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39b 

1-cÀnsız nesneler ãÿretindedür mìzÀn gibi ve baèżını baèżı nesneye şebìh 

2-tevehhüm eylemüşdür ki temÀm olmuşdur úıùèatüél-feres gibi ve baèżı cÀnlulardan 

3-baèżınuñ nıãfına ve baèżı andan àayrı bir cÀnlunuñ nıãfına beñzer ve úanùures 

4-gibi ve baèżı ol ãÿretlerden temÀm olmaz tÀ ki àayri ãÿretden ekber nesne 

5-żamm iderse mümsiküél-èinÀn gibi ve bu ãÿretleri anuñiçün taãvìr etmişlerdür 

6-ki tÀ yıldızları anlar ile bileler ve àayrile bildireler ve çün yıldızları õikr 

7-itmek dileyeler dirler ki filÀn ãÿretiñ filÀn èużvunda şimÀl üzerinde 

8-ya mıntıúatüél- bürÿc üzerinde ya cenÿb üzerinde öyleye sÀmiè ve müstefìd 

9-olana fiél-óÀl maèlÿm olur ve çün ùÀliè vaútini bilmek dileyeler andan 

10-maèlÿm iderler ve bunlardan àayri kevkebleri ki ol ãÿretlerüñ 

11-úurbinde ola úanàı ãÿret-i úarìb ise aña iżÀfet iderler ve anlara òÀric  

12-üéś-ãÿre dirler şol yıldız ki óamel başundan yuúarudur èarab nÀùıó dirler 

13-faãl ki bunlardadur bilgil ki ãÿretleriñ èadedi úırú sekizdür ki cÀnib-i 

14-şimÀlde yigirmi birdür ve mıntıúatüél-burc üzerinde on ikidür ve cÀnib-i 

15-cenÿbda on beşdür şimden gerü her ãÿreti kevkeb ile zikr idelüm 

16-inşÀallÀh teèÀlÀ ve ol yıldızlar ki ãÿretden òÀriclerdir anları daòı 

17-õikr idelüm bilgil ki evvel cÀnib-i şimÀlde olan ãÿretleri õikr ideriz 

18-ki ol ãÿretler yigirmi birdür nitekim şimdi õikr olındı ve bunlarıñ kevÀkibi 

19-üç yüz otuz birdür ve òÀric ãÿret olan kevÀkib yigirmi ùoúuzdur 
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40a 

1-ki cümle cÀnib-i şimÀlde olan kevÀkib üç yüz altmışdur ãÿret-i ÿlÀ yigirmi 

2-bir ãÿretden dübb-i aãàar dur bu aúreb şeydür úuùb-u şimÀlìye bunuñ nısf-ı 

3-ãÿretde olan kevkebleri yedidür ve òÀric-i ãÿret olan birdür ve àÀrb 

4-bu yedi kevkebe benÀtüén-naèş-ı śuġrā dirler ol dört yıldız ki murabbaè üzredür 

5-anlara naèş dirler ve ol üç yıldız ki úuyruàı üzredür anlara binÀt 

6-dirler ve ol dört yıldızıñ iki neyyìrine ferúadān dirler ve ol kevkeb-i 

7-neyyìr ki úuyruàınuñ ucındadur aña cedy dirler ve úıbleyi anuñ ile 

8-bulurlar ve úutb-i muèaddelüén-neóÀr aúrebdir cedyde  

MİNYATÜR 

9-ãÿret-i åÀniyye yigirmi br ãÿretden dübb-i ekber dür bunuñ nıfs-ı ãÿretde olan 

10-kevkebleri yigirmi yedidür ve òÀric-i ãÿrette olan sekizdür ve èarab ol dört 

11-kevkeb-i neyyire ki murabbaè üzredür ve üç kevkeb ki úuyruàı üzerindedür benÀt-ı 

12-naèş-ı kübrā dirler dördi naèş üçi benÀt ve ol kevkeb ki úuyruàı 

13-ucındadur úÀyid dirler ve ol kevkeb ki ve vasaùındadır èinÀú diyerler 
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40b 

1-ve ol kevkeb ki naèş úurbinde úuyruú dibindedür cevn dirler ve èinÀk üzerinde 

2-bir küçük yıldız vardur aña sühÀ dirler anuñ ile gözüñ óiddetin imtióÀn 

3-iderler ve her kim ki bu kevkebe naôar idüp dise  

4-  ol gice zühreler cÀnaverlerden emin ola ve ol altı 

5-kevkeb ki üçi ayaàındadur úafzāt-ı ôibā dirler her ikisine bir úafza dirler ve 

6-evvelki úafza ki saà ayaàı üzredür aña tÀbiè olur ãarfa ve ãarfa ol kevkeb-i 

7-neyyiredür ki esed úuyruàı üzredür ve èarab dirler  

8-  ve ol yedi kevkeb ki boynı üzre ve gögsi üzre ve iki 

9-dizleri üzeredir keenne-hu nıãf-ı dÀiredir serìr-i naèş dirler ve baèøılar aña óavô 

10-dirler ve ol kevkebler ki úaşları ve gözleri ve úulaàı ve burnı üzredür zibā 

11-dirler ki arslandan úaçdı varıp óavżdan ãu içer ve ol kevkeb ki ãarfa 

12-üzre cemè olmuşdur anlara hülbe dirler ve ol sekiz kevkeb ki ikisi hülbe ile 

13-úayd ortasındadur ki biri ziyÀde rÿşendür aña kebed 

14-üél-esed dirler ve altı kevkeb ki üçinci úatre altında 

15- ve ãol el üstündedür üçi anlardan ziyÀde rÿşendür ôibā 

16-dirler bÀúìsine evvelÀ ôibā diyerler ve bilgil ki dübb-i ekber 

17-bir büyük ayu ãÿretindedür ki dört ayaàı üzre 

18-durur ammÀ başın aşaàa ãalmış ve úuyruàın uzatmış 

19-Àdem úolı gibi uzanmış durur 
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41a 

MİNYATÜR 

1-ãÿret-i åÀliåe yigirmi bir ãÿretden tinnìndür yıldızları otuz birdür èarab dübbi 

2-üstünde olan kevkebe rÀfıż dirler ve dört kevkeb ki başı üzredür èavÀid 

3-dirler ve ol dört kevkeb ortasında bir kevkeb-i ãaàìr vardır aña reyè dirler ki 

4-yavrusı maènÀsınadur ve ol iki kevkeb-i rÿşen ki aòir-i tinnìndedür õenebeyn 

5-dirler ve ol iki kevkeb ki ol iki kevkeb rÿşen úurbündedir eôfār-ı źeneb  

6-dirler ve úuyruàı dibinde bir kevkeb vardur aña denc dirler erkek sırtlan 

7-maènÀsına ve tinnìn ejderhÀ dirler büklüm büklüm bu ãÿretde meåelÀ 

MİNYATÜR 
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41b 

1-ãÿret-i rÀbièa yigirmi bir ãÿretden úeyúÀvus dur buña mülteóab dirler bir ricÀl 

2-ãÿretindedür ki başında taúyesi var raúã urur kimse ile raús urmaz kimse 

3-ortasında iki ellerin açmış ve anuñ iki ayaúları kevkeb-i cedyi ile şekl-i 

4-åÀlìådür bunuñ daòil ãÿretde olan kevÀkibi on birdür ve òÀric ãÿretde 

5-olan iki kevkebdür ve èarab sinesinde olan kevkebe úaróa dirler ve ãaà omuz 

6-üzre olan kevkebe farú dirler ve ol kevkeb ki ãol ayaàı üzredür aña  

7-rÀèì dirler ve iki ayaúları ortasında bir küçük yıldız vardur aña kelbüǿl-rÀèì 

8-üél-rÀèì diyerler ve anuñ ayaúları ile kevkeb-i cedy ortasında küçücek 

9-kevkebler vardur anlara aànÀm dirler 

MİNYATÜR 
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42a 

1-ãÿret-i óÀmise yigirmi bir ãÿretden èavvÀ dür buña naúúÀr dirler ve ãannÀc dirler 

2-bunuñ dÀòil ãÿretinde olan kevkebleri yigirmi ikidir ve òÀric ãÿretinde 

3-olan birdür bu bir ricÀl ãÿretindedür ki iki ellerin uzatmış ve ãaà elinde 

4-èaãÀ vardur ve bu kevÀkib-i fekke ve kevÀkib-i benÀtién-naèş-i kübrÀ ortasındadur 

başında 

5-ve omuzlarında ve èasÀãında olan kevkeblere żıbā‘ dirler ve ãol eli ortasında 

6-ve anuñ bileginde ve elinüñ eùrafında olan òurde yıldızlara evlÀd-ı żıbāè dirler 

7-ve ol òÀric ãÿrette olan bir yıldız ki aómer ve neyyirdir o uyluàı ortasındadur 

8-aña semmÀk-ı rÀmió dirler ve óÀrisüés-semÀ ve óÀrisüés-şimÀl daòı dirler zìrÀ 

9-àÀyetde rÿşen yıldızdur nÀ-bedid olmaz illÀ şuèÀ-ı ÀfitÀb ile nÀ-bedìd olup 

10-ve ãol baldırında olan kevkebe rÀmió dirler ve ol semÀk-ı rÀmió aúsam-ı åevÀbitde 

11-úadr-i evveldendür  

MİNYATÜR 
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42b 

1-ãÿret-i sÀdise yigirmi bir ãÿretden fekke dür bunuñ yıldızı sekizdür buña 

2-iklìl-i şimÀli daòı dirler ve èavamdur ve dişler çenaàı dirler ki degirmiliginde 

3-bir pÀre gedügi vardur kenÀrı gedik faúirler çenaàı gibidir ve ol sekiz 

4-kevkebüñ biri èÀyetde rÿşendür yalñız aña daòı fekke dirler 

MİNYATÜR 

5-ãÿret-i sÀbia yigirmi bir ãÿretden çÀåi dür buña raúıã daòı 

6-dirler bunuñ daòil ãÿretde olan kevÀkibi yigirmi sekizdür ve bu kevkeb 

7-òÀric-i ãÿretdür ve bu bir ricÀl ãÿretindedür ki iki ellerin açmışdur ve iki 

8-dizi uzerinde çökmüşdür ãaà ayaàı èavva cÀnibine ve ãol ayaàı 

9-şol dört yıldız cÀnibinedür ki tinnìn başı üzerinde 

10-ki anlara èavÀid dirler 
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43a 

MİNYATÜR 

1-ãÿret-i åÀmine yigirmi bir ãÿretden şelyaú dur buña süleófāt daòı dirler 

2-bunuñ yıldızları ondur ve kevkeb-i neyyirine nesr-i vÀúiè dirler zìrÀ  

3-anuñ ile iki kevkeb-i saàìr vardur gÿyiyÀ anlar úanadlarıdur kendü 

4-nefesine żamm idüp úonmuşdur pes şol kerkese beñzer ki iki 

5-úanadını dürmüş bir yere úonmuşdur ve ol neyyir ile bu iki 

6-kevkeb-i ãaàìre èavÀm-ı ÀåÀfì dirler sac ayaú maènÀsına ki èacemler 

7-dik pÀy dirler zìrÀ anlaruñ üçi gÿyiyÀ üç ùaşdur 

8-ki üç yere úonmuşdur üzerlerine çömlek úonmaú içün ve bu ãÿretiñ 

9-úaplubaàa gibi arúası yumrı oldıàıçün sülehfāt dirler 

10-úaplubaàa maènasına ki èacemler seng-püşt dirler ve ol 

11-kevkeb-i neyyirden àayrı kevÀkibüñ ism-i òÀããı yoúdur 
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43b 

MİNYATÜR 

1-ãÿreti tÀsièa yigirmi bir ãÿretden dicÀbe dür bu bir boynı uzun ördek 

2-gibidür ki úanadların açmış ola bunuñ kevkebi dÀòil ãÿretde on yedidür 

3-ve òÀric ãÿretde ikidür ve úanadları üstünde olan yıldızlara fevÀris dirler 

MİNYATÜR 

4-ãÿret-i èaşire yigirmi bir ãÿretden żÀtüél-kürsì dür bu bir èavret 

5-ãÿretindedür ki bir kürsì üzerinde oturmuşdur ve ol kürsìnüñ 

6-ayaúları vardur minber ayaúları gibi ve ol èavret arúasın mesnete ùayamış 

7-ve ayaúların aşaàa úatmışdur ve mecra ortasındadur úeyúÀvusuñ başı 
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44a 

1-üstündeki kevkebden yuúarudadur ve bunuñ kevÀkibi on üçdür èarab ol 

2-kevkebüñ neyyirine ki vasaù-ı mesnetedür keyfüél-òaêìb dirler èarab bu kevkebi kaff-i 

3-mebãÿte teşbìh etmişlerdür ve senāmü’n-nāúa yaèni deve örgici dimek ile daòı 

4-meşóÿrdur úaçan keffüél-òaêìb nıãf-ı nehÀra ve aãl olsa ol vaút 

5-duèÀ müstecÀb olur illÀ ôÀlimden degül ve şÀèirler bunı 

6-maócÿblarıñ altına teşbìh iderler münevver oldıàıçün 

MİNYATÜR 

7-ãÿreti óÀdiyete èaşar yigirmi bir ãÿretden óÀmil-i reǿsüél-àÿl dur 

8-buña bir saveş daòı dirler bu bir recdül ãÿretindedür ki ãol ayaàı üzre 

9-durur ãaà ayaàı úaldurmuş ãaà elini başı üzre úomış ãol elinde  

10-bir àÿl başı kendinden kesilmişdür ve anuñ dÀòil ãÿretinde kevÀkibi 
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44b 

1-yigirmi altıdur ve òÀric ãÿretinde üçdür ve ol kesik başda bir kevkeb-i neyyire 

2-vardur ki aña reésüél-àÿl daòı dirler tesmiyetüél-óÀl be-ismiél-maóÀl ve bu kevkeb 

úadar 

3-åÀnìdendür àul yaban Àdemi dimekdür nitekim òÀce-i óÀfıô dimiş beyt 

4-  

5-ve ol kesik baş ãÿreti úabìó ve mekrÿh olduàıçün be-ùarìúuél-teşbìh reéis 

6-üél-àul dirler ve bu teşbìh egerçi úabìóde vÀúiè olmuşdur ammÀ melihdür 

MİNYATÜR 

7-ãÿret-i åÀniyyete èaşar yigirmi bir ãÿretden mümsiküél-èinÀn dur bu bir recül 

8-ãÿretindedür úÀim ki bir elinde úamçı dutmuş ve bir elinde oyan dutmuş 

9-ve anuñ yıldızları on dörtdür ve ol kevkeb-i neyyire ki ãol omuzunda 

10-èayyuú dirler ki úadr-i evveldendür ve ol yıldız ki ãol dirsegindedür èayn dirler 
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45a 

1-dirler ve iki kevkeb ki ãol beliñdedür cedyÀn dirler ve ol yıldız ki ãaà 

2-menkibindedür ve iki kevkeb ki topuúlarındadur tevÀbiè-i èayyuúa dirler vallÀhu 

aèlem 

MİNYATÜR 

3-ãÿret-i åÀlisa èaşar yigirmi bir ãÿretden óavÀdur bu bir recül ãÿretinde 

4-dür úÀim ve iki elleri ile bir yılan dutar ve bunuñ daòıl ãÿretde olan 

5-kevÀkibi yigirmi dörtdür ve òÀric ãÿretde olan bişdür ve cümle 

6-kevÀkibden birinüñ ism-i maòãÿãı maèrÿf degüldür 

MİNYATÜR 
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45b 

1-ãÿret-i rabièata èaşar yigirmi bir ãÿretden óayyedür bu ol yılandur ki 

2-óavvÀ anı dutmuşdur ve ol yılan başnı ve úuyruàını úaldırmuşdur ve bunuñ 

3-yıldızları on sekizdür meşóÿr olan èunkuél-óayye didikleri yıldızdur ki 

4-úadr-i åÀliådendür va ol ãaúf-ı kevÀkib ki òıyyenüñ başı üzredür anlara 

5-nısú-i åÀmì dirler ve ol ãaúf-ı kevÀkib ki boynı altındadur anlara nısú-ı 

6-yemÀnì dirler bu iki ãaffuñ ortasında olan meydana ravża dirler ve ol 

7-kevkeb ki ravżadur aànÀm dirler ve ol kevkeb ki óavvÀnuñ başı üzredür 

8-aña rÀèi dirler ve ol kevkeb ki çaåi başı üzredür kelbüél-rÀèi dirler ve ol 

9-kevkeb ki tinnìnüñ ãaà omuzundadur aña daòı kelbüél-rÀèi dirler ve óayyenüñ 

10-ãÿreti aóvÀlinden taãvìr olunmuşdur ãÿret-i òÀmise èaşar yigirmi bir 

11-ãÿretden seóm dür bunuñ kevkebi bişdür minúÀr-ı dücÀce ile nesr-i 

12-ùÀir ortasında mücerre-i èaôìmede ve bu bir oú ãÿretindedür ki temreni 

13- maşrıú cÀnibine ve gezi maàrib ùarafınadur ve uzunluàı ikidür ay úadar görnür 

MİNYATÜR 

14-ãÿret-i sÀdis èaşar yigirmi bir ãÿretden èiúabdür buña nesr-i ùÀir daòı 

15-dirler úanadın açmış uçar kerkese beñzedigi içün dÀòil ãÿretde olan 



253 

46a 

1-kevÀkibi ùoúuzdur ve òÀric ãÿretde olan altıdur ve bir úanatı üstünde 

2-bir kevkeb-i neyyir vardur aña daòı nesr-i ùÀir dirler iki ùarafındaki kevkebler 

3-gÿyiyÀ úanadlarıdur pes bu úanadların açmış ùayaranda gibidür ve buna nesr-i 

4-ùÀir dimek nesr vÀkiè muúÀbelesine vÀkiè olduàıçündür ki ol úonmuşdur 

5-bu uçar ãÿret-i sÀbièateèaşar yigirmi bir ãÿretden dolfin dür bunuñ 

6-kevÀkibi ondur nesr-i ùÀire tÀbiè ve ol kevkeb ki úuyruàındadır aña zeneb-i 

7-dolfin dirler ve dört kevkeb ki vasaùındadur èarab anlara èuúÿd dirler 

8-ve úuyruàı üzerinde olana èamÿd dirler èavÀm ùoúuz balıàı 

9-didikleridir insÀnı sever gemiler yanınca bile gider ve àarú olan insÀnı úurtarır 

MİNYATÜR 

10-ãÿret-i åÀminete èaşar yigirmi ãÿretden úıtèatüél-feres dür 

11-buña daòı muúaddemüél-feres dirler zìrÀ nıśf-ı aĥìri kesilmiş nıãf-ı 

12-muúaddemi úalmış feres gibidir ve kevÀkibi dörtdür beden-i minvÀl 
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46b 

MİNYATÜR 

1-ãÿret-i tÀsièate èaşar yigirmi bir ãÿretden feres-i aèôam dur bu bir at ãÿretinde 

2-dür ki başı var ve iki ayaàı var ve teni var ammÀ ãÀàrısı ve iki úıc 

3-ayaúları yoú ve birinüñ kevÀkibi yigirmidür ve ol kevkeb ki ãaà omuzunda 

4-dur menkibüél-feres dirler ve ãol omuzunda cenÀhüǿl-feres ve andan 

5-soñra dört kevkeb vardur kevÀkib-i müşteri-i delv dirler iki muúaddemine èurúÿ 

6-dirler ve iki kevkeb ki başı üzredür saèdüél-beóÀyim dirler ve iki kevkeb 

7-ki ãadrı uzundur saèdüél-bÀriè dirler ve iki kevkeb 

8-ki dizi uzundur saèadüél-maùar dirler vallÀhüél-Àèlem 

MİNYATÜR 
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47a 

1-ãÿret-i èışrin yigirmi bir ãÿretden merÀé-ı silsiledür dür bu bir èavret 

2-ãÿretindedür úÀime ellerin açmış iki ayaúlarında zencìr var gibi ve bu èavretiñ 

3-ãaà eli şimal cÀnibine açılmış ve ãol eli cenÿb ùarafına açılmış ve iki ayaúları 

4-ortasında çoú kevÀkib cemè olmuş gÿyiyÀ ayaàında zencìr vardur anuñiçün 

5-silsile dirler baèżılar ellerinde zencìr vardur didiler ve bunuñ kevkebi yigirmi 

6-üçdür ve ol kevkeb-i neyyir ki meyzeri yanındadur baùnüél-óÿt diyerler 

MİNYATÜR 

7-ãÿret-i óÀdiyete veél-èışrin cÀnib-i şimÀlde olan ãÿretleriñ Àòiri müåelleå bunuñ 

8-kevkebi dörtdür müåelleå ãÿretinde ucı úÀéide-i müåelleåde biri ki úadr-i åÀliådendür 

9-reésindedür 

MİNYATÜR 
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47b 

1-şimdiye dek cÀnib-i şimÀlde olan kevÀkib beyÀn olındı ki cemèan üç yüz 

2-altmış kevkebdür şimden gerü mıntıúaùüél-bürÿc olan kevÀkibi beyÀn 

3-idelüm ki anlar on iki ãÿretdedür ki on iki burcdadur ve on iki burc 

4-úurÀn-ıèaôìm nÀtıúdur 23 ve bu on iki burc yuúaruda 

5-naôm ile õikr olunmuşdur ve bunlarıñ kevÀkibi iki yüz seksen ùoúuzdur ve òÀric 

6-ãÿret olan elli yedidür ki cümle üç yüz úırú altıdur ve bu on iki 

7-burcuñ ãÿretleri úarìbdür şol dÀireye ki evsÀù-ı burÿc üzre mürÿr 

8-ider felek-i mÀil üzerinde ki ùarìú-i seyyaredür her burc ne ãÿrete maóÀl ise 

9-anuñ ismi ile meõkÿr olur ve kevÀkibi daòı beyÀn úılınur óamel erkek úuzıdur 

10-bunuñ dÀòil ãÿretinde olan kevÀkibi on üçdür ve òÀric ãÿretinde olan 

11-bişdür ve bu bir iki boyunlı úuzı ãÿretindedür ki öñi maàrib 

12-cÀnibine ardı maşrıú ùarafına arúası şimÀl cÀnibine ayaúları 

13-cenÿb ùarafınadur dönüp ardına baúar aàzı ile arúasın úaşır 

14-gibidir ve iki kevÀkib-i neyyir ki boynızı üzredür anlara şurùeyn 

15-dirler ve şol iki yıldız ki uyluàı üzerindedür müåelleå şekildür 

16-êalèÀları beraberdür bunlara buùayn dirler şarùeyn ve buùayn menÀzil-i 

17-úamerdendür tafsili aşaàada õikr olunsa gerekdir ve óamel 

18-kevÀkibinde bunlardan àayrınıñ ismi meşóÿr degüldür anuñçün 

19-bunlar õikr olundı 

                                                 

23
 Furkan, 61 
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48a 

MİNYATÜR 

1-åevr erkek sıàırdur bunuñ daòıl ãÿretinde olan kevÀkibi otuz ikidür 

2-òÀric ãÿretinde olan birdür bu bir ãıàırıñ nıãf-ı muúaddemidür ki 

3-kevkebdeñ ve o andan soñrası yoúdur başın aşaàa atmışdur 

4-susmak ister gibi öñi maşriú cÀnibine ardı maàrib ùarafınadur anuñ 

5-kevÀkibindendür şerbÀn ve debrÀn ki menÀzil-i úamerdendür ve debrÀn cenÿb 

cÀnibinde 

6-olan gözi uzun olan úızıl kevkeb-i neyyirdür ve buña èaynüéå-åevr daòı dirler 

7-ve åÀliél-necr tÀbiè-i åüreyyÀ ve èayyÿú dirler ve anuñ etrafında olanlara úalas 

8-dirler ve åüreyyÀ baàrında olan kevkeblerdür cümlesi üzüm salkımı gibi 

9-oldıàıçün bir yıldız yerine úoyup en-nücum dirler åüreyyÀ didiklerinüñ 

10-vechi beyÀn olunsa gerekdür ve iki birbirine úarìb olan kevkebler 

11-ki úulaàı üzredür kelbeyn dirler şol zuéma binÀen ki 

12-anlar debrÀnıñ kelbleridür baèżı tafãìl gelse gerekdür 
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48b 

MİNYATÜR 

1-cevzÀ buña tevemÀn daòı dirler bunuñ daòıl ãÿreti nde olan kevÀkibi on 

2-sekizdür ve òÀric ãÿretinde olan yedidür bu iki oàlancıú ãÿretinde 

3-dür ki birbirinüñ boynına úolın ãalmışlardur başları maşrıú ve şimÀl 

4-cÀnibine ve ayaúları maàrib ve cenÿb tarafınadur ve iki neyyire yılduz  

5- ki bunlarıñ başı üzredür zìrÀè-ı mebsÿd dėrler 

MİNYATÜR 
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49a 

1-sereùÀn bunuñ daòıl ãÿreti nde olan kevÀkibi ùoúuzdur òÀric ãÿretinde 

2-olan dörtdür ve bu yengec ãÿretindedür ki muúaddemi maşrıú cÀnibine 

3-ve muaòòarı maàrib ùarafınadur ve bunuñ kevkeb-i neyyirine baåra dirler ve anuñ 

ardında 

4-olan iki kevkebe óÀmarin dirler ve ol kevkeb ki cenÿb ùarafına olan ayaàındadur 

MİNYATÜR 

5-esed bunuñ dÀòil ãÿretinde olan kevÀkibi yigirmi yedidür òÀric 

6-sÿretde olan bişdür ammÀ baùlamyus üç daòı vardur diyüp 

7-aña ãaàìre diyü ad virmiş ve bu arslan ãÿretindedür ve ol 

8-kevkeb ki arslanuñ yüzindedür ãÿret-i sereùÀndan òÀric 

9-olan ile taraú dirler ve ol dört kevkeb ki boynında ve úalbindedür 

10-cebhe dirler ve ol kevkeb ki çuúurdadur zübde 

11-dirler ve ol ki muaòòar zenebdedür zenebüél-esed dirler ve ãırfa 

12-daòı dirler vech-i tesmiyesi aşaàada beyÀn olunsa gerek 
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49b 

MİNYATÜR  

1-sünbüle buña aõrÀ daòı dirler bunuñ dÀòil ãÿretinde olan kevÀkibi 

2-yigirmi altıdur ve òÀric ãÿretinde olan altıdur bu bir úız ãÿretindedür 

3-ki iki úanadları var etegi salurmış ve ãol elini aşaàa ãarkıtmış ve ãaà 

4-elini omuzuna beraber úaldırmış ve anuñ ile bir sünbüle dutmuşdur ve başı ãarfenüñ 

5-cenÿbunadır ve iki ayaúları birbirinden ıraúdur ve ãol menkibi üzre 

6-olan kevkeb-i neyyire èavvÀ dirler ve ol on üçinci menzildür menÀzil-i úamerden 

baèżılar 

7-èavvÀ ol kevkebe dirler ki úarnı üzredür keenne-hu kelblerdür esed ardınca 

8-ürürler ve èavvÀ el-bert daòı dirler zìrÀ çün ùuluè ide ıssı sÀúıù olup 

9-úış ôÀhir olur ve ol kevkeb-i neyyir ki şol eline yaúındur ki sünbülesi 

10- vardur semÀk-ı aàrıl dėrler zìrÀ ıslÀóı yoúdur ve anuñ muúÀbelesinde semÀk-i 

11-rÀmiódür ve müneccimler bu iki semÀke şaúúuél-esed dirler aşaàada tafãìl olunsa 

12-gerekdir ve ãol ayaàı üstündekine àafir dirler vech-i temiye õikr olunsa gerekdir 
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50a 

MİNYATÜR 

1-mìzÀn bunuñ dÀòil ãÿretinde olan kevÀkibi sekizdür ve òÀric ãÿretde 

2-olan ùoúuzdur ve bu terÀzÿ ãÿretindedür èamÿdì şarú cÀnibine 

3-ve kefeleri maàrib ùarafınadur kevkeb-i meşóÿr yoúdur 

MİNYATÜR 

4-èaúreb bunuñ dÀòil ãÿretinde olan kevÀkibi yigirmi birdür 

5-ve òÀric ãÿretinde olan üçdür èaúreb ãÿretindedür 

6-ve ol üç kevkeb ki alnı üzerinedür iklìl dėrler 
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50b 

1-ve ol kevkeb-i neyyir-i aómer ki bedeni üzredür úalbüél-èaúreb 

2-dirler ve kuyruàı cÀnibinde olan iki kevkebe şevle dėrler 

MİNYATÜR 

3-úavs buña rÀhì daòı dirler bunuñ kevÀkibi otuz birdür bu bir 

4-cÀnlu ãÿretindedür ki merkebdür Àdem ile atdan ki boynına varıncaya dek 

5-atdur ve boynından yuúarusı ademdür elinde yayı dutup oúı 

6-doldurup maàrib cÀnibine çeker ve èarab ol kevkeb ki úamer üzredür 

7-ve ol kevkeb ki úabøa-i kemÀñ üzredür ve ol kevkeb ki 

8-ùaraf-ı cenÿb üzredür ve ol kevkeb ki ãaà eli ùarafınadur 

9-neèÀyim ve arda dirler mecerreyi ırmaàa beñzetmişlerdir gÿyiyÀ anlar deve 

10-úuşlarudur ãu içmege gelmişlerdür ve ol kevkeb ki okuñ denì üzredür 

11-ve ol kevkeb ki ãol omzı üzredür ve ol ki úoltıàı altındadur 

12-anlara naèayim-i ãadıra dirler keenne-hu ãu içüp dönüp gitmüşlerdür ve ol 

13-iki yıldız ki kemanuñ kÿşe-i şimÀlindedir ùÀlimìn dirler ve ol kevkeb 

14-ki ãol uyluàı üzre ve incigi üzredir merdìn dėrler 
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51a 

MİNYATÜR 

1-cedy erkek oàlaúdur ve bunuñ kevÀkibi yigirmi sekizdür ve bu nıãfına dek 

2-oàlaú ãÿretindedür iki boynızı var ve nıãf-ı Àòiri balıú nıãfı gibidir 

3-ve ol iki kevkeb ki boynızı üzeredir saèd-ı õÀbió daòı dirler ve anuñ kevkeb-i 

4-neyyirini õÀbióe teşbìh etdiler ve kevkeb-i saàìrini úoyuna beñzettiler ki ol 

5-bunı boàazlar ve ol iki kevkeb-i neyyìr ki úuyruàı üzredür èacìn dėrler 

MİNYATÜR 
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51b 

1-delv buña sÀkibüél-mÀ daòı dirler bunuñ dÀòil ãÿretde olan kevÀkibi 

2-úırú ikidür ve òÀric ãÿretde olan üçdür bu bir recül ãÿretindedür 

3-úÀim başı şimÀl cÀnibine ayaúları cenÿb ùarafına maşrıú cÀnibine müteveccih 

4-olmuş iki ellerin uzatmış bir elinde bardÀú var baş aşaàa etmiş ãu iki 

5-ayaúlarına dökülmüş ve ãol ayaàı altından óÿt aàızına aúmış ve ol kevkeb ki ãÀà 

6-omuzundadır saèdül-mülk dirler ve ol iki kevkeb ki ãol omuzundadur 

7-saèdeés-suèÿd dirler ve ol üç kevkeb ki ãol eli üzredür saèd-ı belè 

8-dirler ve anı teşbìh etmişler şol açılmış aàza ki bir nesneyi yutmaú ister ve ol 

9-kevkeb ki saèdındadur dür ve ol kevkeb ki ãÀà eli üzredür saèdül-ecniye 

10-dirler zìrÀ çün ùulÿè ide óaşarat-ı arø yer altında gizlenürler úışdan saèd-ı õÀbió 

11-ve saèdeés-suèÿd saèd el-belè ve saèd-ı ecniyye menÀzil-i úamerdendir aşaàada 

tafãìli olunsa gerekdir 

MİNYATÜR 
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52a 

1-óÿt buña kevkebetüés-semekeyn daòı dirler bunuñ dÀòil ãÿretinde olan 

2-kevÀkibi otuz dörtdir ve òÀric ãÿretinde olan dörtdir ve bu iki balıú 

3-ãÿretindedür ki birinüñ úuyruàı birine baàlanmışdır iplik ile ki ol 

4-iplige òayùüél-kettÀn dirler  

MİNYATÜR 

5-ve çün mınùıúatüél-burÿc üzerinde olan ãÿretler ve kevÀkibi beyÀn olındı 

6-ki dÀòil ãÿretde ve òÀric ãÿretde olan cümle kevÀkibi üç yüz úırú altı 

7-dır şimden gerü cÀnib-i cenÿbda olan ãÿretleri ve kevÀkibi beyÀn idelüm 

8-ki ãÿretler on beşdir ve dÀòil ãÿretde olan kevÀkibi iki yüz ùoúsan 

9-yedi ve òÀric ãÿretde olan on ùoúuzdır ki cemèan üç yüz on altı olur 

10-baèżılar ãÿretlerüñ õikrinde evvelÀ mınùıúatüél-burÿcda olanları baèdehu şimÀlde 

11-baèdehu cenÿbda olanları õikr idelüm mınùıúatüél-burÿc vasaùda ve vÀúiè olup 

12-ãÿretleri eşher oldıàıçün pes bunları ãadr-ı şimÀl ve cenÿb ve aña cenÀóeyn 
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52b 

1-olduàın mülÀóaża etdiler ammÀ bizim õikr etdigimizde şimÀl evc-i muúaddem ve 

mınùıúat 

2-üél-burÿc-ı åÀnì ve muaòòar ve cenÿb-ı esfel idügi mülÀóaôa olınmışdur úıyùas 

3-bunuñ kevÀkibi yigirmi ikidir bu bir óayvÀn-ı baóri ãÿretindedir iki ayaàı var ve 

4-úuyruàı var úuş úuyruàı gibi öñi maşrıú cÀnibine ardı maàrib ùarafına èarab 

5-başında olan kevkebe keffüél-cezmÀ dėrler õirÀ imtidÀdı keffüél-òaêìb imtidÀdından 

6-eksikdir ve biş kevkeb ki ellerindedür neèÀmÀt dirler ve ol kevkebe ki úuyruàında 

7-dır niôÀm dirler ve ol kevkeb ki úuyruàınuñ çatÀlındadur êıfdaè-i åÀnì dirler 

8-buña êıfdaè-i åÀnì anuñıçun dirler ki fem-i óÿt-ı cenÿbide olan êıfdaè-i evveldir 

MİNYATÜR 

9-cebbÀr buña cevõÀ daòı dirler kevÀkibi aú oldıàıçün bunuñ kevÀkibi otuz 

10-sekizdir ve bu recül ãÿretindedir úÀim elinde èaãÀ var ve belinde úılıc ve úuşaú 

11-var èarab yüzünde olan üç kevkebe haúèa dirler eåÀfi daòı dirler ki menÀzil-i 
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53a 

1-úamerdendir ve beyÀn olunsa gerekdir ve ol neyyìr-i aèżam ki ãaà o(m)uzundadur 

menkibiél- 

2-cevzÀ dirler úadr-i evveldendür ve ol kevkeb-i neyyir ki ãol omuzundadur nÀcid 

3-dirler ve ol üç kevkeb ki birbine müteúÀribdir seyfüél-cebbÀr dirler ve ol 

4-neyyir-i aèżam ki ãol ayaàı üzredir recülüél-cebbÀr dirler bu daòı úadr-i evveldendür 

5-ve ol ùoúuz kevkeb ki şekl-i muúavvìdir yeñi üzerinde tÀcüél-cevzÀ dirler ve zevÀib 

6- üél cevzÀ daòı dirler 

MİNYATÜR 

7-nehr bunuñ kevÀkibi otuz dörtdür bu bir ırmaú ãÿretindedir ibtidÀ ider 

8-cebbÀr ayaàı üzerinde olan kevÀkibi-i neyyirden ve mürÿr ider maàrib cÀnibine 

9-büklüm büklüm ta ol dört kevkeb úurbuna varur ki úaù sìnesi üzeredir 

10-pes mürÿr ider cenÿb ùarafına üç kevkeb üzre gerü rücÿè ider maşrıú 

11-cÀnibine üç kevkeb üzre andan rücÿè ider cenÿb ãavbına üç kevkeb-i müctemiè 
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53b 

1-üzre andan munúaùıè olur ve mürÿr ider cenÿb üzre ol iki yıldıza ki 

2-ki birbirine úarìbdür andan mürÿr ider üç kevkeb-i müteúÀribe andansoñra 

3-irşür bir kevkeb ki aòir-i nehirde úadri evveldendir ve anuñ adı Àòirién-nehrdür 

4-ve evvelkiye èörf ve ikinciye ve üçinciye kürsìyüél-cevzÀ dirler ve ol dört ki nehr 

5-üstündedir ol dört ile ki cÀnib-i Àòirindedir uò-inaèÀm yaèni deve 

6-úuşı yuvası dirler ve ol kevkebler ki anuñ eùrafındadır ve beyż dirler 

7-ve ol neyyir ki Àòir-i nehrdedir ùÀlim dirler ve bu ùılsım ile femüél- óÿt ortasında 

8-olan çoú kevÀkibe rumÀl dirler deve úuşı yumurdası maènÀsına 

MİNYATÜR 

9-erneb bunuñ kevÀkibi on ikidir ve èarab ol dört kevkeb ki ikisi bedeni 

10-üzre ikisi ayaàı üzredir kürsüél-cevzÀ dirler ve èarş-uèl-cevzÀ daòı dirler 

11-ve bu cabbÀrıñ ayaàı altındadır ve bu ùavşan ãÿretindedür öñi 

12-maàrib cÀnibine ardı maşrıú ùarafınadır ve êışı ardına dönmüşdir 
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54a 

MİNYATÜR 

1-kelb-i ekber bunuñ dÀòil ãÿretinde olan kevÀkibi on sekizdir ve òÀric ãÿretinde 

2-olan on birdür bu bir kelb şeklindedir ki kevkeb-i cevzÀ ardındadur anuñçün 

3-buña kelb dirler ve èarab ol kevkebe ki kelb aàõı üzredir şièreél-èabÿr 

4-ve şièreél-yemÀnì dirler ki úadr-i evveldendür ve bu úavm-i cÀhiliyyetden buña 

èibÀdet 

5-iderler idi zìrÀ bu kevkeb felegi èarżÀ katè ider òilÀf-ı sÀyir kevÀkibiñ 

6-anuñıçun óaú teèÀlÀ buyurur 24 ve şièreél-èabÿr 

7-anuñıçun dirler ki mücerreden èubÿr ider süheyl úatında ve ol kevkeb ki çengel-i 

kelbdür 

8-mirzemüél-úubÿr dirler ve ol dört kevkeb ki ãaff-ı müstaúim üzredir ãÿretde 

9-òÀric-i fürÿd dirler ve ol dört kevkeb ki yaàında ve uyluúda ve úuyruúdadır 

10-àadÀri dirler ve iki kevkeb-i neyyir ki òÀric ãÿretdedir óażÀr dirler ve muóÀllifeyn 

11-daòı dirler iki kimse bunlarıñ biri içün yemin eylemişler zìrÀ bunlar süheylden 

12-evvel ùulÿè iderler pes bir kimse yemin eylemiş ki bu süheyldir bir kimse ki andan  

13-òabìr imiş yemin eylemiş ki bu süheyl degüldir pes óÀlef yaènì yemìn olunduàıçün 

                                                 

24
 Necm, 49 
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54b 

1-muóÀllifeyn dimişler buña evvel èibÀdet iden ebu kebşe idi ki resÿlullÀh èaleyhiés-

selÀm 

2-óażretininüñ ecdÀdındandır anuñıçun resÿllallÀh èaleyhiés-selam óażretine ibn-i 

3- ebi kebşe dirler idi murÀdları bu idi ki ceddi ãaneme èibÀdeti terk idüp 

4-dìn-i cedìd iódÀå itdügi gibi bu daòı dìn-i cedìd iódÀå eyledi 

MİNYATÜR 

5-kelb-i saàir muúaddem daòı dirler bunuñ kevkebi ikidür biri birinden neyyirdür 

6-ol neyyirine şièrüéş-şÀmì dirler úadr-i evvelindendür ve şièrül- àamìza  

7-daòı dirler zìrÀ ol süheyliñ úız úarındaşıdur ve şièrül-ubÿr mecerreden èubÿr süheyl 

8- úatında mecerreden èubÿr idüp ol şimÀl-i şarúìde úalup süheyl içün 

9-aàladı pes èarab dirler óattÀ àamiøet èaynÀhÀ ol birine mırzem àamżet dirler ve bu 

10-iki kevkebe õıraè-ı maúbÿż dirler zıraè-ı Àòirden müteÀòòirdir ve bunlaruñ 

11-evvel iki neyyirdir ki tevemeyn üzerinde dururlar 
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55a 

MİNYATÜR 

1-sefìne bunuñ kevÀkibi úırú beşdir ve bu bir sefìnedir iki úanadlu kelb-i 

2-ekber èakabince doàru baùlamyus dimiş ol kevkeb-i neyyir ki cenÿb cÀnibinde 

3-olan úanad üzerindedir süheyl dirler úadr-i evvelinden bir rÿşen úızıl 

4-yıldızdır ve rÿm diyÀrında görünmez yemen ùarafında görünür 

MİNYATÜR 

5-şecaè bunuñ dÀòil ãÿretinde olan kevÀkibi yigirmi bişdir ve òÀric 

6- ãÿretinde olan ikidir ve bu şièrüél-àayza ile úalbüél-esed ortasındadır 

7-cÀnib-i cenÿba mÀil bu bir ince uzun yılan ãÿretindedir büklüm büklüm 
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55b 

MİNYATÜR 

1-bÀùye buña keés daòı dirler bunuñ kevÀkibi yedidir ve bu bir şekl-i 

2-müstedìrdir çanaú gibi ve bu kevÀkibe aczüél-esed ve arşüés-semÀk dirler 

MİNYATÜR 

3-àurÀb bunuñ kevÀkibi yedidir ve bu bir úarúadur şecÀè arúası üzre ve kevÀkib-i 

4-şecÀèdÀn bir kevkeb minúÀrı ile dutmuşdır ve ol kevkeb-i minúÀrüél-àurÀb dirler 

úadr-i åÀliådendir 

MİNYATÜR 
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56a 

1-úantÿris bunuñ kevÀkibi otuz yedidür bunuñ ãÿreti başından beline dek 

2-Àdem ãÿretidir ve belinden aşaàa at ãÿretidür yüzi maşrıú cÀnibine 

3-ardı maàrib ùarafınadır ve bir elinde iki ãalúım var ve bir elinde sebuè ayaúların 

4-dutmuş ve ol at úarnı üzre bir kevkeb-i neyyir var ki baùnüǿl-óÿt dirler 

5-ve ãaà ùırnaàı üzre bir kevkeb var ki aña óażÀr dirler ve bir elinde daòı bir kevkeb 

6-var ki aña vezn dirler ve bunlar ol iki kevkebdür ki muóallefeyn dirler diyü õikr 

7-etmişizdir 

MİNYATÜR 

8-sebuè bunuñ kevÀkibi on ùoúuzdır ve èarab kevÀkib úanlu sebuèane semÀiħ dirler 
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56b 

MİNYATÜR 

1-micmere kesr-i mim-i ula ve fetó-i åÀniye ile buòÿrdÀn maènÀsınadur bunuñ 

2-kevÀkibi daòı yeddidir bu şol micmere beñzer ki yalıñı vardur * 

MİNYATÜR 

3- iklìl-i cenÿbi bunuñ kevÀkibi on üçdir ve bu cenÿbi ile úayd olındı 

4-õìrÀ fekkeye iklìl-i şimÀli dirler ve yÿnus şekli üzredür ki 
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57a 

1-èarab aña febbe dirler 

MİNYATÜR 

2-óÿt bunuñ dÀòil ãÿretinde olan kevÀkibi on birdür va òÀric ãÿretinde 

3-olan altıdur ve bu bir büyük balıú ãÿretindedür başı maşrıú cÀnibine 

4-úuyruàı maàrib ùarafına ve ol kevkeb-i neyyir ki aàõındadır aña femül-óÿt dirler 

5- úadr-i evveldendir bürÿcuñ on ikincisi vÀúiè olan óÿt 

6-iki balıúdır pes bu anuñ àayridır mücerred óÿt isminden àÀlaù olınmaya 

MİNYATÜR 
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57b 

1-cÀnib cenÿbda olan ãÿretler ve kevÀkibi daòı beyÀn olındı ki dÀòil 

2- ãÿretde olan kevÀkib iki yüz ùoksan yedi ve òÀric ãÿretde olan 

3- kevÀkib on ùoúuzdur ki cümle üçyüz on altıdur cemìè úırú sekiz ãÿretler 

4-ile olan kevÀkib biñ yigirmi iki olur faãl-ı rÀbiè ki fevÀid-i úuùb-u 

5-şimÀlìde ve úuùb-u cenÿbìdedir bilgil ki fevÀid-i úuùb-u şimÀli bir niçedir biri 

6-oldur ki aña naôar ve dubb-ı asàara naôar şifÀ virür remede naôarıñ 

7-keyfiyyeti budur ki gözünde bu maraølar olan kimesne yekşenbe gicesi 

8-úuùb-u şimÀli beraberinde ùura ve aña naôar ide ve gümüş mili gül ãÿyuna 

9-ùaldırıp iki gözüne bile çeke egerçe maraż gözünde ise daòı bir hefte 

10-buña müdÀvemet ide yaèni yekşenbe gicesinden bir yekşenbe gicesine dek 

11-her ne deñlü ziyÀde çekse göõi eyü olup remed ve cereb õÀil olur 

12-ammÀ remed tizcek õÀil olur bÀzen allah teÀèlÀ biri oldır ki úaçan arslan 

13-ve úaplan ve bebr ve ayu òaste olsalar úuùb-u şimÀli berÀberinde dürerler 

14-ve aña çoú naôar iderler marażları õÀil olur biri oldur ki úaçan dişi arslan 

15- gebe olsa göñli bulanur niçe gün nesne yemeõ andanãoñra aúar ãu içine girer 

16- durur úuùb-ı şimÀliye naôar úılur ol maraż andan õÀil olur bilgil ki fevÀid-i 

17-úuùb-u cenÿbi daòı bir niçedir biri oldur ki her óamil ki vażè-ı óaml etmekde 

18-õaómet çekse úuùb-u cenÿbiye ve süheyle naôar etse fiél-óÀl óaml ider 

19-biri oldur ki bir kimsenüñ şeóvet-i cimÀè-ı münúatıè olsa şurb-u devÀsın bir niçe 
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58a 

1-gice biri biri ardınca úuùb-u cenÿbiye ve süheyle naôar eylese şeóvet-i cimÀèı 

2-gelür biri oldur ki bir kimsenüñ sigilleri olsa ol sigilleri adedince 

3-gice úavÀú aàacınden yapraú koparsa her birin úopardıúça süheyl ve úuùb-ı cenÿbiye 

4-işÀret idüp úırú iki kerre sigil úoparmaú içündir dise andanãoñra ol 

5-yapraúları havanda dögse ve sigiller üzerine úosa úurıdır düşürür 

6-biri oldır ki bir kimsede mÀ-i òulyÀ olsa gerekdir ki süheyle ve úuùb-u cenÿbiye 

7-çoú naôar ide tÀ ki andan ol mÀ-i òulyÀ marażı õÀil ola biri oldur ki 

8-süheyl ve úuùb-u cenÿbiye naôar ùarab ve sürÿr iódÀå ider anuñıçun zengiler 

9-õiyÀde ùarab ile olurlar õirÀ medÀr-ı úuùb-u cenÿbi ve süheyl anlarıñ semt-i 

10-reési üzredir biri oldur ki bir kimsenüñ gözinde ôufre olsa úuùb-u 

11-cenÿbiye ve süheyle çoú naôar eylese ki ibtidÀsı şenbe gicesinde 

12-olsa úırú iki ya úırú ùoúuõ giceye dek temÀm münúaùıè olur bilgil ki úameriñ 

13-yigirmi sekiz menzilin tafãìl idelim ta ki aãlı ile maèlÿm ola ve tafãìliñ 

14-aãlı budur ki çün yıl èarab ve beyÀbÀnda sÀkin olanlar úatında helÀl itibarı 

15-ile oldı ise yıl evveli muòtelif olur idi kÀh ãayf içinde kÀò şitÀ 

16-içinde olup żabù-ı sÀl içün sene-i şemsiye iètibÀrına muótÀc oldılar 

17-ta ki senenüñ fuãÿlını bileler ve her faãlda neye meşàÿl olmaú gerek ve yaylaúda 

18-ve úışlaúda ne yerde sÀkin olmaú gerek anuñ üzerine olalar pes úameriñ 

19-óÀline naôar etdiler anı şöyle buldular ki felegi otuz gün ve gicede úaùè ider 
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1-ve ayıñ aòirinde bir iki gice görünmez lÀ-cerem ol iki güni óesabdan isúÀù 

2-idüp yigirmi sekiz güni gicesi ile iètibÀr etdiler pes devr-i felegi yigirmi sekize 

3- úısmet etdiler ve her úısma bir menzil dirler ve ay her gün gicesi ile bu menzillerden 

4-birinde olur didiler ve her menzile bir èÀlÀmet vazè etdiler tÀ anı àayrıdan temyìz 

5-ideler ve bu èÀlÀmetleri kevÀkib-i åevÀbitden iètibÀr eylediler ki ùarìú-ı úamere 

úarìbdir 

6-ve bu yigirmi sekiz menziliñ her gice on dördi yerden yuúaru olur ve on 

7-dördi yer altında olur ve her gÀh ki yürür bir maşrıúdan ùulÿè idüp maàribde 

8-àurÿb iderler ùulÿè idecek ùÀlìè ve àurÿb idecek àÀrib dirler ve raúìb 

9-dirler ve èarab on dört menzile şÀmì ve on dört menzile yemÀnì dirler ve 

10-fecr ve úatında birinüñ maàribde sÀúıù olup birinüñ maşrıúda ùalìè olmasına 

11- nevé dirler ve her nesne ki bir menziliñ nevéinde vÀúiè olur yaàmurdan ve úardan 

12- ve yelden ve ıssıdan ve ãoàuúdan aña nisbet iderler ve çün nevé temÀm ola 

13-leyl-i aòire irmiş olur ve ol menÀzil-i şÀmì şarùeyn ve Àòir-i semÀk-i aèzel 

14-dır ve ol menÀzil-i yemÀnì àafr ve Àòiri rişÀdur ve çün bu menÀzilden biri 

15-maşrıúda ùulÿè ide biri maàribde àurÿb ider ve bu mebóasì bu taúrìr ile daòı 

16-bilgil ki óükemÀ devr-i felegi on iki úısma taúsìm etdiler her úısma bir burc diyü ad 

17-virdiler bu òÀlin devr-i felegi yigirmi sekiz úısma taúsìm etdiler her úısma bir 

menzil didiler 

18-úameriñ bunlarda nüõÿli içün ve nitekim burc içün kevÀkib-i åevÀbitden ãÿretler 

19-tevehhüm etdiler buncalayın menÀzil-i úamer içün ãÿretler tevehhüm etdiler belki 

õalek 
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1- 25 óasebince óażret-i óaú celle ve èalÀ böyle òalú eyledi ve  

2-nitekim noúta-i iètidÀl rubèi èaúabince bürÿcundan óamel vÀúiè olur buncalayın 

menÀzilden 

3-şarùeyn vÀúiè olur pes kevÀkib-i åevÀbit ki mınùıúatüél- bürÿca úarìb ola ki úamer 

4-úamere úarìb ya muóÀõìdür menzil-i úamer didiler şimden gerü menÀziliñ isimlerin 

ve vech-i 

5-úısmiyyelerin ve baèżı aóvÀlin ve şekillerin ve baèżı aókÀmın beyÀn ide ki evvelki 

6-şeratÀn dür ãiàa-i teåniyedür gÀh böyle óÀlet-i refè ile istièmÀl olur gÀh 

7- şarteyn dirler óÀlet-i naãb ve cer ile istièmal olunur ve bu lafż-ı fetó-i şın ve 

8-rÀ ile teåniye-i şaraùadur èalÀmet maènÀsına zìrÀ bu menzil èalÀmet-i aóvÀl-i sinin 

9-ve imÀret-i tebeddül-ü zemìndir ve şarteyn iki kevkeb-i neyyirdir bunlaruñ maóalli 

úarnı 

10-óamldir ve ikisinüñ ortasında buèd bir yayın başı úadar görnür çün 

11-vasaù-ı semÀya ireler biri şimÀl nÀóiyesinde biri cenÿb nÀóiyesinde 

12-olur çün şems bunlara irişe zamÀn muètedil olur ve gice ve gündüz 

13-berÀber olur ve èarab dirler  

14-ve bunlaruñ birisinüñ berÀberinde bir kevkeb-i òafì vardır baèøı èarab anı bunlar 

15-ile bile èitibÀr idüp eşrÀù dirler şekli budur  ve bu menziliñ 

16-ùulÿèi nisÀn ayınuñ on altısında olur suúÿùì teşrìn-i evveliñ 

17-on sekizinde olur ve bunuñ nevi maómÿddır zamÀn ve havÀ eyü olur ve 

18-yumşaú yel deprenür ve ãular ziyÀde olur ve bunuñ raúìbi àafirdir ve ikincisi 

19-baùın dur taãġìr-i baùındur ki ol baùın baùın-ı óameldir ve ùaãġìr olundı õìrÀ 

                                                 

25
 En‟am, 96 
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59b 

1-óÿta nisbet aãàardır ve üç kevkeb-i òafìdir şol üç ùaş gibi ki sac ayaú 

2-úonlur şekli budur  nisÀndan bir gice úalıcaú doàar ve teşrìn-i evvelden 

3-bir gice úalıcaú sÀúıù olur çün ol sÀúıù ola deñiz mużêarib olur ve úartal 

4-ve úırlaàuç sevÀóile ve úarınca yer altına girer ve bunuñ nevéi meõmÿmdur ki 

yaàmur 

5-yaàsa ol yıl kıdlık olur èarab buña şereél-nevaé dirler ve bunuñ nevéinde 

6-otlar úurur ve arpa óaãÀdı irşür ve bunuñ raúìbi zebÀnÀdır ve üçüncisi 

7-åüreyyÀdır ve buña aletüél-óaml dirler altı yıldızdır ki ortalarında òurde yıldızlar 

8-vardır buña åüreyyÀ dirler keåret-i kevkebi içün ya anuñ nevéinde yaàmur olsa 

9-åerve yaèni àınÀ olur õira åüreyyÀ taãàìr-i åervìdür ve åervì teéniå-i åervÀndır 

10-keåirüél-mÀl dimekdir şekli budır  eyÀrıñ on üçünde doàar ve teşrìn-i 

11-aòiriñ on üçünde sÀúıù olur çün maşrıúdan ùulÿè ide úış 

12-ôÀhir olur ve her gice yuúaru úalúar ta vasaù-ı semÀya irer ve úış kemÀlin bulur 

13-ãular ùoñar ve ùuluè-i mübÀrekdir resÿlallÀh èÀleyhiés-selÀm buyurur  

14-  yaèni úaçan åüreyyÀ ùulÿè eylese bÀúì úalmaz Àfete 

15-meyveden bir nesne ve èarab bunuñ nevéini maómÿd dutarlar ve yaàmurı àayetde 

16-nÀfiè olur õirÀ ol vaút arż úurur ve ãuya muótÀc olur ve bunuñ 

17-ùulÿèundan ãoñra úış ôÀhir oldıàıçün èarab dirler  

18-  ve resÿllullÀh èÀleyhiés-selam buyurur 

19-  yaèni bir kimesne gemiye 



281 

60a 

1-binse åüreyyÀ ùulÿèundan ãoñra óaú teèÀlÀ óıfôından çıúmış olur åüreyyÀnuñ 

2-nevéinde havada ıssı belürür ve meyveler irer ve Àòirinde nìl artar ve óayvÀnlarda 

3-süd õiyÀde olur ve bunuñ raúìbi iklildür ve dördinci debrÀndur baèøılar 

4-øammeteyn ile oúuyup vech-i tesmiye beyÀn idüp åüreyyÀnıñ ardında olındıàıçün 

5-böyle tesmiye olındı ve baèżılar fetóateyn ile okuyup vech-i tesmiye beyÀn 

6-idüp åevriñ baàrı gibidür didiler ve bu bir úızıl kevkebdür åüreyyÀdan ãoñra 

7-ùulÿè ider ve buña tÀbiè-i åüreyyÀ daòı dirler ve anuñ ile kevÀkibi òafìyye vardır 

8-muóaffe heyéeti üzredür bunlarıñ mevúièi åevr arúasıdur şekli budır  

9-ve bunuñ nevéi maómÿd degüldür úaçan yaàmur çoú yaàsa ol yıl úıdlıú olur 

10-ve otlar úurur ve bunuñ nevéinde ıssı õiyÀde olur ve èarab dirler  

11-  úaçan ùulÿè eylese debrÀn küleceklerde ıssı yeller 

12-eser ve bÀd-ı semÿn ôÀhir olur ve üzüm irişir ve bunuñ ùulÿèı eyÀruñ on 

13-altısındadur ve suúÿùi teşrìn-i evveliñ yigirmi altısındadır ve bunuñ 

14-úatında olan kevkeblere debrÀn kelbleri dirler ve baèżılar ol úızıl kevkebe 

15- faól dirler ve eùrafında olan òurde kevkeblere úılÀã dirler ve bunuñ raúìbi 

16-úalbdir ve beşinci haúèadir at gögsündeki dÀireye dirler ve bu cevzÀ başıdur 

17-ve bu üç kevkebdir baèżı baèżına úarìb buùeyn gibi şekli budur  vech-i 

18-tesmiye biùarìúüél-tesmiyedür bunuñ ùulÿè-ı êarìr anuñ ùoúuzunda ve suúÿùı 

19-úÀnÿn-u evveliñ ùoúuzundadır ve bunuñ nevéi àarizdır èarab dėrler 
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1-  ve bunuñ nevéinde úavun vesÀìr 

2-fevÀkih irür ve ıssı ziyÀde olur ve bad-ı semÿm eser ve raúìbi şevledür ve  

3-altıncı henièadır boyun altında olan nişÀne dirler ve bu cevõenüñ ãol 

4- úamcı úadar yere 

5-var görnür birine rez birine mìsÀ dirler ve üç yıldız daòı vardır ki bunları 

6-muóìùdür pes mecmÿèı biş yıldız ki şekli òaùù-ı kÿfì ile yazılmış elif gibidir 

7-ve baèżılar dimişler ãol el ile yazılmış lam gibidir ki şekli budır   

8-bunuñ ùulÿè êarìr anuñ yigirmi ikisindedir suúÿt-i kÀnÿn-i evveliñ ikisindedir 

9-bunuñ nevèi envÀèi cevzÀdandır bunda ıssı nihÀyete irür ve òurma ve incir irşür 

10-ve ãular müteàayyir olur ve bunuñ raúìbi neÀèimdür ve yedinci õirÀèdur bilgil ki 

11-õerÀèesed deyü iki yıldıza dirler biri maúbuż biri mesbÿù maúbÿż şam 

12- cÀnibinedir müsbeù yemen ùarafınadur menzil úamer olan õirÀè maúbÿżdır ve bu 

13-iki kevkeb-i neyyirdir bunlarıñ ortasında bir úamcı úadar yer görnür şekli budur 

14-  bunuñ ùulÿè temmuzuñ dördine ve suúÿùi kÀnÿn-u åaniyenüñ dördünde 

15-dür ve bunuñ nevéi maómÿddır nÀdir vÀkiè olur ki bunuñ nevèinde yaàmur 

16-yaàmaya èarab dirler  

17-ve bunuñ raúìbi beleddir ve sekizinci neåre dür aãlında bu iki bıyıú ortasında 

18-burun diregi altında olan çuúurca yere dirler ve bu iki kevkebdür ki 

19-ikisinüñ birbirinden buèdı bir úarış úadar görnür ve ikisinüñ 
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1-ortasında bulut geyregi gibi beyaż görnür ve buña arslan burnı diregi 

2-dirler ki şekli budur  bunuñ ùulÿèı temuzuñ on yedisinde ve suúÿùi 

3-kÀnÿn-u Àòiriñ on yedisindedir bunuñ nevè-i meõmÿmdır zurÿèa ve åemÀra 

4-fesÀd irer bunuñ raúìbi saèd-ı õÀbihdür ve ùoúuzıncı ùurfadır buña ùurf  

5-daòı dirler göz maènasına bu iki kevkebdür farúadÀn gibi bir miúdara egriligi 

6-vardır bunlara arslan gözleri dirler şekli budır  ùulÿèı Àb ayınuñ 

7-evvelinde ve suúÿùi kÀnÿn-u åÀniyenüñ evvelindedir ve bunuñ nevèi maómÿddır 

yaàmur 

8-yaàsa çoú fÀide ider ve òurma ve üzüm kesilür ve ıssı eksilür gice ve 

9-gündüz beraber olup gice uzamaàa başlar ve ibtida-i fażl żarif olur 

10-ve bunuñ raúìbi saèd-ı belèdirler onuncı cebhedür buña cebhe-i esed dirler bu 

11-dört yıldızdur ki anlarda eñlülik vardur her iki yıldızıñ ortası bir úamçı 

12-miúdarı görnür şekli budur  ùulÿè Àb ayınuñ ondördünde 

13-ve suúÿùi şubaùıñ on dördündedir bunuñ nevèi maòmÿddır yaàmur yaàsa 

14-nebat çoú biter ve aàaçlari yapraúlanmaàÀ meyl ider ve bunuñ raúìbi saèdèüs-sadÿr 

15-ve on birinci zübdedir żam zÀéile demür paresi dimekdir bu bir kevkeb yeridir 

16-yanında bir kevkeb-i aãàar vardır ikisinüñ ortası bir úamçı uzunluàı úadar 

17-görnür iókÀm va şubat mülaóaża olunup zübre denilmişdir bunlara kÀhil-i 

18-esed dirler şekli budır  ùulÿè eylülüñ ikisindedir ve suúÿùi 

19-ażarıñ ikisindedür bunuñ nevèi maómÿddır yaàmur çoú yaàar giceler ãoàuú 
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1-olur ve bunuñ raúìbi aòbiyedür ve on ikinci ãarfedir bu bir kevkeb-i neyyirdir 

2-zubreye mülÀúi olur şekli budur  buña ãarfe dirler zìrÀ bunuñ ùulÿèi 

3-ile bürÿdet münãarıf olur ve suúÿùı ile óarÀret daòı münãarif olur 

4-ve buña úalbüél-esed daòı dirler ùulÿèı eylül ayınuñ on beşinde ve suúÿùı 

5-aõeriñ on beşindedir bunuñ nevéinde nìl artar ve eyyÀm-ı berd-i èacuz köpürür 

6-ve bunuñ raúìbi ferèi muúaddemdir ve on üçinci èavvadır medd ile ve úaãr ile 

7-urucı maènasınadur biş yıldızdur ãol el ile yazılmış lam gibi nitekim 

8- henèa öyledir ve bunı kelblere teşbìh etmişlerdür ki arslan ardınca 

9-ururlar anuñıçun èavva demişler ve derküél-esed dirler ùulÿèi eylül 

10-ayınuñ yigirmi sekizinde ve suúÿùı aõarıñ yigirmi sekizindedir bunuñ nevèi 

11-maómÿddır ve bunuñ raúìbi ferè-i muaòòardır ve on dördinci semÀkdur buña 

12-semÀk-i aàrıl dirler yaraúsız maènasınadır bunuñ yanında bir kevkeb daòı 

13-yoúdır ve ammÀ semÀk-i ramihè yanında bir kevkeb daòı vardur ol anuñ remhidür 

14-dirler pes semÀk-i aàrıl semak-i rÀmió nisbet yaraúsuzdır ve èarab iki semÀka 

15-esediñ iki sÀúìdür dirler semÀk-i aàril òaùù-ı istivÀ úurbundadır ve bu bir kevkeb-i 

16-neyyirdir ãarf gibi şekli budur  ve bunuñ ùulÿèı teşrìn-i evveliñ beşinde ve 

17-suúÿùì nisÀnıñ dördünde olur ve bunuñ nevèi èazizdür nadir vÀkiè olur 

18-ki yaàmur yaàmaya ve bunuñ raúìbi baùnul-óÿtdır ve on beşinci àafrdur 

19-feth-i àayn ve sükÿn-u fÀ ile örtmek maènÀsınadır ve bu üç kevÀkib-i òafiyyedir 
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62a 

1-teşbìhdir úavsa ki kaèi mìzÀndur ve şekli budur  ve buña àafr dirler zìrÀ 

2-bu ùulÿè idecek yiriñ tazeligi örtülür yÀòÿd kendüsi kevÀkib òafiyyedir 

3-naôardan örtülür ùulÿè teşrin-i evveliñ on sekizindedir ve suúÿùi nìsÀnıñ 

4-on altısındadur ve bunuñ raúìbi şerāùandur ve on altıncı zebÀnadır 

5-fetò-i zÀ ve bÀ ile boynuzdır ve bu iki kevkeb-i neyyirdür bunlara èaúreb boynızı 

dirler bu 

6-iki kevkebdir ortası beş arşun miúdÀrı şekli budur  ùulÿèı 

7-teşrìn-i evvelinde aòirinde ve suúÿùi nìsÀnıñ Àòirindedir bunuñ nevèinde 

8-yel eser ve iúlìm-i bÀbilde halk evlerine girerler ve şiddet-i şitā irür ve bunuñ 

9-raúìbi buteyn ve on yedinci iúlìldir tÀc maènasınadır bu dört 

10-dür üçi reis-i èaúreb üzredür anuñçün iklįl dirler şekli budur  

11-ùulÿèi teşrìn Àòiriñ on ùoúuzunda ve suúÿùi ayıñ on ùoúuzundadır 

12-ve anuñ nevèinde ãular yere batar ta baùn-ı óÿt doàmayınca ãular artmaz ve bunuñ 

13-raúìbi åüreyyÀdur ve on sekizinci úalbdür bu bir kevkeb-i aómer neyyirdür bunuñ ile 

14-iki kevkeb-i ãaàìr daòı vardır biri andan yuúaru biri andan aşaàadır şekli 

15-budur  buña úalb-i èaúreb dirler bunuñ ve nesr vākıèañ ùulÿèi teşrìn Àħirin 

16-yigirmi altısındadır ve suúÿùį ayyāruñ yigirmi altısındadır bunuñ nevèi 

17-maõmÿmdur úatı ãoàuú olup aàaçlarıñ ãuyı úurur ve bunuñ raúìbi 

18-debrandır ve on ùoúuzıncı şevle dür fetò-i şın ve sükÿn-u vav ile èaúreb 

19-úuyruàı maènÀsınadır ve bu iki kevkeb-i neyyirdir birbirine teúÀrüb buña şevle 
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62b 

1-yaèni èaúreb úuyruàı anuñçün didiler ki mürtefièdir şeele bizenbihidendür 

2-şekli budır  ùulÿèı kÀnÿn-ı evvelinde yigirmi beşinde ve suúÿùi óazìrÀnuñ 

3-yigirmi beşindedir bunuñ nevèinde aàaclarıñ yapraàı dökülür ve yaàmur çoú 

4- yaàar ve bunuñ raúìbi haúèadır ve yigirminci neèÀyimdür ve bu cemè-i neèāmedür 

5-ve neèÀme deve kuşuna dirler ve úuyunuñ çaròı aàacına dirler ve bu sekiz 

6-kevkebdür şevle beraberinde dördü mecerrededir anlara neèÀyim ve arda dirler 

gÿyiyā 

7-mecerreden ãu içerler ve dördi mecerreden òÀricdir anlara neèÀyim-i ãÀdre dirler 

8-zìrÀ bunlar mercerreden ùaşra oldıàıçün gÿyiyÀ ãu içüp ùaşra gitmişlerdir şekli 

9- budır  ùulÿèı kÀnÿn-ı evvelinde yigirmi ikisinde ve suúÿùi żarìrÀnuñ 

10-yigirmi ikisindedir bunuñ nevèi úış evvelinde olur gice ve gündüz beraber 

11-olduúda ve bunuñ raúìbi henèadır ve yigirmi birinci beldedir bu bir meydÀndır 

12-neèÀyim ile saèd-ı źÀbih daòı ortasında ve anda kevkeb yokdur illÀ bir kevkeb-i òafì 

var 

13-dur ki güc ile görnür ve baèżılar bunı kevkebdir úavis gibi ve şekli budır 

14-didiler  ùulÿèı kÀnÿn-ı Àòiriñ dördünde ve suúÿùi temmuzuñ dördünde 

15-dir bunuñ nevèinde ãular tonar ve bunuñ raúįbi źÀbihdir ve yigirmi ikinci saèd-ı  

16- øÀbihdir bu iki kevkeb-i ãaàìrdir ikisinüñ ortası bir zerāè yigraúdır görnür 

17-biri yuúarıdır cÀnib-i şimÀlde biri aşaàadır cÀnib-i cenÿbda ve anuñ 

18-yanında bir kevkeb-i ãaàìr vardır èarab aña bunuñ ġanìmidir diyu anı zebh eylemek  

ister 

19-dirler şekli budır  ùulÿèi kÀnÿn-ı Àòiriñ on yedisinde ve suúÿùı 
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63a 

1-temmuzuñ on yedisindedir bunuñ nevèinde aàaclara ãu yürür badem ve ceviz 

2-aàacı harekete gelür ve bunuñ raúìbi neåredür ve yigirmi üçinci saèd-ı bulaèdır 

3-bu iki kevkebdür harekette beraber ammÀ birisi birinden büyükdür gÿyiyÀ birin budur 

4-nÿrını maóv ider şekli budur  bundan vech-i tesmiye ôÀhirdir ki anı yutmaàa  

5-aàzın açmışdır ve ùulÿèi kÀnÿn-i åÀnìnüñ bir gicesi úalıcaúdır ve suúÿùı 

6-āb ayınıñ bir gicesi geçiçekdir bunuñ nevèinde yaàmur çoú yaàar ve úurbaàa 

7-ötmege başlar ve serçe cimāèa gelür ve baèd-ı cenÿb eser ve bunuñ raúìbi ŧarabdır 

8-ve yigirmi dördinci saèdüés-suèÿddur ve bu üç kevkebdür biri neyyir ikisi òafìdir 

9-şekli budur  bunuñ vaútinde vech-i meèÀş ôÀhir olur insÀna 

10-ve óayvÀna ve èarab bunı mübÀrek èad iderler ançün bu ism ile tesmiye 

11-olundı ve ùulÿèi şubatıñ on ikisinde ve suúÿùı Àb ayınuñ on 

12-dördündedir bunuñ nevèi maómÿddur ki otlar biter úuşlar öter aàaclar 

13-yapraúlanur kırlaguc gelür ve reyÀhìn irer ve bunuñ raúìbi cebhedir ve yigirmi 

14-beşinci saèdül-aòbiyye cemè-i óıbÀèdur çadır maènasına ve kızıllıàıñ maènÀsına 

15-dır bu dört kevkebdür üçi óayÀ ãÿretinde birisi vaśatında gÿyiyÀ  bu üç 

16-anuñ çadırıdur şekli budur  vech-i tesmiye bundan ôÀhirdir ve 

17-óaşerÀt-i arż yer altında gizlenür úışdan anuñçün bu ism ile tesmiye olundı 

18-ùulÿèı şubatıñ yigirmi beşinde ve suúuùı ayıñ dördündedir bunuñ nevèi maómÿd 

19-degüldir yaàmur çoú olur ve baàlar kesilür ve bunuñ raúìbi zübdedir ve  



288 

63b 

1-yigirmi altıncı ferà-ı evveldir buña ferà-i delv-i muúaddem daòı dirler ve yigirmi 

yedinci 

2-feràdir feraġ-i delv-i muaóóar daòı dirler ve ferġ-ı kogadan ãu dökülen yere dirler 

3-bunlaruñ her birisi iki kevkebdür her kevkebiñ ortası beş zerÀè yer úadar görnür 

4-şekilleri budur  bunlar bu ism ile tesmiye olındılar zìrÀ bunlarıñ 

5-ve úatında yaàmur çoú olur ferà-i evvelinüñ ùulÿèi aõarıñ ùoúuzunda ve suúÿùı 

6-eylülüñ ùoúuzundadur ve bunuñ nevèi maómÿddur ve bunda üçinci cemre düşer 

7-ve bunuñ raúìbi ãarfadur ve ferà-i şÀnınuñ ùulÿèi aõarıñ yigirmi ikisinde 

8-ve suúÿùı eylülüñ yigirmi ikisindedür bunuñ nevèi maómÿddur ve raúìbi 

9-èavvadar yigirmi sekizinci reşÀdur koġa uràanı maènÀsınadur bu bir 

10-kevkeb neyyirdür ki on ikinci vÀúiè olan óÿt burcunuñ baùınında anuñçün 

11-buña baùn-i óÿt daòı dirler ammÀ raşÀ didikleri ol cihetdendür ki şol 

12-òurde yıldızlar ki anlardan cism óÿt tevehhüm olunmuşdur anı úavàaya ve bunı 

13-úavàa oràanına teşbìh iderler ki ãÿreti budur  

14-ùulÿèi tesniyenüñ dördünde ve suúÿùı teşrìn-i evvelinüñ beşinde olur 

15-ve nevèinde ãular taşar ve otlar biter ve çiçekler açılur ve arpa yaşlanmaàa 

16-başlar ve bunuñ raúìbi semÀkdur ve bilgil ki ebu isóaú-ı züccÀc dimiş yıl 

17-dört cüzdür her cüz yedi nevè ve her nevè on üç gündür ve biri yaèni cebhe 

18-bir gün ziyÀdedür öyle ide temÀmı sene üçyüz altmış beş gün olur 

19-ve bu miúdÀr-ı zamÀnda şems-i felek burÿcı úaùè ider ve bilgil ki åüreyyÀ eżher-i 
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64a  

1-menÀzil ve aèref-i menÀzildir şol kimse ki menÀzili bilmek dileye gerekdür ki 

2-evvel åüreyyÀdan ibtidÀ ide ki ùarìú-i úamer üzredür ve andan ùalebi debrÀn úala ki 

3-anuñ cÀnib-i şarúiyyesinde bir gündür miúdÀrı yerdedür ve andan ùaleb-i şarateyn 

4-úala ki cÀnib-i ġarbįsinde iki gündür miúdÀrı yerdedür ve andan ùaleb-i buùayn 

5-úala ki åüreyya ve şarateyn ortasındadur bu menÀzil-i erbaèa maèlÿm olduúdan 

6-soñra úÀdir olur bāúį menāzili bilmege ki ùarìú-i úamer üzredür nÀóiyye şarú 

7-ve àarbde ve maħfì degüldir ki menzil bilincek on iki burc daòı bilnür ve 

8-yuúaruda õikr olındı ki úamer yigirmi sekiz menzilden her birinde olur ammÀ 

9-seyri müteşÀbih degüldir gÀh serìè óareket ider gÀh baùy óareket ider gÀh olur 

10-bir gün nıãf-ı nehÀrda bir menzilüñ evvelinde olur ve yevm-i åÀnì nıãf-ı nehÀrda 

11-menzil-i åÀlisde olur ve gÀh olur bir gün nıãf-ı nehÀrda bir menziliñ evvelinde 

12-olur yevm-i åÀnì nısf-ı nehÀrda ol menziliñ aòirinde olur ve vaktaki 

13-devr-i felek gÀh on iki burc iètibarı ile münúasım olup ve gÀh yigirmi 

14-sekiz menzil ĥasebince münúasım oldı ise öyle ise her bir burcuñ óÀããası 

15-menÀzil-i meõkÿreden iki menzil ve åülüå-i menzil oldı ve çün menÀzil-i úameri 

16-bildiñ ise bilgil ki úamer menazil-i meõkÿreden her birinde 

17-oldıàı vaútin nenüñ gibi èamel etmek gerek ve nenüñ gibi èamel etmemek 

18-gerek anı daòı beyÀn idelüm ta ki fÀide-i èÀm ve èaide-i 

19-temÀm ola pes her birinüñ aókÀmın bir satırda õikr ideriz çün úamer 
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64b 

1-şarteynde ola eyüdür sefer ve yeñi biçmek ve geymek ve süvÀr olmaú ve aàac dikmek 

eyü degüldir beyè ü şirÀ 

2-buùaynda eyü degüldir sefer ve èilÀc ve taúarrüb ve ülfet ve ziyÀret eyü degüldir ve 

beyè ü şirÀ tezvìc ve şirket 

3-åüreyyÀda eyüdir ticÀret ve ãayd ve kÀr ateşi ve ãoóbet-i zenÀn eyü degüldür gemiye 

binmek beyè u şirÀ 

4-debrÀnde eyüdür binÀ ve çarpa ve mülk almaú ve ekÀbir görmek eyü degüldir èilÀc ve 

èişret ve sefer-i deryÀ 

5-haúèada eyüdir tezvìc ve beyè ü şirÀ ve ãayd eyü degüldür ve yeñi giymek ve èilÀc 

etmek ve şirket úılmaú 

6-henèada eyüdür seferdir ya ve úul almaú ve aàac dikmek eyü degüldir bina ve úul 

ãatmak ve úumaş almaú 

7-õerÀèda eyüdür yeñi úaftan giymek ve ticÀret ve úul ãatun almaú eyü degüldür 

sahiliçmek ve ùabìbe maraż göstermek 

8-neşrÀda eyüdür èilÀc ve ãoóbet ve safir ve yeñi biçmek ve giymek ve eyü degüldür 

nesne almaú ve tezvìc ve kÀr-ı zenÀn 

9-ùarfede eyüdür cenk ve seferdir zekÿt-ı mÀl virmek eyü degüldür şirket ve tezvìc ve 

yeñi giymek ve istiómÀm 

10-cebhede eyüdür zirÀèat ve bostan dikmek ve beyè ü şirÀ ve ãoóbet eyü degüldür yeñi 

giymek ve sefer ve emÀnet 

11-zübrede eyüdür aàac dikmek ve beyè ü şirÀ şirket eyü degüldür óacÀmat ve yeñi 

giymek ve sefer emÀnet 

12-ãarfada eyüdür binÀ ve zirÀèat ve dügün ve zìnet ve parça almaú eyü degüldir 

seferdir yÀv àulÀm almaú 

13-èavvada eyüdir binÀ ve zirÀèat ve èimÀret ve èilÀc eyü degüldir sefer ve baór ve 

ġulÀm beyè itmege 
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14-simÀkde eyüdür seferdir ve èamel sir ve mekr ve óile eyü degüldir ticÀret ve ùaleb-i 

óÀcet ve cÀriye almaú 

15-àafrede eyüdir úul ve çarpa almaú ve şarab ve şerbet ve taèlìm eyü degüldir tezvìc 

ve sefer ve şirket istiúrÀz 

16-zubÀnada eyüdir yeñi libas ve úul ve cÿb almaú eyü degüldür sefer ve beyèü şirÀ 

ticÀret ve èişret 

17-iklìlde eyüdir at almaú ve şarab ve şerbet ve seferdir yÀ eyü degüldir beyè ü şirÀè 

irsÀl-i èasker ve cenk 

18-úalbde eyüdir yer ãatun almaú ve bostan dikmek eyü degüldir ve úul ve mülk 

ãatmaú ve hareket etmek 

19-şevlede eyüdir aàac dikmek ve şarab ve şerbet ve çarpa almaú eyü degüldir yeñi 

giymek ve sefer ve şirket 
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65a 

1-neèÀimde eyüdir beyè ü şirÀ ve òalvet ve èişret eyü degüldir sefer etmek ve şirket 

úılmaú 

2-beldede eyüdir úul ve úumaş ve at almaú ve zirÀèat ve èimÀret eyü degüldür sefer ve 

beyè-i ġulÀm ve òuãÿmet 

3-õabiòde eyüdir èilÀc ve ticÀret ve èimÀret ve zirÀèat ve úul almaú eyü degüldir yeñi 

giymek ve tezvìc 

4-bulaèda eyüdür sefer ve èişret ve mücÀmaèat eyü degüldir úarż almaú ve vedièat 

virmek ve òuãÿmet  

5-suèÿdda eyüdür èilÀc ve èişret ve binÀ ve úul almaú eyü degüldir sefer ve úul ãatmaú 

ve yeñi giymek 

6-aòbiyede eyüdir èilÀc-ı çeşm ve ekÀbir görmek ve zirÀèat ve tezvìc eyü degüldir sefer 

ve çarpa almaú 

7-muúaddemde eyüdir zirÀèat ve tezvìc ve èişret ve óükÿmet eyü degüldir sefer ticÀret 

ve istiúraż 

8-muaòòarda eyüdir èilÀc ve ibtidÀi her èamel eyü degüldir sefer-i deryÀ ve ãu işleri ve 

istiúrÀż 

9-rişÀde eyüdür yeñi biçmek ve daru içmek ve ùaleb-i óÀcÀt ve èişret eyü degüldür 

òusÿmet 

10-en-naôarüǿl-èaşir ki felek-i burÿcdadır bilgil ki felek-i burÿc bir felek-i müstaúil 

degüldir 

11-saìr eflak gibi bilki ol emr-i mevhÿmdur ve bundan evvel õikr olundı ki her bir 

12-kevkebiñ felek-i maòãÿãı vardır ve ol felegiñ iki úaùı vardır ve kevkebleriñ 

13-her biri feleginde merkÿzdır ve çün felek bir kerre devr ide ol kevkeb ki feleginde 

14-merkÿzdır andan bir dÀire óÀãıl olur ve kevÀkibiñ maşrıúdan maàribe óarekÀtı 

15-úasriyyedir zìrÀ ol óareket ki kevÀkibiñ eflakine maóãÿãdır ve maàribden maşrıúa 

16-dır meåela şemsüñ iki seyri vardır biri seyr-i õÀtì ve biri seyr-i úasrìdir 

17-bir yıldan bir yıla úatè etdügi seyr-i õÀtìdir gicede ve gündüzde bir kerre devr etdi 
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18-felek-i aèżam döndürmesi ile úasrìdir imdi úaçan felek-i şems bir kerre devr ide 

19-maàribden maşrıúa bir dÀire-i èażime tevehhüm olunur merkez-i şemsden ve ol 

dÀire-i èÀlemì 



294 

65b 

1-úÀùıè olur ve ol dÀireye feleküǿl-burÿc dirler andanãoñra bir dÀire daòı farż 

2-iderüz devÀir-i èiôÀmdan anuñ merkezi merkez-i èÀlemdir ve anuñ iki úaùǿı şimÀl 

3-ve cenÿb olur ol dÀireye muèaddelüǿn-neòÀr dirler ve çün farż idevüz daire-i felek 

4-üǿl-burÿc daire-i muèaddelüǿn-nehÀrı úaùè ide nıãfisine iki noúùa-i müteúÀbil üzre 

5-birine noúùa-i iètidal-i rabìèi dirler ve birine noúùa-i żarìfi dirler andanãoñra 

6-bir dÀire daòı farż iderüz ki noúùa-i muèaddelüǿn-nehÀr üzerine ve noúùa-i felek 

7-üǿl-burÿc üzerinde geçer iki noúùa-i müteúÀbil ile biri şimÀli biri cenÿb-i şimÀlìye 

8-noúùa-i inúılÀb ãayfì ve cenÿbiye noúùa-i inúılab-i şatvì dirler pes bu 

9-iki dÀire-i feleküǿl-burÿcı dört úısm-ı mütesÀvìye münúasım úılur rubè-ı evvel ki 

10-noúùa-i iètidÀl rabìèi ve noúùa-i inúılÀb ãayfı ortasındadur zamÀn-ı rabìè 

11-dirler zìrÀ şems mÀdem ki feleginde bu úavsa musÀmıt ola zamÀn rabìè olur 

12-ve rubè-ı åÀniye ki noúta-i inúılÀb ãayfı ve noúùa-i iètidÀl-i żarìfi ortasındadır 

13-zamÀn-ı ãayf dirler zìrÀ şems mÀdem ki feleginde bu úavsa müsÀmıt ola 

14-zamÀn-ı ãayf olur ve rubè-ı åÀlise ki noúùa-i iètidal-i żarìfi ve noúùa-i inúılÀb-ı 

15- şatvì ortasındadır zaman-ı żarìf dirler zìrÀ şems mÀdem ki feleginde bu úavsa 

16-musamıt ola zamÀn-ı żarìf olur ve rubè-ı rÀbièa ki noúùa-i inúılÀb şatvì 

17-ve noúùa-i iètidal-i rabìèi ortasındadur zamÀn-ı şitÀ dirler zìrÀ şems mÀdem 

18-ki feleginde bu úavsa musÀmıt ola zamÀn şitÀ olur ve andan ãoñra iki 

19-dÀire-i èażime farż ideriz úuùb-ı feleküǿl-burÿcdan òurÿc ider rubè-ı rabìèi 
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66a 

1-ve anuñ muúÀbili ãayfìden her birini üç úısm-ı mütesÀvìye münúasım ider cümle 

devÀir 

2-altı olur ve çün tevehhüm idevüz altı dÀire ki èÀlemi úaùè ider iki noúùa-i müteúÀbil 

3-üzre her biri eflÀkiñ on iki úısm olur her bir úısmı bir burc dirler ve her bir burc 

4-otuza úısmet iderler her úısma bir derece dirler pes dÀire-i èażime cemèan üç yüz 

5-altmış derece olur nitekim yuúaruda daòı õikr olunmuşdur ve çün bu iètibar maèlÿm 

6-oldı imdi bilgil ki felek-i ãevÀbiti anuñ ile iètibar iderler on iki úısm 

7-olur ve her úısmda kevÀkib vardur eşkÀl-i muòtelife ile bir úısmında olan kevÀkib 

8-ãÿret-i óamel iledir birinde olan ãÿret åevr iledir her bir úısma anuñ şekli ile 

9-ad virdiler aòir aúsÀma dek çün dirler felan kevkeb felan burcdadır bunuñ 

10-maènÀsı oldur ki eger bir òaùù-ı müstaúìm farż eyleseñ merkez-i arżdan geçüp 

11-kevÀkibe irişse ve kevÀkibden geçüp felek-i åevÀbite irişse ol úısmda vÀúiè olur 

12-baùlamyus dimiş her bir burcuñ dÀiresi dörtyüz seksen altı biñ ve iki yüz 

13-elli ùoúuz biñ yedi yüz yigirmi bir mìl ve sebèi mìldir her burcuñ ùulÿèı otuz 

14-ùoúuz biñ kez biñ ve üç yüz seksen sekiz biñ ve üçyüz on mìl ve nıãf 

15-ve suds mìldir ve èarżı biñ kez biñ ve üç yüz yigirmi iki biñ ve ùoúuz 

16-yüz úırú üç mìl ve åüls-i mìldir en-naôarüǿl-òÀdi èaşar ki feleküǿl-eflÀkdedir 

17-ve aña anuñçün feleküǿl-eflÀk dirler ki cemìè eflÀki muòìùdir ve aña felek-i 

18-aèzam daòı dirler zìrÀ cemìè-i eflÀkden büyükdir ve felek-i aùlas daòı dirler zìrÀ 

19-anda hiç kevkeb yoúdur ve bu felek óareketi maşrıúdan maàribedir òilÀf-ı bÀúì 

eflÀkiñ 
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66b 

1-ve felek-i aùlas iki birbirine muúÀbil noúùa üzerine óareket ider biri úuùb-ı cenÿbìdir 

2-biri úuùb-ı şimÀlìdür ve devrini yigirmi dört sÀèatde temÀm ider ve anuñ óareketi 

3-ile cemìè eflÀk ve kevÀkib óareket iderler baèøılar dimişler zìrÀ felek-i aèôam 

4-ôarfdır ôarfuñ óareketi maôrÿfıñ óareketini müstelzemdür buña vÀrid olur ki ol 

5-didigiñ óareket ayniyededir eflÀkiñ óareketi óareket ve øaèiyyedir ve bu didigüñ 

6-ãahìó oldıàı taúdìrce èanÀãır ve arø daòı müteharrik olmaú gerek idi imdi 

7-ãavÀb-ı taèlìlde budur ki sebeb-i óareket-i nefsÀniyyedir cismÀnì degüldir yaèni óaú 

8-teèÀlÀ felek-i aèôamda bir úuvvet úomışdır ki ol úuvvet felek-i aèôamıñ kendünüñ 

9-ve sÀìr eflÀkiñ ve anlarda olan felekiyyÀtıñ taórìkine úÀdirdür ancaú andan 

10-tecÀvüz etmez ve felek-i aèôamıñ sürèat-i óareketi insan müşÀhede itdügi her 

nesnenüñ 

11-óareketinde esraèdur ki hendesede åÀbitdir ki şems óareket-i úasriyyesi ile óareket 

12-ider insÀn ayaàın úaldurup úoyuncaya dek sekiz yüz fersaò miúdar yer ve bu 

13-maèninüñ ãatóına delìl oldur ki revÀyetde vÀrid olmuşdır resullullÀh cebrÀilden 

14-èaleyhimÀèselÀm suéÀl eyledi duòÿl-u vaút-i ãÀlatdan cebrÀil èaleyhiés-selÀm 

15-lÀ naèÀm didi ve beyÀn eyledi ki ben lÀ deyince şems bişyüz fersaò miúdarı 

16-óareket eyledi ve bilgil ki şems óareket-i õÀtiyesi ile maàribden maşrıúa óareket 

17-idüp bir yılda devrin temÀm ider ammÀ felek-i aèôam anı maşrıúdan maàribe 

18-óareket-i úasrì ile óareket etdirip yigirmi dört sÀèatde ùaraf-ı òilÀfa devrin 

19-temÀm etdirir bu temåili budur ki bir degirmen sürèat ile ãaàdan ãola dönse 
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67a 

1-ve bir úarınca anuñ üzerinde ãoldan saàa gitse şübhe yoúdur ki ol 

2-úarınca kendü óareketi ile degirmeni bir kerre dolanınca degirmen anı niçe kerre 

òilÀfına 

3-döndürür ve hendesede åÀbit olmuşdur ki óudÿs-ı leyl ü neóÀr felek-i aèôamiñ 

4-óareketi ile olur çün şems ùulÿè ide bu felegiñ deverÀnı ile arøıñ 

5-ol cÀnibi rÿşen olur ve havÀsı muêì olur ve ol ùarafıñ óayvÀnÀtı óarekete 

6-gelür ve nebÀtÀtı tazelenür ve gökcek yeller eser ve çün bu cÀnibden àÀib 

7-ola bu felek devÀranı ile àÀib olduàı ùarafınuñ arøı úorku ve havÀsı muôlim 

8-olur ve óayvÀnÀtı sÀkin olur ve nebÀtÀtı ãolar mÀdem ki bu felek 

9-óareketi bÀúìdir óÀl-i èÀlem bu niôam üzre olup aòval-i insÀn muntaôım 

10-olur nitekim óaú teèÀlÀ buyurur 26 

11-ve mevøuè-u Àòirde buyurur 27 

12- 28 ve óükemÀnuñ ekåeri felek-i aèôamı 

13-müceddid-i cihÀtdır andan öte nesne yoúdur dirler bu iètiúÀd-i fÀsidler ne binÀ ki 

14-andan öte lÀ òalÀéi velÀ melÀéi dirler ammÀ efżalüǿl-müteaòòirìn ebÿ abdullÀh 

muòammed er- rÀzì 

15-raómetullÀh dimiş  

16-  va baèøı óükemÀ-i islÀmiyÿn dimişler kürsì-i felek-i åÀmindir ve èarş 

17-felek-i tÀsièdir ve bunlarıñ vücÿdunda şübhe yoúdur zìrÀ ÀyÀt ve aòbÀr bunuñ 

18-üzerinde vÀriddir nitekim óaú teèÀlÀ buyurur 29 

19-ve buyurur 30 ve ebÿ derdÀ raêiyallÀhu èanhu resÿlullÀh 

                                                 

26
 Nebe, 10 

27
 Kasas, 73 

28
 Nahl, 14 

29
 Bakara, 255 
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67b 

1-èaleyhiǿs-selÀmdan rivÀyet ider ki dimiş  

2-  

3-  pes èarş bir maòlÿúdır óaú èaôìm-i teèÀlÀ maòlÿúÀtından òazret-i 

4-celle ve èalÀ anı úıble-i ehl-i semÀvat úılmışdur nitekim kaèbe-i úıble-i ehl-i arø 

eylemişdir 

5-ve caèfer-i ãÀdıúdan raêiyallÀhu èanhu menúÿldır ki dimiş hiçbir mümin yoúdur illÀ 

6-anuñ miåÀli vardır èarşda úaçan müèmin arżda rükÿèa ve sücÿda meşàÿl 

7-olsa anuñ miåÀli èarşda öyle ider melÀike anı görerler ol müèmin 

8-tıãlaya tıãlaya ve istiàfÀr iderler yaèni anuñçün maàfiret ùaleb iderler 

9-ammÀ úaçan müèmin arżda maèãiyete meşàÿl olsa óaú celle ve èalÀ miåÀli üstünde 

10-bir perde açar anı melÀikeden setr ider tÀ melekler ol müèminüñ günÀhına 

11-muùùaliè olmazlar budır resÿllullÀh èaleyhiés-selam kelÀmınıñ maènÀsı  

12-  ve èarşın verÀsında daòı èavÀlim olsa cÀizdir àÀyet 

13-maòlÿúÀta maèlÿm degüldür ve taóúìú-i maúÀm bunda budur ki felek-i tÀsiè daòı 

14-iki óad ile maódÿddur muúaèèar felek-i åevÀbitiñ muóaddebine temÀsdır 

15-ammÀ muóaddebi neye mümÀss idügini ve mesÀóatini allÀh teèÀlÀdan àayri 

16-kimse bilmez ve aşaàa saùóı dörtyüz biñ kez biñ ve iki yüz on sekiz 

17-biñ dört yüz seksen iki mìldir ve bu felek-i aèôam cemìè eflÀki ve küre-i 

18-nÀrı ve küre-i havÀyı ve küre-i mÀi ve küre-i arżı müştemildir cümle on üç keredir 

19-birbirini muóìt ve aòsenüǿl-eşkÀl şekl-i müstedìr olduàıçün óaôret-i 

                                                                                                                                               

30
 Tevbe, 129 
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68a 

1-óaú õikr olan ecsÀmı kürì òÀlú eylemişdür ki bu ãÿretdedür 

2-taóúìú maúÀmında ve tedúìú-i merÀmda bir tafãìl daòı õikr idelim ki anı bilmek 

3-ile òavÀtır-ı atırıñ èavÀlim-i ecsÀmı muóìù olsun imdi bilgil ki ecsÀm iki 

4-úısmdır bir úısmı besÀiddir yaèni ecsÀm-ı muòtelifetüǿt-ùibÀèdan mürekkeb 

olmayanlardır 

5-ve bir úısmı mürekkebÀtdır yaèni ecsÀm-ı muòtelifetüǿù-ùibÀèdan mürekkeb olanlardır 

6-maèdeniyyÀt ve nebÀtÀt ve óayvÀnÀt gibi besÀiù daòı iki úısmdır bir úısmı èanÀãırdır 

TABLO 
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68b 

1-yaèni arø ve mÀ ve havÀ ve nÀrdır ve bir úısmı ecrÀm-ı eåiriyye yaèni eflÀk ve anda 

2-olanlardır ve her cism-i basìù kendü tabièatı muúteôÀsınca küriyyüǿş-şekldür imdi 

3-cümle èanÀãır ve ecrÀm eåiriyye küriyyüǿl-eşkÀldür illÀ bu úadar vardur ki arø 

4-teşkilÀta úÀbil oldıàuçün anuñ saùóında teôÀris ôÀhir oldı miåÀl 

5-ãaóralar ve ùaàlar ve depeler diş diş küre-i mÀdan ùaşra çıúdı tÀ ki óayvÀnÀt 

6-bir ve insÀn maèÀş ideler ammÀ bunlar cümle arżıñ kürriyetine mÀniè degüldir 

nitekim 

7-yımırdaya arpa dÀneleri yapışdurulsa küreteyn-i úadeh etmez ve küre-i mÀ daòı 

müstedìr 

8-degüldür zìrÀ arødan mürtefiè olup çıúan dişler ùaàlardan ve àayriden müdevverligin  

9- bozmuşdır küre-i havÀnuñ muúaèèarı daòı ol teôÀris-i arø ile temÀm kürriyetden 

10- çıúmışdır ammÀ geri kürì-i nÀr saòìòatuǿl-istidratdur ve eflÀküñ cemìèsi kürriyetüǿ  

11- l-eşkÀldir ve bunlar birbirini muòiùdir ve arø temÀm vasaùdadır andan soñra 

12-küre-i mÀdır andansoñra küre-i havÀdur andansoñra küre-i nÀrdur andansoñra felek-i 

13-úamerdir andanãoñra èuùariddir andansoñra felek-i zühredir andanãoñra felek-i 

14-şemsdir andanãoñra felek-i mirrìòdir andanãoñra felek-i müşterìdir andanãoñra 

15-felek-i zuóaldir andanãoñra felek-i åevÀbitdir andanãoñra feleküǿl-eflÀkdir nitekim 

yazılan 

16-ãÿretde dÀireden ôÀhirdir şimdiye dek meõkÿr olan tafãìlden maèlÿm 

17-oldı ki kevÀkib bir gün bir gicede maşrıúdan ùulÿè idüp maàribde àurÿb 

18-iderler ve kevÀkib kendüsi balıú deñizde yüzer gibi eflÀkde yüzmezler zìrÀ 

19-eflÀk-i óaraúa ve iltiyÀma yaèni yırtılup bitişmege úÀbil degüllerdir ve eflÀk 
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69a 

1-basìùe olduàıçün anlardan ÀåÀr-ı muòtelife ãÀdır olmaz pes maèlÿm 

2-oldı ki kevÀkib kürìlerdir muãmetlerdir eflÀkde berkinmişlerdir yüzük 

3-úaşı gibi ve eflÀk arøı ióÀùa idüp dolanurlar ve 

4-kevÀkibi daòı dolandururlar ve óareket-i eflÀk óareket-i devriyyedir 

5-felege yaèni çıúrıú óareketi gibi ve kevÀkib iki úısmdur bir úısmı 

6-seyyÀrÀtdur ve bir úısmı åevÀbitdür seyyÀrÀt yedidir ki her 

7-biri bir felekdedür bunı andan bildiler ki her birinüñ óareketi Àòiriñ 

8-óareketine muòÀlifdir iki óareket bir felekden ãÀdır olmaàa 

9-úÀbil degüldir nitekim şimdi õikr olındı ki basìùden aåÀr-ı muòtelife 

10ãÀdır olmaz ve kevÀkib-i sebèanuñ tertìbi andan bildiler ki 

11-úamer ile èuùÀrid münkesif olur ve èuùÀrid ile zühre münkesif 

12-olur ve zühre ile mirrìò münkesif olur ve mirrìò ile müşterì 

13-münkesif olur ve müşteri ile zuóÀl münkesif olur pes 

14-maèlÿm oldı ki felek kÀsif-i felek münkesifden aşaàadır 

15-ve bilgil ki óükemÀ-i türk ve òıùÀy ve òoten şükÿr adlu bir yıldız istiòrac 

16-itmişlerdür bu yıldızıñ seyri serièdür şöyle ki bir ayda 

17-cemìè èÀlemi seyr ider úaçan bir mühim èamel vÀkiè olsa bu yıldızı 

18-görmek gerekdir ki ol kişinüñ ardında olana ki àÀlib olup 

19-murÀdı óÀãıl ola ve her gün ne maóalde olduàı bundan maèlÿmdur 
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69b 

1-en-naôarüǿs-åÀnì èaşar ki semÀvatda sÀkin olanlardadır bilgil ki semÀvÀtda 

2-sÀkin olanlar meleklerdir ve melek bir cevher-i bÀsìùdir ãÀóib-i óayat ve ãÀóib-i 

3-nuùú ve pÀúdır żulmÀt-ı şehevÀniyyeden ve kedurÀt-ı nefsÀniyyeden àażab ve èiãyÀn 

4-gibi meåela nitekim óaú teèÀlÀ vaãf-ı melÀikede buyurur  

5- 31 ve bunlarda yemek ve içmek ve uyumaú olmaz ve ùÀèatler 

6-tesbìó ve şarabları taúdìs ve üns ve istirÀóatları óaú teèÀlÀ õikri iledir 

7-ve sürÿrları èibÀdet iledür ve maòlÿúlardır muòtelif ãÿretler üzre ve 

8-miúdÀrları mütefÀviddir böyle maòlÿú olduúları ıslÀò-ı mahlÿkÀt 

9-içündür ve feleklerde melekler var idügi delìl naúli ile òod åÀbitdür 

TABLO 

                                                 

31
 Tahrim, 6 
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70a 

1-ve baèżı melÀike sücÿddadır ve anlardan sücÿd cÀizdir belki vÀúıèdur ve buña 

2-óaú teèÀlÀ kelÀmı delìl-i ãarìódür ki buyurur  

3- 32 

4-ammÀ bu istidlÀl-i secdeden murÀd maènÀ-i sırrı èìsÀ olup 

5-ve melÀikeden murÀd cümlesi oldıàı taúdircedür 

MİNYATÜR 

6-va baèżı melÀike úuèÿddadur pes şol kimse ki ãalavÀta müdÀvemet ide 

                                                 

32
 Bakara, 34 
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70b 

1-cümle melÀike åevÀbın bulur óikÀyet üveysüǿl-úarÀnì rahmetullÀh dir imiş óaú teèÀlÀ 

2-yerde şöyle èibÀdet ideyin ki gökde melekler iderler pes bir gice dir idi 

3-bu gice úıyÀm gicesüdir ol gice ãabÀóa dek úıyÀmda olur idi 

4-ve bir gice dir idi bu gice rukÿè gicesidir ol gice ãabÀóa dek 

5-rukÿèda olur idi ve bir gice sücÿd gicesidir ol gice ãabÀóa dek 

6-sücÿdda olup her gice bir dürlü èibÀdet ider idi 

MİNYATÜR 

7-ve hükemÀ dimişler ki melÀike cevÀhir-i mecerrededir nüfÿs-ı nÀùıúaya muòÀliflerdir 
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71a 

1-óaúìúatda ve münúasımlardır iki úısma bir úısmunuñ óÀli istifrÀúdır maèrifet 

2-óaúda ve tenezzühdir àayra iştiàalden nitekim óażret-i óaú celle ve èalÀ buyurur 

3- 33 bunlar èulviyyÀt yaèni melÀike-i muúarrebÿndır 

4-ve bir úısmınuñ óÀli taãarruf ve tedbìrdir semÀdan arża úaża-i azli vÀúiè 

5-olduàı üzre nitekim óaú teèÀlÀ buyurur  

6- 34 ve melÀike aåòÀb-ı 

7- ecniòadur ki her birinüñ müteèaddid úanadları vardır nitekim óażret-i bÀrì celle 

8-õikre buyurur 35  

9-ednÀ-i mertebe iki úanadlu olmaúdır ve cebrÀilüñ altı yüz úanadı vardır 

10-ve bilgil ki melÀikenüñ yaèni semÀviyyedür ve baèżı arżıyyedir enbiyÀ èaleyhiés-

selÀm 

11-melÀike-i arżiyyeden efżal idiklerinde nizaè yoúdır ammÀ melÀike-i semÀviyyeden 

12-eføal idükleri iòtilÀfìdir ve baèżı melÀike ãÿretleri burÀú şekli 

13-bunlardır taórìr úılındı tÀ èacÀib-i ãunè-ı bÀrì teèÀlÀ müşÀhede úılına ki neñ 

14-gibi òÿb ãÿretleriñ ãÀnìèdir  

MİNYATÜR 

                                                 

33
 Enbiya, 20 

34
 Nazi‟at, 3 

35
 Nisa, 3 
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71b 

1-ve bilgil ki cümle melÀikeden cümle èarş dört melekdir biri beni Àdem ãÿretindedür 

2-dÀimÀ beni Àdem içün şefÀèat idüp rızıúların dileyüp óażret-i óaúúa duèÀ ider 

MİNYATÜR 

3-ve biri öküz ãÿretindedür dÀimÀ beóÀyim içün duèÀ idüp rızıúların diler 

MİNYATÜR 
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72a 

1-ve biri arslan ãÿretindedür dÀimÀ yırtıcı cÀnver içün duèÀ idüp rızúların diler 

MİNYATÜR 

2-ve biri kerkes ãÿretindedür dÀimÀ úuşlar içün duèÀ idüp rızúların diler 

MİNYATÜR 

3-nitekim óaú teèÀlÀ buyurur 36 ammÀ yevm-i 

                                                 

36
 Zümer, 75 
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72b 

1-úıyÀmetde sekiz olsalar gerekdür nitekim óażret-i óaú buyurur  

2- 37 ve bilgil ki cümle óamle-i èarş ve melÀike-i muúarrebÿn müèminler içün 

3-ùaleb-i maàfiret iderler nitekim óażret-i óaú celle celÀle buyurur  

4  

5 38 ve cümle melÀikeden biri rÿó didikleri melekdür ki 

6-ol yalñız bir ãaf olur sÀìr melÀike bir ãaf olur  

7 39 Àyetinüñ tefsirinde baèżı müfessirìn buña õÀhib almışlardır ve buña 

8-rÿó diyü tesmiye olındı zìrÀ her nefs anuñ enfÀsından bir rÿó olur 

9-ve dirler ki bu melek müvekkildir felekleri döndürmege ve kevÀkibi óareket 

etdirmege ve  

10-felek-i úamer altında olan èanÀsıra ve maèÀdene ve nebÀtÀta ve óayvÀnÀta ve bu 

melek-i 

11-ekber ve aúva ve aèôam ve eşrefdir feleklerden ve aèlÀdır cismÀniyyetden úÀdirdür 

12-felekleri sÀkin úalmaàa taórìke úÀdir olduàı gibi baèżılar dimişler eger sebè-i 

semavÀtı 

13- ve arøı ekl etmek istese bir loúma olurdı aña ve èabdullÀh bin èabbas raêiyallÀhu 

14-èanhumÀdan rivÀyet olunur ki rÿó didikleri melekiñ biñ yüzi vardır 

15-ve her yüzünde biñ aàzı vardır her aàzında biñ dili vardır ve her dili ile 

16-yetmiş iki dürlü luàat ile óaú teèÀlÀya tesbió ider va àÀyetde heybetlü ÀvÀzı 

17-vardur eger anuñ ÀvÀzı ehl-i arżıñ semèına erişse cümlesi helÀk olur 

18-lar idi ve úaçan õikr eylese her aàzından ùÀàlar gibi nÿr çıúar eger ol vaúitde 

19-melekler tesbìó ve tehlìl etmekde olsalar cemìèsi anuñ nÿrından yüzerler idi 

                                                 

37
 Hakka, 17 

38
 Mü‟min, 7 

39
 Nebe, 38 
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73a 

1-ve anuñ úademi baãduàı yer yedi biñ yıllıú mesÀfe olur ve anuñ biñ kez 

2-biñ úanadı vardır ve bu melege rÿòuǿl-emìn daòı dirler ve bunuñ taãvìri 

3-maúdÿr-ı beşer degüldür ve cümle melÀikeden biri isrÀfil dür ki óaú teèÀlÀ óażretinüñ 

4-emrini àayra ol irişdürür ve cesedlere ervÀòı ol nefò ider ve ãÿr anuñ 

5-elindedür ki boynuz gibidür ve bu borı aàzı gibi aàzı vardır ammÀ èarżı  

6-beyneǿs-semÀèi veǿl-èarżdur ve ãÿrunuñ çoú delükleri vardır ve her bir delüginde 

7-elli biñ cÀn girmüşdir ve isrÀfìl ol ãÿrı óÀżırlamuşdır ve èarş cÀnibine 

8-naôar etmişdir úaçan emr ola tÀ nefò idem diyü muntażırdır ãÿrunı üç kerre üfürse 

9-gerekdir nefòa-i ÿlÀda cemìè yerde ve göklerde olanlar òavf etseler gerekdir nitekim 

10-òÀliú-ı èÀlem buyurur  

11 40 ve nefòa-i åÀniyede cemìè maòlÿúÀta mevt irse gerekdir 

12-nitekim buyurur  

13- 41 ve nefòa-i åÀliåede cemìèsi óayÀt bulsa gerekdir nitekim ayet-i åÀniye 

14- èaúabince buyurur 42 ve isrÀfìliñ dört 

15-úanadı vardur biri maşrıúdadır biri maàribdedir ve birini döşemişdir 

16-gökden yere varınca ve birini yüzüne perde itmişdir óaú teèÀlÀ èażametinden ve başı  

17-èarş altındadır ve iki ayaúları yedinci yerden aşaàadır ve levó-i maófÿż 

18-ki cevher-i rÿóÀnìdir anuñ önüñdedir úaçan óaú teèÀlÀ bir nesne-i ìcÀd etmek 

19-istese úaleme emr ider ki anı levó-i maòfÿżda yazar isrÀfìl ol emri görüp 

                                                 

40
 Neml, 87 

41
 Neml, 187 

42
 Zümer, 68 
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73b 

1-mikÀile erişdürür ve anuñ melÀikeden bir niçe aèvÀnı vardır nefò-i rÿó 

2-iderler ve ilúÀ-i úuvvet eylerler óayvÀnÀta ve nebÀtÀta ve maèdeniyyÀte ve cümle-i 

3-melÀikeden biri cebrÀil dür ki aña emìnüǿl-vaòy dirler ve òÀzin-i úuds 

4-dirler ve rÿòuǿl-emìn dirler nitekim óaú teèÀlÀ buyurur  

5 ve rÿóuǿl-úuds dirler ve nÀmÿs-ı ekber dirler ve ùÀvus-ı 

6-melÀike dirler ve óażret-i óaú anuñ dili ile yüz dört kitÀb inzÀl 

7-eyledi on ãuóuf Àdem èaleyhiés-selÀm üzre ve elli ãuóuf şit èa.m 

8-üzre ve otuz ãuóuf idris èaleyhiés-selÀm üzre ve on ãuóuf ibrahìm 

9-èaleyhiés-selÀm üzre ve tevrÀtı mÿsÀ üzre ve zebÿrı dÀvÿd üzre 

10-ve incìli èìsÀ üzre ve furúÀnı òÀtemüǿl-enbiyÀ muóammed resÿlullÀh ãallallÀhu 

11-èaleyhi ve sellem üzre ve óaú teèÀlÀ cebrÀil óaúúında buyurur  

12 43 ve anuñ úuvveti şöyledür ki altı pÀre şeóristÀn 

13-úavm-i lÿùı úanadlarınuñ bir yüki ile úameri arżdan úaldırıp ÀsmÀna úarìb 

14-altı ki melÀikenüñ tesbìòin úavm-i lÿù işidüp anlarıñ òurÿsleri ve 

15-kelbleri ÀvÀzını melÀike işidip andan ãoñra başın aşaàa eyledi ve 

16-uçmaúda şol deñlü úuvveti vardur ki nemrÿd ibrahìm èaleyhiés-selÀmı 

17-oda atdıúda óażreti óaú cebrÀile yetiş diyüp maúÀmından ùarfetüǿl-èayn 

18-içinde ibrahìm èaleyhiés-selÀm oda atmadan indi ve yÿsuf èaleyhiés-selÀm 

19-úarındaşları úuyuya atdıúda óaú teèÀlÀ aña yetiş diyüp maúÀmından èalel- 

                                                 

43
 Tekvir, 20 



311 

74a 

1- fevr indi yÿsuf èaleyhiés-selÀm úuyu dibine inmeden irişdi ve mÿsÀ 

2-èaleyhiés-selÀm firèavun önüñde cevÀhir olan tebsiye meyl idicek óaú 

3-óażreti aña yetiş diyüp fiǿl-óÀl irişüp úanadı ile ol cÀnibe perde 

4-úılup mÿsÀ èaleyhiés-selÀm úor tebsisine meyl eyledi ve ÀvÀzınuñ úuvveti 

5-şol mertebededür ki åemÿd úavmine bir kerre ÀvÀz idüp bunca biñ kimse 

6-helÀk oldular ve óażret-i óaú úatında mertebesi böyledir ki sÀìr melÀikeye 

7-dehşet geldikde anuñ idrÀki ber-úarÀrdur òaberde vÀrid olmuşdur ki allÀh 

8-teèÀlÀ úaçan vahy ile tekellüm eylese ehl-i semÀvat ehl-i semÀvat bir ãalãala işidirler 

9-gÿyiya zencìr mermer üzerine düşer gibi cümle ehl-i semÀvat bayılurlar òattÀ 

10-cebrÀil anlara gelüp ifÀúat bulup ne didi rabbiñüz diyü suéÀl idüp cebrÀil 

11-daòı óaú didi diyüp anlar daòı nidÀ idüp elóaú elóaú dirler ve bilgil ki 

12-cebrÀiliñ altı yüz úanadı vardır ve maúÀmı kürsìdedir ve bunlardan 

13-àayri iki úanadı daòı vardur anları açmaz illÀ bir úavmiñ helÀki içün 

14-açar ve bunuñ aèvÀnı vardır müvekkillerdür èÀleme bunlarıñ şÀnındandır úuvvet-i 

15-àażabiyye ve àayret ihdÀå etmek insÀnda ve sÀìr óayvÀnda defè-i şer ve żarar 

16-içün ve òaberde vÀrid olmuşdır ki resÿlullÀh èaleyhiés-selÀm cebrÀil èaleyhiés-selÀm 

17-didi dilerin ki seni görem kendü ãÿretiñde baña kendüñi aãl ãÿretiñde göster 

18-cebrÀil daòı vaède eyledi ki baúìède göstere leyle-i úamrÀda yaèni ay aydını 

19-olan gicede resÿllulÀh èaleyhiés-selÀm anda geldi anı gördi ve óikÀyet 
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1-idip dir idi cebrÀil cümle ÀfÀúı sedd itmiş idi resÿllullh èaleyhiés-selÀm andan 

2-maàşì èaleyh oldı yaèni bayıldı çün ifÀúat buldı cebrÀili gerü evellki ãÿretine  

3-èavdet etmiş buldı ve resÿlullÀh ãallallÀhi èaleyhi ve sellem didi ben żan itmez idim 

4-óakú teèÀlÀ maòlÿúÀtında bunuñ gibi cebrÀil didi nice olur idi isrÀfili 

5-göreydiñ ki èarş omuzundadur ve iki ayaúları aşaàa yerden aşaàadır ve ol 

6-óażret-i óaúúuñ èażametinden geçilür óatta ãırça yavrusı úadar olur ve cümle 

7-melÀikeden biri mikÀildür ki cemìè òÀlúıñ rızúına müvekkildir ecsÀd içün 

8-ve èilm-i óikmete müvekkildir ervÀó içün nitekim óayÀt-ı ebdÀn àıdÀ ile olur 

buncılayın 

9-óayÀt-ı nefs óikmet ve maèrifet ile olur ve mekÀn-ı mikÀil yedinci gökde dördünci 

10-mescÿr üzerindedir ve anuñ úanadınıñ èadedin ve óÀkim olduàı melÀikenüñ 

11-miúdÀrın allÀh teèÀlÀ óażretinden àayrı kimse bilmez ve eger aàzın açsa cümle 

12-semÀvÀt bir òardal dÀnesi úadar olur insan aàzına nisbet ve eger nÿrı 

13-ile yerlere ve göklere tecellì eylese cümlesi yanar idi ve anuñ aèvÀnı vardur 

14-ki anlaruñ şÀnındadır úuvvet-i úıyÀm virmek èanÀãıra ve müvellidÀta ve erişdürmege 

15-her nesne àÀyetinde ve ol cümledendir erzÀú óikÀyet èömer raêiyallÀhu èanhu 

yaóÿdìleriñ 

16-ders evlerine girdi anlardan cebrÀil suéÀl úıldı didiler ol bizim düşmanımuzdır 

17-muòammedi muùùaliè úılur bizim esrÀrımıza ve ol òısf ve èażÀb melegidir ve mikÀil 

18-o òarlıú ve úarlıú melegidir ve èömer raêiyallÀhu anhu didi bunlarıñ úatında 

menzilesi 

19-nicedir didiler cebrÀil ãaà cÀnibinde ve mikÀil ãol cÀnibindedir ve 
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1-ikisinüñ ortasında èadÀvet vardır èömer raêiallÀhu anhu didi eger anlar siziñ 

2-didigiñiz gibi ise anlar èadÿ degüllerdir ve sizler merkeblerden ekfersiz èömer 

raêiyallÀhu anhu 

3-resÿllullÀh èaleyhiés-selÀm óażretine gelmeden bu Àyet-i kerìme nÀzil oldı 

4  

5 44 ve cümle melÀikeden biri èazrÀil dir bu bir melekdir ki óareketi 

6-teskìn ve úabż-ı ervÀó içün müvekkildür ve anuñ maúÀmı aşaàa gögdür ve başı 

7-semÀ-ı èulyÀdadır ve ayaúları yedi úat yerden aşaàadır ve yüzi levó-i maófÿża 

8-muúÀbildir ve cemìè arż anuñ naôarındadır bir tebsi içü gibi nitekim bir kimesne 

9-ùaèÀmı tebsi içinden ne yerden dilerse almaàa úÀdir olur èazrÀil daòı 

10-ne yerden emr olursa úabż ider ve levó-i maófużdan her kimsenüñ ecelin bilür 

11-vaút olıcaú rÿóunu úabż ider ya bizzat yÀ aèvÀnı óikÀyet ibrahìm èa.m 

12-èazrÀile didi bir kimsenüñ maşrıúda eceli irse ve bir kimsenüñ maàribde 

13-eceli irse ve bir vilÀyetde ùÀèÿn ve bir vilÀyetde úıtÀl olsa bunlarıñ rÿóunı 

14-bir anda nice úabż idersen èażrÀil didi ervÀóı daèvet ideriz óaú teèÀlÀ 

15-iõni ile gelüp iki barmaàım ortasında óÀżır olurlar yÀòÿd her birine bir 

16-melek musallaù olur aèvÀnımdan óaú teèÀlÀ buyurur  

17 45 resÿlden murÀd èazrÀil ve aèvÀnıdır óikÀyet 

18-süleymÀn èaleyhiés-selÀm diledi ki èazrÀili göre kendünüñ aãl ãÿretinde 

19-nÀgÀh èazrÀil görnüp süleymÀn bì-óÿş olup èazrÀil didi ya zeyyi  
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1-süleymÀn beni görmek ister aña úuvvet vir beni görmege pes èazrÀile vaóy 

2-oldı ki elin süleymÀn sìnesi üzre úoya öyle idüp süleymÀn 

3-kendüye gelüp èazrÀili kendü aãl ãÿretinde görüp didi ya èazrÀil 

4-cemìè melekler senüñ gibi midir èazrÀil didi benim ayaàım bir melek ayaàı üzredir 

5-ki anuñ ayaàı benim ayaàımdan çoú aşaàa ve başı benim başımdan çoú yuúarudır 

6-ve ben şimdi heybet ile görünmedim beni göreydiñ kÀfirler rÿóın úabż etdigim 

7-vaútın ne ãÿretdeyiz óikÀyet her pençşenbe gün èazrÀil süleymÀn èaleyhiés-selÀm 

8-ziyÀretine gelür idi süleymÀn èaleyhiés-selÀm andan suéÀl eyledi niçün nÀsıñ 

9-aóvÀlinde tesviye etmezsen kimüñ rÿóın oàlancıú iken ve kimiñde rÿóın 

10-yigit iken ve kimiñ pìrlige erişcek ve kimiñ pìr-i fÀnì olıcaú úabż idersin 

11-èazrÀil didi şaèbÀn ayınuñ nıãfı gicesi baña varaúlar virler ki anlarda 

12-nice kimseleriñ esÀmisi yazılmışdır ki ol yıl içinde rÿóları úabż 

13-olunsa gerekdir yÀòÿd levó-i maófÿżda öyle åebt olunur ammÀ èamel-i tevhìdiñ 

14-rÿólarıñ ãaà elim ile úabż idüp nÿrdan òırúaya ãarup aèlÀ-yı èilliyyìne 

15-irişdürürüm ve ehl-i şirkin ãol elim ile úabż idüp òırúa-i úaùrana ãarup 

16-ve anı siccìne erişdürürüm óikÀyet aèmiş rivÀyet etmiş ki èazrÀil süleymÀn 

17- èaleyhiés-selÀm óażretinde idi ve bir şaòıã ol meclisde óÀżır idi 

18-èazrÀil aña diúúat ile naôar úıldı çün èazrÀil gitdi ol kimse didi 

19-yÀ nebìyallÀh bu kimdür süleymÀn didi èazrÀildir ol şaòıã didi yÀ nebìyallÀh 
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1-baña çoú naôar úıldı úorúarın ki baña úaãd ide yele emr úıl tÀ beni aksÀyı 

2-bilÀd-ı hinde ilte öyle eyledi andan ãoñra èazrÀil süleymÀn èaleyhiés-selÀm 

3-úatında òÀżır olup süleymÀñ dimiş benim celislerümden diúúat ve àażab 

4-ile bir kimseye naôar etmişsin èazrÀil didi baña zamÀn-ı úarìbde anuñ rÿóun 

5-hindde úabż etmek emr olunmuş idi anı bunda görüp taèaccüb etmiş idim vaút 

6-olıcaú hindde bulup rÿóunı anda úabż etdim óikÀyet èazrÀil dÀvud èaleyhi 

7-és-selÀm óużÿrunda idi iki kimse duèÀya gelüp èazrÀil birisi 

8-içün bunuñ èömri yedi gün úaldı diyü dÀvud peyàÀmbere òaber virip çoú 

9-müddetdenãoñra dÀvud èaleyhiés-selÀm kimse ãıóóatde görüp èazrÀilden 

10-suéÀl idüp cevÀb virip didi ki senüñ úatıñdan gidicek bir faúìr 

11-ãÀlióe ãadaúa idüp óaú teèÀlÀ aña yigirmi yıl èömr virdi pes bundan 

12  feóvÀsı ôÀhir oldı  

13  mażmÿnı bÀhir oldı imÀm faòr-ı rÀzi raómetüllÀh 

14-dimiş bu Àyetde iki úavl vardır biri oldur ki èÀm ola her nesneye nitekim 

15-ôÀhir-ı lafż anı iútiżÀ ider öyle rızúa ve ecele ve saèÀdete ve şeúÀvete 

16-ve ìmÀna ve küfre èÀm olur ve úavl-i åÀnì oldur ki òÀã ola baèżı nesneye 

17-ammÀ ôÀhir èumÿmdır ve melÀikeden baèżı kürrìyÿndır bunlar şol meleklerdür 

18-ki bu úarÀrda melÀike muúarribÿn diyü õikr olınmuşlardur bunlar èÀkiflerdür óażìre-

i 

19- úudsinde allÀh teèÀlÀdan àayriye iltifÀtları yoúdur kitÀblarda her bir semÀnıñ 



316 

76b 

1-meleklerin yazmışlardur melÀike-i felek-i evvel baúar ãÀretindedir ve melÀike-i felek-

i 

2-åÀnì ùavşancıl ãÿretindedür ve melÀike-i felek-i åÀliå kerkes ãÿretindedir ve 

3-melÀike-i felek-i rÀbiè at ãÿretindedir ve melÀike-i felek-i òÀmis óÿriler ãÿretindedir 

4-ve melÀike-i felek-i sÀdis oàlanlar ãÿretindedür ve melÀike-i felek-i sÀbiè Àdemden 

5-erenler ãÿretindedir ve felek-i sabièden yuúaru melÀike vardır ki baèżı baèżını 

6-bilmez keåretlerinden ve óażret-i óaúúa tesbìh iderler luàat-i muòtelife ile ve melÀike 

7-den baèżı kirÀmen kÀtibìndür ki bunlara óafaża daòı dirler óaú teèÀlÀ buyurur 

8- 46 óaú teèÀlÀ bunları vaãf 

9-eyledi evvelÀ óÀfiżìn dimek ile aèmÀl-i èibÀdı óıfô etdikleri içün 

10-daòı vaãf eyledi kirÀmen dimek ile allÀh teèÀlÀ úatında mükerrem olduúları 

11-içün ùÀèatında òad ve saèy etdikleri sebeb ile daòı vaãf eyledi kÀtibìn 

12-dimek ile aèmÀl-i èibÀdı yazdıúları içün daòı vaãf eyledi èÀlem 

13-olmaları ile efèal-i èibÀde zìrÀ kitÀbetleri ôan ile degüldir yaúìn ile 

14-dir ve bunlarıñ èilmi ya maóãÿã ola efèal-i cevÀriòe ya èÀm ola efèal-i 

15-úulÿbe bile efèÀl-i úulÿbi bildikleri böyledir ki òayr niyet-i rÀyiha-i tayyìbe ile 

16-bilürler ve şer niyyeti rÀyiha-i kerìhe ile bilürler ve bu òafaôa melekler baèøılar 

17-úatında ikidir biri ãaà ùarafında òayrın yazar biri ãol ùarafında şerrin 

18-yazar ve ãaàda olan melek ãolda olan melek üzre óÀkimdir ve baèøılar 

19-úatında dörtdir ikisi gündüz bile olur ve ikisi gice bile olur 
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1-bir melek daòı vardır ol herkez münfek olmaz anuñ ile beerş olur úaçan bir 

2-müselmÀn vefÀt etse óaú teèÀlÀ ol meleklere emr iderki kulumuñ úabri 

3-üzerinde duruñ anuñçün úıyÀmete dek tesbìó ve tehlìl úılıñ ve melÀike 

4-den baèøına muèaúúabÀt dirler berekÀt ile nÀzil olurlar ve ervÀó ve aèmÀl 

5-benì Àdem ile ãuèÿd úılurlar ve melÀikeden baèøı münker ve nekirdür kendüler úara 

6-ve gözleri gök heybetlü meleklerdir úabre dÀòil olurlar meyyite suéÀl úılurlar 

7-ve melÀikeden baèøı seyyÀóundır ki ehl-i õikri ve mecÀlis èibÀdeti arayup 

8-óÀøır olurlar ve melÀikeden baèøı hÀrÿt ve mÀrÿtdır bunlaruñ 

9-úıããasında meşóÿr budur ki iki zÀhid melekler idi melÀike Àdem èa.m 

10-èiãyÀnı içün ùÀèn idüp óaú teèÀlÀ Àdemde nefs ve hevÀ ve vesvese-i 

11-şeyùÀniyye olduàıçün èisyan etdi diyü èöõr beyÀn eyleyüp ve anlar elzem 

12-içün hÀrut ve mÀrut ãÿret-i beşerde úılunup bunlarda ùabìèat-i beşeriyye 

13-vaøè olunup bunlar zühre-nÀm bir èavrete taèarruø idüp bu anları şehvet 

14-ve maèãiyyete taóriø ve taòrik eyleyüp andañsoñra zühre anlardan o kendüñi 

15-sihr sebebi ile semÀya ãuèud idüp anlar èaøab-ı aòretiñ şiddetin bildikleri 

16-ecelden idris èaleyhiés-selÀm óuøÿrunda úıããaların zikr eyleyüp 

17-ùÀleb idüp óaú teèÀlÀ ùarafından bunlar èaøÀb-ı dünyÀ ile gazÀb-ı aòret ortasında 

18-taòyìr olunup bunlar èazÀb-ı dünyÀyı iòtiyÀr úıldılar bÀbil vilÀyetinde bir úuyuda 

19-ayaúlarından zencìr ile aãılmışlardur úıyÀm-ı úıyÀmete dek böyle muèazziblerdir 
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1-bu úıããa baèøı müfessirin úavlinde óaú teèÀlÀ óaøretinüñ kelÀmında  

2- 47 Àyetinüñ tefsirinde böyle õikr olunmuşdır 

3- ammÀ ehl-i taóúìú-i aãóÀb tefsìrden bunı úabÿl etmemişdir ve melÀikeden baèøı 

4-müvekkillerdür ıãlÀó-ı kÀinÀt ve bunlardan defè-i fesÀd içün ve kÀinÀtdan herbir 

5-ferde melÀikeden bir niçesi óaú teèÀlÀ emri ile müvekkillerdir meåelÀ àıdÀ àıdÀ 

6-olmaz bir niçe melek èamel etmeyince ve ekl iden kimesneden cezÀ olmaz bir niçe 

melÀike 

7-èamel olmayınca imdi bir melek àıdÀyı civÀr-ı lahme ve èuôma ceõb ider zìrÀ 

cemÀddır 

8-  be-nefse óareket etmez ve bir melek anda emsÀliñ ider tÀ ki óarÀret anda èamel 

9-ider ve bir melek ãÿret-i dem giderür ve bir melek fÀøili defó ider ve bir melek 

10- lahm ve èÀôimi ve èurÿúı temyìz ider aña lÀyıú olan ile ve bir melek yapışdırır 

11-ãÿret-i èaôim kesb ideni èaôime ve ãÿret-i laóm kesb ideni laóm ve bir melek 

miúdÀr-ı 

12-rièÀyet ider yapışdırmakda tÀ ki degirmi olan èuzvun degirmiligi ve yaããı olanuñ 

13-yaããlıàı ve mücevvef olanuñ mücevvefligi bÀùıl olmaya zìrÀ eger àıdÀdan her èużv 

14-münÀsib olan şeklinden àayrı zÀid nesne żemm olunsa ãÿret müteàayyir olup 

15-aúce olur idi imdi àıdÀnuñ raúìúi göz úapaúlarına ve ãÀfìsi göz bebegiñe 

16- ve àalìøi oyluúlara ve ãulbi èużma muùùaãıl olur úadr ve şekl riÀyeti ile pes 

17-her èuøv münÀsib olan şekli ile neşv ü nemÀ bulur baèżı èużv ãabì iken olduàı 

18-üzere úalup baèżı èużv kebìr olup bi-endam olmaz imdi bu deñlü 

19-melekler saña müvekkillerdir tedbìriñe meşàÿllerdir óÀlbuki sen bunlardan bì-

òabersin 
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1-pes òÀl-i kÀinÀt böyledir hiçbir nesne yoúdur ki aña bir melek ya bir niçe melek 

2- müvekkil olmaya en-naôarüés-åÀlis èaşar ki zamÀndadur bunda bir úaç faãl vardır 

3-faãl-ı evvel ki óaúìúat zamÀndadır bilgil ki bunda beş meõheb vardır evvelki 

4-oldur ki baèżı úudemÀ-i hükemÀ úatında zamÀn cevher-i mücerreddir ikinci oldur ki 

zamÀn 

5-nefs-i felek-i aèżamdır üçinci oldur ki zamÀn nefs-i óareket felek-i aèżamdur dördinci 

6-oldur ki zamÀn miúdar-ı óareket felek-i aèżamdur beşinci oldur ki zamÀn mÿóitdir 

7-maèlÿmdur ki anuñ ile taúdìr olunur müteóaddid mübhem meåelÀ úaçan denilse zeyd 

ne  

8-vaút geldi denlür gün ùoàduàı vaút úaçan muóatÀb bilse vaút ùulÿèı 

9-şemsi ve meşóÿr olan meõheb-i rÀbièdir ki aristonuñ ve aãóÀbınuñ 

10-muòtÀrıdır ki zamÀn miúdÀr-ı óareket felek-i aèôamdır ve bu yaèni zamÀn-ı 

münúasım 

11-olur úarnlara ve úarnlar münúasım olur senelere ve seneler münúasım olur haftelere 

12-ve hafteler münúasım olur eyyÀma ve leyÀliye ve eyyÀm ve leyÀli münúasım olur 

13-sÀèate ve saèat münúasım olur ana te ve zamÀn reǿs-i mÀl-ı insÀndur ki 

14-anuñ ile kesb olunur her saèÀdet beyt * 

15-  * ve bu yaèni zamÀn-ı muøaóóal olur şeyèÀn fe-şeyèÀn 

16-yaèni azacıú azacıú gider ammÀ naôar etseñ az ve úatda çoú gitmiş bulursan 

17-ve zamÀnuñ senüñ èömrüñdir ve èömrüñ mecóÿldir senüñ úatıñda ve maèlÿmdur 

èindallÀh-ı 

18-teèÀlÀ pes müddet-i èömr bir mesÀfe gibidür ki muttaãıl anı úatè idüp gitmekdesin 

19-bir an úarÀrıñ yoúdır ve her yel bir günlük menzildir ve her ay bir úonaúlık yerdir 
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1-ve her hafte bir fersengdir ve her gün bir mìldir ve her nefs bir Àdemdir ve her anda 

2-bir nefs gider ammÀ yetircek nihÀyetine varlur her ne deñlü baèìd ise daòı ve úarn 

3-seksen yıla ya otuz yıla dirler ve sene on iki aydur nitekim óaú teèÀlÀ buyurur 

4-  

5- 48 ve èarab úatında sene üç yüz elli dört gündir imdi bir 

6-ay otuz bir ay yigirmi ùoúuz olur ve şehr iki hilÀl ortasında olan zamÀna 

7-dirler ve yevm ve leyl daòı beyÀn olunsa gerekdir ve hükamÀ zuèm iderler ki mÿcib-i 

8-óavÀdiå evøaè-i felekdir anuñçün dÀima eflakden şikÀyet iderler şièr  

9-  

10-çün şerièat-i muóammediye øuòÿr idüp óavÀdiå úaøÀ-i İlÀhì ve taúdìr-i óaú ile itdügi 

11-maèlÿm oldı óavÀdiåi àayra isnÀd menóì olup resÿllullÀh èaleyhiés-selÀm buyurdı 

12-  pes òÀlıú-ı dehr ve mutasarrıf-ı şehr oldur rubÀèi 

13 nìk ü bed kim muttaãıfdır her beşer . şÀdi ve àamla daòı her òayr u şer 

14-anı sen çeróa havÀle eyleme . çünki ol serkeştedür senden beter 

15-faãl-ı åÀnì yevm-i èaref-i Àmid ùulÿè-ı şems ile àurÿb-u şems ortasında olan zamÀna 

16-dirler ve èaref şerèide ùulÿè-i fecr ile àurÿb-ı şems ortasında olan zamÀna dirler 

17-ve leyl-i àurÿb ile ùulÿè ortasında olan zamÀna dirler ùulÿèda úavlin üzre 

18-ve mecmÿè-ı leyl ü nehÀr yigirmi dört sÀèat olur artıú ve eksük olmaz felek-i aèôam 

19-devrini temÀm etmek iètibÀrı ile gÀh gün uzar gÀh gice uzar nitekim óaú teèÀlÀ 
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1-buyurur 49 ve her biri ki biri uzasa 

2-biri úıãalur ve gice ve gündüzüñ uzunluàı ve úıãalıàı eúÀlim iòtilÀfı ile 

3-muòtelif olur meåelÀ baèøı vilÀyetde àÀyetde aúãar olan ùokuz sÀèat olur 

4-ve baèøı vilÀyetde yedi sÀèat olur ve günüñ àÀyet uzunluàı ve gicenüñ 

5-àÀyet úıããalıàı haziran ayınuñ on yedisindedür ki şems-i cevzÀ bir cenk Àhirine 

6-varur ki yayıñ evvelidir andanãoñra gün úısalmaàa ve gice uzanmaàa başlar 

7-tÀ ki eylülüñ on sekizine varur ki aòir sünbüleye irer gice ve gündüz bize bir 

8-olur ki her biri on iki sÀèat olur ve buña iètidÀl-i òarìfi dirler andan 

9-ãoñra gice gündüzden ziyÀde olur ve gicenüñ àÀyet uzunluàı ve günüñ 

10-àayet úıããalıàı kÀnun-ı evveliñ on yedisindedir ve bu úışıñ evvelidür andan 

11-ãoñra gice úıãalmaàda ve gündüz uzanmaàda olur tÀ aõaruñ on altısına dek 

12-çün şems Àòir óÿta irer gice ve gündüz berÀber olur her biri on iki sÀèat 

13-olur buña iètidÀl dirler ve evvelki gibi gündüz uzanmaúda ve gice úıãalmaúda 

14-olur   pes úıyÀmete dek böyle olur   

15 50 ve bilgil ki gice ve gündüz 

16-ve úıtaların fuãÿl-ı erbaèaya teşbìh etmişlerdür ãabaó namÀz zamÀnı bahar gibidir 

17-nıãf-ı nehÀr-ı ãayf gider aòşam zamÀnı güz gibidir nıãf –ı leyl şitÀ gibidür 

18-va óaú teèÀlÀ óaøretinüñ luùfundandır ki gice ve gündüz òÀlú eyledi zìrÀ insÀna 

19-óareket øarÿridir maèÀşı içün ve óareket ile yorulmaúda muúarrerdir öyleye nevm 

                                                 

49
 Al-i Ġmran, 27 

50
 Yasin, 38 
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79b 

1-gerekdir istirÀóat içün pes óaôret-i óaú celle ve èalÀ maèÀãınuñ óareketi içün bir 

2-vaút yaèni gündüz ve istiraóati içün bir vaút yaèni gice taèyin eyledi eger 

3-böyle olmayaydı aóvÀl-i insan èÀyetde èasr üzre olur idi faãl-ı 

4-åÀlise ki feôÀil-i eyyÀmdadur ve eyyÀmuñ òavÀãındadur çün eşref-i eyyÀm 

5-cumèa günidir anuñ ile ibtidÀ idelüm yevmüǿl-cumèa bu güne cumèa diyü 

6-Àd virildi zìrÀ yevm-i ictimÀèdur ãalÀt içün yÀòud óaú teèÀlÀ èÀlem-i òalúdan 

7-fÀrià olup cemìè maòlÿúat olduàıçündir ve cumèa gün yevm-i millet-i òanifiyyedir 

8-ve seyyidüǿl-eyyÀmdır ve èıydüǿl-müèminìndir ve óaccüél-mesÀkìn ve yevm-i saèddır 

9-èibÀdet ve ùaleb-i óÀcet içün ve yevm ve ãalat ve ziyÀretdir ve yevm-i nikÀhdır 

10-nitekim Àdem èaleyhiés-selÀm óavvÀyı ve süleymÀn èaleyhi efêÀlüǿs- ãalÀvat belúısı 

11-ve yÿsuf Àleyhiǿã-ãalÀt veés-selÀm züleyòÀyı ve mÿsÀ èaleyhiés-selÀm ãafÿrÀyı 

12-ve òÀtemèül-enbiyÀ muóammed resÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem òadìce ve 

èÀişe cumèa 

13-güni nikÀólandı ve Àdem èaleyhiés-selÀm cumèa güni òalú olındı yaèni oña 

14-nefó-i rÿó ol gün oldı ve cennete cumèa gün girdi ve cennetden cumèa gün 

15-çıúdı ve tevbesi cumèa gün úabul olındı ve ruóı cumèa gün úabô 

16-olındı ve cumèa gün ãur urulup úıyÀmet úopsa gerekdür ve resÿllullÀh 

17- èaleyhiés-selÀm buyurur cumèa güninde efêÀl hiçbir gün üzre gün ùoàmaz 

18-ve cumèa güninde bir vaút vÀrdur ki Ànda elbette duèÀ müstecÀb olur ve 

19-òaberde vÀrid olmışdur cumèa güninde ve cumèa gicesinde vefÀt idene 
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1-èaôÀb-ı úabr olmaz ve cumèa gün ùırnaú kesen kimse belÀdan emìn olur ammÀ faúìr 

2-olur baèøılar dirler àanì olur óikÀyet aãmeì dimiş emireǿl-müèminìn 

3-hÀrÿnuǿr- reşìd naôarına vardım cumèa güninde gördüm ùırnaàı keser baña didi 

4-yÀ aãmeì cumèa gün ùırnaú kesmek sünneddir hem faúr giderir ben didim yÀ emireǿl-

müminìn 

5-faúrden sen úorúar mısın didi faúrdan benden artuú kim úorúar ve bilgil ki cumèa 

6-gün sefere çıúmak eyü degüldür meger cumèa namÀzdan soñra ola ve evvel bidèat ki 

7-islÀmda óÀdiå oldı cumèaya giç varmaú oldı zìrÀ ibtidÀ-i islÀmda 

8-ãabaó namÀzın cumèada úılup Ànda úalup cumèa namÀzın úılmayınca çıúmazlar idi 

9-ve òaberde vÀrid olmuşdur ki melekler cumèa namÀzına müdÀvemet iden kimesne 

10-tefaóóuã iderler çünki gelmemiş ola óaú teèÀlÀ óaôretine duèÀ idüp dirler ilÀhì 

11-felÀn úuluñ cumèa namÀzına gelmedi eger faúr içün úaldı ise sen anı àanì 

12-úıl ve eger din içün gelmedi ise sen anuñ dinini edÀ eyle ve eger maraô içün 

13-gelmedi ise sen aña ãıóóat vir ve eger ihmÀl idüp gelmedise göñlüne 

14-óalÀvet-i bÀdet ilkÀ eyle yevmüés-sebt lafô-ı sebt maãdardır taèôim maènasına 

15-buña sebt dirler yehÿdiler dirler taèôim eyledigiçün ya õarb èunú maènÀsınadur 

16-buña sebt dirler eyyÀm bunda münúatı oldıàıçün ya sebt sübÀtdandur sübÀt 

17-nevme ve istirÀóata dirler buña sebt dirler yehudiler dirler bunda istirÀóat 

18-etdigiçün bu gün èıydüǿl-yehÿddır yevm-i mekrdir zìrÀ altı peyàambere ol günde 

19-mekr olmuşdır biri nÿó èaleyhiés-selÀm ki úavmi aña mekr-i èaôìm etdiler nitekim 

óaú teèÀlÀ  
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1-buyurur 51 biri yÿsuf èaleyhiés-selÀm úarındaşları 

2-anuñçün mekr etdiler nitekim óaôret-i óaú buyurur 52 biri ãÀlió 

3- èaleyhiés-selÀm ki úavminden iştirÀ Ànuñ helÀki içün mekr etdiler óaú celle ve èala 

buyurur 

4- 53 biri musÀ èaleyhiés-selÀm ki úavmi 

5-mekr ve sihr etdiler nitekim óaôret-i òudÀ buyurur 54 

6-biri isÀ èa.m yehudiler anuñ óaúúındadır diyü óileler etdiler nitekim óaú teèÀlÀ  

7-buyurur 55 biri òÀtemüǿl-enbiyÀ resÿlullÀh 

8-ãallallahu èaleyhi ve sellem ki saña dir úureyş dÀruǿn-nadaúada Ànuñ içün mekre 

9-ittifÀú etdiler nitekim óaôret-i rabbüǿl-èizze buyurur  

10-  ve sebt günde òurma aàÀcınıñ yemişini dirseler sebt 

11-gün òurma aàacı budansa gelcek yıl yemiş virmez ve sebt gün ùırnaú kesmek 

12-barãaúda maraô olmaàa yetişdürür mÿsÀ èaleyhiés-selÀm óaú teèÀlÀ  emri ile 

13-ben-i isrÀile emr eyledi ki haftede bir gün èibÀdet içün fÀrià olup 

14-eşàal-i dünyÀyı terk ideler anlar sebt gün iòtiyÀr idüp didiler bu ol 

15-gündür ki allÀh teèÀlÀ yerleri ve gökleri yaratmaúdan fÀrià olup ol gün 

16-èamel üzre olmadı biz daòı bu gün èamel etmemek gerek pes kendü sözleri ile 

17-ol gün anlara èamel óaram oldı ve dirler ki her iş sebt gün başlana gelcek 

18-sebt güne dek işlenür ve didiler bu gün hiç nesne virmemek gerek ve mal 

19-òarc etmemek gerek ammÀ ehl-i selÀm yehÿdileriñ òilÀfına ol gün èamele başlarlar 
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1-ve bu güni mübÀrek bilürler ve resulullÀh ãallallahi èaleyhi ve sellem buyur  

2-  ve yevm-i sebt ãayda àÀyetde mübÀrekdir 

3-yevmüǿl-eóad èıyd naôÀrıdır dünyÀ gününüñ evvelidür ki óaú teèÀlÀ òalú-ı èÀleme 

4-ol gün şüruè eyledi ve cumèa gün temÀm eyledi ki Àltı gün olur nitekim òÀlıú-ı 

5-èÀlem buyurur 56 ve bu gün 

6-baà ve baàçe dikmek ve èimÀret başlamaú eyüdür enes ibn-i mÀlik raêiyallahü èanhu 

7-dimiş resÿlllullÀh èaleyhiǿs-selÀm suéÀl olındı yevmül-eóaddan didi  

8-  didiler nice sene yÀ resÿlallah didi  

9-  ve óaú teèÀlÀ yevmüǿl-eóÀda kendü esmÀsından iki isimle tesmiye úıldı 

10-biri evvel biri eóad-ı evvel diyü tesmiye olındı zìrÀ evvel yevmdir ibtidÀ-i èÀlem 

11-içün ve eóad diyü tesmiye olındı zìrÀ enãarı bu gün bizim günümüzdir dirler idi 

12-óaú teèÀlÀ anları redd içün yevmüǿl-eóad didi ve her kim bugün ùırnaúı kesse 

13-malınuñ berekÀtı gider yevmüǿl-iåneyn yevm-i mübarekdir ve resÿlullÀh èa.m anuñ 

gicesi 

14-ùoàdı evvel güni ol gün oldı ve bugün cebrÀil vaóy getürdi 

15-ve bu gün mekkeden medineye hicret etdi ve ol gün aòirete intiúÀl úıldı 

16-ve amÀl-i èibÀd ol gün ve pençşenbi gün óaôret-i óaúúa èarø olnur anuñçün 

17-resÿllullÀh èaleyhiés-selÀm bu iki gün ãÀim olur ve dir idi  

18-  ve ibrahìm peyàamber 

19- èaleyhiés-selÀm kaèbeye ol gün bünyÀd urdı ve mÿsÀ èaleyhiés-selÀm ùÿrda 
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1-münÀcÀta ol gün vardı ve idrìs èaleyhiés-selÀm bu gün semÀya suèÿd eyledi 

2-ve ol gün sefer mübarekdir enes bin mÀlik raêiyallahu èanhu dimiş resÿllullÀh 

èaleyhiés-selÀm 

3-suéÀl olındı yevmüǿl iåneynden didi  didiler nice sene 

4-yÀ resÿlullÀh didi  

5-  aómed bin óanbel müsnedinde ibn-i abbÀs raêiyallahudan böyle ìrÀd 

6-eyledi yevmüǿl-åelaåe óaú teèÀlÀ bu gün ùaàları ve óayvÀnları yaratdı ve her 

7-zaómet bu gün yaradıldı ve bu gün eyüdir úan dökmek ve óacÀmat etmek ve 

8-dÀr ve icmÀl ki óavvÀ ol gün óayô gördi ve úÀbil hÀbili ol gün úatl 

9-eyledi enes bin mÀlik raêiyallahu èanhu dimiş resÿlullÀh èaleyhiǿs-selÀm suéÀl 

10-olındı yevmüǿl-åelÀseden didi  didiler nice nice sene yÀ resÿlallah 

11-didi  ve cürcìs zekeriyyÀ ve yaòyÀ 

12- èaleyhiés-selÀm bu günde şehìd oldılar ve saóre-i firèavun ol günde úatl olındılar 

13-şol vaúitde ki didiler  ve Àsiye binti mezÀóim 

14-zevce-i firèavundır bu günde úatl úılındı şol vaúitde ki firèavun gizlüce 

15-müslime idügin bildi ve ol óıynde ol daòı cevÀr-ı raómanda olmaú içün 

16-duèÀ úıldı nitekim óaú teèÀlÀ buyurur  

17- 57 ve buúra ben-i isrÀil bu günde 

18-õebó olındı ve bu günde óÀl-i nefs ıãlÀó eylemek meåelÀ ev süpürmek 

19- ve úaftan yumaú ve Àlet ve esbÀb oñÀtlamaú ve eyüdir ol günde èuúÿd 
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1-ve sükÿn-ı beyt ve her kim bu günde ùırnaú kesse àuããadan úurtulmaz yevmüǿl-erbaèÀ 

2-bu gün úalìlüǿl-òayrdur óaú teèÀlÀ ırmaúları ve aàaçları ol gün yaratdı 

3-anuñiçün óammÀm ve ot içmek mübarekdir ve yevm-i naósdır èevc bin ǿunk ve 

firèavun 

4-ve úavmi ve nemrÿd ve úavm-i èÀd ve şeddÀd ve úÀrun ve úavm-i hÿd ve úavm-i 

ãÀlió ve 

5-úavm-i lÿù ol gün helÀk oldılar ve Àyıñ Àòir çeóÀrşenbesi àÀyetde 

6-naósdur enes bin mÀlik raêiyallahu èanhu dimiş resÿlullÀh èaleyhiés-selÀm 

7-suéÀl olındı yevmüǿl-erbaèÀdan didi  didiler nice sene yÀ resÿlallah 

8- didi  

9-óikÀyet olınur ki selef-i ãÀlióìnden birisi bir dostuna didi yÀrın gel 

10-teferrüce gidelim ol kimse didi yarın çeóÀrşenbedir naósdır ol kişi 

11-didi yÿnus ol gün ùoàmadı ol dost didi anuñçün yeri balıú 

12-úarnı olmadı ol kişi didi yÿsuf ol gün ùoàmadı ol dost 

13-didi anuñçün esir olup yeri zindÀn olmadı ol kişi didi ibrÀhim 

14- èaleyhiés-selÀma vahy ol gün gelmedi mi ol dost didi nemrÿd mancınıúa 

15-úoyup oda atmadı mı ol kişi didi resÿlullÀh èaleyhiããalatü veǿs-selam 

16-yevm-i aòrÀbda nice kāfirlere àÀlib olmadı mı ol dost aña dek çoú raómet 

17-çekmedi mi ve óÀl-i aãóÀb óaú teèÀlÀ  beyÀn etdigi gibi olmadı mı  

18- 58 ammÀ taèlim-i èulÿm ve bÀúì aèmÀl-i òayr içün 

19-mübÀrekdir ki òaberde vÀrid olmuşdur  
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1-  ve taóúìú budur ki çeóarşenbe gün naós olmaú müfsidleriñ 

2-ekåerine naôardur baèøı müfessirìn  

3- 59 Àyetinde dimişlerdir naós olan Àyıñ aòir çeóÀrşenbesidir 

4-ol daòı ekåer müfsidleredür görmez misin hÿda ve bÀúi müselmanlara ve baèøı 

5-müfsidlere naós olmadı ve nıóÿset bemaşıyatallahdur biǿl-icÀb degüldir yevm 

6-üǿl-òamìs mübÀrek gündür resÿlallah èaleyhiés-selÀm sefere pencşenbe gün 

7-gider idi ve eyyÀm esbuè õikr idüp  dir idi 

8-enes bin mÀlik raêiyallahu èanhu dimiş resulÿllah èaleyhiés-selÀm suéÀl olındı 

9-yevmüǿl-òamìsden didi  didiler nice sene yÀ resulallah 

10-didi  

11-ve óaú teèÀlÀ nÿrı ve nÀrı ve cenneti ve ceóennemi ve vaóşi óayvÀnları ol gün 

12-yaratdı pes nÿrı ve cenneti isteyüp ve sÀìr óaceti isteyecek gündür ve  

13-yevm-i fetódür resÿlullÀh èaleyhiés-selÀm mekke bu gün fetó eyledi ve mÿsÀ èa.m 

14-mıãırı ol gün fetó eyledi ve yÿsuf èaleyhiés-selÀm bu gün taòta oturdı 

15-ve yaèúÿb yÿsuf ile ol gün buluşdı ve ismÀìl bu gün ùoàdı 

16-ve her kim ol gün ùırnaú kesse şifÀ bula ammÀ bu gün óacÀmat eyü degüldir 

17-óikÀyet óamedÿn bin ismÀil dimiş bir gün muètaãım òalìfeye vardım rivÀyet 

18-eyledi meèmÿndan reşidden mehdìden manãurdan babasından dedesinden 

19-ibn-i èabbÀsdan ki resÿlallÀh èaleyhiés-selÀm buyurmuş  
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1-  yaèni her kimki óacÀmat eylese pencşenbe gün ve òaste 

2-olsa ol maraôdan vefÀt ider ittifÀú bir niçe müddetden ãoñra pençşenbe 

3-gün gerü vardum gördüm óacÀmat etmiş àÀyet melÿl oldum didi yÀ óamedÿn 

4-ol óadìåi teõekkür etdiñ gibi ki ben saña rivÀyet etmiş idim didim beli yÀ emireǿl- 

müminìn 

5-didi vallah tÀ óacÀmat eylemeyince òÀùırıma gelmedi ki bu gün pençşenbe idügi 

6-óamedÿn dir ki ol günüñ aòşamı òaste oldı ol maraôdan vefÀt etdi 

7-ve bilgil ki baèøı èulemÀ dimiş óaú teèÀlÀ semÀvatı ve arøı yevmüǿl-eóadda òalú 

eylemiş 

8-kimki binÀ etmek dilerse ol gün ibtidÀ eylesün ve óaú teèÀlÀ şemsi ve úameri yevm 

9-üél-iåneynde òalú eylemiş ve bunlaruñ óÀli seyr ü seferdir kimki seyr ve sefer 

10-dilerse ol gün sefer eylesün ve óaú teèÀlÀ óayvÀnÀtı ve behÀyimi yevmüǿs-åelÀåede 

11-òalú eylemiş ve anlarıñ õebóini óalÀl eylemiş kimki óacÀmat dilerse ol gün 

12-óacÀmat eylesün ki ırÀúa-i dem günidir óaú teèÀlÀ harları ve neóÀrları yevm 

13-üǿl erbÀèÀda òalú idüp ve şarabını óalÀl úıldı kimki şerÀb devÀ dilerse 

14-ol gün şurb eylesün ve óaú teèÀlÀ cenneti ve nÀrı yevmüǿl-òÀmìsde òalú eyledi 

15-ve nÀsı muótac úıldı duòul-ı cennete ve nÀrdan necÀta imdi kimki óÀcet 

16-dilerse ol gün dilesün ve óaú teèÀlÀ Àdem ile óavvÀyı yevmüǿl-cumèada 

17-tezvìc eylemiş kimki èaúd-i nikÀh dilerse ol günde eylesün ki mübÀrek ola 

18-èali bin ùalib raêiyallahu èanhu naôm ile dimiş úıùèa 

19-  
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8-ve bilgil ki gice ve gündüz evúatınuñ esÀmìsi vardır Ànı daòı beyÀn idelüm 

9-ãubò ôÀhir olduàı vaúte fecr dirler Àndanãoñraya ãÀbaó dirler Àndanãoñraya 

10-àadÀt dirler Àndanãoñraya bükre dirler Àndañãoñraya øuóa dirler Àndanãoñraya 

11-øaóve dirler Àndanãoñraya hÀcire dirler Àndanãoñraya ôuór dirler Àndanãoñraya 

12-revÀó dirler Àndanãoñraya mesÀ dirler Àndanãoñraya èaãr dirler Àndanãoñraya 

13-aãile dirler Àndanãoñraya èişÀ -i ulÀ dirler Àndanãoñra èişÀ-i aòire dirler 

14-ve bilgil ki eyyÀmıñ ve leyyaliyenüñ şerifeleri vardır anları daòı beyÀn idelim ammÀ 

15-eyyÀmuñ şerifeleri bunlardır ki õikr olunur muóarremüñ evvel güni zìrÀ yıl 

16-evvelidür ve onıncı güni ki aña èaşurÀ dirler bunuñ faôlında eóÀdiyet vÀrid 

17-olmışdur ve rebiüǿl evvelüñ on ikisi ki mevlüd –i nebìdir èa.m ve recebüñ evvel 

18-güni ki evvel eşóer-i óaramdır ve nıãf-ı receb ve yigirmi altısı ve şaèbanuñ on 

19-beşi ve ramaêÀnuñ on yedisi ve yigirmi biri ve yigirmi üç ve yigirmi yedisi 
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1-ve èıyd-ı fıùr güni ve eyyÀm-ı maèlÿmÀt yaèni zilhicce àurresinden èıyd-ı ażòÀya 

2-dek ve èıyd-ı ażòÀ ve her haftenüñ düşenbesi ve pencşenbesi ve cumèası 

3-ammÀ leyÀlinüñ şerifeleri bunlardur muóarremüñ evvel gicesi ve şaèbanuñ 

4-nıãf gicesi ve èÀşure gicesi ve recebüñ evvel gicesi ve nıãf gicesi 

5-ve yigirmi yedinci gicesi ve şaèbanuñ nıãfı gicesi ve ramaêÀnuñ yigirmi 

6-biri ve yirmi üçi ve yigirmi beşi ve yigirmi yedisi ve yigirmi ùoúuzı giceleri 

7-ve èıyd-ı fıùr gicesi ve èıyd-ı ażĥÀ gicesi ve bunuñ gibi eyyÀm-ı şerife ve leyÀli 

8-fÀżılada meèÀsiden ictinÀb ve ùÀèÀta teveccüh ve ùaleb-i óÀcet ki 

9-mevÀsim-i òayrdır faãl-ı rabiè ki èarab aylarındadır bilgil ki eãnÀf insÀn meåelÀ 

10-èarab ve rÿm ve fars ve úıbt ve türk ve hind ve zenc şeóüri muòtelif 

11-esÀmi ile tesmiye iderler likin meşóÿr olan şeóÿr-ı èarab ve rÿm ve farsdır 

12-biz daòı beyÀnı bu üç ãınıfa iòtiãÀr idüp şeóÿr-ı èarabì ve bu faslda 

13-beyÀn idelim şeór èarab úatında iki hilÀl ortasında olan zemÀna dirler 

14-nitekim yuúaruda daòı işÀret olındı ve bu yaèni şeór gÀh otuz gün 

15-gÀh yigirmi ùoúuz gün olur öyleye sene-i èarab üç yüz elli dört gün 

16-olur zìrÀ bu müddetde on iki kere şems ile úameriñ ictimÀèi olur óaôret-i 

17-óaú buyurur  

18- 60 ve bu dört şeór-i òaramıñ biri ferddür yaèni 

19-receb ve üçi serddür yaèni õulúÀède ve zilhicce ve muóarrem ve bunlar óaram 
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1-olmaàıñ maènÀsı ziyÀde óürmetleri olmaúdır allah teèÀlÀ úatında yaèni ùÀèat 

2-bu aylarda keåirüéå-åevÀbdur ve maèãiyyet keåirüél-èiúÀbdır daòı óürmet-i úıtÀl 

3-bu aylarda şerèi ibrahim ve ismÀèildir ve bu aylara cÀhiliyyetde daòı óürmet iderler 

idi 

4-èarab bu aylarda gönderlerinüñ demürün çıúarırlar èadÀveti ve òuãÿmeti terk 

5-iderler idi ve òÀyıf olanlar bu Àylarda emìn olurlar idi óatta èarabdan 

6-birisi babasınuñ yÀ úarındaşınuñ úÀtlini bu Àylarda görse taèarruz etmezdi 

7-ve õikr etdigimiz tafãìlden maèlÿm oldı ki sene-i èarab úameriyye ve sene-i 

8-èacem şemsiyyedir ki şems felegi üç yüz altmış beş ve rubè günde seyr ider 

9-ve tefÀvüt ikisinüñ ortasında her yüz yılda üç yıl olur óaú teèÀlÀ  

10-buyurur 61 yaèni aãóab-ı keóf ol maàarada 

11-üç yüz yıl eglendiler ve ùoúuz yıl arturdılar ol sene-i úameriyye ile sene-i 

12-şemsiyye tefÀvütidür ve bilgil ki şeór-i èarab ve anuñ esÀmisi ve èaded-i eyyÀmı 

13-böyledür muóarrem lam62 ãafar kaù63 rebìèüél-evvel lam64 rebìèüél-aòir kaù 

cemÀdiyeél-evvel lam cemÀdiyeél-aòir 

14-kaù receb lam şaèban kaù ramaêan lam şevval kaù õulkÀède lam õülóicce 

15-kaù min baèd her birinüñ vech-i tesmiyelerin ve bÀúi aóvÀlin beyÀn idelim 

16-muóarrem şeór -i mübÀrekdür buña anuñçün muóarrem didiler ki úıtÀl bu Àyda 

óarÀm 

17-idi zìrÀ eşher-i óaram yeridir bunuñ evvel güni mülÿk-ı èarab úatında 

18- nevrÿz güni gibi idi ki èıyş ve èişret idip òilèat virirler idi ve 

19-ibtidÀ-i sene èarab úatında budur èacem úatında nevrÿzdur ve dirler ki muóarremüñ 
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1-evvel güninde yÿnus èaleyhiés-selÀm balıú úarnından çıúdı baèøıları yedinci 

2- güninde dirler ve baèøılar õulúaèdenüñ on dördinde idi didiler 

3-ve óaú teèÀlÀ èarşı ve firdevsi ve mikÀili ve isrÀfili ve cebrÀili bunuñ 

4-yedinci gününde òalú eyledi ve idrìs èaleyhiés-selÀm bunuñ yedinci güninde 

5-semÀya èurÿc etdi ve úavm-i lÿù yedinci güninde helÀk oldı ve muóarremüñ 

6-onıncı günine ki èÀşÿrÀ dirler cümle millet taèôim iderler idi ve tevbe-i Àdem 

7- èaleyhiés-selÀm ol günde úabÿl oldı ve nÿó èaleyhiés-selÀm gemisi cÿdì 

8-ùÀàınuñ üstünde bu günde úarar eyledi ve mevlid-i ibrahim ve mÿsÀ èaleyhiss 

9-selÀm ol gün idi ve nÀr-ı ibrahim èaleyhiés-selÀm berd-i selÀm oldı 

10-ve baãr-ı yaèúÿb ol günde baãìr oldı ve yÿsuf èaleyhiés-selÀm 

11-bu günde úuyudan òÀlÀã buldı ve melik süleymÀn èaleyhiés-selÀma ol günde 

12-èavdet úıldı ki òÀtem eline girdi ve yÿnus èa.m úavminde èaõÀb bu günde 

13-getürildi ve eyyÿb èaleyhiés-selÀmdan maraô ol günde defè oldı 

14-ve zekeriyyÀ èaleyhiés-selÀm bu günde ùaleb oldıçün duèÀ idüp duèÀsı 

15-müstecÀb olup yaòyÀ èaleyhiés-selÀm virildi ve mÿsÀ èaleyhiés-selÀm ol 

16-günde sÀórirlere àÀlebe úıldı nitekim óaú teèÀlÀ óiúÀyet ider  

17- 65 ve resÿlullÀh èaleyhiés-selÀm çün medineye geldi yehÿdileri 

18-gördi bu gün ãÀim olurlar sebebin ãordı dirler ol gündür ki 

19-firèavun àarú oldı mÿsÀ èaleyhiés-selÀm necÀt buldı resÿl èaleyhiés-selÀm 
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1-buyurdu  pes resÿllullÀh èaleyhiããalatü veés-selÀm 

2-ve aãóÀb-ı rıêvÀnallÀh èaleyhim ecmaèin bu güne ãavm ile taèôim etdiler ãavm-ı 

3-ramaêÀn farø olmazdan evvel ol gün ãÀim olmaú farø idi tÀ şol 

4-vaúta dek ki imÀm óüseyin raêiyallahu èanhu bu günde úatl olındı şièa meõhebinde 

5-olanlar ol güni yevm èaõÀ idüp nuóa nevòa ve bukÀya meşàÿl oldılar ve ehl-i 

6-sünnet dirler kim ki ol günde sürme istièmÀl etse bir yıla dek gözi 

7-aġrımaya ve muóarremüñ on altıncı güni taóvìl-i úıble oldı ve on yedinci 

8-gün aãóÀb-ı fil mekkeye hadem-i kaèbe içün gelüp óaôret-i rabbüél beyt-i 

9-ùayr óavÀle idüp helÀk eyledi ãafer bu ism ya ãıfırdan ola kesir-i 

10-ãÀd ile òÀlì olmaú maènÀsına pes bu aya ãafer didiler mekke òÀlì oldıàıçün 

11-ehlinden úıtÀle gitdikleri içün ya çanaúları òÀlì oldıàıçün lebenden 

12-ya elleri òÀlì oldıàıçün maldan ve àanimetden terk-i úıtÀl etdikleriçün 

13-muóarremde ya bu ay kendüsi òÀlì oldıàıçün taórìmden yaòÿd bu ism-i ãafretden 

14-ola zìrÀ bu aya ism virüldigi vaút vibÀ olup yüzleri ãaru olmuş 

15-idi ve ekser nÀs bu ayda sÀkin olmaàı evlÀ gördiler resÿlullÀh dimiş 

16-  yaèni her kimki baña muştuluú ide ãaferüñ 

17-òurÿcı ile ben aña muştuluú ideyin cennet ile ve ãafer ayınuñ yigirmi dördünde 

18-resÿlullÀh èaleyhiés-selÀm ve ebÿ bekr raêiyallahu èanhu àara girüp medineye 

19-hicret etdiler ve ãaferüñ evvelinde imÀm óuseyn başını dımışúa getürdiler 
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1-ben-i ümmiye ol gün bayram etdiler ve yigirmi yedisinde yezid yanına iletdiler 

2-ve şièa ol güne reddüél-kerìme didiler ve bu óÀdiåenüñ yigirmi üçünde òilÀfet 

3-èabbÀsilere intiúÀl eyledi mervÀniler helÀk olup seffaó òilÀfete culÿs 

4-etdi rebièüél-evvel buña rebièül evvel didiler nÀsuñ evvelÀ irtibÀı yaèni 

5-iúÀmeti oldıàıçün maúÀmlarında bu ayda ve bu mübarek aydur resÿlullÀh 

6- èaleyhiés-selÀm bu ayuñ on ikinci gicesi dünyaya geldi ve bu iki sekizinci 

7-güni medine-i münevvere gelüp maúÀm idindi ve bu ayuñ onıncı güninde òadiceye 

8-nikÀólanmış idi ve bu ayuñ on üçinci gün muòtÀr ãaúfı imÀm óuseyn raêi 

9-úÀtillerinden intiúam aldı rabièüél-aòir buña rabièüé- aòir didiler nÀsuñ 

10-åÀniyÀ irtibÀèı bu ayda olduàıçün ve bu ayuñ on dördinci gün namaz farø 

11-oldı ve bu ayuñ yigirmi birinde àazÀyı õatür-riúÀè oldı ve bu ayuñ 

12-evvelinde óaccÀc bin yÿsuf mekke-i muóÀãıra idüp mancınıú ile şeóre neft 

13-bıraàup kaèbeyi yaúup tekrÀr binÀ etdi şimdiki binÀ óaccÀc bin yÿsufuñdur 

14-cemÀdiyeél-evvel żamm-ı cim ve fetó-i dal ile cemdden żamm-ı cim ile mekÀn-ı ãulb 

15-ve mürtefiè maènÀsına zìrÀ buña ism virildigi vaút evvel havÀ ıssı olup 

16-emegine ãalÀbetde ve irtifÀèda olduàı zamÀn idi yÀ cemden ola feth-i 

17-cim ile buña ism virildigi vaút evvel ãu ùonduàı zamÀn idi evvelÀ 

18-ve bu ayuñ sekizinde èali raêiyallahu èanhu ùoàmuşdur ve bu ayuñ on beşinde 

19-Àòirete intiúÀl úılmuşdur ve bu ayuñ on beşinde ve vaúaè-i cemel dedikleri cenk 
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1-vÀúiè olmuşdur cemÀdiyeél Àòir buña cemÀdiyeél Àòir didikleri ya åÀniyÀ şedde 

2-óarÀretden ãalÀbet arø oldıàıçündür ya åÀniyÀ ãu ùonduàı içündür 

3-bu iki ism gÀh ãayfa-i teõkìr ile istièmÀl olunur gÀh cemÀdiyeél evveli ve cemÀdi 

4-yeél Àòiri dirler ãayfa-i teèniå ile bu Àyuñ evvelinde resÿlullÀh èaleyhiés-selÀm 

5-óaôretine cebrÀil nÀzil olup ibtidÀ-i vaòy oldı ve bu ayuñ altıncı güninde 

6-èamr raêiyallÀhu èanhu óaôretine òilÀfet muúarrer oldı ve bu ayuñ ùoúuzıncı günini 

7-caèfer-i ãÀdıú raêiyallahu èanhu dünyaya gelmişdür ve bu Àyuñ on dördinci güni 

8-mÿsÀ kÀôım raêiyallahu èanhu ùoàmışdur ve bu ayuñ on beşinci gün èabdullÀh bin 

9-zübeyr kaèbe-i yıúup èÀişe-i ãıddıúadan istedigi óadiå-i şerìf ile èamel 

10-idüp úavÀèid-i ibrahim èaleyhiés-selÀm üzre èazm etmişdür Àòir yapup 

11-óaccÀc bin yÿsuf anuñ yapduàın yıúup kendüyi ãulb etmişdür ve bu 

12-anuñ yigirminci gün fÀùimatüéz-zehra dünyaya gelmişdür óavÀdiå-i èacìbe bu ayda 

13-olduàıçün didiler  receb buña 

14-receb dirler èarab buña tercìb yaèni taèôìm etdikleri içün yÀòud úıtaldan 

15-kesildikleri içün ki erceb-i aúùaè dimekdür ve lafô-ı receb lafô-ı muêar-ı 

16-muôÀf olup receb-i muêar dirler ki muêar bir úabìlenüñ ismidür anlar bu 

17-aya taèôim etdikleri içün anlara iôÀfet iderler ve bunı aãamm ile ãıfatlanup 

18-recebüél-aãamm dirler zìrÀ anda ãavt müstaàbìå ve óareket-i ãalÀó işidilmez 

19-yÀòÿd bu ayda günahlara müsÀmaóa olunur nitekim dirler uzünüél-kerìm èan 
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1-faóşÀ-i ãÀmmÀ-i ve aña aãìb daòı dirler zìrÀ bu ayda zaómet ãab olunup èibÀd  

2-üzerinde dökülür ya ya günÀhlar ãÀóibinden döklür ve bu ay mübÀrek aydur 

3-ki duèÀ bu ayda müstecÀb olur ve èibÀdetüñ bu Àyda åevÀbı keåìr olur ve zamÀn-ı 

4-cÀhiliyyetde maôlÿm olan ôalìmine bed-duèa etmekde ãabr ider idi tÀ ki receb 

5-ayı gelüp bu ayda bed-duèa idüp duèası müstecÀb olur idi óikÀyet 

6-èabdullÀh bin èabbÀs dimiş emireél müéminín èömer raêiyallahu èanha öñünden bir 

kimse geçdi 

7-ki aèmÀ ve aèrec idi yalñız gitmege úÀdir degil bir kimse anı yedip anuñ muúÀvemeti 

8-ile gider idi èömer raêiyallahu èanha didi  ol meclisde 

9-óÀôır olanlardan bir kimse didi bunı bilmez misin ey emirüél müèminìn èömer 

raêiyallahu èanha 

10-didi bilmezin ol kimse didi bu ibn-i zanèÀ-i selemedür buña èayÀs-ı sellemi duèa 

11-eyledi anuñçün böyle oldı èömer raêiyallahu èanha emr eyledi èayÀs-ı selemi 

getürdiler 

12-çün geldi èömer raêiyallahu èanha didi òaber vir baña ibn-i sanèÀ aóvÀlinden èayÀs 

13-didi ol cÀhiliyyet kelÀmı idi islÀm anı fesò eyledi èömer raêiyallahu anha 

14-dimiş  pes èayÀs didi ey emireél müéminìn sanèa 

15-oàulları on úarındaş idiler ben anlaruñ ibn-i èammı idim benim úarındÀşlarımdan 

16-biri vefÀt etdi sanèÀ oàulları benden aúvÀ idiler benim mal mevrÿsumı ôulm 

17-ile aldılar ben anlara yemin virdim allÀha ve úarÀbete ve civÀra hiç fÀide etmedi 

18-ãabr etdim tÀ ki receb ayı geldi el úaldırdım duèa idüp didim allÀhım duèÀmuñ 

19-duèÀ -ı cahidÀ   
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1  lÀcerem ùoúuzı bir yılda biri biri ardına helÀk 

2-oldı biri úaldı görirem şöylekim gördük güc ile yedüp alup giderler 

3-èamr raêiyallÀhu èanha  didi ve nuó èaleyhiés-selÀm gemi yapup 

4-receb ayınuñ yedinci gününde tennÿrundan ãu çıkup onıncı gün gemiye bindi ve anuñ 

5-yigirmi yedinci gicesi resÿllullÀh èaleyhiès-selÀm semÀvata èurÿc etdi ki leyle-i 

6-mièrÀc oldı ve gündüzde resÿllullÀh èaleyhiés-selÀm ehl-i mekkeye semavÀtda 

7-gördigi èacÀibi óikÀyet eyler idi ve ol gün cebrÀil gelüp iôóÀr-ı daèvet 

8-eyle deyü vaóy teblìà eyledi andanãoñra resÿlullÀh èaleyhiés-selÀm fÀş ve fÀhiş 

9-daèvet-i dìn ider oldı ve bu aya şeórullÀh dirler şaèbÀn buña şaèbÀn didiler 

10-kaba yıluñ bunda teşaèub yaèni tefrìú içün bu ay mübarekdür her èamele ve bu ayuñ 

11-üçinci güni óüseyn raêiyallÀhu èanh dünyÀya geldi ve bunuñ dördinci gününde 

12-óasan raêiyallÀhu èanhu dünyÀya geldi ve on beşinci gicesi berÀt namÀzı úılındı 

13-ve ol gice óaú teèÀlÀ òalúuñ bir yıla dek rızúun ve ecelin meleklere yazdurur 

14-anuñçün ol giceye leyletüès-ãÀk daòı dirler ve òalúuñ bedeninde olan 

15-úıllar èadedince èÀãìlere maàfiret ider ve èÀişe raêiyallÀhu èanha rivÀyet ider ki 

16-resÿlullÀh èaleyhiés-selÀm dimiş  

17-  bu úabìlenüñ ġamnı taòãìã biõ-õikr olundı zìrÀ anlaruñ 

18-àamnı sÀìr úaba yıldan çoú idi ve bu ayuñ on altıncı güni taóvìl-i úıble oldı 

19-úuds-i şerìfden kaèbe-i muèaôôamaya ve bu aya şeór-i nebì dirler ramaôÀn buña 

ramaôÀn 
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1-didiler zìrÀ buña ism virildiği vaúitde ramż-ı óÀr yaèni şiddetde óarÀret var idi 

2-yÀòÿd deve küçigi ramż idüp yaèni óarr-ı şemsden ôılle firÀr ider idi bu ay 

3-mübÀrek aydur ki bunda ceóennem úapuları úapanup cennet úapuları açılur ve şeyÀtìn 

4-zincirlenür ve bunuñ üçinci güni ibrÀhim èaleyhiés-selÀma ãuóuf nÀzil oldı 

5-ve bu ayuñ dördinci güni ya yigirmi birinci gicesi ki úadr gicesi idi úurèÀn-ı 

6-èaôim levó-i maófÿôdan semÀ-i dünyÀya indi ve bunuñ yedinci güni mÿsÀya tevrat 

7-indi ve bu ayuñ on sekizinci güni èìsÀya incil indi ve bunuñ yigirmi yedinci 

8-güni bedr àazÀsı oldı ve bu ayuñ on ùoúuzıncı güni mekke fetó olındı ve 

9-bunuñ Àòirinde óaú teèÀlÀ çoú èÀãìleri cehennemden ÀzÀd ider anuñçün buña şehr-i 

10-ümmet dirler ibn-i èabbas raêiyallÀhu èanhdan rivÀyet olunur ki resÿlullÀh èaleyhiés-

selÀm 

11-dimiş  

12-  caèfer-i ãÀdıú 

13-raêiyallÀhu èanh dimiş ramaôÀn àurresinde şübhe olsa geçen yıluñ ramaôÀnınuñ 

14-beşinci güni àurre-i ramaôÀn olur amma bu òuãÿã ekåerìdir ki küllì degüldür şevvÀl 

15-buña şevvÀl denildi zìrÀ ol vaúitde deve şevelÀn yaèni defèider idi úuyruàını 

16-bunuñ evvel güni èıyd-ı fıùrdur aña yevmüél-raómet dirler ve bu günde óaú teèÀlÀ 

zenbÿre 

17-vaóy eyledi èasel eylemege nitekim buyurur  

18- 66 ve bu ayuñ dördinci güni resÿllullÀh 

19-èaleyhiés-selÀm necrÀn naãÀrìsine mübÀhele idelim yaèni and içişelim ki her kim ki 

                                                 

66
 Nahl, 68 



340 

88b 

1-yalan ise óaú teèÀlÀ aña laènet idüp helÀk ve èaõab ide diyü naãÀrì 

2-mübÀhileden imtinÀè eylediler ve bunuñ on yedinci güni uóud àazÀsı olup 

3-óazret-i óamzÀ raêiyallÀhu èanh şehìd oldı ve bu ayuñ yigirmi ikisinden Àòirine dek 

4-eyyÀm-ı neóÀsetdür úavm-i èÀd reyó-i ãarãar ile helÀk oldılar õilúaède böyle ad 

5-virildi nÀs kuèÿd etdikleri içün úıtaldan zìrÀ muttaãıl olan eşóer-i óaremüñ 

6-evvelidir ve bunuñ evvel güninde mÿsÀ èaleyhiés-selÀm óaú teèÀlÀ ile vaède eyledi 

7-ki otuz gün ãÀim ola ki óaôret-i óaú celle ve èalÀ aña tevrìt inzÀl ide 

8-nitekim buyurur  ammÀ mÿsÀ èaleyhiés-selÀm misvÀk-i istièmÀl 

9-idüp aàzınuñ úoúısı zÀéil olup óaú teèÀlÀ ol gün daòı emr eyledi nitekim 

10-buyurur 67 bu ayuñ dördinci güni aãóÀb-ı kehfe 

11-maúaraya girdiler ve bunuñ beşinci güni ibrÀhim èaleyh bünyÀdına şürÿè idüp 

12-oàlı ismaèil èaleyhiés-selÀm muèÀvenet ider idi nitekim rabbüél-beyt buyurur 

13- 68 bunuñ yedinci güni  

14-firèavun úavmi ile mÿsÀ èaleyhiés-selÀm ardınca ãuya girüp àarú oldı 

15-ve bu ayuñ sekizinde mÿsÀ èaleyhiés-selÀm úavmi içün ãu ùaleb idüp óaú teèÀlÀ 

16-ùaşı èaãÀ ile øarb etmek emr idüp ol daòı ùaşı øarb eyleyüp bir 

17-ùaşdan on iki çeşme ôÀhir oldı nitekim óaôret-i óaú celle ve èalÀ buyurur 

18- 69 

19-ve bunuñ on dördinci güni yÿnus èaleyhiés-selÀm balıú úarnından çıúdı bir rivÀyetde 
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1-böyledür nitekim yuúaruda beyÀn olınmuşdur õiél-óicce böyle ad virildi zìrÀ 

2-ãÀhib-i óacdur bunda óac úılunur bu ayuñ evvel güninde èÀli raêiyallahu èanh fÀùıma 

3-nikÀólandı ve ibrÀhim èa.m bu ayuñ evvelinde kaèbe binÀsını temÀm idüp onıncı 

4-gün kaèbeyi ùavÀf eylediler ve bu ayuñ evvelinden onıncı günine dek olan ùoúuz 

5-gün ki eyyÀm-ı maèlÿmat dirler eóibb-i eyyÀmdur óaú teèÀlÀya nitekim èabdullÀh ibn-

i 

6-èabbÀs raêiyallÀhu èanh revÀyet ider resÿlullÀh èaleyhiés-selÀm óaôretinden ki 

buyurmuş 

7-  aãóÀb didiler 

8-  

9-  ve bu ayuñ sekizinci günine yevm-i terviye dirler ve  

10-ùoúuzıncı günine yevm-i èarefe dirler ve onıncı günine yevm-i èıyd-ı ażóÀ dirler ki 

ibrÀhim 

11-èaleyhiés-selÀm oàlı ismÀèil èaleyhiés-selÀmı úurbÀn etmek isteyüp óaú teèÀlÀ 

cennetden 

12-úoç úurban gönderdi nitekim buyurur 70 ve èıyd-ı ażóÀdan ãoñra 

13-üç güne eyyÀm-ı teşrìú dirler ve on altıncı dÀvud peyàamber èaleyhiés-selÀm tevbesi 

14-úabÿl oldı ve bu ayuñ yigirmi sekizinci gün èÀli raêiyallÀhu èanh òilÀfete muúarrer 

úılındı 

15-faãl-ı òÀmis rÿm aylarındadur bilgil ki tÀrìòi rÿm tÀrìòi maúbÿldür ki 

16-iskender bin feylekÿs-ı rÿmì zamÀnında úılınmuşdur ve sene-i şemsiye bunuñ ile 

17-ôabù olunur ki üç yüz altmış biş gün ve bir günüñ rabiè yaèni dört baòiåde 

18-bir baòiådür bu kesrden dört yılda bir gün óÀãıl olur ki ol yıl üç yüz 

19-altmış altı gün olur ve ol yıla kebìse yılı dirler ve ol güne kebìse 

                                                 

70
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1-güni dirler ve bu aylaruñ adları . ÀõÀr . ve nisan . ve eyyÀr . va òaziran . 

2-ve temmÿz . ve Àb . ve eylül . ve teşrìn-i evvel . ve teşrìn-i åÀnì . ve kÀnÿn-ı evvel . 

3-ve kÀnÿn-ı åÀnì . ve şubÀù . dır bunlaruñ dördi otuz gündür ki anlar 

4-teşrìn-i åÀnì . ve nisÀn . ve òazìrÀn . ve eylül . dür yedisi otuz bir gündür 

5-ki . ol teşrìn-i evvel . ve kÀnÿn-i evvel . kÀnÿn-i åÀnì . ve ÀõÀr . ve eyyÀr . 

6-ve Àb . ve temmÿz . dur ve biri ki şubÀùdur yigirmi sekiz ve rubè gündür anuñçün 

7-dördinci yıl kebìse iètibÀrı ile yigirmi ùoúuz gün olur ve bilgil ki bu şeóÿr-i 

8-rÿmìyye muòtelifetüél-èaded olduúları aña binÀdur ki çün sene-i şemsìyye 

9-èitibÀrı iledür şemsüñ burclarda óareketi muòtelifdür pes èaded-i eyyÀm şeóÿr-i 

meõkÿre 

10-daòı muòtelif olur ve bilgil ki on iki burc berÀberdür şemsüñ bunlarda óareketi 

11-mütefÀvit olduàı mesÀfelerinüñ iòtilÀfından degüldür belke uca ve òaøìø 

12-naôardur . burc-u òamelde . ve åevrde . ve sereùÀnda . ve esedde . ve sünbülede . 

13-otuz birer gün seyr idüp úatè-ı mesÀfe ider . cevzÀda otuz bir baèøılar 

14-úatında otuz iki gün seyr ider . èaúrebde . ve úavsda . ve cedyde . ve delvde .  

15-ve óÿtda . otuzar gün seyr ider . mìzÀnda yigirmi ùoúuz gün ve rubè yevm 

16-seyr ider dördinci yılda kebìse èitibÀrı ile otuz gün seyr ider ve   

17-ve bilgil ki süryÀniler ibtidÀ-i sÀlì teşrìn-i evvelden iètibÀr etdiler zìrÀ ol ayuñ 

18-evvel güni ibtidÀ-i salùanat iskender-i õülkarneyn idi ammÀ fuãÿl-ı erbaèa èitibÀrı 

19-ile taórìr olunmaú fehme aúreb olduàuçün bu faúìr öyle tertìb etmek 
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1-iòtiyÀr etdim hem tÀrìòi rÿm óisÀbınca daòı faãl-ı erbaèa ôÀhir olur imdi 

2-bilgil ki faãl-ı rabìè bu üç aydur ki õikr olunur Àõar bu ilk yaz ayıdur 

3-bu aya yunanca martìs71 dirler otuz bir gündür bunuñ evvel güni çeker ki úurbunca 

4-çıúar dördinci güni Àòir eyyÀm bir berd-i èacÿz mÿsÀ èaleyhiés-selÀmdur 

5-yedisinde muòÀlif yeller ese ve ùoúuzıncı güninde úırlaàuc gelür ve on birinci 

6-güninde òamsìn temÀm olur ve on ikinci gün ÀfitÀb óamel burcuna varur turur 

7-olup gice ve gündüz berÀber olup her biri on iki sÀèat olur ve faãd 

8-ve óacÀmat zamÀnı olur ve on altıncı güninde dölengeç úırlaàuc aşikÀre 

9-olur ve on yedisinde yılanuñ gözi açlup ininden çıúmaàa başlar 

10-ve on sekizinci güni nevrÿz-ı èacem ve yigirminci güni taóvìl-i zühre be-óaml olur 

11-ve maòõÿr-ı mÿsÀ èaleyhiés-selÀmdur ve yigirmi beşinci güni meryem óÀmile oldıàı 

12-gündür ki cebrÀil èaleyhiés-selÀm anuñ yeñinden üfürüp yüklü olmuşdur 

13-ve yigirmi yedinci güni evvel şarab-ı suhl ve yigirmi sekizinci güni şeref-i zühredür 

14-otuzıncı güni şeref-i ÀfitÀbdur nìsÀn bu orta yaz ayıdur bu aya 

15-yunanca ebrÀlis72 dirler otuz gündür bunuñ üçinci güni maòõÿr-ı mÿsÀ a.m 

16-dır yedinci güni yaàmur yaàmazsa èalÀmet-i úaóùdur onıncı güni yevm-i vefÀt-ı 

17-Àdem èaleyhiés-selÀmdur on birinde èıyd-ı naãÀrìdir on ikinci güni gün 

18-on üç sÀèat ve gice on bir sÀèat olur ÀfitÀb åevr burcuna varur 

19-ve on altıncı güni beyè-i yÿsuf èaleyhiés-selÀmdur on altıncı ve on yedinci 
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 èavÀm mÀrt dirler 
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1-ve on sekizinci gün havÀ ãoàuú olur yigirminci gün maòõur-ı musÀ èaleyhiés-selÀm 

2-yigirmi ikinci güni òurdÀd-ı mÀh-ı úadìmdür ki úudsìler óesÀbınca ãoñ bahÀr ayıdur 

3-yigirmi üçinci güni óıôr ve ilyÀs günidür bu güne naãÀrì ayÀyorgi dirler eyyÀr 

4-bu soñ yaz ayıdur bu aya yunanca mÀyıs dirler otuz bir gündür bunuñ 

5-ikinci güni èıyd-ı seèÀlibdir yedisinde èıydüéã-ãalìbdür altıncı güni vefÀt-ı 

6-eyyÿb èaleyhiés-selÀmdur ve maòõÿr-ı mÿsÀ èaleyhiés-selÀmdur anuñçün dimişlerdür 

7-  sekizinci güni daòı maòõÿr-ı mÿsÀ èaleyhisselÀmdur 

8-on birinci güni èorÿc-ı èìsÀ èaleyhiés-selÀmdur ve bünyÀd-ı úonsùanùıniyyedür on 

9-üçinci güni ÀfitÀb cevzÀ burcuna varur gün on dört buçuú sÀèat gice 

10-ùoúuz buçuú sÀèat olur on altısında ãabÀ yeli esmege başlar ve õikr-i seferin  

11-zamÀnı olur on yedinci güni ibtidÀ-i germÀdır yigirmisinde õikr bulunur 

12-ve yigirmi ikinci güni vefÀt-ı úonsùanùìndir ve yigirmi ikinci gün ülker ùoàar 

13-ve yigirmi üçinci gün aàaclardan ãu eksülür ve yigirmi altıncı gün imtizÀc 

14-faãlundır ve yigirmi ùoúuzıncı gün münÀzara-i ÀfitÀbdur èuùÀrid ile  yehÿdìler 

15-èıyd idüp senetüél-úıymete diyü taèôìm iderler çün faãl-ı bahar şuóÿr-ı rÿmiyye 

16-óisÀbınca bu üç aydur ki õikr olındı faãlını beyÀn idelüm 

17-imdi faãl-ı ãayf bu üç aydur ki õikr olunur òazìrÀn bu ilk yay ayıdur 

18-bu aya yunÀnca sartelvis dirler otuz gündür bunuñ üçi ve sekizi 

19-maóõÿr-ı mÿsÀ èaleyhiés-selÀm on birinde òalìfe-i nevrÿzìdir baàdÀdda on 
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1-üçinci güni gün on biş sÀèat ve gice ùoúuz sÀèat olur bu günden 

2-gün döner ÀfitÀb sereùÀn burcuna varur yay faãlı girer bu vaúitte inúılÀb-ı 

3-ãayfì dirler ve on sekizinde nìl ùaşar úalan ãular eksülür ve yigirminci gün mevlid-i 

4-ilyÀs èaleyhiés-selÀmdur ve yigirmi birinci gün bir dÀd-ı mÀh-ı úadìmdür ki úudsìler 

5-óisÀbınca orta yay ayıdur yigirmi ikisinde vaúù-ı óaãad olur yigirmi 

6-üçinde ıssı yeller eser èarab sam yeli dirler yigirmi dördünde nìl bulanur ve yigirmi 

7-beşinci gün mevlid-i yaóya èaleyhdür ve semÿm yelleri esmege başlar elli bir güne 

dek 

8-yigirmi altıncı gün yevm-i vefÀt-ı dÀvud èaleyhiés-selÀmdur yigirmi sekizinci rìó-i 

bevÀrió-i 

9-Àòiridür yigirmi ùoúuzıncı güni yevm-i vefÀt-ı süleymÀñ èaleyhiés-selÀmdur temmÿz 

10-bu orta yay ayıdur bu aya yunancÀ terştis73 dirler otuz bir gündür 

11-bunuñ evÀilinde şièrÀ yıldızı doàar ve ikinci güni naòsdır altıncı güni 

12-maòõÿr-ı musÀdur ve yedinci güni deñiz bulanur on birinci gün taóvìl-i èuùÀrid 

13-ba seddür on beşinci gün gün on dört buçuú sÀèat olur ÀfitÀb 

14-esed burcuna varur ve yigirminci gün deñiz bulanur ve maòõur-ı mÿsÀ èaleyhiés-

selÀmdur 

15-ve yigirmi üçinci gün baóÿrdur ki ùoúuz gündür Àb bu ãoñ yay ayıdur 

16-bu aya yunÀnca aèustÿs dirler otuz bir gündür ıssıler mÿókem olur bunuñ 

17-evvel güni nìl ùaşmaàa başlar ve yevm-i vefÀt-ı meryemdür bunuñ ucı saèddur 

18-ve dördi maòõur-ı mÿsÀ èaleyhiés-selÀmdur Àltısında deñiz bulanur ve ol 

19-èıydüét-tecellì dur yaóudiler úatında ve on biri maóõur musa èaleyhiés-selÀmdur 
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1-on üçinde gün on üç buçuú sÀèat ve gice on buçuú sÀèat olur 

2-ÀfitÀb sünbüle burcuna varur ve deñiz bulanur on yedisi Àòir èıydıǿt-tecellìdür 

3-ve on sekizinde rìó-i bevÀric eser ve  enÀr irşür ve on ùoúuzıncı gün necÀt-ı 

4-nÿódur ve yigirmisinde ıssı  sÀkin olur ve yigirmi üçinde imtizÀc-ı faãlın 

5-ve  fütÿr-ı sermÀdur  yaèni ıssıler ôaèìf olmaàa başlar yigirmi beşinde deñiz seferi 

6-eyü degüldür ve olvaútde yemişler kemÀlin bulur ve yigirmi Àltısında göz aàrısı 

7-ôÀhir olur ve yigirmi sekizi yevm-i vefÀt-ı yaóya èaleyhiés-selÀmdur çün faãl 

8-åayf-ı şuóur-ı rÿmiyye óisabınca bu üç aydur ki õikr olundı min baèd øarìf 

9- faãlını beyÀn idelüm faãl-ı ôarìf bu üç Àydur ki õikr olunur eylül bu 

10-ilk güz ayıdur bu aya yunanca estüris74  dirler otuz gündür bu ayuñ 

11-evvel güni ve üçinci güni maóõÿr-ı mÿsÀ èaleyhiés-selÀmdur ve dördinci güni 

12-èıyd-ı ilyÀs èaleyhiés-selÀmdur sekizinci güni mevlid-i meryem ve babasınuñ ve 

anasınuñ 

13-maèÀn vefÀt etdügi gündür ve on ikisinde nìl úarar bulur havÀ muètedil 

14-olup müsóil içmek cÀiz olur ve on dördinde èıyduǿã-ãalìbdür ve kefere 

15-óÀcın göge atup göge aàdı dirler ve bu günde deñiz bulanur ve on beşinde 

16-gice ve gündüz berÀber olur yaèni tahrìri on iki sÀèat olur ve ÀfitÀb mìzÀn 

17-burcuna varur ve on sekizinci güni evvel rebìè-i èacemdür ve ùoúuzunda taóvil-i 

zühre 

18-be-èaúreb ve yigirminci güninde budaúdan ãu rucÿè idüp göklere iner 

19-yigirmi birinci gün ãoàuúlar muókem olmaàa başlar yigirmi ikisinde deñiz bulanur 
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1-ve yigirmi üçinci gün yaóya èaleyhiés-selÀm ana raómine düşdigi gündür 

2-teşrìn-i evvel bu orta güz ayıdur bu aya yunanca aòturis75 dirler otuz 

3-bir gündür bunuñ evvel güni ve ikinci güni naòsdur ammÀ bÀèd-ı ãabÀ esmege başlar 

4-ve üçinci güni èıyd deyrüǿl-òÀliddir ve onıncı maòõÿr-ı mÿsÀ èaleyhiés-selÀm 

5-dur ve on ikinci güni deñiz bulañur ve beşinci gün èıydüǿl-úumÀme naãÀrì 

6-şöyle èitiúÀd iderler ki ol gün gökden od iner úandilleri yaúar 

7-yedinci güni èıyd-ı tebÀrikdir ve otda ismÀil èaleyhiés-selÀm içün 

8-úurbÀñ geldi ve on birinci gün aãóÀb-ı fil mekke úurbünde helÀú oldı 

9-ve on dördinci gün gün on bir sÀèat ve gice on üç sÀèat 

10-olur ÀfitÀb èaúreb burcuna varur ve deñizler mevce gelür ve on beşinde 

11-etrÀk úoyuna úoç úatarlar ve òurmayı keserler ve ol günde aàacı keseler 

12-çürimez ve on sekizinde nìl ãuyı çekilür ve yigirminci gün maòõÿr-ı mÿsÀ 

13- èaleyhiés-selÀmdur ve yigirmi birinde ehl-i mısr ekin ekmege başlar ve rÿm 

vilÀyetinde 

14-ãoàuúlar düşmege başlar ve yigirmi altısı yevm-i vefÀt-ı rüstem bin rüstem bin 

15-óamzadur ve otuzıncı gün úarınca yer altına girür ve úırlaàuç ve dülengec 

16-ve úartal úışlaya gider teşrìn-i åÀnì bu ãoñ güz ayıdur bu aya 

17-yunanca åumudiyus76  dirler otuz gündür bunuñ evvel güni yevm-i òurÿc-ı 

18-nÿó èaleyhiés-selÀmdur sefìneden ammÀ  maóõÿr-ı mÿsÀ èaleyhiés-selÀmdur 

19-ve yaàmur yaàmaàa başlar dördinci gün àayetde naòsdır ve beşinde óaşerÀt 
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1-arø yer altında úarar ider ve altısı saèddır ve yedisinde şÀmda zeytun 

2-direrler ve sekizinde ãular ãoàulmaàa başlar ve deñiz bulanur ve on üçünde 

3-kesilen aàac çürimez ve bu gün on sÀèat  ve gice on dört sÀèat 

4-olur ÀfitÀb úavs burcuna varur on beşinci güni maóõÿr-ı mÿsÀ èaleyhi 

5-és-selÀmdur ve on Àltıncı güni ibtidÀ-i berddür ve on yedisi ibtidÀi ãavm-ı milÀd 

6-dur ki úırú gündür ve yigirmisinde kemigi olmayan óayvÀnlar siñek ve böcek ve 

örümcek 

7-gibi úırılmaàa başlarlar ve yigirmi ikisinde gice mÀ-i bÀrid içmekden nehy olunur 

8-yigirmi dördinci gün imtizÀc faãlındur çün faãl-ı ôarìf şuóÿr-ı rÿmiyye 

9-óisÀbınca bu üç aydur ki õikr olındı min baèdeǿş- şitÀ faãlını beyÀn idelüm 

10-imdi faãl-ı şitÀ bu üç aydur ki õikr olunur kÀnÿn-ı evvel bu ilk úış 

11-ayıdur bu aya yunanca dikezyus dirler otuz bir gündür altısında deñiz 

12-bulanur ve yedinci güni saèddır ve sekizinci güni úarışıú gündür ammÀ ùoúuzıncı 

13-ve on birinci güni maòõÿr-ı mÿsÀ èaleyhiés-selÀmdur ve on ikinci gicesi şeb-i 

yeldÀdır beyt 

14-egerçikim şeb-i yeldÀ gelür her yılda bir gice . senüñ zülfinüñ ey dilber bir ayda iki 

yıldadur 

15-hücre-i dilde ki her gice òayalüñ giceler * şeb-i yeldÀ görnür gözlerime ol giceler 

16-ve on ikinci güni evvel erbaèindür yaèni zemherìdür ki gün döner gün ùoàar 

17-sÀèat gice on biş sÀèat olur ve ÀfitÀb cedy burcuna varur ve on 

18-üçinci gün nìl nihÀyetin bulur ve on sekizinci güni yevm-i vefÀt-ı dÀnyÀl 

19- èaleyhiés-selÀmdur ve andan ãoñra sıàratın yimekden ve gice uyanup ãu 
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1-içmekden ve óacÀmatdan nehy olunur ve yigirmi beşinci gün mìlÀd-ı èìsÀ èaleyhiés-

selÀmdur 

2-ve yigirmi ùoúuıncı gice úabları açıú úomayalar cinnìler úusar baèøılar dimişlerdür 

3-bu kelÀmı èavÀm teóõìr içün dimişlerdür ta iótirÀz ideler ve illÀ øarar-ı rutÿbet 

4-ve bürÿdet havÀdandur kÀnÿn-ı åÀnì bu orta úış ayıdur bu aya yunanca 

5-niyÀres dirler otuz bir gündür bu ayuñ evvel gicesi yıl başıdur ve evvel 

6-güni yaàmur günidür ve aña úalúandes dirler ve ol zamÀnda deñiz bulanur 

7-ve ikinci ve on dördinci güni maóõÿr-ı mÿsÀ èaleyhiés-selÀmdur ve altıncı gicesi 

8-sÀbe gicesidür kafirler od yaúarlar ve altıncı güni saèddır ve yedinci günine 

9-kÀfirler ferte dirler ve bu gün içinde bir sÀèat vardur ki o sÀèatde cemìè 

10-acı ve ùuzlu ãular ùatlu olur dirler anuñçün kÀfirler ol zamÀnda òÀcların 

11-ãuya bıraàurlar önünde ãavmüǿl- àıdÀrì ve on ikinci güni gün on 

12-sÀèat gice on dört sÀèat olur va ÀfitÀb delv burcuna varur ve şedde 

13-berd olur ve on  altıncı güni taóvìl-i èuùÀriddür óÿta ve yigirminci güni 

14-erbaèin temÀm olur ve yigirmi birinci güni ibtidÀ-i òamsindür ve yigirmi beşinci 

15-gün óayvÀnÀt ictimÀè isterler şubÀù bu ãoñ úış ayıdur bu aya yunanca 

16-felivÀris dirler yigirmi sekiz ve rubè gündür dört yıda bir gün ziyÀde olup 

17-yigirmi ùoúuz gün  olur nitekim yuúaruda daòı beyÀn olunmuşdur yedinci güni 

18-havÀya cemre düşer aña cemre-i ÿlÀ dirler ùoúuzıncı güni saèddır on birinci 

19-güni naósdur ve on ikisinde úarınca çıúar ve yire óareket ider ve on üçinde 
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1-aàaclara ãu yürür ve úurbaàa aşkÀra olur ve úabÀil ki aña öyle yeli dirler 

2-eser ve on dördinde ãavm-ı naãÀrìdir ve ãuya cemre düşer ki aña cemre-i åÀniye 

3-dirler ve on beşinde òıyar ve úavun ekülür ve vaóşi cÀnverler ùoàar ve úuşlar 

4-ötmege başlar ve keçi doàar ve gül fidanı dikilür ve baà yapraúlanur ve otlar 

5-biter ve on yedinci gün gün on bir sÀèat ve gice on üç sÀèat olur 

6- ve ÀfitÀb óÿt burcuna varur ve şitanuñ şiddeti ôaèif olur nitekim èarab 

7-dir  ve on sekizinde laúlaú gelür ve on 

8-ùoúuzunda úıble yeli eser ve yigirmisinde cÀnvercıúlar yer yüzine çıúmaàa başlar 

9-gerü maòõÿr-ı mÿsÀ èaleyhiés-selÀmdur ve yirmi birinde imtizac faãlındur 

10-ve arøa cemre düşer ki aña cemre-i åÀliåe dirler cemre iètibÀrınuñ aãlı budur ki 

11-èarablaruñ üç òaymesi olur úara adlu yörükler gibi biri àayetde büyük olur 

12-develeri ve atları ve ãıàırları anda olur ve biri andan küçücek ki úoyunları 

13-ve keçileri anda olur ve biri andan kiçücek ki kendüler  èıyÀlleri ile añda 

14-olurlar ve her bir evde od yaúarlar ısıtmaú içün úaçan ki şubatuñ yedisi 

15-ola büyük ùavarları evden ãaóraya çıúarlar pes evden birisi sÀúıù olur 

16-bir cemre sÀúıù oldı dirler çün şubaùuñ bir haftası daòı ola küçicek 

17-ùavarların daòı ãaóraya çıúarlar ikinci ve vasaù o daòı sÀúıù olur ve bir cemre 

18-daòı sÀúıù oldı dirler bir hefte daòı geçicek kendüler oldıúları evlerinde 

19-daòı od yaúarlar cemrÀt sÀúıù oldı dirler ve şubaùuñ yigirmi beşinde riyÀó 
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1-levÀúı eser ki aàaçları yapraúlandurur ve yirmi altısı berdüǿl-èacÿzuñ evvelidür ki 

2-dört gün daòı Àõardan alur bu eyyÀmda havada artacaú bürÿdet olup şitÀ 

3-bunuñ ile òatm olur nitekim çıraú åöyünmelü olsa bir iki kere ziyÀde şuèle 

4-virip andan ãoñra ãöyinür yay Àòirinde daòı böyledür bir úaç gün muókem 

5-estiler olup andan ãoñra ıssınüñ åevreti geçer bundan maèlÿm oldı ki 

6-bu óÀller ùabièat-ı havÀ muúteôÀsıdur ve bu eyyÀma berd-ü èacÿz didikleri 

anuñçündür 

7-ki óaú teèÀlÀ  úavm-i èÀdi ki ümmet-i hÿddur rìó-i ãarãar ile helÀú eyledi 

8-anlardan bir úarıcaú úalup her yıl bu eyyÀmda úavm èÀd içün matem idüp aàlar etdi 

9-yaòud èÀd úavmi içünde bir fÀlcı úarı var idi ol úavme òaber virip şubat 

10-Àòirinde àÀyetde ãoàuú olsa gerekdir ùavarlar geri ãaórade úumuñ ki helÀk 

11-olur dimiş idi ol ùÀyife anuñ sözine iètibÀr etmeyüp nÀgeóÀn didigü 

12-olup anuñ içün buña berd-ü èacÿz deyü Àd virildi bilgil ki èarab úavmi devlet 

13-islÀm ôuóurundan evvel tevÀriò-i muòtelife ittiòÀõ iderleridi resÿlullÀh  èa.m 

14-mebèuå olup niçe müddet mekke-i mükerremede durup Àndan medine-i 

münevvereye 

15-hicret eyleyüp gerü aãóÀb ve ièrab her yele Ànda vÀúıè olan óÀdiåe ile 

16-tesmiye idüp ol ve cümle tariòi iètibÀr iderler idi çün èamr òilÀfeti 

17-olup kibar ãaóÀbeden bir cemÀèat anuñ úatında cemè olup didiler bu vechle 

18-tariò ôabùı müteèarrir belki müteèazzurdur bir tÀrìò muúarrer iòtiyÀr olınmaú 

lazımdur 

19-tÀ emr soñuñ ve secÀlet anuñ ile maôbuù ola èamr raêiyallahu èanha bunlaruñ 
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1-rÀyìnì ãavab görüp mübde-i tÀriòi resÿlullÀh  èaleyhiés-selÀm hicret etdügi 

2-yılıñ muóarremini úıldılar ve ol yılda àurre-i muóarrem be óasebüǿl-hisÀb pencşenbe 

idi 

3-öyleye ibtidÀ-i sene muóarrem ve àurre-i muóarrem pencşenbedür didiler nıfs-ı hicret 

yıl başı 

4-iètibÀr úılınmadı ki rabiüǿl evveliñ yigirminci güni idi lÀcerem şeóÿr-ı èarabuñ 

5-ibtidÀsı muóarrem olup intióÀsı õiǿlóacce oldı ammÀ tÀriò-i şeóÿr-i rÿmiyye 

6-teşrìn-i evvel evvelinden iètibÀr olındı ki iskenderüñ ibtidÀi sÀlùanatıdur 

7-nitekim yuúaruda beyÀn úılındı ammÀ tÀriò-i fars yezid cerid nam pÀdişahıñ 

8-sÀlùanatdan iètibÀr úılındı zìrÀ diyÀr-ı fars ehlinñ èÀdeti böyle idi ki 

9-her padişah-ı aèôam ki taòta cülus ide tÀriòi anuñ zamÀn cülÿsundan iètibÀr 

10-idüp Ànıñ ismi ile tesmiye iderler idi çün nevbet sÀlùanat yezidcerid 

11-bin şeóriyar bin kesriye geldi tÀriòi anuñ ismi ile iètibÀr etdiler çünki 

12-anuñ devleti èosman bin èaffÀn raêi allÀhu èanha zamÀnında temÀm oldı tÀriò-i fars 

13-anuñ ismi ile bÀúi úaldı ki ibtidÀsı seşenbe gündür ki yigirmi ikisi idi 

14-rebiül evveliñ hicret-i nebeviyyenüñ on birinci yılında bilgil ki sene-i şemsiyye 

èibÀretdür 

15-şol müddetden ki şems kendü óareket òÀããası ile ki maàibden maşrıúadur on 

16-iki birinci úatè ide ve bu üç yüz altmış biş gün ve rabiè yevm olur ve şeór 

17-şemsi èibÀretdür şol müddetdenkim şems her bir burcı úatè ide pes sene-i 

18-şemsiyye mürekkebdür şeóur şemsiyyeden nitekim sene-i úameriyye mürekkebdür 

şeóur 

19-úameriyyeden ve çün ôabù kesürde taúassür oldı ise baèøı nÀs yaèni ehl-i 
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1-fars Ànı iètibÀrdan isúÀù idüp eyyÀm-ı sene-i şemsiyye üç yüz Àltmış 

2-biş gündür didiler öyleye her Àyı otuz gün iètibÀr idüp Àòir mÀh ayında 

3-biş gün daòı ziyÀde eyleyüp ol günlere eyyÀm-ı mustariúa dirler çün şeóÿr-ı 

4-èarab ve rÿm maèlÿm olup va baèøı muúÀddemÀt õikr olındı ise men baèdeǿş-şeóÿr 

5-fars tafãìlına şuruè idelüm imdi faãl-ı sÀdis ki fars Àylarındadur çün 

6-ehl-i diyÀr-ı farsıñ úademesi küsufa iètibÀr etmediler lÀcerem kebìse iètibÀrın daòı 

7-úılmadılar pes bunlar sene-i şemsiyye ôabtı içün on iki ay vaôè eylediler ki esÀmìsi 

8-bunlardur . fervardin . erdihaåat . òurdad . miór . murded . şeór yevr . 

9-tayr . aban . aõar . dey . behman . isfendarmÿd . bunlaruñ her birini 

10-otuz gün dutup mecmuèı üç yüz Àltmış gün olup ve aban ayınuñ 

11-Àòirinde biş gün daòı arturdılar nitekim şimdi õikr olındı pes üç 

12-yüz altmış biş gün oldı ve ol rubèı yevmi iètibÀr etdiler tÀ yüz yigirmi 

13-yıla dek ve yüz yigirminci yıl bir Ày arturdılar aña  bì-óayzek diyü Àd virdiler 

14-ol ayı temÀm biram etdiler ol yıl on üç ay oldı ammÀ tÀriò-i celÀl 

15-ehli yaèni sulùÀn celÀllüǿl-devlet melikşÀh selçÿkì zamÀnında olan óakimeler 

16-ve müneccimler cemè olup bu õikr olan ayları kebise ile iètibÀr eylediler ferverdin 

17-ayınuñ evvelini nevrÿzdur dirler öyleye üç ay bahÀr faãlı oldı ki 

18-ferverdin . vÀridbahşet . ve òardÀddur . ve üç ay yay faãlı oldı ki 

19-mihr . ve mürded . ve şehriyÀr . dur ve üç ay güz faãlı oldı ki 
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1-yeter . ve aban . ve Àõar . dur ve üç Ày úış faãlı oldı ki di . ve behmen .  

2-ve isfendermÿd . dur ve bu tÀriòe tÀriòi celÀli ve melekì dirler ve eyyÀm-ı 

mıstırıúanuñ 

3-Àdları bunlardur ki õikr ounur . ehnÿd . eşnÿd . isfendimuõ . ve òaşte . 

4-heştiviş . ve bilgil ki hezÀyı otuz gün iètibÀr olunup dört hefte den 

5-mürekkeb olmaú mülÀóaôa olunmayup her bir gün ism-i maòãÿã ile tesmiye 

olınmuşdur 

6-ki ol ismler bunlardur 1 hürmüz 2 behmen 3 erd-i behişt 4 şeór-i yevr 5 isfendÀrmud 

7-6 òardÀd 7 merdÀd 8 dibÀdır 9 Àõar 10 aban 11 òur 12 mah 13 yeter 14 

8-kevş 15 dimhir 16 miór 17 serviş 18 daş 19 ferverdin 20 beóram 21 rÀm 

9-22 bÀd 23 dibdin 24 dìn 25 urd 26 işnÀd 27 ÀsmÀn 28 zÀmìn 

10-29 mÀr-ı isfender 30 enirÀn ve bilgil ki bu günlerden şol günüñ ismi ki 

11-ayıñ ismine muvÀfıú olÀ ol güni bayram iderler idi  meåelÀ behmen ayınuñ 

12-ikinci güni . ve erd-i behişt ayınuñ üçinci güni . ve şeór-i yevr ayınuñ dördinci 

13-güni . ve òardÀd ayınuñ altıncı güni . ve merdÀd ayınuñ yedinci güni . ve 

14-day ayınuñ sekizinci güni . va Àõar ayınuñ ùoúuzindi güni . ve Àban ayınuñ 

15-onıncı güni . ve yeter ayınuñ on üçinci güni . ve day ayınuñ on beşinci 

16-güni . ve mihr ayınuñ on altıncı güni . ve ferverdin ayınuñ on ùoúızıncı 

17-güni . ve day ayınuñ yigirmi üçinci güni ve bilgil ki ol eyyÀmdan her birine 

18-ism vazè idüp taèyìn etdikleri her gün içün maèlÿlleri ve melbÿtları 

19-ve meşmÿmları var idi müteèayyìn olmak içün etmişler idi ve günüñ ismi 
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1-Àyıñ ismine muvÀfıú olan eyyÀmda bayram etdikleri umÿr-ı dünyÀya ve umÿr-ı 

2-dünyevìyye içün idi umÿr-ı dünyevìyye pÀdişÀhlaruñ idi ki sürÿr-ı nefs óÀãıl 

3-idüp òÀlúdan òayr duèÀ alup ve medó ve åenÀ istimÀè ideler ammÀ umÿr-ı dìniyye 

4-arban din içün idi ki añda èibÀdet idüp òayr ve saèadet Àòiret 

5-taóãìl ideler ve bilgil ki bu on iki Àyıñ her birini tafôìl idüp ve aèyÀdın 

6-õikr idelüm ta ki her birinüñ èÀlüǿ-nefer idi aóvÀli maèlÿm ola ferverdin 

7-yılıñ evvel Àyıdur ve bunuñ evvel güni nevrÿzdur ki senenüñ evvelidür 

8-ve dirler ki óaú teèÀlÀ  bu günde óareket-i eflÀki iódÀå eyledi óikÀyet 

9-èabdullÀh bin èabbas raêiyallahu èanha dimiş bu günde resÿlullÀh èaleyhiés-selÀm 

10-òazretine armaàan virildi gümüş cam ki içinde óelvÀ var idi didi 

11-nedür bu cevÀb virdiler ki óaliúèuǿl-server didi nedür evvel didiler èıyd-ı 

12-èaôìmidür farsuñ didi  bu ol gündür ki óaú teèÀlÀ  ióyÀ eyledi şol 

13-úavmi ki çıúdılar Ànlar diyarlarından ki niçe biñ idiler mevtden yaèni ùÀèÿndan  

14-óaõar idüp óaú teèÀlÀ  Ànlara ölüñ didi öldüler andanãoñra gerü ióyÀ 

15-eyledi nitekim sÿre-i baúarada òaber virir . 

16- 77 bunlar vÀsiù ùarafında 

17-dÀvirdÀn didikleri şeóriñ úumı idi ve bilgil ki bu ayuñ evvel günüñde adı 

18-hürmüzden baèøılar bunı esmÀèullÀhdan dirler ve şöyle dirler ki bu günde 

19-ehl-i arøa saèÀdet taúsìm olunur her kim ki bu günde ãabÀódan söz 

                                                 

77
 Bakara, 243 
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1-söylemez sözin bir miúdÀr şeker ekl eylese ve zeytun yaàı ile edhÀn eylese 

2-ol yıl içinde belÀdan emìn ola ve bugün ãabÀódan vÀúiè olan óÀl-i 

3-óasene ile tefeǿül iderler idi meåelÀ pÀdişÀh ãabÀódan úalúup bir maóbÿb-ı 

4-àulÀm görse ki bir ata süvÀr olmuş elinde bir ùoàan var şÀd olur idi 

5-ve bu ayıñ on ùoúuzıncı güni bayram iderler ikisinüñ nÀmı muvÀfıú oldıàıçün 

6-ve ol bayrama èıyd-ı fürÿrdicÀn dirler mülÿk-i fars ol ayı ki temÀm-ı 

7-bayrÀm iderler idi anı biş úısm iderleridi úısm-ı evvelde pÀdişÀh èavÀm 

8-éün-nÀs içün oturup anlara inèÀm ve iósÀn iderler idi ve úísm-ı åÀnìde 

9-anlardan eşraf olanlar yaèni ketòüdÀlar var erbÀb-ı büyÿd olanlar içün oturup 

10-anlara ikrÀm ve inèÀm ider idi úısm-ı åÀlisde èuômÀ-yı nÀs içün oturup 

11-anlara iósÀn ve inèÀm ider idi ve úısm-ı rÀbiè aúrabası ve ehl-i beyti içün 

12-oturup anlara ikrÀm ve inèÀm ider idi ve úısm-ı òÀmisde òÀããÀ kendü 

13-evladı içün oturup añlara envaèi iósÀn idüp ve biél-cümle bu biş úısmda 

14-her tayfaya müsteóaú olduúlarına göre inèÀm ve ikrÀm ider idi bunlaruñ 

15-rièayetinden fÀrià olduúdanãoñra kendü müsÀhibleri ile cemè olup èişret 

16-ider idi erd-i behişt orta yaz ayı dur avvel güni mübÀrekdür üçinci 

17-güni bayramdur zìrÀ ayıñ esmine muvÀfıúdur ve dirler lafô-ı erd-i behişt 

18-bir feriştenüñ ismidür ki óaú teèÀlÀ  anı nÀra ve nÿra müvekkil eylemişdür ve anıñ 

19-èameli óastelerden maraøı gidermekdür òurdÀd bunuñ altıncı güni bayrÀmdur 
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1-zìrÀ ayıñ nÀmına muùÀbıúdur ve bu bayrama èıyd-ı òurdÀdkÀñ dirler ve dirler ki 

2-òurdÀd bir feriştenüñ ismidür ki terbit-i nebÀtÀt ve eşcÀr ve taùhìr-i mübÀh içün 

3-müvekkildür ve bu ay ãoñ yaz ayıdur mühr ilk yay ayıdur bunuñ on altıncı 

4-güni èıyd-ı èaôìmdür ki aña miór-i cÀñ dirler ol gün feridÿn ãaóóÀkí àÀlib 

5-oldı mürdÀê orta yay ayıdur bunuñ yedinci bayramdur ki aña èıyd-ı mürdÀêkÀñ 

6-dirler şeóriyür ãoñ yay ayıdur bunuñ dördinci güni bayrÀmdur ki aña 

7-èıyd-ı şeóriyar úÀn dirler tiz ilk güz ayıdur bunuñ on üçinci güni 

8-bayramdur ki aña èıyd-ı tizgan dirler bu güni àÀyetde mübarek èad etdiler zìrÀ 

9-efrÀsiyÀbçün bilÀd-ı irÀna müstevli oldı menuçehr ùaberistÀnda óasÀra 

10-girüp ol gün ortalarında ãuló olup bilÀd-i irÀnı minüçehre virdi 

11-aban orta güz ayıdur bunuñ onıncı güni bayramdur ki aña ıydè-ı abÀnkÀñ 

12-dirler bunuñ Àòirinde olan biş güne fervercÀñ dirler bu günlerde ùaèÀm 

13-bişürürler úabr-i úurbunde úarbında yüksek yerde úorlar ve dirler idi meyyitleriñ 

ruóları 

14-åevÀb ve èiúÀb yerlerinden çıúarlar bu ùaèÀmlardan nıãf iderler ve evlerinde 

15-mersin buòÿr iderler meyyìtler bunuñ úoúısından raóat olup dirler idi 

16-aõar ãoñ güz ayıdur bunuñ ùoúızıncı güni bayramdur ki aña èıyd-ı Àõar-ı 

17-çeşn dirler ve bu gün oda ısınurlar ve ateş-òÀneler ziyÀret iderler ve 

18-úurbÀnların Àteş òÀnelere gönderirler idi ve umÿr-ı èÀlemi ve mesÀlió-i cihÀnı 

19-meşveret iderler idi ve bu ayıñ evvel güni degüp küsec günidür bir  köse 
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1-kimseye óÀr yemekler yedirirler ve müsehhin şerbetleri içürürler ve bedenini edviye 

ile 

2-ùılÀ iderler ve bir óımÀra bindirirler ve eline bir  mürevveóa virirler durmaz 

mürevveóa ile 

3-havÀyı taórik idüp el-óÀrüǿl-óÀr diyüp ıssıden şikÀyet ider òÀlú gülüşürler 

4-ve eviñ üzerine ãu seperler ve úar ve buz atarlar bedeni mülevvet olur ve kendüde 

5-balcıú getürür her kim ki nesne virmezse anuñ úaftÀnını balcıú ile mülevveå 

6-ider idi ol kösenüñ neslinden bir niçe yıllar bu èÀdet cÀri olup 

7-bir pÀdişÀh ol kösec üzeri ne kesm eyleyüp mal vaèz etdi kösecüñ 

8-óÀãılı aña vefa etmeyüp ferÀàat eyledi ve dirler bu günde ãÀbaódan tekellüm etmek 

9-sözin eyü ekl idüp turunc úoúlayan kimse temÀm senede mesèud olur 

10-dey ilk úış ayıdur bunuñ sekizinci güni bayram ve on beşinci güni ve yigirmi 

11-üçinci güni bayrÀm günleridür bunuñ evvel gününde pÀdişÀh taòtdan inüp 

12-aú úaftÀn giyüp aú döşek üstünde oturup úapuçıları ve çavuşları 

13-giderüp her kim dilerse pÀdişÀh öñüne varup köylüler ve ekinciler gelüp 

14-pÀdişÀh bunlar ile müşÀvere úılup ben daòı sizüñ biriñüzün èimÀret-i dünya 

15-yaèni dünya maèmÿr olmaú bezek iledür ve èimÀret-i dünyaya èadl gerekdür ve 

16-èadle siyÀset gerekdür siz ol òıdmetde ve ben bu òıdmetde olayın dir idise 

17-behmen orta úış Àyıdur bunuñ ikinci güni bayramdur ki aña beómence dirler 

18-dürlü dürlü nièmetler bişürürler idi beómen serò ve behmen sepìd úatarlar idi 

19-ve cemèi ehl-i óarf cemèolup birbirini teftìş idüp pìr u pìş ãoruşurlar idi 
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1-ve beómen bir feriştenüñ ismidür ki müvekkildür behÀyime isfendermend ãoñ úış 

2-ayıdur ve bu lafô bir feriştenüñ ismidür ki müvekkildür zemìne didiler ve ehl-i 

3-farsuñ èıydlarında ehl-i küfÿr rusÿmı olduàıçün çoú tafãìl-i münÀsib gözlemeyüp 

4-bu miúdÀrıla iktifÀ olındı faãl-ı sabiè ki sene aylarındadur bilgil ki 

5-yıl èarab ve rÿm ve èacem úatında on iki aydur ammÀ èarab yılı úameriyedür bir 

6-ay otuz bir ay yigirmi ùoúuz gün óesÀbı üzre üçyüz elli dört gündür 

7-ve rÿm ve èacem yılı şemsiyyedür anuñçün üçyüz altmış gündür kesri daòı 

8-vardur o öyleye tefÀvüt her yüz yılda üç yıldur óaú kelÀmında 

9- 78 didügi rÿm óesÀbı ile mümkìndür 

10-  didügi èarab óesÀbı ile dimekdür yuúaruda daòı işÀret 

11-olınmuşdur sene-i şemsiyyenüñ evveli şems-i müsÀmat olduàıdur noúùa 

12-iètidÀl rebièiyye Àndan ãoñra óareket ider şimÀl tÀ ki yetişür àÀyetine Àndan 

13-ãoñra rücÿè ider rebìèi bu iètibÀr ile her sene münúasım olur dört úısma 

14-ve her úısma bir faãl diyü tesmiye olunur ve óaú teèÀlÀ nıñ kemÀl lafzındandur 

15-ki her faãla iki keyfiyyet virdi biri mÀúabline muvÀfıú biri mÀbaèdine 

16-ta ki intiúÀl-i tedrìc ile ola eger ãÀyf-ı şitÀdan ãoñra defèaten vÀóideten 

17-olaydı taàyìr-i èaôìme muèdì olur idi bedenlerde imdi úaçan şems 

18-müsÀmat olsa noúùa-i óamle-i rebiè olup arø itòÀõ ider zinetini ve zamÀna 

19-iètidÀl-i rebìè dirler ki gice ve gündüz berÀber olur lÀcerem ol zamÀnda 
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98b  

1-iètidÀl óÀãıl olup hava òoş olup laùìf yiller esüp úarlar eriyüp ãular 

2-revÀna olup ırmaúlar ziyÀde olup çeşmelerde ãular vÀfir olup nebÀtÀt 

3-ôuóÿr idüp ruùÿbet aàaçlaruñ köklerinden budaúlarına yürüyüp aàaclar 

4-yapraúlanup ve çiçeklenüp ve bÀúì çiçekler ôÀhir olup rÿy-i zemìn sebz olup 

5-nebÀtdan ve iètidÀl-i havÀdan ve óayvÀnat tazelenür yavrılarlar ve óayvÀnlarıñ 

6-memelerinde süd çoú olur ve úuşlar yavrılar ve behÀyim yer yüzine ùaàılurlar 

7-ve èıyş-ı ehl-i zamÀn òoş olup Àdemde feraó ôÀhir olup rÿy-i zemìn 

8-Àraste olup dünya şol genc cÀriyeye döner ki kendüyi tezyìn etmiş 

9-ola naôarlara çün şems Àòir cevzÀya irer beyè temÀm olur ve çün noúta-i 

10-serÀtene ire sayf olur ki aña inúılÀb ãayfı firler gün àayetde ùavìl 

11-ve gice àayetde úaãìr olmaúda olup ıssı muókem olup nebÀtat ve óayvÀnat 

12-kuvvetlenmekde olup meyveler irişüp óububÀt úurıyup ruùÿbetler eksilüp 

13-yedenler úavì olup óayvÀnat semüz olup nièmetler vÀfir olup ıssı yeller esüp 

14-ırmaúlar ve çeşmeler úuruyup ve ekinler irüşüp nebÀtÀt úurıyup vaút-i 

15-óaãad irişüp insÀna ve sÀìr óayvÀn keåret-i èıyşda olup zìnet-i 

16-dünya kemÀlin bulup dünya bir èarÿsa döner ki kemÀline irmiş ola ve çün şems 

17-aòir sünbüleye bevÀrih-i ãayf temÀm olur ve çün noúùa-i mizÀna ire aña iètidÀl-i 

18-ôarìfi dirler ki gerü gice ve gündüz berÀber olur ammÀ havÀ rebìède olanuñ 

19-èaksi olur meåelÀ rebìède nebÀtÀt ve eşcÀr ôuóurda olup ôarìf 
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1-gelicek bunlar dübülere olup yapraúlar dökülmekde olup hava bÀrid olup 

2-şimÀl yelleri esüp ãular úılletde ve envÀèi nebÀtÀt fÀni olmaúda ve yemişler 

3-munúatıè olmaúda òalú óubÿbÀtı cemèetmekde ve rÿy-i zemìn óareketden òÀli 

4-olmaúda ve óaşerÀt-ı arø yer altına girmekde ve ùayÿr ıssı havÀlu vilÀyetlere 

5-gitmekde olup ve òalú úalıñ úaftanlar ve àalìô görkler giymekde olup 

6-dünyanuñ şekli müteàayyür olup bir orta yaşlu òÀtuna döner ki gencligi 

7-dönüp kurımaàa yüz dutmuş ola ve çün şems Àòir úavsa ire ôarìf temÀm 

8-olur ve çoú noúùa-i cedye ire aña inúlab-ı şatvi dirler ki gice àayetde 

9-ùavìl ve gündüz àayetde úaãìr olup gün uzamaàa başlar ve fellÀólar èamelden 

10-fÀrià olup ekl ve şürbde ve büyÿtda sÀkin olmaúda olurlar nitekim ãayf 

11-zamÀn-ı müşeúúat idi şitÀ zamÀn-ı feraàatdur èarab dirler  

12-  pes ãoàuú muókem olup hava òaşin ve aàaclar 

13-èüryÀn ve otlar fÀni olup óayvÀnÀt sÀkin olup ruùÿbet ziyÀde 

14-olup èÀlem úarañu bulutlar müctemiè olup óayvÀnÀt sÀkin ãular bÀrid 

15-olup baèøı óayvÀncıúlar úırılup dünya şol úarıya döner ki eceli úarìb 

16-olmuş ola tÀ şems óuta varıncaya dek óÀl-i dünyÀ böyle olup çün 

17-Àòirine vara úış temÀm olup ve çün óamle ire gerü şemÀyine èavdet 

18-ider óÀl minvÀl-i sÀbıú üzre olur . faãl-ı 

19-åÀmìn ki senelere müteèalliú olan èacÀibdedür bilgil ki baèøı óükemÀ dimiş 
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1-óaú teèÀla her biñ yılda bir peyàamber gönderdi muècizÀt-ı àarìbe ile dìn-i óaú 

2-iôóÀr ve kelime-i tevóìdi ièla içün úÀìlüñ àarøı bu degüldür ki her biñ yıl 

3-başında bir peyàamber gele belke àarõêı budur ki biñ yıl içinde bir peyàamber 

4-bulunur ve imdi evvelki biñde ebÿ şir Àdem ãalavÀtullÀh èaleyhiés-selÀms idi 

5-ve ikinci biñde nuó-ı nebìyallÀh èaleyhiǿããalÀtü vesselÀm idi ve üçüncü biñde 

6-ibrÀhim òalìlullÀh èaleyhiǿããalÀvatullÀh idi ve dördinci biñde mÿsÀ kelìmullÀh 

7-ãalÀvatullÀh èaleyh idi ve beşinci biñde süleymÀn bin dÀvÿd èaleyóumüsselÀm 

8-idi ve altıncı biñde èìsÀ rÿóullÀh èaleyhiǿããalÀvatullÀh idi ve yedinci 

9-biñde òatemüǿl-enbiyÀ muóammed resÿllullÀh ãallallahu èaleyhi ve sellem idi ki 

nübüvvet 

10-anuñ ile òatem olup ve elǿan dünya anuñ ile nihÀyet bulur ve saèìd bin 

11-cebir raêiyallahu èanh èabdullÀh bin èabbÀs raêiyallÀhu èanhumÀdan rivÀyet ider ki 

12-dimiş  

13-  

14-èamr bin èabdüǿl àarìz úuddusüǿl-allÀhu sırrÀhu azìz ve èÀlÀ åÀnìye muóammed bin 

idrisüél el-şÀfi fì 

15-raêiyÀllahu èanha ve èÀlÀ åÀliåe aómed bin şerif úuddusüǿl-allÀhu sırrÀhu ve èalÀǿl-

erbaèa ebu bekr 

16-bin ùayyibüǿl-bÀúilÀnì ve èala òÀmse ebu muóammed àazÀli ve èaleǿl-sÀdìse ebu 

17-èabdullÀh muóammed bin èömer er-rÀżì raêiyÀllahu èanha yaèni dünyÀnuñ èömri 

Àòiret hefte 

18-lerinden bir heftedür ki yedi biñ yıldur daòı resÿlullÀh èaleyhiés-selÀm 

19-baèşetden ãoñra her yüz yılda bir ãÀóib-i èÀlem-i ôÀhir olur ki dìn sancaúların 
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1-úaldurur evvelki yüz başında èamr bin èabduǿl àarìz idi ikinci yüz başında 

2-imÀm şÀfi idi üçinci yüz başında aómed bin şerió idi dördinci yüz 

3- başında ebu bekr elbÀúlÀnì idi beşinci yüz başında imÀm àazÀli idi 

4-altıncı yüz başında imÀm muóammed rÀzì idi vaèn enes bin mÀlik raêiyÀllahu 

5-èanha min èemrullÀh  

6- - 

7-  

8  

9-  

10-  

11-enesden mervìdür ki şol kimseye ki óaú teèÀlÀ  èemr vire úırú yıl andan menè 

12-ider envaiè belÀları ol belÀludan biri cüzÀm biri barã biri cenÿndur 

13-şol kimseye ki óaú teèÀlÀ  èömr vire elli yıl taófìf ider óesabını yevm-i úıyÀmetde 

14-şol kimseye ki óaú teèÀlÀ  èömr vire Àltmış yıl aña meǿìs iner kendü rücÿèı 

15-kendü diledügi şol kimseye ki óaú teèÀlÀ  èömr vire yetmiş yıl anı sevdirür 

16-ehl-i semÀya ve ehl-i arøa şol kimseye ki èömr vire seksen yıl maóv ider 

17-allÀh teèÀlÀ  anuñ günahların ve kitÀbet ider òayratın şol kimseye ki èömr vire 

18-ùoúsan yıl allah teèÀlÀ  yarlıàar anuñ günÀhların va óaú teèÀlÀ esìri olur 

19-arøda ve anuñ şefÀèati úabÿl olunur ehl-i beytden ve bilgil ki óükemÀ dirler 



364 

100b 

1-mürÿr-ı sinìn ile deverÀn-ı eflÀk ile óavÀdiå-i èacìbe èÀlemde ôÀhir olur 

2-ki óayvÀnÀt-ı èacìbetüǿl-şekl mütevellid olur ve havÀlarıñ iótilÀfı ile maèden-i 

3-àarìbe ve eşcÀr ve nebÀtÀt-ı èacìbe óÀdiå olur ve gÀh òarÀb maèmÿr ve maèmÿr 

4-òarÀb olur ve baór ber ber bahr  olup ve düz yer ùaà ve ùaà düz yer olur óaú budur 

5-ki bunlar olur ammÀ emr-i ilÀhì ile olur 79 dehri 

6  óíkÀyet beni isrÀil içinde bir ãÀlió 

7-civÀn var idi òıôır èaleyhiés-selÀm aña buluşup muãÀóabet ider idi ol 

8-zamÀnuñ pÀdişÀhı ol cevÀnı getürüp didi çün òıôır senüñ yanuña gele 

9-anı benüm yanıma getür valla seni úatl iderim cevÀn getürmek ve vaèd eyledi 

10-çün pÀdişÀh úatından çıúdı bu óalde mütefekkir oldı ittifÀú òıôır èaleyhiés-selÀm 

11-anuñ úatına gelüp ol cevan aña pÀdişÀhımız sizi görmege ùÀlibdür şöyle 

12-ki buluşmayasız beni úatl ider didi òıôır èaleyhiés-selÀm gel imdi varalum didi 

13-çün pÀdişÀh yanına vardı pÀdişÀh didi òıôır sen misin òıôır èa.m beli didi 

14-pÀdişÀh didi baña óaber vir dünyÀda gördügüñ àayetde èacìb nesneden òıôır èa.m 

15-didi çoú èacÀib gördüm ammÀ şimdi òÀùırıma geleni eydeyin ki bir kerre bir 

16-diyÀra sefer etdim bir èaôim şeór gördüm ol şeórde çoú adamlar var ve èÀlì binÀlar 

17-var ol şeór òalúından bir kimseye didim bu şeóri kim bünyÀd eyledi ol kimse didi 

18-bu úadìm şeórdür bilmezem kim binÀ eyledi ve babalarımız daòı bilmezler idi andan 

ãoñra 

19-beş yüz yıl göçüp gerü anda uàradım ol şeórden hiç eåer úalmamış bir kişi gördüm 
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1-anda ot biçer didim bu şeór úaçan òarab oldı didi evvelden böyledür ben didim bunda 

2-bir şeór var idi didi biz bilmezüz babalarımızdan daòı işitmedük andan bişyüz 

3-yıldan ãoñra uàradım gördüm deñiz olmuş avcılar andan balıú dutarlar ben didim 

4-bu yer ne vaút deñiz oldı didiler evvelden bura deñizdür didim bundan evvel 

5-çayır idi didiler biz görmedük ve babalarımdan daòı işitmedük andan bişyüz 

6-yıldan ãoñra uàradum gördüm úurı yer olmış bir kişi gördüm anda ot biçer 

7-didim bura úaçan úurı yer oldı didi evvelden böyledür ben didim bundan 

8-evvel deñiz idi didi biz görmedük ve babalarımızdan daòı işitmedük andan 

9-bişyüz yıldan ãoñra anda uàradum gördüm mişelik olmış avcılar 

10-óayvÀnlar şikÀr iderler ben didim bu ne vaút mişelik oldı didiler 

11-evvelden böyledür ben didim evvel bura çayır idi didiler biz bilmeziz 

babalarımızdan 

12-daòı işitmedük andan bişyüz yıldan ãoñra uàradum bir şeór gördüm evvelkiden 

13-yeg èimÀret etmişler ol şeór ehline ãordum bu şeór úaçan binÀ olındı 

14-didiler şeór úadimdür nevaút binÀ olındıàın bilmeziz babalarımızdan daòı işitmedük 

15-òıôır èaleyhiés-selÀm didi ey pÀdişÀ bu dürlü dürlü ãÿretde gördügim 

16-senüñ bu şeórüñdür bunda taòta oturmuş óÀkimsin imdi fikr úıl ki èÀlem-i 

17-muóÀl teàayyür ve dÀrüǿl-feraddur darüǿl-úarar degüldür darüǿl-úarar dÀrüǿl-

aòiretdür 

18-ol pÀdişÀh didi ben dilerin ki salùanatı terk idüp senüñ ile musÀóabet 

19-idem óıôır èaleyhiés-selÀm didi benüm ile muãÀóabet idemezsin ammÀ bu cevÀn ile 
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1-muãÀóabet úıl ki ol seni òayra erişdürür ve bilgil ki seneler èacÀibindendür bu ki 

2-bir şaòıã dünyaya geldükdenãoñra her yıl belke her ay şekli mütebeddil olup dürlü 

3-dürlü ãÿretlere girer óikÀyet bir pìr ayìneye naôar idüp dir imiş bu ayìneye 

4-naôar iden şaòã beni niçe ãÿretde görmüşdür fiǿl-vÀúiè bir Àdem pìr olıncaya dek 

5-raôiègörlür ùıfıl görlür ãabi görlür merÀhiú  görlür bÀlià görlür cevÀn görlür 

6-gehl görlür pir görlür ve bu seneleriñ her birisinde belke her bir ayında bir dürlü 

7-hayÀt üzre olur mürÿr-ı eyyÀm ve güver-i… aèvÀm Àdemı bir niçe ãÿrete ãoúar ve 

8-bu tebeddül ve taàayyür insana maòãÿã degüldür belke cümle óayvÀnÀtda ve cemìè 

nebÀtÀtda 

9-óÀl böyledür ve bu òuãÿã úati ôÀhirdür ammÀ insÀn àafletinden kendü kendüden 

10-fikr idemez lakin .tenciye. olıcaú mütenebbih. olur ki bu  úadar tebeddülÀtdan ãoñra 

aòirete 

 

15-ve ruhbÀnlar ki niçe yıllar deyrlerde sÀkin olup riyÀôÀt ile tecrübe idüp 

16-èÀlemüñ devrini on ikiye baòş idüp ve her on iki yıla bir devr diyüp her 

17-yılı bir óayvÀna maòsÿb úılup ve her bir yıla ol cevÀnıñ ùabiè ve òuyı óasebince aña 

18-isnÀd idüp ve ol yıl içinde mevlìd olan velediñ aòlÀúın beyÀn etdü baèøılar 

19-bu èilmi danyÀl peyàambere nisbet etdiler ve on iki yılıñ evveli sÀl-i  mÿşdur 
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TABLO 

1-evvelki seneye ki sÀl-ı mÿş dirler çün sÀl-ı mÿş gele ol yıl ekåer emìnlik 

2-ve òÿşaú ile geçer ve ol yıl içinde yaàmur ve ruùÿbet çoú olur ve  ucuzluú 

3-olup meyve vÀfir olur ammÀ úan dökülmek vÀúiè olup pÀdişÀhlara àam u àuããa 

4-irşür ve úış uzaú olup ve mÿş àalebe idüp ôarar erişdürür ve ol 

5-yıl pÀdişÀhdan óaõr etmek ulıdur ve her mevlÿd ki bu yılıñ evvelinde vücÿda 

6-gelür be-gÀyet zìrek ve marìz olur ammÀ aña bir úatında sözi maúbÿl olur 

7-ve vasaù-ı ãÀlda ùoàan èÀlem ve merdÀne ve òob revì olup ammÀ bed gerdÀr 

8-olur ve aòir sÀlda ùoàan lecüc ve keõõÀb ve bed òÿy ve ġamnÀk olur ikinci 

9-seneye ki sÀl-ı kÀv dirler çün sÀl-ı kÀv gele ol yıl zaómet ve maraô çoú 

10-olur ve úış muókem olur ve ekåer èÀlemde óarb ve Àşÿb olur ammÀ tìzcek 

11-defiè olur ve pÀdişÀhlara zaómet irer ve yaàmurlar çoú yaàar ve güz nièmetlü 

12-vÀfir olur ve òÀlıú òayrata maíl olur ve cenk óaãar ve úan dökülmek 

13-vÀúíè olur ve dört ayaúlu cÀnverlar ãaçlarına ziyÀn olur ve her mevlÿd 
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1-ki bu yılıñ evvelinde ùoàar aòrebin ve mesÀlió nÀsda sayè keår idici olur ve 

2-vasaù sÀlda ùoàan òub rÿy ve ãÀóib-i devlet olup keåìrüǿl èadÿv olup 

3-ve Àòir sÀlda doàan muttaãıl àamm-nÀk olur ve üçinci seneye ki sÀl-ı pelnak 

4-dirler çün sÀl-ı pelnÀk gele àaãb ve intiúam ve mevt-i devÀb òalú ortasında 

5-taèaããub ve èadÀvet çoú olup yay faãlı  mümted olup zemin-i ìrÀndan hevÀric-i 

6-òurÿc idüp ve pÀdişÀhlar birbiri ile òÀlef irşüp ve èaódlerin bozup 

7-ve ùaàlarda zelzele olup ve yırtıcı cÀnverlar vafir olup ve baèøı diyÀrda 

8-úan dökülmek ve fitne vÀúiè olup züruèa Àfet irer ve her mevlÿd ki 

9-bu yılıñ evvelinde ùoàar zìrek ve bahadır ve bülend himmet ve òÿb rÿy ve eyü 

10-sözlü olur ve vasaù-ı sÀlda ùoàan òÿb ãÿret ve şikÀr-ı dost ve keåir 

11-üǿl-rızú olur ve Àòir sÀlda ùoàan kāhil ve bed ùabè olur ve dördinci seneye 

12-ki sÀl-ı òergÿş dirler çün sÀl-ı òergÿş gele nièmet ve meyve çoú olur 

13-ve baèøı şeórlerde mevt ve ùÀèun ekber vakıè olur ve úış òoşluú ile geçer 

14-ve güz evveli ãoàuk olur ve baharda ve yay faãlında cenÿb-ı maàribde 

15-teşvìş vÀkiè olur ve ùolu çoú yaàar ve aracìf òaberler çoú söylenür ve her 

16-mevlÿd ki bu yılıñ evvelinde ùoàar müsteècil ve bí vefÀ olup ãÀdıúuǿl-úavl 

17-olmaz ve vasaù-ı sÀlda ùïàan şirin zebÀn olur ve Àòir sÀlda ùoàan 

18-keåirüǿl-kelÀm ve bí nefè olur beşinci seneye sÀl-ı nehenk dirler çün sÀl 

19-nehenk gele cenk ve çapmak çoú olur ve bazen ve bir bÀrÀn berf yaàar ve aàaclara 
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103a 

1-ãoàuúdan Àfet irer ve úış muókem olur ve buàday ve arpa vÀfir olup ùarı 

2-az olur ve her mevlÿd ki bu yılıñ evvelinde ùoàar bed tabiè olup ve úılı tizcek 

3-aàarır ve vasaù sÀlda ùoàan bed òalú ve bed síret olup bir yerde úarar etmez 

4-ve Àòir sÀlda ùoàan bed hu ve bì-şerm olur erkek olursa muhannes dişi 

5-ehl-i olursa lÀġ ehli olur altıncı seneye ki sÀl-ı mÀr dirler çün sÀl-ı 

6-mÀr gele yıl úuraúlıú ve úurı olup meyve az olup ve úış muókem olur 

7-ve òalúda òavf ve ùÀèÿn olup ve ùaèÀm ucuz olur ve çıbanlar ve cerÀóatler 

8-çoú olup yılan adamı çoú ãoúar ve her mevlÿd ki bu yılıñ evvelinde ùoàar 

9-sukÿtì àÀlib olup ve õihni òÿb olup ve óalim ve ehl-i teennì olup ammÀ 

10-òalúdan nefèi az olur ve vasaù-ı sÀlda ùoàan bir ùabiè ve kindÀr olur ve aòir 

11-sÀlda ùoàan úabìhüǿl-kelam ve bed èahd olur ve yedinci seneye ki sÀl-ı eseb 

12-dirler çün sÀl-ı eseb gele türkistÀn ùarafında cenk ve úan dökülmek olur 

13-ve úış muókem olur ve óayvÀnlar helÀk olur ve meyvelere Àfet irer velìkin 

14-güz ekini eyü olur  ve mevt aña bir çoú vÀkiè olur ve bahÀr ãoàuú olur 

15-ve her mevlÿd ki bu yılıñ evvelinde ùoàar maraôlu olur ammÀ sözi sulùÀn 

16-úatında maúbÿl olur ve vasaù-ı sÀlda ùoàan èÀlim ve merdÀne ve òÿb rÿy 

17-olur ve Àòir sÀlda ùoàan bed tabè ve àam-nÀk olup èömri şiddet ile geçer 

18-ve sekizinci seneye ki sÀl-ı küsÿf dirler çün sÀl-ı küsÿfunda gele úatı yıl olup 

19-òastalıú çoú olur ve úış muókem olur ve zürÿèa Àfet irer ve òalú çoú 
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103b  

1-òayret iderler ve òavf ve fitne olur ve úavi yaàmurlar yaàar ve pÀdişÀhlara 

2-zaómet irer ve her mevlÿd ki bu yılıñ evvelinde ùoàar dost yüzlü güzel 

3-ãÿretlü ve vÀfir rızúlu ve òalúa iyilik ve èÀlim olur ammÀ èilminden 

4-kendüye nefè olmaz ve vasaù-ı sÀlda ùoàan òÿb ãÿretlü ve nìk sìretlü 

5-olur ve Àòir sÀlda ùoàan çıbañ olup ammÀ marıô ve úeåirüǿl-èömr olur 

6-ùoúızıncı seneye ki sÀl-ı meymÿn dirler çün sÀl-ı meymÿn gele yıl úuraúlıú olur 

7-ve òastalıú çoú olur ve atda ve devede òastalıú ziyÀde olur òırsız 

8-ziyÀn-ı kesiò çoú olur ve ölüm az olur ve pÀdişÀhlar birbiri ile cenk 

9-iderler ve úış muókem olup tizcek gelür ve reèÀya òavf ve ôulmde olur ve her 

10-mevlÿd ki bu yılıñ evvelinde ùoàar èÀlem olup laùife gÿy ve nìk rÿy 

11-ve òoş òÿy olur ve vasaù-ı sÀlda doàan óasud olur ve Àòir sÀlda ùoàan 

12-bed ùabiè vefÀ olur onıncı seneye ki sÀl-ı murà dirler çün sÀl-ı murà 

13-gele ãarb yıl olur zıròlar bahÀlu olur ve úış ãoàuú olur ve yüklü 

14-èavretlere Àfet irer ve her mevlÿd ki bu yılıñ evvelinde ùoàar zeyrek olur 

15-ammÀ rızúı az olur ve kesbi ôÀyiè olup nesne cemè idemez ve vasaù-ı sÀlda 

16-ùoàan müfsid virmez èamellü ve keåirüǿl-èadÿv olur ve Àòir sÀlda ùoàan dostluú 

17-idici ve şefúatlü olur on birinci seneye sÀl-ı sÀk dirler çün 

18-sÀl-ı sak gele yıl úuraúlıú olur ve meyve çoú olur ve óayvÀnlarda 

19-òastalıú olup ve yollar óarÀmiliú olup ve úanlar dökülmek çoú olur 
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104a 

1-ve úış uzun olur ve òavf ve fitne ve óarb olur ve her mevlÿd ki yılıñ 

2-evvelinde ùoàar bed ùabè ve münÀfıú olur ve vasaù-ı sÀlda ùoàan bahadır olur 

3-ve Àòir sÀlda ùoàan cÀhil olur ammÀ heybetlü ve vefÀdar olur on ikinci 

4-seneye ki sÀl-ı òÿk dirler çün sÀl-ı òÿk gele ol sÀlda úız çoú ùoàar 

5-ve ulularda òastalıú çoú olur ve at vÀfir olur ve àılle Àfet irer 

6-ve arpa az olur sÀìr nièmet çoú olur ve úış uzun olur ve pÀdişÀhlar 

7-ortasında óalef olur ve baş aàrısı çoú olur ve òırsızlar ziyÀde olur 

8-ve úoyun çoú helÀk olur ve maşrıú zemìnde òalúa tefriúa düşüp 

9-yerlerinden intiúal iderler ve óÀl-i reèÀya perişÀn olur ve her mevlÿd ki bu 

10-yılıñ evvelinde ùoàar nÀdÀn olur ammÀ kendüyi cümleden dÀnÀ ãanur 

11-ve bed girdÀr olup ve àayra nefè olmayup her ne iderse kendü içün ider 

12-ve vasaù-ı sÀlda ùoàan bahadır ve ehl cenk olur ve Àòir sÀlda ùoàan bed ùabiè 

13-ve havaperest olur bilgil ki èacÀib senin dindar baèøı óavÀdiå ki ay on 

14-iki burcuñ her birinde bulunduàı èitibÀr nice bir nesneye delÀlet ider bunları 

15-óükemÀ tecrübelerinde bulup kitÀblarında yazup óalú anları ögrenmege raàbet 

16-etmişler ve óükemÀ  her nesneyi ögrenmekden èÀr itmezler egerçe ol 

17-nesne birÀzcıú nesne ise daòı nitekim bukrÀù óakìmden 

18-menúÿldur ki dimiş pìr -i zìn gördüm bir ãanèat eger nÿr idi aña 

19-didiler yaşlu úarı olasun utanmazmısın ki  bu ãanèatı ögrenürsin 
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104b 

1-ol úarı didi bilmemekden utanduàum bundan ziyÀde 

2-dür ve ol óavÀdiå aókÀmı ile bu cedvelde õikr olunur 

TABLO 
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105a 

105b 

106a 

106b 

107a 

107b 

108a 

108b 

109a 

TABLO 
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109b 

TABLO 

1-bilgil ki èacÀib sinìndendür baèøı eyyÀm-ı şeórde faãd-ı ôÀr ve baèøı eyyÀm-ı 

2-şeórde nefiè olmaú resÿlullÀh èaleyhiés-selÀm vaãiyyetidür diyü naúl olunur 

3-evvelÀ faãd-ı ôÀr olan eyyÀmı beyÀn idüp anuñ cedvelin õikr idelim ki defè-i zarar 

ehemdür 

TABLO 

4-åÀniye nÀfiè olan eyyÀmı beyÀñ idüp anuñ cedvelin õikr 

5-idelüm ki bu günlerde faãd nÀfièdür ve allÀhu aèlemüǿl- óaúìúÀtüǿl-óÀl 

TABLO 

6-ammÀ ayıñ on bişinde ve otuzunda faãd etmemek gerekdür ki biri 

7-yevm intiúÀs ve biri yevm-i muóaúdur ve bilgil ki èacÀibesindür óükemÀnuñ 
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110a 

1-taèbir-i beyÀnda õikr etdikleri úaçan bir kimse dilese ki bir niyyet içün düşe 

2-yata gerekdür ki úatiè toú olmaya ve úatiè ac olmaya ve úatiè ãuãamış olmaya 

3-ve ãaà ùarafı üzre yata ve ùÀhir ola bu şerÀiùi rièÀyet idüp düşe 

4-yatsa úanàí gün úanàı gice görürse bu cedvele naôar idüp óükmün maèlÿm 

5-idene ki otuz òÀnedür èaded-i eyyÀm-ı şehr iètibÀrı ile 

TABLO 
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110b 

TABLO 

1-ve bilgil ki taèbirüñ bir iètibÀrı daòı vardur anı bozar cevher-i óekim nÿş-i revÀñ 

2-èadl içün telíf eylemüşdür ol iètibÀr budur ki düşde gördigi 

3-nesnenüñ evvel óarfin maèlÿm eydene meselÀ kendüyi namÀz úılur görse 
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111a 

1-ãalavatıñ evvel òarfin ala ki  ãaddur veǿl-óÀãıl her nesne ki görür anuñ 

2-arabì luàat üzre evvel óarfin alup bu cedvelin ol óarfi bulup 

3-ol saùırda ne óükm yazıldı ise andan düşünüñ taèbìrin bile 

TABLO 
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111b 

TABLO 

1-ve bilgil ki taèbir münÀsebeti ile fÀl daòı õikr idelüm tÀ ki bu kitabımız baòr-ı 

èummÀn 

2-gibi cümle buóÿrı cemè olup ve her dürr-i kirÀàa bunda buluna imdi 

3-maèlÿm olsun kim fìõÀàÿris hekìm bir şekl-i àarìb icÀd eylemüşdür ki yunÀn 

4-pÀdişÀhları anı àayetde àariz ve muóterem dutarlar idi ve tacları altında 

5-getürüp aèôamet ve heybetleri ziyÀde olur idi ve bu otuz altı òÀne 

6-bir ceddveldür her bir òÀnede erúÀm-ı hindiyye ile bir èaded úonmuşdur ki bir òÀnede 

7-úonan bir òanede daòı úonmuşdur ve her  êÀlaè-ı ùavlı ve èarøıan óisÀb olınsa 
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112a 

1-yüz on birdür ki cümle altı yüz altmış altıdur ve bu cedvel ile èÀmili böyle 

2-dür ki úaçan bir kimsenüñ óÀceti olsa ya o kendü bir èamel-i èaôìm vÀúiè olsa 

3-bunı etmek ile etmemek ortasında tereddüd olsa bu şekli o gÿne götürüp 

4-gözlerün yumup şeóÀdet barmaàını bunuñ üzerine úoya andan ãoñra 

5-gözni açup naôar ide eger bir barmaġı suròla yazlur raúam üzerine vÀúiè olursa 

6-ki zevcdür ol işe şuruè eyleye ve eger barmaàı úara ile yazılan üzerine 

7-vÀúiè olursa ki ferddür ol işe şurÿè etmeye eger ôarÿret olursa 

8-ol raúamuñ èadedi úadar eyyÀm ãabr idüp andanãoñra şürÿè ide 

1 32 32 3 35 6 

3 8 27 28 30 7 

6 22 10 12 11 23 

19 17 21 22 13 12 

10 62 16 9 18 25 

31 2 2 33 29 35 

 

9-ve bilgil ki bu fÀl daòí vardur ki ehl-i caèferden den menúÿldur ve bu oldur ki yüz 

10-otuz iki óarf bir dairede yazılmuşdur úaçan bir kimsenüñ niyyeti olsa anı 

11-teõekkür idüp bir fÀtióa oúuyup ve bir kerre bu daire içinde olan Àyeti oúıyup 

12-andan ãoñra tereddüdsüz hemÀn elini ol dÀirede olan óarfleriñ birisi 
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112b 

1-üzerinde úoyup ol óarfiñ altında olan óarfden ãayup altıncı óarfi 

2-bir kÀàıdÀ yazup andan ãoñra anuñ altında olan óarflerden ãÀyup gerü 

3-altıncı óarfi yazup bu uslub üzre dÀire temÀm ide ki  barmaàı ile ol 

4-baãduàı óarfde aòir olsa gerekdir meger ãÀymaúda òaùÀ etmiş ola ve cümle 

5-yazılan óurÿf yigirmi iki olur anlara naôar idüp ya evvelinden veya ortasından 

6-bir èarabì terkìb ibtidÀsı ôÀhir olsa gerekdir anuñ maènÀsın mülÀóaôa idüp 

7-anuñ ile èamel eylemek gerekdir 

TABLO 
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113a 

1-ve bilgil ki fÀl aúsÀmındandur àÀlib ve maàlub óesabı ki óekìm arisùatìs 

2-iskender yunanı içün teèli etdügi kitÀb-ı siyÀsetde yazmışdur iskender 

3-bunuñ ile èamel idüp pÀdişÀhları helÀk ve zebÿn ider idi her vilÀyete 

4-teveccüh úaãd eylese kendü ismini ve ol vilÀyetiñ pÀdişÀhı ismini óesÀb ider 

5-idi kendüyi bu óesÀbda àÀlib añlayıcaú kendüsi bizzÀt varur idi ve eger 

6-ol vilÀyetiñ pÀdişÀhı bu óesabda àalib eglese kendüsi bizzÀt varmıyup 

7-beglerinden kimiñ ismini ol pÀdişÀhıñ ismine bu óesÀbda àÀlib bulsa 

8-anı ser èasker idüp gönderür idi ve bu óesÀbıñ ùÀrıúi budur ki iki şaòãıñ 

9-ismi cemil óesÀbı ile óesÀb olunup ùoúuz ùoúuz ùÀrìó úılınup her bir ismden 

10-ya ùoúuz ya ùoúuzdan eksik úalsa gerekdür pes cedvele naôar idüp óükmüni 

11-maèlÿm idene meåelÀ bir ismden üç ve bir ismden sekiz úalsa cedvele naôar 

12-idüp göre ki sekiz àalib ve üç maàlubdur pes óükm ide ki sekiz úalan ismiñ 

13-ãacı àÀlib olup üç úalan ismüñ ãÀcı maàlÿb olur baèøılar ismde 

14-muèteber olan evvel vaôè olunandur didiler ve baèøılar ismden ve laúabdan 

15-ve  künÀtdan úanúı ile meşóÿr ise muèteber olan şeór olandur didiler ve úaçan 

16-iki şaòãıñ ismlerinden úalan berÀber olsa úanúısı küçücek ise anuñ àalebesine 

17-óükm olunur baèøılar büyük olanuñ àalebesine óükm olunur didiler va baèøılar 

18-hiç birisi àalib olmaz belke ikisinüñ mÀbeyninde ãÀlió olunur didiler ve eger 

19-biri ãÀóìb-i seyf ve biri ãÀóìb-i úalem olsa ãÀóib-i seyf olanuñ àalebesine 
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113b 

1-óükm olunur didiler ve bu óísÀb muóÀrebelerde ve meòÀsimelerde ve bunuñ 

emåÀlinde 

2-muèteberdür àÀfil olınmaya ki pÀdişÀhlarıñ mübecciri ve óükemÀ ve faôlÀnuñ 

maúbÿldur 

TABLO 

3-ve bu cedvel ile èÀmil olanlar dirler ki Àdem èaleyhiés-selÀm zamÀnından bir ve àālib 

4-ve maàlÿb olanları óesab úılsıñ bu cedveli ãaóió bulursan zìrÀ vaóy-i ilÀhì 

5-ile vaôè olınuşdur ve bu óÀl-i òavaãã èadÀddendür ki anı  fiåÀàuris óekim 

6-õikr etmişdür meåelÀ úÀbil isminden sekizdür ki àÀlib oldı habìl 

7-isminden úalan üçdür ki maàlub oldı ibrahim isminden úalan altı dur ki 

8-àÀlib oldı nemrÿd isminden úalan üçdür ki maàlÿb oldı mÿsÀ isminden 

9-úalan sekizdür ki àalib oldı firèavun isminden úalan bir dür ki maàlÿb oldı 

10-dÀvud isminden úalan altıdur ki àÀlib oldı cÀlÿt isminden úalan bişdür 

11-ki maàlÿb oldı mÿsÀ isminden úalan sekizdür ki àalib oldı úÀrÿn 

12-isminden altıdur ki maàlÿb oldı èÀli isminden úalan iki dür ki 
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114a 

1-àÀlib oldı muèÀviye isminden úalan altı dur ki maàlub oldı vaóşì isminden 

2-úalan ùoúuzdur ki àÀlib oldı óamza isminden úalan altıdur ki maàlub oldı 

3-èabdüǿl-raòim bin mülcem isminden úalan ùoúÿzdur ki àÀlib oldu èÀlì isminden úalan 

4-iki dür ki maàlub oldı timÿr isminden úalan sekizdür ki àalibe oldı bÀyrìd 

5-isminden úalan yedidür ki maàlÿb oldı óaú budur ki bu cedvele yazılan 

6-óükm-i ekåerìdür küllì degüldür görmez misin ki aómed isminden úalan sekizdür 

selìm 

7-isminden úalan biş dür bu cedvel muútaôÀsınca sulùÀn aómed àÀlib olup 

8-sulùÀn selim maàlÿb olmaú gerek idi bunuñ èaksi oldı pes maèlÿm 

9-oldı ki bu óükm külli degüldür ve bu cedveliñ aókÀmına iètibÀr-ı ùÀliè mevlÿd 

10-olmayacaúdur ammÀ ùaliè-i mevlÿd maèlÿm olıcaú iètibÀr añadur buña degüldür 

baèøı 

11-mevÀdde teòallüf ùaliè mevlÿddan olmaú muótemeldür ve bu õikr itdükler óükemÀ 

raġmıncadur 

12-ammÀ ehl-i sünnet úatında tasarruf óaú teèÀlÀ  óaôretiñdedür ki 80 

13 81 ve bilgil ki fÀlüǿ úasemdendür cedveli müveddet ve èadÀvet 

14-úaçan bilmek dilesiñ iki kimsenüñ ortasında dostluú mı olur düşmanuñ 

15-mı olur ve bunlar ne keyfiyet ile olsa gerekdür her birisi úanàı ism ile meşóÿr 

16-ise isimlerün óisÀb-ı cümle ile irü irü óesÀb idesin andan ãoñra 

17-ùoúuz ùoúuz ùarió idesin ya ùoúuz úalur ya ùoúuzdan eksik úalur úanàı 

18-ismden ziyÀde úalursa anı ãaà cÀnibden iètibÀr idüp úanàı ismden 

19-az úalursa anı ãol ùarafdan iètibÀr idüp úanàı òÀnede eksi müşterek 

 

                                                 

80
 Ġbrahim, 27 

81
 Maide, 1 
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114b 

1-vÀúiè olup cemè olursa ol òÀnede yazılan anuñ óakimidür andan maèlÿm 

2-idenesin meåelÀ bir şaòãuñ adı òıôır ve bir şaòãıñ adı ilyÀs olsa 

3-òıôır isminden úalan yedidür ve ilyÀs isminden úalan üçdür imdi ãÀà cÀnibde 

4-yazılan yedi berÀberinden ãayasın dördinci òÀne ãol tarafda vÀúiè olan 

5-üçüñ berÀberindedür öyleye yedi ile üç ol dur daòı òÀnede müşterek 

6-vÀúiè olup cemè olurlar anda yazılan óükm-i teèaccübÀñ ve … lafôlarıdur 

7-pes bilürsen ki bu ikisi birbiri ile sevişirler ve ayruşurlar muóabbetleri 

8-dÀimÀ degüldür ve ãÿret-i cedvel budur 

9-bilgil ki 

TABLO 
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115a 

1-olur anuñçün dimişlerdür beyt fÀl-ı remmÀle iètimÀd etme * lÀfdur úalbi iètiúÀd etme 

2-ammÀ şol fÀl resminde olan ãÿret ki andan emr-i dìn maúãÿd ola òayrlu fÀldur 

3-ve maèlÿmdur ki rükn-i aèôam erkÀn-ı islÀmdan ãalavÀt òamisdür ki èimÀdüddìndür 

ve 

4-bu daòı maèlÿmdur ki ãalavÀt mebnìdür erkÀna ve şerÀiùe ve cümle şerÀiù ãalavÀtdan 

5-biri istiúbÀl úabledür nitekim rabbèül beyt buyurur 82ve her 

kişi 

6-her ne yerde ise mescid-i óarÀma teveccüh lÀzımdur nitekim rabbüél-ìbÀd buyurur 

 

7 83lÀ-cerem óükemÀ-i islÀmiyÿn cümle vech arøıñ úıblesiñ taèyìn içün bir dÀire 

8-yazup kevÀkib-i åevÀbet ile cihet-i úıble-i beyÀn etdiler ta her vilÀyetiñ ehli anuñ ile 

úıblelerin 

9-teşòìã idüp iúÀmet-i ãalavÀt ideler ve ãÿret-i dÀéire maèóuda budur ki resm 

olınmaúdur 

TABLO

                                                 

82
 Bakara, 114 

83
 Bakara, 144 
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115b 

1-ve bilgil ki filÀóete müteèÀlliú gibi baèøı aókÀm beyÀn idelüm ki úudemÀ-i 

müneccimìn 

2-baèøı kitÀblarında yazmışlar ve dimişlerdür ki yaàmur güzden oraú zamÀnına dek 

3-maèlÿm degüldür eger dilerseñ ki yaàmur úanàı ayda yaúmacaàın bilesin gerekdür ki 

4-temmuzuñ on sekizinci gicesinden yigrimi bişinci gicesine dek şenbe ile 

5-tecrübe idesin ki her bir gice bir aya delÀlet ider tecrübenüñ keyfiyyeti budur ki 

6-bir miúdar penbe bir ùaş ile ùartasın ve iòtişamdan ãoñra ùÀm üstüne úoyasın 

7-erteye dek devre ãabaó gün ùoàmadan ol şenbe alup ol ùaş ile 

8-ùartasın eger penbe aña berÀber gelürse evvelki ayda yaàmur yaàmaz eger penbe Ààar 

9-gelürse anuñ Ààarlıàınca yaàmur yaàar pes her gicenüñ penbesi ile her bir ikisi 

10-èaleǿt-tertìb óÀli maèlÿm olur ve bilgil ki yaàmur içün bir èalÀmet daòı dimişlerdür 

11-ki aàustosuñ on sekizinci gününde ikindüden ãoñra aòşama dek güñ 

12-yüzüne naôar olına eger bulur görlürse orta güz ayında yaàmur yaàmayup 

13-güz ekinleri eyü olmaya ve eger ikindüden yatsuya dek bulut olursa 

14-orta güz ayınuñ önünde yaàmur ola ve eger nıãf-ı leylìde bulut olursa 

15-orta güzüñ ortasında yaàmur yaàa ve eger ikindüden irteye dek bulut 

16-olursa orta güz ayı temÀm yaàmur ola ve eger bulut úalıñ olursa 

17-yaàmur çoú yaàa ve eger bulut yufta olursa yaàmur az çoú yaàa ve eger 

18-bulut gök yüzün temÀm úaplarsa orta güz ayı temÀm yaàmur yaàa ve eger 

19-bulut pÀre pÀre olursa yaàmur dike dike yaàa imdi bilgil ki aġustosuñ 
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116a 

1-õikr etdigimiz on sekizinci güni orta ayınuñ yaàmuruna delÀlet 

2-ider nitekim tafãìl etdik ve on  ùokuzıncı gün bulut aóvÀli ãoñ güz 

3-ayınuñ yaàmuruna delÀlet ider ve yigirmi birinzi güni orta úış ayınuñ 

4-yaàmuruna delÀlet ider ve yigirmi ikinci güni ãoñ úış ayınuñ yaàmuruna 

5-delÀlet ider ve yigirmi üçinci güni ilk yaz ayınuñ yaàmur ayınuñ yaàmuruna delÀlet 

ider 

6-ve yigirmi dördinci güni orta yaz ayınuñ yaàmuruna delÀlet ider andanãoñra 

7-oraú zamÀnı olur yaàmurda óacet olmaz belke ekåer ekinlere naôar yagmaduàı 

8-yegdür ve bilgil ki óubÿbÀtdan gelecek yıl úanúısı eyü olacaàın bilmek dileseñ 

gerekdir 

9-ki büyük taàÀrı birez ters ile úarışmış ùopraú ile ùoldurasın temmuzuñ 

10-evvel güninde her dÀneden ayruca irüce irüce ekesin ve ãu viresin gündüz 

11-ùaşra gün olduàı yere çıúarasın aòşÀm uruş altına getüresin bu ayıñ 

12-on altıncı günine dek böyle idesin ve on yedinci gice o içine 

13-úomayup ùÀm üstüne úoyasın tÀ ki yılduzlar nÿrı doúuna ãabaó göresin 

14-úanàısı òoş bitmiş ve úanàısı ãoluú bitmiş ve úanàısı ãaru bitmüşdür gelecek 

15-yıl ol ãoluú ve ãaru biten eyü bitmez ve ol eyü biten o ve eger ol gice 

16-bulut olursa bir açıúlıú giceye teòìr idesin ammÀ taòıllar çürük 

17-ve ãu dökmüş olmamaú gerekdir tÀ ki tecrübe ãaóió ola ve bilgil ki èacÀib 

sinìndendür 

18-sen insanuñ iòtilÀfı teéåìr-i kevÀkib-i sebèa-i åeyyÀre ile imdi veled-i dünyÀya 

19-geldikdenãoñra aña úamer mutaãarrıf olur dört yıla dek zìrÀ beden-i mevlÿd ol 
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116b 

1-zamÀnında raùb ve serièüǿ-nümÿvv olur ve ekåer àıdÀsı mÀ-i olur dört yıldan 

2-ãoñra aña èuùÀrid mutaãarrıf olur on yıla dek öyleye mevlÿd úoyı olur 

3-feóm-i èulÿm ve ãanÀiè ve kendüde ôÀhir olur istièdÀd-ı teèellüm ve mütebeyyìn olur 

anda 

4-aãul aòlÀú ve òavaãã-ı aèmÀl ki anlardan óÀdiå olur taèlìm ve edeb bu óükmüne 

5-binÀdur oàlancıúları dört yaşındanãoñra òocaya ve üstÀda virmek 

6-çün on dört yÀş temÀm ide aña mutaãarrıf olur zühre sekiz yıla dek 

7-pes mücÀri-i meni óarekete başlar ve èıyş ve èişrete meyl ve èaşk ve muóabbete 

teveccüh 

8-ve cimÀè ve inzÀl-i menì etmek ister andanãoñra aña şems mutaãarrıf olur on ùoúuz 

9-yıla dek öyleye müstevliye olur ièmÀle ve úadre olur efèale ve işúÀl 

10-ider õilletden èizzete ve luèbdan vaúÀra ve sefÀhatden ãıyÀnet-i nefse andan 

11-ãoñra oña mutasarrıf olur mirrìò on biş yıla dek pes ôÀhir olur hamr-ı 

12-maèÀş ve fikr-i mÀl ve óırã ve ùÿl-ı emel iòaùaù mizÀcın feóm idüp 

13-mÀl mühìm olmasın fikr ider nitekim resÿlullÀh  èaleyhiããalÀtü vesselÀm buyurur 

14  

15-andan ãoñra aña mutaãarrıf olur müşterì on iki yıla dek pes fÀrià olur 

16-ekåer aèmÀl şÀúadan óüsn-i óÀle ve õikr-i cemile ùÀleb ve iktisÀb-ı åevÀba 

17-rÀàıb olur andan ãoñra aña zuóÀl mutaãarrıf olur Àòir èömre dek öyleye 

18-bedenine Àrô olur bürÿdet ve kesel-i buùv óareket ve sürèat iòaùÀ  ve faúr 

19-ve bilgil ki zamÀn-ı velÀdetde úanàı kevkeb saèÀdete muúÀrìn bulunursa ol kevkebiñ 
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117a 

1-zamÀn-ı boynında mevlÿduñ devleti ve mÀlı ve şevketì ôÀhir olur anuñçün baèøı 

2-nÀsuñ devleti civÀn iken va baèøınuñ devleti kahl iken ve baèøınuñ devleti 

3-pìr iken ôÀhir olur ve baèøınuñ úablüǿl-mevt zÀil olup ve baèøınuñ mevt 

4-ile òatm olur ve óikÀyet òızr èaleyhiés-selÀmdan bir niçe leùÀif istimÀè 

5-etdük min baèdeǿl-kelÀm muãannıfa şürÿè idüp ol taúrìb ile daòı niçe 

6-nefÀis õikr idelüm el-maúÀlatüǿs-èåÀnìyye fiǿs-süflìyyÀt süfliyyÀtdan murÀd eflÀkden 

7-aşaàa olanlardur pes èanÀãıra ve mevÀlid-i åelase ve raèda ve berúa ve hāleye ve 

8-úavs-i úuzaóa ve rìóe ve sÀir kÀinÀt-ı cevde óÀdiå olanlarıñ cümlesine 

9-ve her èanÀãırda óÀdiå olanlara èamìddür ve bunda naôar bir niçe emrdedir 

10-en-naôarüǿl-evvel èanÀãırdadur bunda iki faãl vardur faãl-ı evvel 

11-óaúìúat èanÀãırdadur bilgil ki èunsur-ı asl dimekdür  öyleye èanÀãır-ı uãÿl 

12-dimek olur bunlar daòı dörtdür biri nÀrdur ki óÀrr-ı yÀbisdür biri 

13-havÀdur ki óÀrr-ı raùbdur biri mÀdır ki bÀrid-i raùbdur biri türÀbdur ki 

14-bÀrid-i yabisdür bu dört nesneye èanÀãır didiler mevÀlid-i åaliåiñ yaèni nebÀtatıñ 

15-ve maèdenüñ ve óayvÀnÀtıñ uãÿlı oldıúları içün ve bunlara erkÀn 

16-daòı dirler eczÀ-i mürekkebÀt olduúları iètibÀr ile ve istiúsāt daòı 

17-dirler mürekkabÀtıñ anlardan úırúıncı iètibÀri ile èanÀãır didikleri anlara 

18-iótilÀli iètibÀri iledür èanÀãır dört idügine vech-i óaãr budur yā 

19-òafìf-i muùlak ola ol nÀrdur yā òafìf-i mużāf ola evvel havÀdur 
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117b 

1-ya saúìl-i muùlaú ola ol turÀbdur saúìl-i muôÀf ola ol mÀdur ve küre-i 

2-narıñ mekÀnı küre havÀnıñ muóaddebi ve felek úameriñ muúaèèarıdır ve küre 

havÀnuñ 

3-mekÀnı küre-i mÀnuñ müddeti ve küre-i nÀrıñ muúaèèarıdır  ve küre-i mÀnuñ mekÀnı  

küre-i 

4-arøıñ muóaddebi ve küre-i havanuñ  muúaèèarıdır  ve bilgil ki óaú teèÀlÀ èanÀãır 

erbaèadan 

5-her birini iki keyfiyyet ile muttaãıf úılmışdur ki her biri iki keyfiyyet ile muttasıf 

6-úurbünde olan èanÀãıra bir keyfiyyetde muvÀfıú ve bir keyfiyetde muòÀlifdür 

muvÀfaúat 

7-iètibÀrı ile birbirinüñ civÀrındadur muòÀlefet iètibÀri birbirine úarışmaz pes nÀr 

8-ve havÀ birbirinüñ civÀrındadur zìrÀ ikisi daòı óÀrdur ve hava ve mÀ birbirinüñ 

9-civÀrındadur zìrÀ ikisi daòı raùbdur ve mÀ ve türÀb birbirinüñ civÀrındadur 

10-zìrÀ ikisi daòı bÀriddir ammÀ nÀr-ı yābis ve havÀ raùbdur birbirine úarışmaz ve havā 

11-óÀr mā bÀriddir  birbirine úarışmaz ve mā raùb arø-ı yābidir birbirine úarışmaz ve 

óaøret-i 

12-óaúúıñ óikmeti bunı iútiøÀ eyledi ki òafìf-i muùlaúı felege aúreb ve åaúìl-i muùlaúı 

13-felekden ibèad ve havā ve mÀnıñ daòı òıffet iøÀfiye ile aòf olanı felek 

14-cÀnibinde ve eãúÀl olanı arø ùarafında ola faãl-ı åÀnì èanāãıruñ baèøınıñ 

15-baèøına inúılÀbındadur bilgil ki óükemÀ dirler èanÀãır bir heyÿlādır  ammÀ ãÿretleri 

16-muòtelifedür lÀ-cerem birbirine munúÀlib olurlar ammÀ şol inúılab ki mÀ ile 

17-arø ortasındaddur bu oldur ki muóaccer olur ki ÀõarbeycÀnda bir çeşme 

18-vardur ki ol vilÀyetüñ òalúı kerìh úālibi úālib iderler ol ãuyı úālibe 

19-dökerler ùaş olur ve damaàında bir çeşme vardur içseler ãudur getürseler 
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118a 

1-ùaş olur ve baór mÀ olur nitekim ehl-i ekser ùaşı ezüp ãu iderler ammÀ 

2-şol inúılÀb ki havā ile mÀ ortasındadur bu oldur ki ùaàlar başlarında 

3-kÀh kÀh bürÿdet sebebi ile hava seóÀb mÀùara münúalib olup yaàmur yaàar ve bir 

meşrebe 

4-içine buz yaúar úosalar ùaşrasında olan hava mÀya munúalib olup meşrebe 

5-tirilmiş gibi olur mÀ havaya munúalib olduàı òod ôÀhirdür úaçan bir ùaraf içinde 

6-olan ãuyı úaynatsalar ya şems óarÀreti erse havāyı olup havāya 

7-munúalib olup gider ammÀ şol inúılab ki nÀr ile havÀ ortasındadur havā 

8-nÀr olur úaçan demürci körüginüñ delügin dıúasalar ve muttaãıl körükleseler 

9-içinde olan havā óarÀretle nÀr olup körügi yaúar ve ıssı yerlerde esen yel havÀ 

10-iken nÀr muóaraúe olur ve nÀr havaya munúalib olduàı çeraàda ôÀhirdür ki çeraàıñ 

11-fitili nÀr şeffÀfe ile müşteèil iken yuúaru çıúdıúça havā ile maòlÿù olup eczÀ-i 

12-duòÀniyye ile iòtilÀùından úara ôıll olup nÀr-ı ùabièatından çıúup havā olur 

13-elènaôarül-åÀní küre-i nÀrdadur bunda daòı iki faãl vardur faãl-ı evvel 

14-óaúìúat-i nÀrdadur bilgil ki nÀr-ı cerem basiùdür ki anuñ levni yoúdur anuñçün 

görünmez 

15-görmez misin demürci körüginüñ delügi dıúanup ve vÀfir körüklense gör ki 

16-yaúar ammÀ nÀr görinmez ve felek úamer muúaèèarında olan nÀr görinmez ve eger 

levni olup 

17-görünse èālem-i eflÀkiñ rüyetine māniè olur idi ve yerde bizüm úullandıàımız 

18-nÀr görinmez ve ki basìù olup hava ile maòlÿù olduàıçündür taùr úıl bārì teèÀlÀ 

19-óaøretinüñ kemÀl-i keremine ki küre-i nÀrı felek úameriñ muúaèarında úıldı tÀ ki 

óarāreti 
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118b 

1-aña ãuèÿd iden duòÀn àÀliøi iórāú ide ve buòÀr-ı müteèaffini laùìf úıla tÀ ki 

2-èālem-i cev ebedì ãāfí ve şeffÀf ola ve andan beru küre-i zemheri yeri òalú eyledi 

3-tÀ anuñ bürÿdeti nÀrıñ óarÀretinüñ şiddeti defè idüp óayvÀnÀta ve nebÀtÀta 

4-øarar olmaya óaú teèÀlÀ óaøretinüñ èacÀib ãunèundandur ki çaúmaú ùaşı ile 

5-demür ôulmānı ve keşfi iken anlardan nÀr çıúar ki nurÀnì ve laùìfdür veóaøret-i 

6-óaúúıñ àarāibi ãunèundandur ki şecere-i òıøırdan nÀr çıúar nitekim buyurur  

7- 84 iki aàac vardur ki birine merò 

8-birine èafār dirler birbirine süretmek ile nÀr óÀdiå olur èabdullÀh bin èabbās 

9-raêiyallahu èanha dimiş hiçbir aàac yoúdur ki anda nÀr olmaya illÀ èunnÀb aàacında 

10-yoúdur anuñçün úaããÀrlar toúmaàın andan iderler ve óaú teèÀlÀ  óaøretinüñ èacÀib 

11-úudretindendür ki beni isrÀil içinde úurbanları úabul olmaàıñ èalameti 

12-ol idi ki semÀdan nÀr-ı beyøÀ iner idi úurbanı ekl eyler idi ol nÀr 

13-nÀr-ı rıøÀ idi ve òaú teèÀlÀ kemÀl-i úudretinden nÀre bir úuvvet vermiş ki cümle 

ecsÀmı 

14-úaór ider ve her nesne-i fÀni ider ve biriñ ùaşı ùopraú ve kirec eyler ve demüri 

15-ve polÀdı nerm ider ve meśālió-i nÀsa lÀzımdur mıãraè 

16-niçe òÀmì ider puòte niçe sayruyı żāġ etmiş ve óaøret-i óaú celle ve èala nÀr-ı 

cehennemden 

17-bunı eåir idüp ve misÀfirlere zād sefer úılmış ki ùaèāmdan óÀlì olan yerlerde 

18-çaúmaú çaúup od yaúup defè-i ùaèām peydÀ iderler nitekim buyurur  

19- 85 ve èacÀib-i ãunè-ı 

                                                 

84
 Yasin, 80 

85
 Vakıa, 73 
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119a 

1-ilÀhìdendür ki bir rücÿl-i sÀlióüñ bostānı var idi meyve dircek zamÀnında 

2-fuúarÀya tenbìh idüp ióøÀr ider idi evraúdan dökülen ve yel úapdıàı 

3-ve basāùdan ùaşra düşen fuúaranuñ olup ve tekrÀr èaşr çıúarur idi ol 

4-ãÀlió kimse vefÀt idüp oàulları òaset idüp fuúarādan maòfì gice varup 

5-yatmış buldular nitekim óaú teèÀlÀ buyurur el-āyet 

6-àarÀib ãunè-ı óaúdandur yıldurum ki bir cism-i ãaàìrdür ammÀ keyfiyyet nÀr ile 

mütekeyyif 

7-olup úanàı cisme rÀst gelürse yaúar ve àarÀib úudret-i óaúdandur ki bir diyarda 

8-gice içinde od yalayır idi develer ürküp úaçarlar idi ve gÀhi ekinlerin 

9-yaúar idi ammÀ gündüzün duòÀn görnürdi óaú teèÀlÀ òÀlid bin sinÀnì sefer 

10-úılup gönderdi ol peyàamber bu úuyu úazıp ol nÀrı anda defn etdi 

11-va òalú anı gördiler faãl-ı åāní şeóāblerde ve yıldız atlamaúdadur bilgil 

12-ki óükemÀ dirler arødan duòÀn taãÀèud idüp yaèni yuúaruya çıúsa ve 

13-taãÀèudundan küre-i zemherìrden göçüp küre-i nÀra vÀãıl olsa yanar eger ol 

14-duóÀn arøa muttaãıl degül ise ve laùìf ise küllìsi yanup yalınlandıkdan 

15-ãoñra nÀr şefÀfeye münúÀlib olur öyleye óiss-i baãardan fevt olur yaèni 

16-görünmez olup küre-i nÀra úarışup söyindi øan olunur ammÀ óaúìúatda söyinmiş 

17-degüldür belke óaúìúat nÀra münúÀlib olmuşdur şehÀb didikleri budur egerçe 

18-ôÀhira yıldız atlup söyindi gibi görnür ve eger ol duòÀn ġalìô ise 

19-yalıñlandıúdan ãoñra ġılôeti miúdÀrı bÀúì úalur öyleye úoyar úuyruúlu yıldız gibi 
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119b 

1-görnür ve gÀhi úızıl ve úara ejderhādur boynuzlu cÀnver ve top ve direk ve úorúunc 

2-nesneler ãÿretinde görnür èavÀm úuyruúlu yıldız ùoàdı ve gök yüzinde 

3-èalÀmet-i úıyÀmet belürdi didikleri budur ve eger ol taãāèud iden duòÀn-ı 

4-arøa muttaãıl ise yuúaru ucı küre-i nÀrdan yanup yalıñlanup andan yalıñlanı 

5-yalıñlanı arøa iner nitekim bir mum söyinse ve bunuñ duóÀnı yuúaruda bir Àòir 

6-mumuñ şuèlesine irişse ol duòÀn yuúarudan yana yana inüp 

7-aşaàada söyinmiş mum gerü yanar ve bu duòan ki küre-i nÀrdan yana yana iner 

mevaøiè-i 

8-nüzÿlden yana rÀst gelürse yaúar ve buña óarìú dirler èavamıñ büyük 

9-ùaàlara od düşdi bir niçe gün yandı didikleri bundandur eger suéÀl 

10-olunursa óaú teèÀlÀ sÿre-i śaffÀtda  

11- 86 ve sÿre-i mülkde  

12- 87 buyurur ve ehl-i tefsìr 

13-beyÀn etmişlerdür ki murÀd-ı rücÿm olandan kevÀkib kendüsi degüldür ve illÀ 

kevÀkib 

14-eksilmek gerek idi belke kevÀkibden úıàılcım gibi atılan nesnelerdür imdi bundan 

15-eglenür ki şeóab kevÀkibden atılandur bu óükemÀdan naúl etdigiñ degüldür biz 

16-ideriz iki úavl ortasında münÀfÀt yoúdur úurÀn-ı èaôìm nÀùıú olduàı 

17-ãıdú-ı maóz-ı óükemÀ õikr etdikleri olmaú daòı muótemeldür nihÀyet şeyÀùına 

18-ùard içün olan kevÀkibden atılan ola óükemÀ õikr etdügi olmaya eger suéÀl 

19-olunursa şehÀb resÿlullÀh  èaleyhiés-selÀm velÀdetinden ãoñra olup 

                                                 

86
 Saffat, 6 

87
 Mülk,5 



395 

120a 

1-şeyÀùín semÀya èurÿcdan menè olındı dirler öyleye duòÀn küre-i nÀre 

2-irişüp yanmaúdan olur didükki muòÀlifdür biz iderüz ol úavl ãaóìó olduàı 

3-taúdìrce anuñ maènāsı şehÀbıñ ùard-ı şeyùÀn içün olması resÿlullÀh  èaleyhis- 

4-selÀm velÀdetden ãoñra olunmuşdur dimekdür yā şol şeóÀb ki kevÀkibden atılur 

5-ol ãoñra olmuşdur dimekdür öyleye duòÀn küre-i nÀre irşüp yanmaúdan olan 

6-şehÀbıñ evvelinden vuúÿrèına mÀniè degüldür en-naôarüés-åÀliå küre-i havÀdadur ve 

bunda 

7-bir niçe faãl vardur faãl-ı evvel óaúìúat havÀdadur bilgil ki havÀ cürm-i basiùdür 

8-şeffÀf yaèni rengi yoúdur ve küre-i havanuñ muóaddebi küre-i nÀrıñ muúaèèarına 

mümāsdır 

9-ve muúaèèarı küre-i mÀnıñ muóaddebine mümāsdur ve havā úaçan müteóarrik olsa 

yel olur 

10-imdi havā yeldür sākin ve yel havādur müteóarrik ve óükemÀ dirler semÀ ile arø 

ortasında 

11-olan havā üç úısmdur úısm-ı evvel felek úamer muttaãıldur anuñ ile èale’t-tevālì 

12-deverÀndadur devÀm deverÀnı ve sürèat óareketi içün nÀr olmuşdur va àāyet 

13-óarÀretdür felekden aşaàa olduúça óareketi baùırıñ olup ve óarÀreti aúl 

14-olur ve óarÀreti aúl olduúça bürÿdet àÀlib olup zemherir olur pes 

15-úısm-ı åÀnì ùabaúa-i zemheririyedür ammÀ üçinci úısım oldur ki şemsüñ ve sÀìr 

kevÀkibiñ 

16-şuèÀı saùó-ı arøa doúunup andan yuúaruda münèakis olup muètedil 

17-olur eger öyle olmasa arøa mümās olan hava ziyÀde ebred olur idi 

18-nitekim úutb-ı şimÀli altında olan havā ziyÀde ebreddür ve ol vilÀyetde altı 

19-ayı èalet-tevÀlì gice olur şems oradan baèìd olduàıçün öyleye anda havā 
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120b 

1-bÀrid olup ãuları ùoñmuşdur ve gedÿret øulmet ziyÀdedür ve anda 

2-óayvÀnÀt dirilmez ve nebÀtÀt bitmez ve bilgil ki ekåer küre-i nesimüñ irtifÀèi altı biñ 

3-źerāèdur ve àāyetde aèlÀ olan ùaà ol miúdÀra irişmez ve havāda inúılābÀt 

4-çoú olur meåelÀ nÿr ve øulmet ve baòar ve zevbeèa yaèni úıãraàa ve duòÀn ve ıssı 

5-ve ãoàuú ve hÀle úavs-i úuzaó ve bulut ve raèd ve berú ve yıldırım ve yaàmur ve 

6-żabāb yaèni ùuman ve êal yaènì çi ve śaúìè úıraàu ve úar ve ùolu ve şeóāb 

7-ve úuyruúlu yıldız zìrÀ bunlarıñ baèøı küre-i eåirde olur nitekim beyÀn olındı 

8-ve baèøı küre-i zemherirde ve küre-i tesmiyede olur faãl-ı åÀní seóabda ve matardadur 

9-bilgil ki óükemÀ dirler çün tÀb ÀfitÀb ãulara doúuna anlardan eczÀ-i laùife úalúar 

10-ki aña nacar dirler ve çün tÀb ÀfitÀb yere doúuna andan eczā-i laùìfe 

11-úalúar ki aña duòÀn dirler çün bunlar mürtefiè olup taãÀèud úalsalar şundan 

12-òālì degüldür ki ya küre-i zemherire ve aãl olalar ya olmayalar eger ol baòār ve 

duhÀn 

13-küre-i zemherire ve aãıl olup anda ãoàuú úavì degül ise úalunlanup ùonup 

14-seóÀb olur ve andan úaùarat nÀzil olur nitekim óümÀm içinden baòar úalúup 

15-úubbesine varup anda bürÿdetden úatarat nÀzil olur imdi ol seóÀbdan 

16-nÀzil-i úaùarat matardur ve eger küre-i zemherirde berd úavì olsa eger seóabda 

17-teåìri ol úatarat seóab içinde iken olursa úar olur eger berdüñ 

18-teåìri ol úaùarat-ı seóābdan ayrıldıúdanãoñra olursa ùolu olur ve eger 

19-ebóire ve edòine taãaèud idüp küre-i zemherire irmezse eger keåìr ise andan 
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121a 

1-daòı seóÀb-ı māùar óÀdiå olur eger úalìl ise arøa mülÀãıú olup durur 

2- øabÀb yaènì ùuman didikleri oldur ve eger ol ebóire úalìle daúìúa olup 

3-andan eczā-i mÀiye-i àayr-ı müneccimde nÀzile olursa ùal yaèni şebnem didikleri 

4-oldur ve eger eczÀ-i mÀiyye nÀzil olursa ãaúiè yaèni úaràu didikleri 

5-oldur bunuñ ùalla nisbeti åacuñ maùara nisbeti gider ve bilgil ki kÀhi seóāb óÀdiå 

6-olur havānuñ inúıbāżından berd-i şedìd sebebi ile ve imÀm rÀzì dimiş eşyā 

7-meõkÿre ekåer yÀ tekÀsüf baòārdan óÀdiå olur kÀhi úıllet ile tekÀsüf havadan 

8-óÀdiå olur ve óaú teèÀlÀ óaøretinüñ kemÀl-i laùìfindendür ki her yıl yaàmur yaàdurur 

9-ve yelleri bulutlar üzerine musallaù úılmışdur ve bulutları her ùarafa sürer her yere 

10-yaàmur irişdürür tÀ ki sebeb-i óayat bilÀd ve èibad olur ve ehl-i tecrübe dimişlerdür 

11-ki her mevøuè ki deñizden úırú günlük yol baèìd olsa anda yaàmur yaàmaz 

12-nebÀtÀt bitmez ve óayvÀnÀt olmaz ammÀ esaó budur ki bu úavl küllì degüldür faãl-ı 

åÀliå 

13-yellerdedür bilgil ki óükemÀ dirler yılıñ óudÿåı temevvüc-i havādandur ki havā 

cihet-i 

14-muòtelifeye müteóarrik olup yıl olur zìrÀ havā ve mÀ iki sÀkin deñizlerdür úaçan 

15-óareket etseler yel ve mevc olurlar lakin eczÀ-i mÀ ŝaúìletül-óareket imdi edòıne 

16-úaçan ãuèÿd idüp ùabaúa-i bāride ve aãıl olsa yÀ óarÀreti sÀkin ola ya olsa 

17-olursa mütekÀåif olup nüzÿl ider yaèni seóÀb åaúil olup ve bürÿdet 

18-sebebi ile şiddet-i tekÀsüfünden cióet åüfle mÀil olur öyleye havā mütemevvic olup 

19-müteóarrik olur ki ol rìódir yÀ óarÀreti sÀkin olmayup küre-i nÀre taãÀèud ide 
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121b 

1-ki ol müteóarrikdür óareket-i felek ile öyleye anı óaraket devriyyedür ider esfele 

2-öyleye anuñ sebebi ile havÀ mütemevvic olup müteóarrik olup rìó olur ya seóÀb 

3-benefse rìó olur benefse olduàuçün óareket ile öyleye eczÀsı müteóallil olur 

4-eåna-i óareketi öyleye hava müteóarrik olur ki ol rìódür yÀ seóÀba mülaúì olan 

5-havā mütemevvic olur cióet-i süfle seóÀbıñ indifāèı úatında ve bu temevvic sirÀyet 

ider 

6-samt indifāèında olan havāya öyleye ol semtde hava müteóarrik olup rìó 

7-olur yaòud seóÀb mündefiè olur bir cÀnibden cÀnib Àòire ve anuñ indifāèı 

8-óareket-i havāyı ìcÀb ider bundandur yel bir ùarafdan eserken dönüp bir ùaraf daòı 

9-esmek yaòud hava kendüsi şişer öyleye civÀrında olan havāyı óayzından 

10-sürüp taórìk ider yaòud duòÀn kendüsi nüzÿl ider süflì sebebi ile öyle 

11-semt nüzÿlinde havāyı defè ider seóab defè etdügi gibi öyleye havā müteóarrik 

12-olur ve bilgil kiriyÀó èacāibedendür úaãuràa ve bunuñ ekåer tevellüdi şol 

yellerdendür 

13-ki rücÿè ider tabaúa-i  bārideden muãadif olur saóābe ki anı devr etdirür 

14-lā-cerem ol hayat üzre ezer ve kah ãuéāl etdügi yer müdevver olur öyleye 

15-anuñ hububi ol óÀl üzre úalur úıvırcıú saç gibi ki anuñ sebebi kāhì 

16-… mesÀm olur ve úaãuràa kāh olur iki birbirine muòÀlif esen yeliñ bir 

17-birine ãanaşduàundan olur ki ikisi birbirinüñ hubÿbuna māniè olup bir 

18-müstedìr yel óÀdiå olur minÀre gibi gāhì bir gemiye rÀst gelüp anı úaldurur 

19-ve devr etdirir gāhì bir pÀre bulut úaãuràa içinde bulunup bir ejderhÀ gibi 
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122a 

1-görnür ve riyÀóèacìbedendür sümüm dedikleri ki rìó-i muóarrıúadır gÀh olur anda 

2-yalıñ görnür od yalkı gibi ve bu yaèni semÿm ya baúıyye-i madde-i şeóābudur yāòÿd 

yel 

3-ıssı yerlere mürÿr idüp andan óarÀret-i şedìd kesb ider ve bilgil ki yel iki úısmdur 

4-biri raómet yelidir biri èaõÀb yelüdür ve her bir úısım dört úısmdur raómet yelinüñ 

5-aúsÀmı1 ruòādur2 neşÿrdur3 nÀşerÀtdur4 mübeşşirÀtdur ve èaõab yelinüñ 

6-aúsÀmı1 ãāàıfdur2 èÀãafdur. bu ikisi deñizde olurlar3 èaúìmdür 

7-4ãarãardur. bu ikisi úaruda olurlar ve bilgil ki yelleriñ aãulı dörtdür 

8-biri şimÀl dür anuñ muhibbi yaènì esdigi yer yedi girden maàrib şemse ve üçinciye 

9-dekdür biri cenÿb dur ki anuñ muóabbi sehilden maşrıú şemse ve varıncaya dek 

10-dür biri ãabÀ dur ki anuñ muhibbi yeddi girden maşrıú ÀfitÀba varıncaya dek 

11-biri debÿr dur ki anuñ muhibbi suhilden maàrib şemse varıncaya dekdür 

12-ammÀ şimÀl barid yābis zìrÀ bir memleketden eser ki geniş ol vilÀyet üzerinden 

13-göçmez ve ol iúlìmde úarlar ve yaàmurlar ve buzlar çoú olur ve ol memleketde 

14-deñizler yoúdur ãaórālar ve ùaàlar çoúdur anuñçün bÀrid yābis olur ve cenÿb 

15-yelinden berk eser zirÀ ùar dereler ve ùaàlar arasında uġrar zìrÀ şimÀl tarafında 

16-ùaàlar çoúdur ùar yerlerden çıúup geldigüçün óiddet kesb ider lüleden aúan 

17-ãu gibi ammÀ bedeni ãaóìó eyler ve dimāàa úuvvet virir ve rengi ãÀfì eyler ve óavāsı 

18-ãaóìó úılur ve şeóveti óarekete getürür ve óükemÀ dirler bu vilÀyetde ki şimÀl ve 

cenÿb 

19-çoú esse óayvÀnÀt çoú doàar velākin şimÀl yeli çoú esse ekãer óayvÀnÀtuñ 



400 

122b 

1-neslini erkek ider èarab şimÀl yelin meømÿm iderler ol sebebden ki bulutları 

2-sürer yaàmur yaàdurup bereket indirmez ve ãoàuk getürüp bürÿdet verir 

3-èarab ùÀifesi ãoàuú óaúúında òicran okıyup sevmezler 

MİNYATÜR 

4-ammÀ cenÿb óÀr-ı raùbdur zìrÀ òaù-ı istivÀdan gelür ve ol vilÀyetde ıssı 

5-ziyÀde olur zìrÀ iki kerre güneş anuñüzerinden geçer ve dÀimÀ andan baèìd 

6-olmaz hem ol memleketde deñiz çoúdur la-cerem hem óÀr hem raùbdur bedeni 

yumuşaú 

7-ve  süst ider ve Àdemi kāhil eyler ve óava ıssı aġar  eyler óuãuãÀ semiè ve baãarı 

8-gend eyler ve ekåer yaàmur yaàdurur ve úaçan bir vilÀyetde çoú esse ol memleketde 

9-doàan evlÀdıñ ekåeri dişi ve èacÀibdendür ki úaçan ıssı ãu üzerine 

10-esse ãoàuú ider ve ãoàuú ãu üzerine esse ıssı eyler şimÀl 

11-yelinde bu óal yoúdur ve èarab ùaifesi cenÿb yelini maómÿd ve memdÿó dutarlar 

12-ol sebebden ki bulut úoparıp yaàmur yaàdurur ve dirler ki levāúıó-ı cenÿbdandır 
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123a 

1-ve levÀúıó şol yellere dirler ki aàacları yükli eyleye yaèni aàaclarıñ çiçekli 

2-altından yemişlerin dutdura óaú budur ki bu her diyÀrda cenÿb yeline maòãÿã 

3-degüldür baèz diyÀrda cenÿb yeli meõmÿmdur mażar olduàuçün ãÿret bed cenÿb 

budur 

MİNYATÜR 

4-ammÀ ãabÀ iètidÀle úarìbdür gündüzüñ evvelinde eser ãoàuúluàa mÀil olur 

5-zìrÀ ãoàuú yerlere doúunup bürÿdet kesb ider ammÀ zamÀn-ı bürÿdeti 

6-úalìldur zìrÀ aèúabince gün doàup şuèÀè şems ardınca olup úızdırup 

7-muètedil ider ve baóre ve berre irşüp ol cióetden daòı iètidÀl kesb ider 

8-ve bu seóer eser nesìmdür ki Àdeme òoş gelür ve uyúu getürür ve bìmÀrı raóat 

9-eyler ve ġamnÀki mesrÿr eyler ve cümle óavāssa muvÀfıúdur anuñçün şÀèirler bunı 

medó ideler 
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123b 

MİNYATÜR 

1-ammÀ øebÿr ãabÀya muòalifdür zìrÀ ekåer gündüzüñ Àòirinde eser ve geniş ol 

2-vaút àurÿba úarìb olur anuñçün óarÀret kesb ider ve her òıãlet ki ãabÀda 

3-vardur õebÿr anuñ zıddıdır buña naããdur ve resÿlullÀh èaleyhiés-selÀm 

4-óaøretinüñ úulı ki buyurmuşdur  

5-ve cemìè yelleriñ fÀideleri budur ki ãavtlari işitdürürler ve úoúuları yetiştürürler 

6-ve gemileri deñizlerde yüridürler ve bulutları sürerler óÀcib olan yerlere 

7-yaàmur yaàdururlar gāh sebeb-i luùf gāh sebeb-i úaór olurlar * 

MİNYATÜR 
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124a 

1-faãl-ı rÀbièraèd ve berúdür  yaèni gün görülmek ve şimşek yalamakdadur 

2-bilgil ki óükemÀ dirler çün tÀb ÀfitÀb deñize dokuna andan eczÀ-i mÀiyye úalúar 

3-ki aña baòar dirler cemè-i encüre ve çün tÀb ÀfitÀb arøa doúuna andan 

4-eczÀ-i tarabiyye úalúar ki aña duòÀn dirler cemìè edòine imdi úaçan encüre ve 

5- edòine úarışup mÀen taãaèud etseler tÀ küre-i zemherire irseler encüre 

6-tekÀsüf sebebi ile seóÀb olup edòine seóÀb ortasında müteóabis olup 

7-úalsa andan ãoñra ol edòine óareket ider yÀ èulve óarÀreti bÀúi olduàıçün 

8-yÀ sıfle eczÀ -i arøıyye müctemiè olup åÀúil ùabiyyeye èavdet etdigiçün óarÀreti 

9-zÀil olmaú ile ve eczÀ-i havāiyye andan munfaãıl olmaú ile beher taúdìr yaèni 

10-gerek yuúaruya óaraket etsün gerek aşaàaya óareket etsün seóābı yırtar 

11-şiddet ile andan ÀvÀz peydÀ olur ki raèd oldur ve eger duòÀn ile seóāb 

12-ortasında muókem sürtüşmek vÀúiè olursa andan nÀr ôÀhir olur 

13-çaúmaú ùaşı ile demüründen ôÀhir olduàı gibi eger laùìf ise tizcek 

14-söyinür ki berú oldur ve eger anda eczÀ-i arøıyye dühniyye ve kibritiyye olup 

15-nÀr anları dutarsa ol eczÀ bir cism olup yana yana izine rÀst 

16-gelürse yaúar yıúar ãÀèiúa yaèni yıldırım oldur eger suéÀl olunursa 

17-niçün bunlar yaèni raèd ve berú ãÀèiúa ekåer yazda olur úışda olmaz 

18-biz eyderüz zìrÀ encÀruñ ve duòanuñ ve eczÀ-i arøıyye dühniyyenüñ ve eczÀ-i  

19-arøıyye-i kebriyyetiyenüñ ãuèÿdı şemsüñ teåirinden ve arøuñ yubÿsetinden 
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124b 

1-dur bu sebebler ekåer yazın bulunur úışın bulunmaz meger úışın ziyÀde úuraúlıú 

olmuş 

2-ola ve raèd ve  berú soàuú vilÀyetlerde olmaz zìrÀ soàuú duòÀnı defè idüp 

3- müncemid úılup ãuya munúÀlib ider ve bilgil ki yıldırımuñ òÀãiyyetidür ki úapunuñ 

4-demürin eridür aàacın yaúmaz ve kìse içinde altunı ve gümişi eridür kìseye 

5-øarar etmez óikÀyet bir oàlancıàuñ baldırlarına doúunup iki ayaúların düşürür 

6-ammÀ úan çıkmamış yıldırımuñ óarÀreti ùaàulduàı içün ve bilgil ki raèd ve berú 

7-olduàı manada kişi bu duèayı oúusa aña yıldırım doúunmaya duèā budur 

8-  úaçan raèd muókem olsa 

9-resÿlullÀh  èaleyhiés-selÀm duèā idüp dir idi  

10 ve yıldurumuñ óÀãiyyetidür 

11-ãuya girmek ile tizcek söyinmez belke ãu óayvÀnların büryÀn ider ve yıldurumuñ 

12-òaãiyyetidür ki ùaàları ve ùaşları pÀre pÀre ider ekåer cüssesi kücücek 

13-olur ammÀ úuvveti büyükdür gÀhi  cüssesi büyük daòı vÀúiè olur óikÀyet 

14-şeyò ebÿ èali bin sìnÀ rivÀyet eylemüş ki cürcanda bir büyük demür 

15-pÀresi düşmüş ki iki yüz elli tümen imiş bir divara yaúup andan ãıçrayup 

16-yire batup òalú yeri úazup sulùÀn maómÿd bunı işidüp cürcān Àmìrine Àdem 

17-gönderüp ùaleb eylemiş Ààırlıàından naúl idemiyüp çoú zaómet ile bir pÀresin 

18-úoparıp gönderdiler andan úılıç düzmek istiyüp istediler zaómet çeküp 

19-úılıc eylemek müyesser olmamış şeyò ebÿ èali dimiş cümlesi dÀrÿ dÀnesi gibi 

birbirine 



405 

125a 

1-berk yapışmuş idi ve bilgil ki raèd ve berú mÀèen óÀdiå olurlar ammÀ berú èalel- 

2-fevr görnür zìrÀ eşèāè-ı baãar esraèdur lākin raèd ãoñra işidülür zìrÀ ãavtuñ 

3-vuãÿli temevvüc-i havÀ iledür pes yapça yapça gelür görmez misin úaøar toúmaú 

4-ile bizi ursa ıraúdan êarbını defèi görürsen zìrÀ eşèāè-ı baãar esraèdur 

5-temevvüc-i havÀdan ammÀ êarbuñ ÀvÀzını gic işidürsen ve bilgil ki berú çoú olsa 

6-andan ãoñra çoú yaàmur yaàar zìrÀ ekåer berú seóabıñ tekeååüfündendür úaçan 

7-seóāb mütekeååif olup úalkınsa içinde ãular maóbÿs olup ãoñra yol 

8-bulıcaú çoú yaàar nitekim bir yerde ãuyı ãalıvirmeseler ãoñra ãalıviricek 

9-ziyÀde aúar şuncalayın ki bir kimse kendüyi êaókdan menè eylese añsızın úahúaha 

10-ider faãl-ı òÀmis hÀlede ve úavs-i úuzaóda yaèni ay aàıllanmaúda ve 

elegimsaàmalda 

11-dur bilgil ki halenüñ sebebi budur ki úaçan àayetde yufúa seóāb vÀkiè olsa 

12-anda olan eczÀ-i maìyye-i ãaàire ki şefÀfe olup birbirine müteúÀribe 

13-olalar ammÀ birbirine muttaãıl olmayalar her biri küçücek ayna gibi olur pes bunlar 

14-şerm ile úamer ortasında vÀúiè olur úaçan Àdem naôar eylese cirm-i úamere şuāè-ı 

15-maòrÿti yaèni nÿr-ı baãar ki gözdeki ruùÿbeti cÀlidiyyeden çıúup ol eczā-i 

16-mÀiyyeye uàrayup andan göçüp cirm-i úamere vÀãıl olur ol eczÀ-i mÀiyye 

17-bir dÀire gibi olduàıçün şuÀè-ı maòrÿùi anlardan cirm-i úamere vÀãıl olduúda 

18-her bir dÀnesi bir mirÀt-ı ãaàìr gibi olduàıçün her biri úameriñ ãavnı gösterip 

19-şeklini göstermez zìrÀ mirÀt küçicek olıcaú şekl göstermez levn gösterir 
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125b 

1-öyleye úamer bir nÿrdan dÀirenüñ içinde vÀúiè olmuş gibi görnür eger suéÀl 

2-olunursa úamerüñ öñiñde vÀúiè olan eczÀ-i mÀìyyenüñ mirÀt-ı ãaàìrleri gibi 

3-olup levn-i úameri göstermez biz eyderüz şièÀèı úoyı olup nÿr-i úamere muúābil 

4-olduàıçün ol eczÀ-i mÀiyye iki nÿruñ ortasında vÀúiè olup aãl 

5-óaylÿleti olmaz havÀ-i ãÀfi gibi olur ammÀ úamere muúÀbil olmayan eczÀ-i mÀiyye 

iki 

6-nÿr ortasında olmayup nevèa óaylÿleti olup levn-i úameri gösterür ve bilgil ki úaçan 

7-ãaft-ı meõkÿre üzre iki seóab vÀúiè olsa birbirinüñ üzerinde iki hÀle 

8-görnür aşaàada olan büyük görnür bize aúreb olduàıçün ve baèøı 

9-kimse ben yedi hÀle gördüm birbiri üzre dimiş ve hÀle şems önüñde 

10-daòı vÀúiè olur ammÀ àayetde nÀdirdür ve ekåer vÀúiè olıcaú úavs gibi görnür 

11-temÀm dÀire görünmez gÀh gÀh úamerde daòı úavs gibi hÀle görnür temÀm dÀire 

görünmez 

12-eger suéÀl olunursa hÀle didikleri ve úavs-ı úuzaò didikleri seóāb gibi 

13-emr-i muóaúúaú mıdur yoòsa òayÀl midür biz eyderüz bu iòtilÀfı meseledür ammÀ 

eãaóó 

14-oldur ki emr-i muóaúúaú degüldür belke òayÀldür zìrÀ ol eczÀyı mÀiyye merÀyÀyı 

15-ãaàìre müåÀbesindedür mirÀtda ãÿret-i mürtesem olmaz belke şiÀèı baãar mirÀta 

16-doúunup andan meriyye münèakis olur anuñçün mirÀtın bir tarafa daòı döndürseler 

17-bir àayrı ãÿreti  görnür eger suéÀl olunursa hÀle niçün úızıla mÀil nurÀni 

18-renk görünmez belke gök gibi görnür biz eyderüz Àyine ne renkde olsa şiÀèı 

19-baãaruñ inèikÀsında merèì olan nesne-i Àyinenüñ rengi ile mülevven görnür 
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126a 

1-meåelÀ bir kimse úızıl ãırçaya naôar eylese ãÿreti úızıla mÀil görnür ve gök 

2-ãırçaya naôar eylese ãÿreti göge mÀil görnür nÿr imdi eczÀ-i mÀiyye gök 

3-rengine mÀil olduàıçün nÿr úameri gök gibi gösterüp ãarìó nÿrÀnì göstermez 

MİNYATÜR 

4-çün hÀle nice idügin mufaããal bildüñ ise şimden gerü úavs-i úuzaò tafãìlin 

5-daòı õikr idelüm bir ve cümle ki ketb-i óakimiyye müùālaèasından müstaànì olasın 

6-imdi ve bilgil ki bunuñ sebebi daòı seóāb-ı raúìú vÀúiè olup anda eczÀ-i 

7-mÀiyye şeffāfe birbirine muttaãıl olmayup her biri küçicek Àyine gibi olup 

8-ve şems muúabìl-i vÀúiè olup meåelÀ şems maşrıú cÀnibinde olup ol maàrib 

9-cÀnibinde ola ya şems maàrib cÀnibinde olup ol maşrıú cÀnibinde ola tÀ ki 

10-şuÀè-ı baãar andan münèakis ola ve ol eczÀ-i mÀiyye bir cism-i keşifiñ önüñde 

11-olmaú gerek ùaà ya seóāb maølÿm gibi zìrÀ ecsÀm şefÀfıñ ardında bir cism 

12-àalìø olsa şiÀèı baãar andan nüfÿõ idüp inèikÀs bulunmaz nitekim Àyinenüñ 



408 

126b 

1-arúasında úare ãır olmasa şuÀè-ı baãar andan göçüp gitdügiçün ãÿret göstermez 

2-ve bu eczÀ-i mÀiyyenüñ vuúÿèı şems ufú-u semÀya úarìb olıcaú úavs-ı úuzaò görnür 

3-zìrÀ şems mürtefiè olsa inèikÀsınuñ óarÀreti ziyÀde olup ve eczÀ-i mÀiyye 

4-leùÀfeti içün ol óarÀret ile havÀya munúÀlib olur ve bu eczÀ-i mÀiyye bir ve cümle 

5-vÀúiè olmaú gerek ki degirmi ola tÀ ki şemsden bir òÀùù-ı müstaúìm çekülüp oñ 

6-eczÀdan birine gelüp baède devr etdürülür olsa pergÀr gibi her birinüñ üzerine 

7-vÀúiè ola ve şöyle gerek ki ol eczÀ-i mÀiyyeden zÀviye-i inèikÀs ki müsÀvįdür 

8-zāviye-i şuèÀèa ol òaùù-ı müstaúìm muóìt olduàı zāviyenüñ üzerine vÀúiè 

9-ola pes úaçan eczÀ-i mÀiyye bu vecóile vÀúiè olsa insan aña mütevecció olup 

10-naôar idecek şuÀè-ı baãar ol eczÀdan şemse münèakis olup her biri ôué-i şemsi 

11-gösterüp şeklini göstermez nitekim hÀlede beyÀn olındı öyleye ol eczÀdan 

12baèøı dÀire miúdÀrı görnür ve bunuñ levni yedi belke sekiz görnür ol kim 

13-şemse úarįbdür úızıl olur andan aşaàa olan ãarÿdur andan aşaàa olan 

14-eràuvānìdür andan aşaàa olan ãarudur ki mürekkebdür ãaru ile eràuvānìden 

15-andan aşaàa olan benefsçi andan aşaàa olan fıstıúìdür andan aşaàa 

16-olan yeşildür ekåer evúātda üç levn görnür ve iòtilāf-ı elvān şemse úarįb 

17-ve buèd èitibÀri iledür yaèni şemse úarìb olan eczÀdan inèikÀs úızıl 

18-gösterür ebèad olan yeşil gösterür … iòtilāf-ı elvān eczÀ-i seóÀbıñ ve eczÀ-i 

19-mÀiyyenüñ vÀridinde olan cism-i kaşifiñ elvÀnıñ iòtilÀfı ve iòtilÀùı iledür 
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127a 

1-óikÀyet şeyò ebÿ èali bin sìnÀ dimiş ben óammÀmda úavs-ı kuzaò gördüm bu kelÀmıñ 

2-beyÀnında dimişler ôÀhir budur ki øÿ-i semiè óammam cÀmlarına düşüp anlar 

mülevven olduàıçün 

3-inèikÀs divÀra düşmüş ola anı ebÿ èali úavs-ı úuzaò ãanmış ola ammÀ ebÿ èaliye 

4-bu maúÿle òaùa-i fÀóiş isnÀd etmek òaùa-i fāóişdür ôÀhir budur ki eski óammamıñ 

5-úare divÀrı önüñde teśāèid iden buħārdan eczÀ-i mÀiyye hayÀt-ı meõkÿre 

6-üzre vÀúiè olup muúÀbelesinde şemè olup şuèÀè-ı baãar ol 

7-eczÀ-i mÀiyyeden nÿr-ı şemèa münèakis olup anuñ levnin göstermişdür 

TABLO 

8-ve bilgil ki úavs-ı úuzaħ ekåer faãl-ı bahārda ve òazānda ôÀhir olur ve úaçan Àdem bir 
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127b 

1-ùaà üstünde olsa aşaàada ovada úavs-ı úuzaò olsa yuúarudan aşaàa cemìèi 

2-şeklini görür óikÀyet şeyò ebÿ èÀli dimiş ùÿs ile bāverd ortasında bir yüce ùaà 

3-vardur ben anuñ üzerinde idüm şems ùāliè idi benüm ile arø üstünde bir bulut 

4-var idi naôar eyledüm benüm ile arø ortasında bir temÀm dÀire gördüm úavs-ı úuzaò 

5-levni ile pes inmege şurÿè eyledüm indikce dÀire küçicek oldı çün ol 

6-seóāba berÀber indüm maóv oldı ve bilgil ki baèøılar zuèm eylemiş ki bunuñ gibi 

óavÀdiåüñ 

7-óudÿåinde sebeb bu õikr degüldür belke ittiãÀlÀt-ı felekiyye ve úuvÀ-yi ruóÀniyyedür 

8-ki bunuñ gibi eşyanuñ vücudun iútiøÀ ider öyleye hale ve úavs-ı úuzaò òayÀlet 

9-úabįlinden olmaz ammÀ imÀm dimiş bu kelÀm bizüm õikr etdigümiz münāfį degüldür 

zìrÀ 

10-ãıóóat ve maraø gÀhi esbÀb-ı èanÀãıriyyeye müstenid olur gÀhi ittiśālāt-ı felekiyye 

11-ve teéåìrÀt-ı nefsÀniyyeye müstenid olur lakin bu baèøılarıñ kelÀmını teékìd ider 

12-aãóÀb-ı tecÀrüb müşÀhede etdikleri ki bu óavÀdiåüñ emåÀli kainÀt cevde 

13-óÀdiå olmaú delÀlet ider baèøı umÿruñ vuúÿèuna arøa eger bunlar mevcÿdÀt 

14-olup müstenid olmasalar ittiśÀlÀt-ı felekiyyeye bu istidlÀl-i ãaóìó ve 

15-müstemir olmaz idi ve aãóÀb tecÀrib hale òuãÿãunda dimişlerdür hÀle 

16-yel olmayacak olur ve úaçan hÀle her ùarafından bozulsa açıúlıàa delÀlet ider ve 

17-eger hÀle olduàı seóÀb-ı raúįú úalkınsa yaàmura delÀlet ider ve eger bir 

18-cānibinden bozulsa ol cānibinden yel esmege delÀlet ider ve aãóÀb-ı 

19-tecÀrüb úavs-ı úuzaò òuãÿãunda dimişlerdür úavs-ı úuzaò maşrıú 
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128a 

1-cÀnibinden ya maàrib cÀnibinde vÀúiè olsa úamer burclarından 

2-birinci burcda vÀúiè olursa bir óükme delÀlet ider bu ãÿretdedür 

TABLO 

3-en-naôarüér-rābiè mÀdadur ve bunda daòı bir úaç faãl vardur faãl-ı evvel 

4-óaúìúat mÀdadur bilgil ki mÀ cirm-i basìù kürìdür ve ùabièi bārid-i raùbdur 

5-anuñ mekÀnı küre-i havÀdan aşaàa ve küre-i arødan yuúarudur ve küre-i mÀ-i ãaóìóül- 

6-istidÀre degüldür zìrÀ taøarìs arø-ı mürtefiè olup küre-i mÀdan yuúaru 
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128b 

1-çıúmışdur óayvÀnÀt berre maóÀl olmaú içün ammÀ ol taøÀris arø-ı girìt-i 

2-mÀya mÀniè degüldür bu õikr etdigimiz aókÀmuñ beyÀnı yuúaruda geçmişdür úÀrìben 

ve 

3-baǿìden ve èanÀãır birbirini muóìùdür lakin mÀ cemìè arøı muóìù degüldür ve mÀnuñ 

giritine 

4-delìl budur ki úaçan rÀkib sefìne bir ùaàa úarìb olsa evvel anuñ úallesin görür 

5-andan ãoñra tedrìc ile aşaàasın görür ve úaruda olan daòı evvel sefìnenüñ 

6-direginüñ ucın ve yelkenin görür andan ãoñra tedrìc ile aşaàasın görür 

7- ve óaøret-i óaú mÀyı iki úısm òalú eyledi bir úısmı ùatlu ve bir úısmı ùuzlu eger 

8-suéÀl olunursa bir úısm daòı vardur anı niçün õikr etmedüñ ki ol úısm 

9-acı ãudur biz eyderüz acı ãu ùabìèÀtda ve fÀidede ùatlu ãu gibi devr  

10-öyleye ol úısmda daòıldür başúa bir úısm degüldür eger suéÀl olunursa 

11-ùuzlu ãu neden ùuzlu oldı biz eyderüz çoraú ve şur ve óarÀret-i şemsden 

12-müteóarriú olan yerlerde olduàıçün ol yerlerden melÿhat kesb eyledi eger 

13-suéÀl olunursa ãu iki úısm òalú olunmaàıñ óikmeti nedür ve büyük ãular 

14-meåela deñizler ùuzlu olmaàın menfaèati nedür biz eyderüz böyle òalú olunmaúda 

15-menÀfiè vardur ki ol menÀfiǿin baèøı yerinde bulunmaz baèøı yerinde bulunur 

16-cümle menÀfiè her birinde bulunumaz ve deñizler ki çoú ãulardur menÀfiè-i èaôìmesi 

17-vardur her birin beyÀn idelüm tÀ ki óaú teèÀlÀ óaøretinüñ óikmetlerinden baèøını 

18-maèlÿm idinüp òÀùırıñ sükÿn bula ve her birinüñ menÀfièni müstaúil müstaúil 

19-õikr idelüm ta ki imtiyÀz óaãıl ola ammÀ ùÀtlu ãunuñ menÀfiènden biri 
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129a 

1-budur ki sitt-i øarÿrìyyedden biri budur ki  beúÀ-i óayat bunsuz olmaz suéÀl 

2-olunursa baèøı nÀs ãu içmez ba-vücÿd ki óayÀtı bÀúi olur eyderüz 

3-ãunuñ èaynı ãÀfi içmezse anuñ ile àayriden terkìb olunanı içer òoşÀblar 

4-ve şerbetler ve ayranlar gibi ve ùatlu ãunuñ menÀfièinden birisi budur ki nebÀtÀt 

5-bunsuz bitmez ve biri budur ki óayvÀnÀt bunsuz óayat bulmaz àıdÀ-i insan nebÀtatdan 

6-ve óayvÀnÀtdandur eger ùatlu su olmasa óayÀt-ı insÀn belke insÀn olmaz idi 

7-nitekim óaú teèÀla buyurur 88 ve ùatlu ãunuñ menÀfièinden 

8-biri budur ki ùaèÀm keylÿs bulduúdan ãoñra ãu içilse ùaèÀmı haøm 

9-ider ve biri budur ki àıdÀları ve devÀları ùar menfeõlere nüfÿõ etdürür ve biri 

10-budur ki bedeni ve libÀsı ve sÀìr esbÀbı pÀk ider kendünüñ bulaşıúlıàı 

11-daòı yoúdur sÀìr mÀyièÀt ve ùuzlu ãu böyle degüldür ve biri budur ki èuøvdan 

12-úan aúsa anuñ üzerine çoú ùatlu ãu dökmek ile úan aúmaz olur 

13-ve biri budur ki ùatlu ãuyı fÀtir olduàı óalde yaèni ılıcaú ikenèuøv-ı 

14-marìø üzerine yapça yapça dökseler ãıóóat virür ve biri budur ki ùatlu 

15-ãuyı fÀtir iken içseler balàımı laùìf ider ve biri budur ki ùatlu nesnei 

16-ùatlu ãuya ıãlatsalar leõõetin ãorup kendüye ceõb idüp ol 

17-leõõet ile mütekeyyif olur ve biri budur ki bir nesne aña úarışdırılsa anuñ 

18-levni ve ùabèını úabÿl ider gÀh şeker gÀh sirke gÀh ãüd gÀh òamra olur ve biél-cümle 

19-cemìè elvÀnı ve ùaèÿmı úabÿl ider ki ãaruya úarışup ãaru olur 

                                                 

88
 Enbiya, 30 
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129b 

1-ve gÀh úızıla úarışup úızıl olur ve ùatluya úarışup ùatlu olur ve acıya 

2-úarışup acı olur ammÀ kendünüñ levni ve ùaèÀmı yoúdur ve ùatlu ãunuñ 

3-bunlardan àayri menÀfiè çoúdur bir miúdÀr beyÀn olındı numÿne olmaú içün 

4-ki  ammÀ ùuzlu ãunuñ menÀfièinden biri budur ki deñiz 

5-suyı ùuzlu olmayup ùatlu olaydı bir zemÀn durmaú ile úoúar idi 

6-zìrÀ ùatlu ãunuñ şÀnındandur durmaú ile müteèaffin olmaú pes deñizler ãuyı 

7-úoúsa hava anuñ úoúusun eùraf-ı èÀleme perÀkende idüp sebeb-i ùÀèÿn olur 

8-idi öyleye óayvÀnÀtuñ helÀkine müeddì olur idi lÀ-cerem óikmet-i ilÀhì 

9-bunı iútiøÀ eyledi ki deñiz ãuyı ùuzlu ola ta ki bu fesÀd olmaya ve biri budur 

10-ki deñizlerde èaôim cüsseler óayvÀnlar olur ve anlara ecel irüp helÀk olurlar 

11-ùuzlu ãunuñ òÀãiyyetidür ki cìfeleri úoúutmaz eger deñizler ãuyı ùuzlu 

12-olmayaydı murdÀr úoúular èÀleme münteşir olup insan müteeõõi olup belke 

13-taaffün sebebi ile ùaèun óÀdiå olurdı pes deñiz ãuyı ùuzlu oldı 

14-tÀ ki bu fesÀdlar olmaya ve birisi budur ki deñiz ãuyı ùuzlu olduàıçün anda lülü 

15-ve èanber ve sÀìr deñizde olan nesneler óÀdiå olur èacÀib-i buóÿr zikr olundıàı 

16-maóalde tafãìl olunsa gerekdür ve biri budur ki ùuzlu ãunuñ òÀããiyyetidür 

17-ùatlu ãuyı maóv ve ifnÀ eylemek eger deñiz ãuyı ùuzlu olmasa ve aña úarışan 

18-ùatlu ãuları ifnÀ eylemek bu deñlü ırmaúlar deñizlere úarışup yevmen fivmÀ 

19-deñizlerüñ ãuyı artup cümle vech arøı ãu ióÀùa idüp óayvÀnÀt berre-i 
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130a 

1-maèÀş müyesser olmaz idi ve biri budur ki úara balçıúda olan ùuzlu ãular 

2-emrÀô-ı müşkileye şifÀ olur ki ol balçıàa girüp ãıóóat bulurlar ve zemzem 

3-ãuyı daòı şÿr olduàıçün emrÀô-ı keåireye devÀ olur ki òaberde zemzem 

4-óaúúında vÀrid olmuşdur ve tecrübe olunmuşdur ki 

5-zemzem ac olanı ùoyurur ve mÀriø olana ãıóóat virir ve biri budur ki deñiz ãuyı 

6-ùuzlu olduàıçün deñiz úurbinde şÿr yerlerde mimleha óÀdiå olup eyü ùuzlar 

7-óÀãıl olur ve óaú teèÀlÀ deñizler ãuyın çoú eyledi ta ki anlardan baòÀrÀt-ı 

8-keåire teãÀèüd idüp havÀ nem-nÀk olup tekÀåüf ve bürÿdet sebebi ile seóÀblar 

9-óÀdiå olup her yere maùar nÀzil olup berekÀt-ı arø óÀãıl ola ve èacÀib-i 

10-ãunèı ilÀhìdendür ki her maùèum ve her meşrÿb taóãile ve èamele muótacdur ki ekl 

11-ve şürb oluna ammÀ ãu hiç èamele muótac degüldür ve keåirüǿr-ihtiyÀc iken her 

yerde 

12-bulunur meåela ırmaúlarda ve çeşmelerde ve eşmelerde ve göllerde ve úuyularda ve 

yaàmur 

13-nÀzil olup seyllerde anuñçün dimişlerdür mıãraè nièmetinüñ müóim aylaúdur * 

14-ve àarÀib-i ãanÀìè óaúdandur ki deñizden buòar úalúup bürÿdet ile seóab olup 

15-ve yel ol seóÀbı sürüp ùuzluàı gidüp ùatlu ãular yaàmur olur 

16-ve óaøret-i óaú celle ve èÀlÀ küre-i havÀyı dolap şekl idüp bulutları dolap úoàası 

17-gibi eyleyüp deñizlerden ãuyı úaldurup bostÀn-ı èÀlemi ãulandurup envÀèi nebÀtı 

18-peydÀ ider ve ãularuñ faølasın çuúurlarda ve maàaralarda cemè idüp 

19-èabÀd ve devÀb andan intifÀè iderler ve èacÀib-i åanèat óaúdandur ãularuñ 
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130b 

1-baèøını yer içdügi ve baèøını havÀya münúÀlib olup ve baèøını deñizlerüñ 

2-ùuzlu ãuyı maóv etdügi ve illÀ insan ve bÀúi berde olan óayvÀn àarú 

3-olur idi ve bilgil ki ãularuñ gerek ùatlusı gerek ùuzlusı menÀfiè-i keåire-i 

4-cÀmièdir nitekim baèøı beyÀn olundı ammÀ bu dÀr-ı dünya maóalli gün ve fesÀd 

olduàıçün 

5-menÀfiè olanuñ maøarrı daòı vardır eyle olsa ãularuñ maøarrın daòı 

6-õikr idelüm ta ki øarÀrundan iòtirÀz idesin ammÀ ùatlu ãunuñ bir niçe øarÀrı 

7-vardur biri budur ki åadra ve öyken aãóÀbı seddeye ziyÀn ider ve biri 

8-budur ki ãuyı çoú içmek şeóveti süst idüp úıvÀmı øaéìf eyler ve biri 

9-budur ki óammÀmdan çıúdıúdan ãoñra ve úÀtı óareket etdikdeñãoñra ve gice 

uyandıúdan 

10-ãoñra çoú ãu içmek ve yaz günlerinde ısıcaú ãular içmek istisúÀ getürür 

11-ve biri budur ki ısıcaú ãuyı çoú içmek maèdei süst ider ve damaàa 

12-øarar ider ve biri budur ki ısıcaú içmek õihni gevden ve idrÀki øaéìf eyler 

13-ve biri budur ki cerayÀnı muókem olduàıçün Àdemi toparlayup àarú ider ve biri 

14-budur ki çoú yaàmur yaàsa ekseren seyl olup vilÀyeti òarÀb ider 

15-óíkÀyet-i erbÀè ve hamsìn ve şitte mieye senesinde vilÀyet-i şamdan bir nÀóiyede 

16-èaôim seyl olup bir oàlancıàı beşigi ile alup gidüp beşigi bir aàac 

17-budaàına irilşüp anda aãlu úalup sÀìr nÀs àarú olup ol naóiye 

18-òalúından ol oàlancıúdan àayrı bir kimse òÀlaã olmamış pes ùatlu 

19-ãunuñ bu maúÿle acı øarar fÀóiş ve maøarrat-ı ǿÀmmesi vardur neèuõu billÀh men 

øarara 
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MİNYATÜR 

1-ve biri budur ki bir kimsenüñ yaresi olsa ãu dökse øarar ider beyt 

2-ãun lebüñden yaralu baàruma didüm yare ãu . ol ùabib-i cÀn u dil didi ki sevmez yÀre 

ãu 

3-ve biri budur ki her kimki ãuyı çoú içse göbegine åÿddur gözi úararur 

4-ve beñzi ãararur ammÀ ùuzlu ãunuñ daòı bir niçe øararı vardur biri budur 

5-ki damaàı terùìb idüp nisyÀn getürür ve biri budur ki havÀyı àalíô ider 

6-ve biri budur ki mısraǿ-ı şeybdür Àdemi tìzcek pìr ider ve biri budur ki esbÀbı 

7-küflendürüp tìzcek eskidir ve biri budur ki meèkÿlÀtı taàyìr eyleyüp tìzcek 

8-ifsÀd ider ve biri budur ki deñiz seferi àayetde òaùarludır beyt 

9- ey dürr gerÀn-mÀya gözümden sefer etme . deryÀ seferinüñ çü bilürsen òaùırı var 

10-faãl-ı åÀnì baór-ı óÀdiå olmaúdadur arøuñ bir cÀnibinde yaèni ãu cemìè 

11-arøı ióÀùa etmeyüp deñiz cÀnibinde vÀúiè olup bir cÀnibi açup úala bilgil ki 
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1-óaú teèÀla óaøretinüñ èacÀib-i ãunèundandur ãu açılmaú baèøı arøuñ ve cihandan 

2-eger böyle olmasa emr-i ùabìi böyle iútiøÀ iderdi ki ãu cemìè arøı ióÀùa 

3-idüp arø ãu ortasında yımırda ãarusı gibi olup ãu yımırdanuñ 

4-aàı gibi olaydı öyleye olsa niôÀm-i óüsn ve óikmet èacìbe bÀùıl olurdı yaèni 

5-óayvÀnÀt bir olmaz ve nebÀtÀt bitmez idi öyleye tedbír-i ilÀhì iútiøÀ eyledi 

6-ki merkez-i şems merkez-i arøuñ muòÀlifi ola ta ki şems devr idüp arøuñ 

7-bir cÀnibine úarìbe ve bir cÀnibine baìd olup şems úarìbe olduàı cÀnibüñ 

8-ãuyı úazdurup teòcir ide ve ãunuñ åanìdür münceõib olmaú úarn cÀnibe 

9-ve şol cÀnib ki şems aña úarìbedür cenÿbdur ve ol cÀnib ki şems andan baìdedir 

10-şimÀldür öyleye cenÿb cÀnibi èaøìm baórler oldı ãular aña mütecezzeb oldıàıçün 

11-ve şimÀl úurı oldı eger suéÀl olunursa şimÀl tarafında daòı deñizler vardur 

12-biz eyderüz şimÀl cÀnibinde olan deñizler cenÿb cÀnibinde olan deñizlere 

13-nişbet òÀlic yaèni deñiz úulaàını ve körfezcikler úadardır eger suéÀl olunursa 

14-yuúaruda arødan taøÀris ôÀhir olmuşdur dimiş idük bunda ãu 

15-bir ùarafa çekülüp yerüñ baèøı açıldı dirsen öyleye iki úul birbirine muòÀlifdür 

16-biz eyderüz iki kelÀm iki meõhebe naôardur yaòÿd úavl-i evvelde müsÀmaóa vardur 

17-murÀd-ı ãu bir cÀnibe aúmaú ile teøaris ôÀhir oldı dimekdür ãu kendü 

18-ùabèı üzre dururken arødan teøÀris ôÀhir oldı dimek degüldür 

19-vallahü aèlÀm óaúìúat-ı óÀl ve ãunuñ gah gah irtifÀèı olur bunuñ sebebi 
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1-oldur ki şems úaçan teéåìr eylese ãuda ãu laùif olup mütemellil olup havÀ 

2-gibi şişüp daòı vÀsiè-i mekÀn iútiøÀ idüp öyleye eczÀsı birbirinden 

3-defè iderler cióÀt-ı òamse yaèni şarúa ve àarba ve şimÀle ve cenÿba ve fevúa öyleye 

4-vaút-i vÀóidde deñiz sÀóillerinde muòtelif yeller olur ve deñizüñ ortası yüce 

5-olur anuñçün deñizüñ etrafında yel ve mevc eksük olmaz ammÀ ortasında 

6-çendÀn olmaz ve òavaãã-ı úamerde baòrlerüñ cezr ve meddi isùirÀden ve icmÀle deñiz 

olunmuşdı 

7-burada aãÀlet ve tafãìlen õikr idelüm ki baèøı buóÿr ki anda cezr ve med 

8-vÀúiè olur anuñ tafsìlin temÀm maèlÿm idene sen ki sebebi òafì olan esrÀrdan 

9-dur imdi bilgil ki deñizlerüñ dibinde seyr nacÀú ve berk ùaàlar ve ùaşlar vardur 

10-úaçan úamerüñ nÿrı deñize teǿåìr idüp ol ùaàlara ve ùaşlara doúunup 

11-andan münèakis olup deñiz úızup ãuyı laùìf ve ıssı olup müteóalóil olur 

12-úamerüñ nÿrı mÀdÀm ki artmaúda ola deñizde leùafet ve müteóalóil ziyÀde olur 

13-lÀ-cerem ãuyı artar ve ùaşar med budur ve çün ay eksilmege başlaya bu ùaàlarda 

14-ve ùaşlarda bürÿdet olup ve deñiz ãuları àalìø ve bÀrid olur lÀ-cerem 

15-deñiz ãuları çekülüp eksilür ki cezr budur pes ayuñ evvelinden on beşine dek 

16-meddür ve on beşinden ãoñra cezrdür ve heyecÀn-ı buóÿr yaèni deñizlerüñ óarekete 

17-gelmesi iòlÀtuñ ebdÀnda heyecÀnı gibidür nitekim görürsün demi ve ãafrÀsı 

18-ve balàımını ve sevdÀsı olan kimsenüñ gÀhì òÀlùı óareket ider gÀhì azcıú azcıú 

19-sÀkin sÀkin olur baòrlaruñ daòı maddesi vardur úuvvet bulıcaú óareket ider 



420 

132b 

1-andan ãoñra sÀkin olur ve resÿlullÀh  èaleyhiǿããÀlavat vesselÀm medd ve cezr 

2-aóvÀlin èibÀret-i laùìfe ile beyÀn úılmış  

3-  óükemÀ óavÀdiå-i esbÀb ôÀhir-i 

4-cüziyye isnÀd ederler ammÀ ehl-i şerè müsebbibüǿl-esbÀb emrine ve aña menÿù olan 

5-meleklere isnÀd iderler óikÀyet muóammed bin zekeriyya dimiş imÀm èabdulèàaffÀr-ı 

şÀmiye 

6-suéÀl eyleyüp didim baór-ı aèôamda medd ve cezr olur mı didi yılda iki kerre olur 

7-iki kezden artuú olmaz biri bahÀr evvelinde biri güz evvvelinde olur nitekim 

8-benì Àdemüñ bu iki faãl-ı evvelinde aòlÀùı óareket eyler baór-i muóìùüñ daòı bu iki 

9-faãl-ı evvelinde müvÀdi óareket ider pes altı ay ãuyı artar ve altı ay eksilür 

10-çünki küre-i mÀnuñ aóvÀlinden ve ãularuñ aókÀmından niçe nefÀis ve àarÀib 

11-istimÀè etdüñ ise şimden gerü hayÀt-ı bióÀrı ve anlarda olan èacÀibi 

12-õikr idelüm ta ki baór-i muóìù gibi èÀlemi muóìù ola faãl-ı åÀliå ki bióar-ı sebèadadır 

13-bilgil ki bióar-ı sebèanuñ aèôamı baór-ı muóìù dür cümle deryalar buña nisbet 

delìller 

14-gibidür ve óükemÀ bu baóre luàat-i yunanca oúyÀnÿs dirler kaèbüǿl-aòbÀr dimiş 

15-óaøret-i óaú celle ve èÀlÀ yedi deñiz òalú eylemüşdür evveli muóíùdür ki arø-ı 

muóìùdür 

16-bunda cezìreler vardur ki anlaruñ èadedin bilmez illÀ óaú teèÀlÀ ve bu cezìrelerüñ 

17-baèøı maèmÿrdur yaèni maòluúÀtı vardur ve baèøı òarÀbdur baèøılar yigirmi dört 

18-biñ cezìre vardur on iki biñi maèmÿr ve on iki biñi òarabdur didiler 

19-ve bunlardan üç cezìre vardur ki anlara òÀldÀt dirler her birinde bir mìl 
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1-binÀ olunmuşdur ki yüz arşun úameti vardur her mìl üzerinde bir ãÿret 

2-düzmüşlerdür baúırdan ve ol ãÿretlerüñ biri ãarudur biri yeşildür biri 

3-úaradır ve her biri iki eli ile ardına işÀret ider yaèni benüm ardımda ayruú 

4-yol yoúdur kimki bundan tecÀvüz iderse àarú olur ve bu mìlleri süs-i ekber 

5-düzmüşdür ki evlÀd-ı ùaómÿriå ben dìv benddendür ve baèøılar õeval-menÀrüǿl-óamìri 

6-yapmışdır didiler ki ÀfitÀb perest idi ve bu deñizde mercÀn aàacı biter ãu 

7-içinde iken yumuşaúdur ve özdeki yeşildür kesilüp ãudan çıúıcaú úızıl 

8-mercÀn olur ve ebÿ reyóÀn dimiş ol deñiz ki  bilÀd-i maàribdedür ve endülüs 

9-şeórleri ki anuñ kenÀrındadur baór-ı muóìùdür ve hiç kimi anuñ içerüsüne girmez 

kenÀrına 

10-yaúın yerlerde sefer olunur ve bunuñ öte sÀóiliñ ve anda ne vardur kimse 

11-bilmez ve ol úıããa ki iskender zemÀnında vÀúièoldı diyü óikÀyet olunur 

12-ôÀhir budur ki úıããa-i mevøuèadur aãlu yoúdur ve úıããa budur ki iskender 

13-baór-i muóìùüñ kenÀrına ve varıcaú istedi ki baór-i muóìùüñ öte cÀnibin bile bir 

úadıràa 

14-düzdürdi iki yıllıú azıú ile maàribden yaña gönderdi bir òaã reis ile 

15-ve yetmiş iki dil bilür Àdemler úomışdu ve ol úadıràa òalúı bir mìl gitdiler 

16-deñizden àayri nesne görmediler dönmek zamÀnı olıcaú baèøı baèøına didi 

17-bir ay daòı gidelüm ola ki bir òaber bilürüz pÀdişÀhımız úatında yüzimüz aú ola 

18-nihÀyet dönüşde azıúdan az az ekl idevüz ta ki vefÀ ide didiler pes bir 

19-miúdar daòı gidüp bir úadıràa görüp úarşu varup buluşup ammÀ birbiriñde 
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1-dilini bilmediler bunlar ol gemiye bir èavret virüp ve ol gemiden bir er alup 

2-döndiler iskendere ol eri armaàan getürdiler ol ere bir èavret virdiler 

3-andan bir oàlan oldı hem atası dilin hem anası dilin bilür idi oàlana 

4-emr itdiler babasına ãordu ol kişi didi bizüm pÀdişÀhımız bize emr eyledi 

5-ki bir yıl deñiz üzre gezüp görevüz ki bu deñizden berüde Àdem var mıdur 

6-çün gitdük zamÀn ile size uàraduú ve gerü ãordılar siziñ pÀdişÀhıñız 

7-nice pÀdişÀhdır ol kişi didi bizüm pÀdişahımız iskenderden büyük ve anuñ 

8-mülki bunuñ mülkinden çoúdur ve bilgil ki bu yaèni baór-ı muóìù-i maàrib diyÀrından 

ùaraf 

9- şimÀle çekülür andan berü bir dil çıúar ki yunÀnìler aña nebùış dirler ve bu dolanup 

10-úosùanùınìyye óiãÀrına uàrar ki anda ùar olur ta ki baór-ı şÀma vÀúiè 

11-olur şimÀl cÀnibine çekülüp arø-ı ãıúÀliye berÀberine varur çün arø-ı 

12- bulàara úarìb ola bir büyük dil çıúar ãıúÀliye şimÀlinde ve ol dile baór 

13-ve renk dirler andan dönüvirer maşrıú cÀnibine anuñ kenÀrı ile terk-i 

14-nehÀyetine dek çoú yerler vardur ve bilinmez ùaàlar ve óarÀb yerler vardur pes 

15-ol vilÀyetden ve memleket ya yeǿcüc úurbünden maşrıú ùarafına varur ve andan bir 

16-dil çıúar ki her ne mevzuèa berÀber olursa anuñ ismi ile tesmiye olunur 

17-evvelÀ aña ãìn deñizi dirler ve andan çekülür òıùÀy vilÀyetinde hindistÀna 

18-varur ol vaút aña baór-i hind dirler pes andan iki muaèôôam diller ayrulur birine 

19-baòr-i fÀrìs ve birine baór-i úuzzüm dirler andanãoñra bir deñize erişür ki aña 
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1-èàavrlar hiçbir diyÀrda olmaz ve bunlaruñ cimÀènuñ leõõeti bir àayri Àdemde 

bulunmaz 

2-ve bu belÀhi cezìresinüñ ùopraàı misk gibi úoúar ve ãuyı baldan ùatludur 

3-ve anda envÀèi meyve var ve anda vaú vaú aàacı olur yel esdükçe vaú vaú 

4-ÀvÀzı işidülür ve ol diyÀruñ ehli andan bir nesne ekilüp taùayyur iderler 

5-ve bu baór-i çìnüñ cezÀyirindendir cezìretüǿl benÀn anda bir úavm vardur çıplaú 

levnleri 

6-aú anlaruñ hüsn ve cemÀli var ùaà başlarunda olurlar Àdem etin yerler andan 

7-öte iki büyük aùa vardur anlarda bir dürlü úavm vardur ki cismleri büyük 

8-ve ãaçlar úıvırcıú ve yüzleri uzun úademleri bir arşÿn bunlar Àdem etin yerler 

MİNYATÜR 

9-ve bu baór-i çìnüñ cezÀyirindendür cezìre-i ùurÀn bu bir büyük aùadur anda 

10-gergedÀn olur ve anda bir nevè-i meymÿn olur cüssesi büyük óimÀr gibi 

11-ve bunda daòı kÀfÿr aàacı olur ve rivÀyet iderler ki iskenderüñ gemisi 
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134b 

1-bu aùaya vardı ùaşra çıúup gezdiler anda bir úavm gördiler bedenleri 

2-Àdem bedeni gibi ammÀ başları yırtıcı cÀnverler başları gibi baèøı erkek ve baèøı 

3-dişi bunlaruñ ãÿretinden bu añlanur idi ki Àdem etin yeyeler idi 

4-ammÀ Àdem etin yemezler belke Àdemden úaçarlar ve óaşt iderler idi 

MİNYATÜR 

5-ve bu baór-i çìnde temevvüc ziyÀde olıcaú úırca Àdemler ôÀhir olur bunları dört 

6-úuş gemiye çıúarlar ammÀ øarar etmezler ve bu deñizde nÿrdan úuşlar vardur Àdemüñ 

7-gözi anlara naôar etmege doyamaz ve bu deñizde olur dabbetüǿl-mesk her yıl 

8-ãudan bir vaút- maèlÿmda çıúar åayd iderler Àhuya beñzer cÀnverdür boàazlarlar 

9-göbegiñde úan müncemid olmuşdur ammÀ anda rÀyióası olmaz àayrı vilÀyete altıcek 

10-ôahir olur ve bu deñizüñ baèøı cezìrelerinde bir nevè-i óayvÀn olur başları 

11-ve yüzleri müteèaddid ve büyük egri dişler var ve iki úanadları var 

12-uçarlar cÀnvrelerünüñ etin yemezler deñiz cÀnvreleri etin yerler 
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1-baór-i berber dirler va andan çekülür tarınca varur ve ol deñizde hergiz gemi yürümez 

2-zìrÀ anda òaùar-ı èaôìm vardur pes bu baór-ı muóìù-i çìn vilÀyetin dolanur ve hind 

iúlìmini 

3-dolanur ve cenÿb memleketinden geçer ve óabl-i úamer ki nìl-i mıår nehr andan çıúar 

anı dolanur 

4-ve andan úaralar memleketin ve óabeş vilÀyetin ve endülüs memleketin dolanup 

maàrib 

5-ve baór-i muóìùüñ cezÀyir-i maèmÿresi çoúdur nitekim yuúaruda õikr olındı ve bunlar 

6-miúdarda mütefÀvitdir baèøı yigirmi fersengdür baèøı daòı ziyÀdedür biñ 

7fersenge varıncaya dek ve baór-i muóìtüñ cezÀyir-i maèmÿresinüñ meşóÿrlarındandur 

8-cezìre-i vaú vaú ve bu lafø yaèni vaú vaú bir dürlü aàacun adıdur ki 

9-yüz õeraè miúdar boyı olur yapraàı úalúan gibi yaããı ve jenkÀrì renk 

10-olur ve ol yapraúlaruñ Àdem başı gibi başı ve gözleri ve burnı 

11-ve úulaúları olur úaçan yel esse budaúları egilür balduruna 

12-iner vaú vaú ÀvÀzı úopar nitekim esdi dimiş naøm 

 

15-ve ol vilÀyetüñ òalúı bu ÀvÀzdan bir nesne añılup teùayyür iderler ve baór-i 

16-muóìtüñ cezÀyir-i maèmÿre-i meşóÿresindendür cezìre-i rÀyió ve cezìre-i ãıúÀliyye 

17-ve cezìre-i úıbrıs ve cezìre-i sÀs ve cezìre-i rodos ve cezìre-i zenc ve cezìre-i 

18-saúùirì ve cezìre-i serendìb ve cezìre-i reyóÀn ve cezìre-i seylÀn ve bu tefÀãilden 
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135b 

1-bu ôÀhir oldı ki baór-i muóìù bir baór-i aèôimdür ki eùrÀf-ı èÀlemde olan baóur 

2-anuñ körfezleri meåÀbesinde dür ammÀ baór-i óÿr muttaãıl degüldür baór-i muóìùe ve 

bu 

3-bir degirmi deñizdür eger bir kişi istese ki cemèi civÀrın dolana úÀdir olur 

4-hiç nesne maniè olmaz ve bu deñize baór-i óÀn deñizi dirler ve dìlem deñizi dirler 

şekl-i deñizdir 

MİNYATÜR 

5-ve bilgil ki baór-i muóìù beyÀnında õikr etdigimiz tefÀãil vÀúiè-i óÀle nisbet-i icmÀldür 

6-çünki bu úadar beyÀn olındı şimden gerü èacÀiben daòı õikr idelüm ki kitÀb-ı 

7-aòbÀrüǿl zemÀnda õikr olunmuşdur iblis iblìs laèìnüñ taòtı anuñ üzerindedür 



427 

136a 

1-ve èafÀrit-i cin ve sÀìr şeyÀùin anı ióÀùa etmişlerdir ve iblìs bunları 

2-iølÀl-ı nÀsa ve sÀìr fesÀdete gönderür ve anuñ zindÀnı vardur cezìrede 

3-kimki kendüye muòÀlefet eylese cinden ve şeyÀùinden anda óabs ider 

4-ve anda óaøret-i süleymÀn èaleyhis-selÀmuñ heykeli vardur cesed-i şerifì 

5-daòı andadur ve maúÀmı bir úaãr èacìbdür bir cezìrede ve bir yer vardur anda 

6-od yalıñı úalúar yüz elli zeraè ve anda uzun balıúlar vardur her biri 

7-bir ãÿret-i èacìbede muòtelifÀt-ı illÀ şikÀl ve bu baór-i muóìùüñ içinde 

8-şeór vardur gÀh gÀh òalúı ãu üzerinde görünür ve gÀh gÀh belürsiz 

9-olur gÀhì úÀlèalar ve ùaàlar ãÿretinde èacìb ve muhìb ãÿretler deñiz 

10-yüzünde görnür ve gÀhì görünmez olur ve hiç kimse bilmez ki neden böyle 

11-dür ve anlar ne òalúdur baór-i ãìn èicmÀlardur yay-i çìn muóìùe maşrıú ùarafından 

12-deñizi dirler bu bir baór-i èaôimdür muttaãıldur baór-i muóìte maşrıú ùarafından 

13-baór úulzüme varur baór-i muóìùden ãoñra bundan aèôam deñiz yoúdur ve buña 

baór-i 

14-elher-gend daòı dirler ve bu keåìrüǿl mevc èaôìmüél-ızùırÀb ve baèìdüél-umúdur ve  

15-baórìler dirler cemìè medd ve cezr baór-i elher-gend ve aña muttaãıl olandur baór-i 

16-fÀrs gibi ve anda girdÀb vardur ki anda varan gemi çıúamaz ve ebu reyóÀn 

17-dimiş baór-i çìn úaçan heyecÀn etmelü olsa anı bilürler şundan ki bir 

18-degirmi balıú vardur ãu dibinden üzerine úalúar pes gemiciler limÀnlara anlara 

19-ve cezìrelere varup demür bıraàup úarar iderler úaçan sÀkin olmalu olsa 
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136b 

1-andan bir nevèi aú úuş vardur ki deñizde yumurdlar ol ãu üzerine 

2-úonar pes gemiciler sefere çıúarlar ve bu çìn deñizinden bir dil çıúar ki aña baór-i 

aòøar 

3-dirler fÀrs deñizi ve ayale ve baãre deñizi budur pes hind memleketinüñ 

4-úurbından geçer ve vilÀyet-i mekrÀn ve kermÀn ve fÀrsa uàrar ve eyÀleye 

5-varur èibÀdan úarında dokunur pes andan döner cenÿb cÀnìbinden baórına 

6-ve arø-ı yemÀmeya ve èammÀniye ve arø-ı şevre uàrar ve bunuñ devri 

7-dört yüz fersaòdur ve bu deñizde iki ùaà vardur anlara küseyr ve àÿveyr 

8-dirler àayetde òaùırnÀk yerlerdür ve az gemi buralardan selÀmet 

9-geçir ve deñüzüñ deriñligi seksen úulaçdur ve çìn deñizi 

10-baór-i berddür ve bunuñ yeli úaèrinden ôuhÿr ider ve ãuyı daòı sÀìr 

11-deñizler ãuyı gibi degüldür çünki baór-i çìn aóvÀlinden baèøı tafãìl 

12-õikr olındı min-baèd bunuñ daòı èacÀibin õikr idelüm imdi 

13-bilgil ki bu deñizde èacÀib çoúdur cümleden biri oldur ki andan 

14-aú úuşlar olur deñizde yımırdlar deñizde çıúarurlar aãla úara yer 

15-bilmezler ve bu deñizde çoú aùalar vardur èadeden allah teèÀlÀ bilür ve 

16-anda olan baèøı aùalar úurbinde incü çıúar ammÀ incüsi şeker renk 

17-olur ve anda bir büyük aùa vardur aña cezìre-i       dirler 

18-ùaàlarında altun biter aàaclar gibi ve bu aùada nièmet vÀfirdir ve bunda 

19-misk síçÀnı olur kedi gibi göbegiñde aèlÀ misk olur 
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137a 

1-noúùaları var ve úuyruúları kÀk úuyruàı ve etleri ekşi deve eti gibi  

MİNYATÜR 

2-ve anda bir ùaà vardır ki büyük yılanları olur fil ve ãu ãıàırı yudarlar 

MİNYATÜR 

3-ve anlara bir dürlü gül olur úızıl ve ãaru ve gök ve bunlardan àayri levnler 

4-ile anlardan cemè idüp destmÀle úoyup àayri vilÀyete alup gitmek 

5-isteseler bitmez ammÀ destmÀl yanar ve anda büyük aàaclar olur ki gölgesinde 

6-yüz kişi oturur úaçan yuúarusundan delseler ãu çıúar ùöker kÀfÿr olur 
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137b 

1-ve dibinden delseler ãu çıúar semiè olur ve anda bir ãınıf Àdem olur 

2-cemìè aèøÀsı sÀìr benì Àdem gibi ammÀ burunları at burnı gibi yarılmış 

MİNYATÜR 

3-ve anda bir úavm vardur ãu içinde sÀkin olurlar úaçan deñiz talazlansa 

4-gice içinde görünürler zengiler gibi ve gemiye çıúarlar ammÀ deñiz sÀkin olsa 

5-görünmezler ve gündüzün görünmezler ve anda balıúlar olur úabuúlar gibi úaçan 

deñiz 

6-talazı bunları kenÀra atsa ãu gidüp úarada úalsalar nıãf gün 

7-miúdÀr-ı zamÀn úarnı üzre yatup muøùarib olup andanãoñra úanadı 

8-bitüp úuş olup uçarlar ve anda baúmÿsìye dirler bir şeór vardur ki 

9-aña úosùanùinìyye-i ulı dirler anuñ úarbinde deñiz içinde bir kilise vardur 

10-yılda bir gün ãu içilür òalú anda ziyÀrete varup niõarlarun isterler çün 

11-èaãr zemÀnı ola ãular artmaàa başlar óalú daòı úaçarlar ãu gelüp o rat 

12-tÀ gelicek yel ol gün gelinceye dek kilìse ãu altında úalur ve anda 
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138a 

MİNYATÜR 

1-ve bu çìn deñizinde balıúlar olur üç yüz raèadden uzun gemi øararından 

2-òavf olunur úaçan gemiye yaúın gelse çaàırırlar ve taòta úaúarlar ve çalàı çalarlar 

bunuñ 

3-gibi ÀvÀz işidüp bekleyüp úaçsun gemiye øarar etmesün diyü ve bu deñizde 

úapluàalar 

4-olur her birinüñ degirmiligi yigirmi arşun ve her biri biñ yımırdlar 

MİNYATÜR 

5-ve bu çìn deñizinde bir balıú vardur åeylÀn dirler úarada iki gün diri 

6-durur andan ãoñra ölür úaçan çölmege úapaú ile örtseler 

7-bişer ammÀ aàzı açıú olsa od eårÀ idecek cÀnlanup ãıçrar úaçar bir delüge 
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138b 

1-girer gizlenür gelincek didikleri cÀnver gibi ve bu kez de bir nevèi balıú olur 

2-iùam dirler yüzi òınzır yüzi gibi pullar yerine úılları var bir ùabaúası 

3-it ve bir ùabaúası yaà bu dolfin degül àayri balıúdur 

MİNYATÜR 

4-ve bu deñizde bir dürlü yengeç vardur úaraya çıúıcaú óaber olup óayvÀnat andan 

5-zÀéil olur keóóÀller anı saóú iderler úeól eczÀsındandur ve bu deñizde daòı 

6-incü bulunur ve deñizde girdablar vardur varan gemi çıúar döner döner durur 

7-içinde olan Àdemlerüñ õahìresi ve ãuyı tükenüp helÀk olurlar 

8-óikÀyet bir tÀcir dimiş çìn deryÀsında bir gemide idük nÀgÀh bir muókem yel 

9-esdi gemi yolundan çıúdı bu geminüñ bir istiridyesi var idi ammÀ 

10-aèmÀ olmuş idi ve çoú uràanlar almış idi yoldaşları aña ùaèn idüp 

11-ticÀret olunur nesneyi almaú gerek idi dirler idi çün yel bizüm gemimüzi 

12-yolından çıúardı ol aèmÀ gemi yoldaşlarına muttaãıl dir idi ne görürsün 

13-bunlar deñiz yüzinde ne görürler ise òaber virürler idi ta şuña dek 
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139a 

1-óayvÀn görse anuñ aàzına girüp aña àıdÀ olur ve anda bir dürlü balıú 

2-olur gice úaraya çıúar otlar ve burnı delüklerinden od çıúar eùrafın yaúar 

3-yanmış yeri görenler bilürler ki gice ol balıú buraları otlamışdur àarÀib-i 

4-ãunèı ilÀhìdendür ki deñiz ãuyı onuñ odun söndürmez ve bu baór-i fÀrsuñ 

5-cezÀyir-i meşóÿresindendür cezìre-i óÀrk andadur muóammed bin óanìfiyyenüñ 

6-úabri nÀs anı ziyÀret iderler ve anda incü çıúıcaú yer vardur baórìler dirler 

7-incü şol deñizde olur ki aña ùatlu ãular döküle pes çün bahÀr irişe 

8-yeller çoú eser ve mevcler úalúar yel baór-i muóìtüñ nemlerün getürür ki 

9-vardur jìveye beñzer bulaşıú pes ol nemÀlar ãadef içine düşerler 

10-ãadef anı yudar ve dutar raóm nuùfe-i dutduàı gibi gÀhi ãadefe büyük 

11-úaùre düşüp şahmedÀna incü olur gahi bir ãadefe çoú nem düşer òarda 

12-incüler olur ekåer vÀúiè ola böyledür ve şol ãadefler ki anda nemler ve úaùreler 

13-vÀúiè olur her gün iki kerre deñize deñiz dibinden üstüne çıúar ta ki şimÀl yeli ve 

şems 

14-óarÀreti doúuna lÀ-cerem bir kerre gün ùoàduúdan ãoñra ve bir kerre gün 

dolanmazdan 

15-öñdin çıúarlar ammÀ vasaù-ı neharda ãu üstüne çıúmazlar zìrÀ şemsüñ 

16-şiddet-i óarÀreti ve baóruñ muókem óarÀreti incüyi ifsÀd ider ve ãadef ãu üstüne 

17-çıúıcaú aàzın açar şimÀl yeli ve şems óarÀreti içine girüp pes eåer şimÀden ve 

18-óarÀret-i şemsden incü óadiå olur nitekim raómde óadiå olur ve eger 

19-ãadefüñ içi deñiz ãuyından òalì ise incüsi ãÀfì ve laùif olur 
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139b 

1-nitekim óaøret-i mevlÀnÀ dimiş mesnevì   

2-  * ammÀ ãadefüñ incisi deñiz ãuyı ile 

3-mÀlì olsa incünüñ rengi ãaruya mÀìl olur ve çün ãadef içinde 

4-óÀdiå olan incü temÀm ola ãadef berk yere varur baórinde ve òalú mevsimini 

5-bilürler ol zemÀnda óÀøır olurlar àavvÀã ùalup ãadefleri çıúarur temÀm 

6-vaútinde çıúarsa incüsi büyük ve ãÀfì olur ve eger vaútinden evvel 

7-ya vaútinden ãoñra çıúarsa incüsünüñ levni taàyir olur ve ãadefüñ òaãiyyeti 

8-òafaúana nefèdir ki andan zehkìr idüp getürse úavìüèl-úalb olur ve 

9-anı yaúup baède àısÀl idüp ve èasele óılù idüp göze çekse göz 

10-aàrısına fÀìde ider ve gözüñ úapaàın yufúa eyler ve gözüñ aàın giderür 

11-ve baãara cilÀ virür ve bir kimseye úÿduø gelüp ıãırsa ãadef içinde 

12-olan etini anuñ üzerine vaøè etse øararın defè ider dirler 

MİNYATÜR 
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140a 

1-ve bu fÀrs deñizinde girdÀb vardur ki girdÀb üç deñizde olur àayr 

2-yere olmaz biri fÀrs deñizidür biri hind deñizidür biri çìn deñizüdür 

MİNYATÜR 

3-ve cezÀyir-i baór-i fÀrsuñ meşóÿrlarından cezìre-i caşk dır bunuñ òalúı úara 

4-yerde nice cenk iderler ide deñizde daòı öyle cenk iderler ãabaódan 

5-aòşama dek ãuda úılıc ile cenk etmege úÀdirlerdür şöyle rivÀyet 

6-olunur ki hind pÀdişÀhlarından biri bir aàır pÀdişaha gemiler ile cariyeler 

7-göndermüş ittifÀú gemilerden biri bu cezìreye düşüp cÀriyeler teferrüc 

8-içün ùaşraya çıúup bunları cin úapup anlara cimaè eyleyüp bu cezìrenüñ 

9-úumı anlardan ùoàmış anuñçün anlara olan cimÀèun leõõeti àayrda bulunmaz 

10-ve cezÀyir-i baór-i fÀrsuñ meşóÿrlarındandur cezìre-i kendÿlÀvì èummÀnìler 

11-õikr etmişdür ki àayr bu baóruñ dibinde biter penbe úaruda bitdügi gibi deñiz 

12-anı kenÀra bıraàur gah ölür andan balıú yiyüp ölür ve ãu üzerine gelür 
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140b 

1-gemiciler çengel ile kenÀra çıúarup úarnın yarup èanberin alurlar ve bunda 

2-bir dürlü balıú vardur kÀnÿn-ı åÀnìyenüñ on üçinci gününde ãu üzerine 

3-gelüp deñiz ıøùırÀb ider ta gelicek yıl ol vaúte dek 

4-ve bir dürlü balıú daòı vardur ãu üzerine çıúup deñiz sÀkin olur 

5-ve bunda bir dürlü balıú daòı olur ki aña vester dirler zengistÀn 

6-vilÀyetinden baãra ãuyuna gelür àayetde tatlu balıúdur ol vaút ki 

7-zengistÀnda bulunur baãrada bulunmaz ol vaút ki baãrada bulunur 

8-zengistÀnda bulunmaz bu nevèi balıú úaraàuç úuşuna beñzer ki yazın bir 

9-vilÀyetde úışın bir vilÀyetde olur ve bir balıú daòı vardur aña èanber 

10-dirler anı óaú teèÀlÀ resÿlullÀh zemÀnında úaruya çıúardı resÿlullÀh 

11-èaleyhiés-selÀmuñ bir miúdÀr èaskeri ki yedi yüz Àdem idi anuñ 

12-etinden bir niçe gün ekl etdiler ve buña èanber dirler èanber ekl etdigiçün 

13-ve èacÀib-i  ãunè-ı ilÀhìdendür ki bu èanber nÀm balıú üzre bir balıú óavÀle 

14-olup baór-i øulmÀtdan úaçup baór-i aòøere düşer ve úaçup 

15-bir óÀylice geyüp dönüp gidemez òalú gemiler ile gelüp pÀreleyüp 

16-úarnından èanber çıúarurlar ve bir balıú daòı vardur ki kÿsec dirler 

17-øararlu balıúdur iki arşundan uzun olur Àdem dişleri 

18-gibi dişleri olur ammÀ àayetde tìzdür ki diş ile 

19-óayvÀnı şöyle keser ki úılıc ile öyle kesilmez 
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141a 

MİNYATÜR 

1-ve bir cÀnver vardur ki aña deñiz eåirdür hÀsì dirler òurma aàacı gibidür 

2-ve gözleri úan gibi úızıldur kendüsi girye-i manôar ve dişler 

3-gönder demüri gibidür hiçbir cÀnver buña úarşu duramaz kÿsec 

4-didikleri øararlu balıú daòı bundan úaçar 

MİNYATÜR 

5- ve bir dürlü balıú vardur yeşil renklü fil òorùumı gibi òorùumı vardur ammÀ 

6-iki ùarafı destere gibi dişi her óayvÀnı ki ursa helÀk ider 
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141b 

MİNYATÜR 

1-ve bir dürlü balıú vardur degirmi úuyruàı üç arşun olur ve úuyruàınuñ 

2-ortasında bir kemük var úılıcdan keskindür úanúı cÀnveri urursa 

3-iki pÀre ider aàzı úarnında ve burnunuñ delügi arúasında ve ferci vardur 

MİNYATÜR 

4-bilgil ki seyyaólar ve mellÀólar şöyle revÀyet iderler ki hind vilÀyetinden èacÀib 

5-òuãÿãan cezìrelerinde àarÀib çoúdur ve èacÀib-i ãunè-ı ilÀhì ve àarÀib òalú 

6-óaúúa nihayet yoúdur imdi bu mecóişi bir óikÀyet-i èacìbe ile yÀd idelüm ki 

7-ıãfaóÀn şeórinden bir kişi óikÀyet etmiş ki medyÿn olup terk-i diyÀr 
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142a 

1-etdüm kendüm ittifÀú gemiye sevÀr olup baór-i fÀrsde giderken gemimüz girdÀba 

2-düşdi gemimüzde çoú bazargÀñlar var idi reǿise didiler hiç 

3-bundan òÀlÀãa çare var mıdır reǿis didi eger biriñiz cÀnını sizüñ içün 

4-fedÀ iderse òÀlÀã mümkündür ben didim eger benüm borcımı edÀ idüp virüp 

5-ve ıãfaóÀnda olan evlÀdıma inèÀm iderseñiz ben cÀnımı sizüñ içün 

6-fedÀ ideyin didim ol gemide ıãfaóÀndan çoú bazargÀnlar var idi muókem 

7-yemin etdiler ki cümle düyÿnımı edÀ ideler ve evlÀdımı temÀm rièÀyet eyleyeler reǿis 

8-didim ne buyurursañız ben iderüz reis didi yüze yüze şol cezìreye 

9-var anda üç gün üç gice ùabl çal pes gemi òalúı baña azıú virdiler ve elüme 

10 bir ùabl alup yüze yüze ol aùaya vardum anda ùabl çalmaàa meşàÿl 

11- oldum ve ol reǿis evvelden girdÀba düşen gemilerüñ helÀk olan 

12-Àdemlerün pÀreledüp uràanlara baàladup deñize ãaldurup ve büyük balıúlar 

13-anları yutmuş bir ùabl çalduàça gemi óarekete gelüp ben çalduúça gemi uzaú gidüp 

14-ta ki gemi görünmez oldı gitdi ve ol cezìrede gezdüm bir büyük aàac 

15-gördüm deñiz cÀnverleri úorúusundan ol aàaca çıúdum pes aòşam yaúın 

16-olıcaú bir heybetlü ÀvÀz işitdüm nÀgÀh gördüm bir büyük aú úuş gelüp 

17-ol aàaca úondı andan daòı òavf idüp yapraú içinde gizlendüm ãabaó 

18-olup úanadların silküp uçup gitdi ol gün aùada gezdüm yemege 

19-yemiş buldum óıyletden ümid kesdim aòşam gerü ol aàaca çıúdum úuş yine 
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142b 

1-gelüp anda úondı ben aña yaúın vardum beni incitmedi ãabaó yine úanadın 

2-silküp uçup gitdi aòşam gerü gelüp úondı ben bi-tekellüf anuñ yanına 

3-vardum anuñ ile meǿnÿs oldum üçinci gün ãabaó oldı úuş yine 

4-úanadın silküp uçmalu olıcaú kendü kendüme didüm bunda ac ölmekden 

5-ise şu úuşuñ ayaàına yapışmaú yegdür ümiddür ki beni bir selÀmet yerine ilete 

6-pes iki elim ile úuşuñ ayaàına muókem yapışdum havaya çıúdı ben gÀh gÀh 

7-aşaàa baúar idüm deñiz görnür idi ziyÀde elem çekdüm diledüm ki úuşuñ 

8-ayaàı elimden ãalıvirem girü ãabr ve àayret itdüm úatì çoú zaómet çekdüm 

9-úaba úuşluú oldı aşaàa baúdıúca deñiz görür idüm deñizden àayrı nesne 

10-görünmez idi öyleyedenãoñra olıcaú deñiz üzerinden geçdük úara yer 

11-berÀberine geldik andanãoñra úuş yap yap aşaàa meyl idüp beni 

12-köyler ve Àdemler görnür yere yaúın indirüp Àóirini bir ãaman yıàını üzre 

13-úoyup kendüsi uçup gidüp Àdemler bu óali görüp benüm yanıma cemè 

14-olup ve beni begleri yanına atup ve benüm lisanım bilür Àdem bulup aóvÀlüm 

15-ãordılar sergüzeştim óikÀyet etdüm teèaccüb etdiler ve ùaèÀm getürdiler ekl etdüm 

16-ve ol beg baña inèÀm etdi bir úaç gün anda oldum bir gün deñiz kenÀrına 

17-seyre vardum deñizden bir gemi gelür gördüm ol girdÀba düşüp 

18-benüm ùabl çalmam sebebi ile òÀlÀã olan gemidür pes bÀzargÀnlarını gördiler 

19-segirdüp yanıma geldiler benüm ile muãÀfaóa idüp aóvÀlüm ãordılar óikÀyet 
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143a 

1-eyledüm bunlar daòı teèaccüb idüp şükr eyledüler ve baña çoú nièmet virüp ikrÀm ile 

2-ıãfaóÀna getürdiler deynim edÀ idüp òoş olup şeórümde úarar itdüm 

MİNYATÜR 

3-baórüǿl-úulzum bu daòı baór-i hindden bir büyük budaúdur bir birü óabeş cÀnib 

cenÿbunda 

4-ve bilÀd-ı àarb ùaraf-ı àarbinde  ve bilÀd-ı yemen cÀnib şarúında vÀúièdür ve úulzum 

bir şeórüñ 

5-ismidür ki ol deñizüñ kenÀrındadur anuñ ile meşóÿr olmuşdur ve bir rivÀyetde 

6-firèavun ve èaskeri bu deñizde àarú olmuşdur ve bu bir bulanıú heybetlü deñizdür 

7-bu deñiz ile yemen vilÀyetinüñ ortasında bir memleket var idi ve ol memleket ile 

8-deñiz ortasında bir ùaà var idi óabeş pÀdişÀhlarından biri ol ùaàı kesüp 
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143b 

1-ol deñizden ãu aúıdup ol memleketi àarú idüp seróadd-i yemene vardı ve bu 

2-deñiz baór-i hind baór fÀrs ve zenc ortasındadur ve bu deñizüñ ekåer ùaşları 

3-mıúnÀùısdur anuñçün gemilerüñ mıòı aàacdandır ve anda bir dürlü balıú olur 

4-ãayd idüp úurudurlar aú penbe gibi olur baède egirürler iplik olur ve doúurlar 

5-bez olur ve andan úaftÀn dikerler ol úaftÀna semekín dirler semekden óÀãıl 

6-olduàıçün ve bu deñizde daòı çoú aùalar vardur ekåerinde kimse olmaz ve yol 

7-uàramaz maèlÿm olanların beyÀn idelüm ki cümle der biri cezìre-i tÀrÀn dur ki 

8-eyleye úarìbdür ve bu cezìrenüñ ùuli altı mìldür ve bunda úavm vardur 

9-ki anlara benÿ aódÀn dirler bunlaruñ ùaèÀmı balıúdur zìrÀè anda ekin olmaz 

10-ve óayvÀnÀt bulunmaz ve ùatlu su olmaz ve anlaruñ evleri parelenüp kenÀra atılan 

11-gemi aàaclarından ve taòtalarındandur bunlar ùatlu ãuyı ve ekmegi anda gelen 

gemicilerden 

12-dilenürler ve anda bir ùaà vardur ol ùarafdan muókem yel eser deñizi iki necş ider 

13-gemileri döndürür ve anuñ ortasında vÀúiè olan gemi az selÀmet ile úurtulur 

14-ve dirler ki firèavun ve èaskeri àarú olduàı yer budur ve cezÀyir-i maèlÿmeden biri 

15-cezìre-i sÀmri dür bu aùada bir úavm vardur sÀmìler dirler buzaàu başına ùaparlar 

16-ammÀ kimseye ziyÀn etmezler ve biri cezìre-i cessÀma dur ve cessÀma bir 

óayvÀndur ki 

17-aòbÀr tecessüs idüp deccÀle òaber virür şaèbi-i fÀùıma-i bint-i úaysdan rivÀyet ider 

18-ki resÿlullÀh  èaleyhiés-selÀm bir gün aãóÀbı cemè idür anlara òuùbe oúuyup 

19-didi sizi raàbet içün ve rehbet içün cemè etmedüm belke temìmdÀrı baña òaber 
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144a 

1-virdi ki anuñ úavminden bir cemÀèat köze teveccüh etmişler muókem yel anları bir 

2-cezìreye altmış ki anda bir óayvÀn görmeseler aña dimişler sen kimsen ol 

3-dimiş ben cessesÀyin pes aña dimişler imdi òaber vire bize ol dimiş òaber isterseñiz 

4-şol eve gerek ki anda olan şaòs size müştaúdur bunlar içerüye girüp 

5-bir demür ile berkitmiş kimse görmüşler ol bunlara úanàı ümmetden ve úanàı 

vilÀyetden 

6-idiklerin ãorup bunlar daòı cevÀb virüp andan ãoñra ùaberiyye deñizin ve èummÀn 

7-deñizin ve èaynzaèrı ãorup bunlar daòı ãuları kemÀkendür diyü cevÀb 

8-virüp ol daòı anlaruñ ãuyı úurısa gerekdür anlaruñ ãuyı úurucaú ben 

9-úıddan úurtulup úırú günde arø-ı maèmÿreye ayaàım baãup her yeri görüp 

10-èÀlemi devr etsem gerek illÀ mekke ve medineye degül bilgil ki baór-ıúulzumda 

seyr-i baóÀrda olan 

11-óayvÀnlar vardur ki sÀìr baóarda yoúdur cümleden biri ol semekdür ki anda úaftan 

12-olur ki aña semkìn dirler ve bunuñ èacÀibinden dür ki bunda bir balıú 

13-vardır uzunluàı ikiyüz arşun miúdÀrı olur gÀhi gemiye 

14-yaúın gelüp úuyruàı ile urup àarú ider gemiciler andan ziyÀde 

15-òavf iderler gemiye yaúın gelmek tevehhüm etseler ùabl çalup 

16-taòta úaúup feryÀdlar iderler ta ki ürküp gemiden ıraú gidüp 

17-øarar etmeye ve anda bir dürlü balıú olur yigirmi arşun mikdÀrı 

18-uzunluàı olur başı ve úuyruàı balıú ve balıú úuyruàı gibidür 

19-ammÀ arúası úaplubaàa arúası gibi yumrı ve muókemdür 
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144b 

MİNYATÜR 

1-ve anda bir balıú olur başından àayrı aèøÀsı balıú aèøÀsı gibidür 

2-ammÀ başı ãıàır başı gibi dür ki buña deñiz ãıàırı dirler 

MİNYATÜR 

3-ve anda bir dürlü balıú vardur ki dişleri kelb dişi gibidür buña deñiz kelbi dirler 

MİNAYATÜR 
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145a 

1-ve anda bir dürlü balıú vardur úara óavÀnları gibi ùoàurur ve yavruların emzirür 

MİNYATÜR 

2-ve anda bir dürlü balıú olur ki uzunluàı bir buçuú úarış dur iki başı var her başı 

MİNYATÜR 

3-ve anda bir dürlü balıú olur ki cümle aèøÀsı balıú gibidür başı bayúuş başı gibidür 

MİNYATÜR 

4-baórüǿl-zenc bu hemÀn hind deñizidür bilÀd-ı zenc bunuñ cenÿbunda süheyl altında 
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145b 

1-ve ãandal ve sac ve gönder úamışı bunuñ aùalarında olur ve èanber bunuñ 

2- sÀóilinde çoú bulunur gÀh olur ki ùaà úadar èanber bulunur ve bu deñizüñ 

3-aùalarından biri cezìre muóteriú dür bu aùa deñizüñ öte cÀnibine mÀil olup 

4-cÀnib-i şimÀlden ièbdÀ olmaàın aña bu diyardan az gemi varur óikÀyet bir tÀcir 

5-dimiş bu deñizde gemimüz àarú olup ben bir taòta üzre vÀúiè olup mevc 

6-beni bu cezìreye iletdi anda çoú benì Àdem var bir zamÀnda oldum dillerin 

7-ögrenüp anlar ile meènÿs oldum niçe müddetden ãoñra meger ufuúdan bir yıldız 

8-ùuluè eylemiş ol aùanuñ òalúı aàlaşurlar ben didüm niçün aàlarsız baña 

9-ol yıldızı gösterüp didiler bu yıldız otuz yılda bir kere ùoàar úaçan bu aùanuñ 

10-semt-i reǿisine vara bu aùada yanmaàa úÀbil var ise yanup kül olur 

11-pes gemiler yapdurup oddan øarar olıcaú esbÀbların ùaşımaàa başlayup ol 

12-yıldız semt-i reǿise úarìb olıcaú anlar ve cümle esbÀb ile gemilere girüp 

13-gitdük bir niçe müddetden ãoñra ki ol yıldızuñ semt-i reǿisden zÀéil olduàun 
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146a 

1-añladılar gerü geldiler pes gelüp bir aùada olan cemè evler  ve aàaclar yanmış kül 

2-olmuş òalú gerü yapmaàa başladılar ben gemi bulup ol yerden gitdüm ve bu deñizüñ 

3-aùalarından biri cezìre øavøÀ dür bu aùa zenc memleketine úarìbdür bu aùada 

4-bir şeór vardur aú mermerden ki anda ben-i Àdem yoúdur ammÀ bÀzÀrlarında ve 

kerbÀn 

5-sarÀylarında ve evlerinde àavàa söz geleci işidülür ve gice ile çerÀúlar yanar 

6-ve her kimki ol şeóri seyretmege varsa øarar etmezler ve ol aùada ùatlu 

7-ãular bıñarlar vardur ki anlardan kefÿr úoúusı gelür ve bu aùada büyük 

8-ùaà vardur ki dÀim depesinde od yanar anuñ aùrafında bir dürlü ilÀca 

9-yılan olur úara úara beñlü münaúúış úamış gibi ol yılanı dutup dur derisin yüzüp 

10-döşek düzerler sìl maraøı olan kimse ol döşek üstüne yatsa 

11-ãıóóat bulur ve ol yılanuñ yaàından bedene sürseler úuvvet ve neşÀù ve şeóvet 

12-ziyÀde olur ve ol döşek baèøı pÀdişÀhlar òazinesinde bulunur dirler 

MİNYATÜR 



448 

146b 

1-ve bu deñizüñ aùalarından biri cezìre-i èivar dur bu bir büyük aùadur aàaclaruñ 

2-ekåeri èivaddur óikÀyet yaèúÿb bin isóaúèel-serac kitÀbüǿl aòbÀrüǿl-zemÀnında 

3-dimiş rÿmiye ehlinden bir kimse gördüm òaber virdi ki bu deñizde gemimiz 

paralanup 

4-bu cezìreye düşdüm anda bir úavm gördüm boyınları bir arşun ve ekåeri bir gözlü 

5-bunlardan bir cemÀèat beni dutdular pÀdişÀhlarına iletdiler pÀdişÀhları benüm içün 

òabs emr 

6-eyledi beni bir úafes gibi yere úodılar bozup çıúdum bir tercümÀn bulup baña ãordılar 

ki 

7-bu aùada gezdüm dürlü dürlü yemişlerden yer idüm ve bunlaruñ dilin daòı 

8-ögrendüm nÀgÀh bir gün ortalarında bir ıøùırÀb oldı suéÀl etdüm 

9-didiler bizüm bir ùÀife düşmanımız vardur yılda bir kere bu aùaya gelür 

10-bir úavm ile cenk iderler şimdi gelicek zamÀnları oldı ve ekãerinizüñ 

11-gözi çıúduàı anlardan didiler nÀgÀh gördüm çoú saúa úuşı geldiler 

12-bu aùaya úondılar ve aùaya yüridiler aùanuñ òalúı cenge meşàÿl 

13-oldılar ben elime bir büyük aàac alup bu úuşlardan bir niçesin 

14-helÀk etdüm bÀúìsi úaçdılar bu òalú gelüp benüm elüm öpdiler 

15-ve beni òuş dutdılar didiler ki eger senüñ böyle pehlüvÀn 

16-idigüñ bilsüñ saña böyle zaómet idüp óabs etmez idük 

17-pes anlara oú ve yay düzivirüp o oú atmaú ögretdüm 

18-baña çoú mal virüp reèÀyet etdiler vallahu ÀèlÀm 
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147a 

MİNYATÜR 

1-ve bu óikÀyetüñ ãıóóatine delìl budur ki arisùÀùÀlis dimiş àarÀnıú òorÀsÀn 

2-diyÀrından bir yerde her yıl cemè olup andan uçarlar nìl mıãr úurbinde bir úavm 

3-ile cenk iderler anlaruñ daòı úÀmeti úıããacıúdur ve bu deñizüñ aùalarından 

4-biri cezìre-i seksÀr dur bu bir büyük aùadur bunda bir úavm vardur bedenleri 

5-Àdem gibi ve yüzleri kelb gibi ve bunlar Àdem bulıcaú semridüp etin yerler 

MİNYATÜR 

6-ve bu aùada bir úavm vardur ki ayaúlarunuñ kemigi yoúdur bunlara úayış ayaúlu 

7-dirler óikÀyet yaúub bin isóaúüǿl-sirÀc dimiş rÿmìyyede bir şaòã gördüm 
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147b 

1-yüzünde çoú ùırnaú yaraları var ãordum ki bu nedir didi bu deñizde gemi ile 

2-gider idük yel bizi bir cezìreye iletdi anda bir úavm gördük yüzleri 

3-kelb yüzi ve bedenleri ve bedenleri Àdem teni gibi anlardan birisi èaãÀ ile gelüp bizi 

4-sürüp bir eve iletdi ki anda Àdem başı kemikleri ve sÀìr bir aèøa-i insan 

5-kemikleri var bildük ki bunlar Àdem yiyicilerdir ve ol evde bir òaste Àdem var 

6-ve bize çoú yemekler ve yemişler getürdiler ol òaste kişi baña didi bunlar sizi 

7-anuñçün beslerler ki semiresiz semeriñizi yerler pes ben bu òaberi işüdüp ùaèÀmı 

8-az yer idüm ve yoldaşlarumdan semerini yediler hemÀn ben ol òaste kişi úaldı 

9-ol òaste kimse baña didi bunlaruñ üç gün bayramı olur ùaşra giderler 

10-benüm òod úaçmaàa úudretüm yoúdur eger necÀt isterseñ úaç ammÀ maèlÿmuñ 

olsunkim 

11-bunlar úatı yükrekdir ve Àdem úoúusu duyarlar ve izin bilürler imdi bunlar 

12-saña yetişmelü olurlar ise felÀn aàacuñ altına varasın ki bunlar anuñ 

13-altına varamazlar úurtulursun didi pes ben úaçdum gündüz gizlenüp gice 

14-gider idüm evlerine gelüp beni bulmayup ardıma düşüp irşüp ben 

15-ol aàac altına varup anlar benden ferÀàaù  idüp dönüp gidüp pes ben 

16-ol cezìrede gezer idüm bir gün aàaclar gördüm ki anda dürlü dürlü yemişlerden 

17-var ve aàac altında Àdemler gördüm güzel ãÿretleri var anlaruñ yanına 

18-varup oturdum ne ben anlaruñ sözün añların ne anlar benüm sözüm añlarlar nÀgÀh 

19-anlardan birisi baña yaúın gelüp elin omuzumda úoyup hemÀn  boynuma binüp 
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148a 

1-andan ãoñra ol úayış ayaúların baña dolaşdurup beni úaldırdı ben anı 

2-düşürmek ister idim ol ùırnaúları ile benüm yüzüm ùırmalayup beni musaòòar ve 

maàlÿp 

3-eyledi şol bir kimse merkÿbini maàlub etdigi gibi pes ben aàaclar altında anı 

4-gezdürür idüm yemiş úoparup kendü yer ve yoldaşlarına virür idi bir aàac budaàı 

5-gözüne doúunup kör olup ve ol aàaclarda üzüm çubuàı görüp 

6-üzümden úoparup bir çuúur ùaşda muúaddem etdüm ta aña dek òamr oldı 

7-ve aña virdüm içdi mest olup ayaàı boşanup anı bu yanımda 

8-bıraàup úurtuldum yüzümde yaralar andandur 

MİNYATÜR 

9-bu deñizüñ èacÀibindendür ki bunda dürlü balıú vardur ki  cuşede ùaàa 

10-beñzer ve üçyüz arşun uzunı vardur başından úuyruàına dek arúası 
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148b 

1-bıçúu gibidür aña menşÀr dirler ve dişleri úara Àbnÿs gibidür her dişinüñ 

2-uzını iki arşundur ve başı úatında iki büyük dişi vardur her biriñde 

3-uzunı on arşundur biri ãaà cÀnibinde ve biri ãol cÀnibinedür öñüne 

4-gelen cÀnveri iki dişi ile urur helÀk ider ve ol dişler ile ãuyı 

5-êarb idüp heybetlü ÀvÀz işidülür ve gÀhi aàzı ile ve burnı ile  ãu 

6-püfúürür ãu havÀya çıúar andanãoñra yaàmur gibi ıraú yerlere dökülür ve ol balıú 

7-ãuda giderken ùaşra çıúup minÀre gibi görnür úaçan bir gemi görse 

8-bir kere dişlerin gemiye sürer nedeñlü büyük gemi ise daòı pÀreler gemiciler 

9-bu balıú gemi úurbuna gelmek añlasalar ùabl çalup taòta úakup ürkdürürler 

MİNYATÜR 

10-ve bu deñizde bir dürlü büyük balıú vardur ki aña bal dirler uzunı dört yüz 

11-arşundur bişyüz arşuna dek olur ve iki úanadı vardur her bir úanadı 

12-bir büyük belgin gibidür ve başın ãudan çıúarup ãuyı püfúürüp ãu bir 

13-ok atım yer úadar havÀya ãaçar ve úanadların açup gemiye bir úanadın urup 
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149a 

1-àarú ider aña daòı ùabl çalup ürküdürler ve bu balıú gördigi balıàı úanadı 

2-ile urup aàzına getürüp yudar müddet ile ùaà gibi olur va óaú teèÀlÀ anda 

3-bir balıú yaratmışdur iti dişleri var kendüsi ancaú bir arşundur aña leşk 

4-dirler ol büyük balıàuñ úulaàına girer aña dişlerün batup beynisin yer 

5-pes bu balıú anuñ ecicinden deñiz dibine iner ve anuñ acısından başını 

6-ùaşlara ol úadar urur ki helÀk olur pes meyyìti bir ùaà gibi ãu üzerine 

7-gelür aùa òalúı çengeller ile bunı kenÀra çekerler ve úarnın yararlar èanber çıúar 

8-ammÀ anda balıú úoúusı vardur èanber çendan muèteber degüldür baórüǿl-maàrib 

9-buña maàrib deñizi ve şam deñizi dirler zìrÀ bir óaddi ol cÀniblerdür 

10-ve úosùanùıniyye deñizi dirler zìrÀ bir óaddi oldur ve bu deñizüñ ibtidÀsı 

11-muóìùdendür pes şarú tarafından endülüs vilÀyetünüñ şimÀlinden geçer andan 

12-firangistÀna uàrar rÿm ilinüñ àarbın geçüp úosùanùıniyye boàazına 

13-varup andan cenÿb cÀnibine dolanup ùunca ve ùrablus ve iskenderiyye 

14-ve sevÀóil-i şÀm ve anùÀkiyye ùarafına dolanur ve bunda daòı büyük cezìreler 

15-çoúdur * cezìre-i endülüs * ve meyrÿka * ve ãıúÀliye * ve afriùìş * ve úıbrıs 

16-ve rodos gibi bilgil ki bu taúdìrden feóm olunur ki bu deñiz óaú teèÀlÀ òalú 

17-etmek ile böyle ammÀ baèøılar dimişler ki bu deñiz èamel-i nÀs ile böyle 

18-olmuşdur zìrÀ mıãr aòbÀrında vÀrid olmuşdur ki bu deñiz muóìùden kesilüp 

19-aúşamdur ki evvel rÿm ilinden mıãra deñiz mÀniè degüldi firèavun ve èaskeri 
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149b  

1-helÀk olduúdan ãoñra bir pÀdişÀh ôÀhir oldı mıãra èaskeri helÀk 

2-olup øaéìf olduàı icÀlden rÿm pÀdişÀhı mülk-i mıãra ùamaó idüp 

3-ve ol mıãır pÀdişÀhı ehl-i fikr idi baór-i muóìùden maàrib cÀnibinine yardurup 

4-ãu aúıdup çoú şeórleri ãuya baãdurup mıãr ile rÿm ortasında 

5-mÀniè olup bir cÀnibi müselmÀnlar bir ùarafı naãÀri oldı ve ol araya cemè 

6-üǿl-baórìn dirler ki baór-i rÿm ile baór-i maàrib buluşduàı yerdür ol boàazuñ 

7-èarøı üç fersaó ve ùulı yigirmi biş fersaódur ve ol deñizde cezr ve medd 

8-olur her günde iki kerre ve her gicede iki kerre zìrÀ şems ùuluè idecek 

9-baór-i maàrib coşa gelüp ùaşra şÀm deñizine dökülür çün şems zevÀl 

10-ire şÀm deñizi ùaşra baór-i maàribe dökülür pes çün şems àurÿb ide yene 

11-maàrib deñizi coşa gelüp ùaşra şÀm deñizine dökülür ve nıãf-ı leylìde 

12-èaks olur ve bu deñizde olan cezìrelerüñ èacÀibi olan cezìrelerinde 

13-beyÀn idelüm ki biri cezìre-i mecmuèuüǿl-baóreyn dür bunda bir muèaøøam binÀ 

vardur minÀre 

14-gibi yücedür úırımtaú sırçanÀk ùaşdan yapılmuşdur úapusı yoú ve içi 

15-muãammet ve ùÿlı yüz õerÀèdan ziyÀdedür hìç demür Àleti aña kÀr etmez 

16-ve üzerinde bir Àdem düzüp bir libÀsa ãarmışlar ãanasın altundandur 

17-ãaà eli ile deñize işÀret ider àÀliba işÀreti budur ki burada deñiz 

18-yoú idi defè-i şems içün yer kesilüp ãu aúıdulup deñiz oldı pes 

19-pÀdişÀhlara lÀzımdur ki óıfø reèÀya ve defè-i èedÀ içün tedbìr-i úaví idüp 
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150a 

1-ãaèib işlere iúdÀm ideler ve ol minÀre gibi binÀ bülend olduàı bülend-i himmetligi 

2-beyÀndur ve böyle seng-òÀrÀdan ve sirr-i nacÀúdan binÀ úılındıàı ùaşradan çatlamaàa 

3-ve bozulmaàa úÀbil olmaú içündür ve muãammet olup úapusı olduàı içerüsinde 

4-daòı çatlamaàa úabìl olmamaú içündür ve àaliba ol altun gibi libÀs giyen ol 

5-deryÀyı kesen pÀdişÀhuñ ãÿretidür ve kendünüñ eåerinüñ beúasın isteyüp 

6-böyle etdürmişdür ve dirler ki bu ùılsumdur ki bu boàazı kesen etdirmüşdür baór-ı 

meôalimden 

7-anda yaàı gelmek içün bu daòı temÀm èuluv-himmetdendür ki úıyÀm-ı úıyÀmete dek 

ãiyÀnet-i reèÀya 

MİNYATÜR 
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150b 

1-ve biri cezìre tenis dür bu aùa baór-i rÿmda úaruya úarìbdür ve anda çoú şeórler 

2-ve köyler vardur ve ol cezìrenüñ èacÀibindendür ki bir dürlü balıú gelür bir niçe 

3-gün avlarlar andanãoñra bir nevèi daòı gelür andan daòı bir niçe gün avlarlar andan 

4-ãoñra bir nevèi balıú daòı gelür yüz otuzdan ziyÀde nevèi balıú ãÀìrler her bir 

5-nevèüñ bir dürlü adı vardur baèøılar úuşlar bu úadar nevèi gelür ammÀ balıú seksen 

6-sekiz nevèi bulunur didiler ve bu cezìrenüñ òÀããÀsıdur anda pire gibi siñek 

7-gibi mÿõì óayvÀn olmaz ve anda çoú kimse vardur èulemÀdan ve ãulóÀdan ve anda 

8-bahÀlu úabÀy-ı buúalemün bulunur ve biri cezìre-i ãıúalye dür bu bir büyük aùadur 

9-çoú şeórleri vardur ve envÀèi òalúı insandan ve àayrdan dürlü dürlü 

10-yemişlerden çoúdur ve bu aùada bir ùaà vardur ki aña merkÀn dirler gice 

11-üzerinde vÀfir ateş ve gündüz çoúluú tütün görnür ve bu cezìreye kimse 

12-yaúın varımaz ve bundan úor gibi nesne ãuya iner ãuya inicek delik delik 

13-ùaş olur ãuya batmaz ayaú ùaşı düzüp memleket memleket andan isterler 

14-ve biri cezìre-i nevm dür baór-i rÿmdadur aàaclaruñ meyvesi ve çiçegi çoúdur 

15-kimki bunlardan úoúsa fiǿl-óÀl uyur ta andan úaldurup gemiye iletmeyince 

16-uyanamaz ve biri cezìre-i kinyase dür ebÿ óÀmid dimiş ol cezìre üzerinde 

17-bir ùaà vardur ve ol ùaà üzerinde bir kilìse vardur ùaşdan yonulmuş 

18-ve ol kilìse üzerinde bir úaya vardur ve ol úaya üzerinde bir úaràa vardur 

19-ki öñünde bir baór vardur ve ol kilìse muúÀbelesinde bir mescid vardur òalú 
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151a 

1-aña ziyÀrete varurlar ve dirler ki ol mescidde duèÀ müstecÀb olur ve ol 

2-kilìse ehline vÀcib etmişlerdür ki her müselmÀn ki anda gele bunlar anı øıyÀfet 

3-ideler ve  úonuú bir gelse úaràa pencereden başını içerüye ãoúup bir kerre ÀvÀz 

4-ider iki úonuú gelse iki kerre ÀvÀ ider veǿl-óÀãıl úonuú èaded nice artar 

5-keşişler bundan úonuú ne úadar bilürler aña göre ùaèÀm çıúarlar ve 

6-ol kilìse ehli dirler dÀimÀ ol úaràa anda olur ne ekl etdigün ve 

7-úandan geldügin kimse bilmez vallÀhu Àèlam 

MİNYATÜR 
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151b 

1-ve biri cezìre ùÀlèa dur ebÿ óÀmid dimiş bu cezìrede úoyun çoú olur ve anlar 

2-ziyÀde semüz olurlar semüzlüklerinden ve keåretlerinden Àdemden úaçamazlar ve 

anda 

3-varan gemi ehli nedeñlü isterse úoyundan dutup alurlar ve anda şol deñlü 

4-çoúdur ki gemiler anda varsalar cümlesi úoyun yükletseler úoyun eksildügi 

5-añlanmazve anda úoyundan àayri nesne olmaz 

MİNYATÜR  

6-faãl-ı rabìè ki óayvÀnÀt baórdadur bilgil ki bu faãlda deñizlerde olan 

7-óayvÀnÀt keyf-i  mÀ-ittifÀú õikr olunur ol óayvÀnÀtdan biri şol balıúdur 

8-ki èabduǿl-raóman bin harÿnuǿl-maàribì dimiş maàrib deñizinde bir yere varduú ki 

aña 

9-biriùÿn dirler bizüm ile bir àulÀm ãaúlı var idi ki anuñ eyle balıú 

10-oltası var idi anı deñize atup balıú dutuldı bir úarış uzunluàı 

11-var ãaà úulaàınuñ ardından  yazılmuş ve eñsesinde 

12- ve ãol úulaàınuñ ardında yazılmuş ve bu 
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152a 

1-balıú erkekler aùasına yaúın yerde olur dirler 

MİNYATÜR 

2-ve biri oldur ki ebÿ óÀmid dimiş baór-i rÿmda çekilüp bir ùaà arúası açılup 

3-ol açılan yerde bir niçe nÀrenc gördüm ke-ennehu şimdi aàacından úoparılmuşdur 

4-ben ôann eyledüm ki gemilerden düşmüşdür diledüm ki birin alam gördüm ki nÀrenc 

5-degül ùaşa yapışmış bir óayvÀndur úoparmaàa úÀdir olmadum ve bıçaú ile kesmek 

6-diledüm gördüm ne başı var ve ne gözi var ve aàzı ùaşa yapışduàı 

7-yerde imiş etegim aña dolayup úuvvetüm ile çekdüm aàzından ãu çıúdı tükürük 

8-gibi ammÀ úatı úızıl idi pes ferÀàat etdüm aàzın açup óareket idüp teneffüs 

9-eylerdi ve biri budur ki ãaóib-i tuófe dimiş baór-i maàribde bir úuş vardur aña 

10-meèmÿr dirler gemiciler anı mübÀrek èad iderler úaçan gemi bir muóavvef yere 

úarìb olsa 

11-ya bir øararlu óayvÀn olsa ol úuş geminüñ öñünce uçar gÀh úalúar gÀh iner 

12-ke-ennehu işÀret ider ki òaùar vardur óaõır idüñ pes gemiciler bu úuşuñ işÀretin  

13-añlayup yıraúdan óÀøırlayup intibÀh üzre olup dÀimÀ baãiret ãarf iderler 
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152b 

MİNYATÜR 

1-ve biri şol óayvÀndur ki aña şeyòuǿl-yeóÿd dirler yüzi insan gibi aú 

2-ve ãaúalı var aú bedeni úurbaàa gibi ve tüyi var ãıàır tüyi gibi ve cüååesi 

3-buzaàı úadar buña anuñçün şeyòuǿl-yeóÿd dirler sebt gicesi úaruya çıúar 

4-ol gice ve ertesi sebt gün ùaşrada durur ta gün àurÿb idinceye dek 

5-çün gün àurÿb idüp yekşenbe gicesi ola úurbaàa gibi deñize atlur 

6-ve anuñ derisi nıúrìs aàrısı olan ayaà üzre úonulsa fiǿl-óal ve cemìè sÀkin olur 

MİNYATÜR 
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153a 

1-ve biri oldur ki bir dürlü balıú olur bir yanı yoú bu ol balıú neslindendür 

2-ki mÿsÀ ve yÿşÀè èaleyhiés-selÀm ol vaút ki deñiz kenÀrında giderler idi 

3-bir balıàuñ bir yanını başından úuyruàuna dek yediler andan ãoñra ol balıú 

4-dirlüp deñize gitdi pes anuñ neslinden şimdi bulunur uzunluàı bir arşundur 

5-ziyÀdedür ve eyni bir úarışdur bir cÀnibi kemük ve dikeni ve oñurúa cÀnibi 

6-incedür ya ile ãÀrılmışdur ve bir ùarafı temÀm balıàun bir yanı gibi dört 

7-görnür ol ùarafından naôar iden bütün balıú ãanur çün anı dutalar 

8-aña berr-i tuófe isterler ve yehÿdiler ãatun alup úorıdılar ıraú vilÀyetlere 

9-armaàan virirler 

MİNYATÜR 

10-ve biri budur ki bir dürlü balıú olur aña biàÀl dirler ebÿ òÀmid dimiş mecmuè-i 

11-üǿl-baórinde bir balıú gördüm ùaà gibi cüååelü ÀvÀzın işitdüm àayetde çirkin 

12-ve úorúunc ve ÀvÀzınuñ heybetinden az olur ki Àdemüñ yüregi yaralu ve anuñ 
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153b 

1-óareketinden deñiz ãuyı óarekete gelüp ıøêırab olup àarú olavuz diyü 

2-òavf etdük baórìler didiler bu bir balıúdur buña biàÀl dirler bir büyük balıú 

3-buña rast gelüp bunı yemek ister andan úaçan feryÀd ider baór-i øulumÀtdan 

4-çıúup mecmuèüǿl-baórine girer büyük balıú anda girmege ãıàmaz döner bu òÀlÀã olur 

MİNYATÜR 

5-ve biri ol óayvÀndur ki bulàÀrı gibidür ne başı var ve ne gözi var 

6-ve ne aàzı var ve anuñ içinde bir nesne var muèallaú baúar saúúar gibi ve anuñ 

7-ortasında ãuàrÀ gibi od var çün anı şikÀr ideler muókem óareket ider ve anuñ 

8-eùrÀfı úara olur mürekkeb gibi øan iderün ki ol úara anuñ odundandur úaçan aàa 

9-dutulsa eùrafı úab úara olup úalur her ne deñlü yusalar zÀéil olmaz ve andan alup 

10-mürekkeb iderler àayetde ÀèlÀ mürekkeb olur ki hergiz muókem olmaz hem úara 

hem berraúdur 

MİNYATÜR 
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154a 

1-ve biri şol balıúdur ki aña úırlaàuc dirler şekilde anuñ gibidür iki úanadludur 

2-arúası úaradur ãudan çıúar havada uçar ve deñize inüp biner 

MİNYATÜR 

3-ve biri budur ki bir balıú olur aña minÀre dirler ki minÀre gibi uzun ve yoàun 

4-olur ãudan çıúup kendüyi gemiye urup fiǿl-óÀl àarú ider ve çün 

5-gemi òalúı anı yaúın gelmiş añlasalar ùas ve ùabl ve borı çalup ve taòta 

6-úaúup anı ürkütmege sayè iderler nitekim baèøı büyük balıúlarda böyle 

7-etdiklerin õikr etmişüzdür ve biri ol büyük balıúdur ki úaçan ãu eksilse 

8-balçıú üzre úalur altı sÀèate dek muøêarib olur dükeni dükeni derisi 

9-soyulur derisi altında iki úanadları vardur ol úanadlar ôÀhir olur 

10-pes uçar deñize gider ve biri şol balıúdur ki pare pare iderler çömlege úoyarlar 

11-bişürürler ol muttaãıl óareket ider gah olur çömlege düşürür temÀm bişince 

12-sÀkin olmaz ve eti laùìfdür ve biri ol büyük balıúdur ki uzunluàı yüz 

13-õeraèdan artuúdur dişleri vardur fil dişi gibi balıú dişi diyü 

14-ãatduúları gibi oldur andan bıçaú ve òançer ãaçı düzerler kendüde dürlü 
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154b 

1-dürlü naúışlar ôÀhir olur ve bu úatı berk ve levni güzel nesnedür ammÀ àayetde 

2-åaúìlüǿl- vezindür úalanı gibi óikÀyet selÀm tercümÀn dimiş  

3-didikleri òalìfe düşünde görmiş ki sedd-i iskender yıúılmış pes ol òalìfe-i 

4-selÀm tercümÀnı görmege göndermiş ol ùarafda bir úaç gün muúìm olmuş 

5-óikÀyet idüp dir ki ol diyÀruñ òalúı bir balıú şikÀr eyleyüp úulaàın 

6-delüp uràan daúup kenÀra çekdiler anuñ úulaàı içinde bir cÀriye 

7-feryÀd idüp iki elleri ile yüzüne yabuşup ve ãaçlarun yolup óicÀb 

8-etdigin iôóar idüp ve óaú teèÀlÀ anuñ göbeginden dizine varıncaya dek 

9-bir aú perde òalú eylemiş ince bez gibi òalú anı dutdular ammÀ çoú ãaà olmayup öldi 

MİNYATÜR 

10-ve biri oldur ki deñizde ejderhÀ olur ki deñiz cÀnverlerin incidir óaú 

11-teèÀlÀ bir bulut gönderür ki anı deñiz dibinden úaldurur ki bir úara büyük balıú gibi 
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155a 

1-cüååesi vardur ve levni berú urur çün úuyruàı bir aàaca ya bir binÀya doúunsa 

2-òarab ider ve nefesi her neye irüşse yanar ve ol bulut anı úaldurup yecÿc 

3-ve meǿcÿc olduàı vilÀyete bıraàur ki anlaruñ àıdÀsı olur ki her biri 

4-bıçaú getürüp kesüp õaóire ve àıdÀ edinürler biri daòı gelinceye dek 

MİNYATÜR 

5-ve biri şol óayvÀn baóridür ki tafãìli bir óikÀyete mebnìdür óikÀyet budur ki 

6-türk úavmi irÀn zemine gelürler àÀret iderler idi èacem pÀdişÀhları bu 

7-òuãÿãundan ziyÀde bì-óuøÿrlar idi çün müddet-i sÀlùanat nÿşirevÀna geldi 

8-diledi ki irÀn zemin ile onlaruñ ortasında sedd-i binÀ ide bir mübÀrek 

9-sÀèatde binÀya ibtidÀ eyleyüp on ikinci çoú yıl èaskeri ile binÀ üzerinde 

10-olup sedd-i bÀb Àleǿl-bÀb temÀm idüp binÀdan fÀrià olıncaú nihÀyetinde 

11-şÀd olup ve anda binÀ üstünde taòt úurup anuñ üzerinde óaú teèÀlÀ 

12-şÀd olup ve anda binÀ üstünde taòt úurup anuñ üzerindenn  

13-óamd ve åenÀ alup didi ki yÀ rabb illÀ rebÀb çün baña tevfìú eyledüñ 
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155b 

1-ki bunuñ gibi sedd-i èaôim bina etdim baña èinÀyet  úıl ki åÀbit olÀ diyüp baède 

2-secde-i şükr eyleyüp andan ãoñra ben şimdi rÀóat oldım diyü ister iótÀ içün 

3-uyúuya varup nÿş-i revÀn uyúuda iken nÀgÀh deñizden bir óayvÀn èacìbüǿl-şekl 

4-ôÀhir ïldı ki cüååesi ufúı sedd eyledi nÿş-í revÀnuñ èaskeri cemèi olup 

5-oúların gezleyüp ol óayvÀnı gözleyüp helÀk etmek èaôm eyleyüp 

6-nÿş-i revÀn uyúudan uyanup nedür bu àavàa diyü suéÀl eyleyüp aña bu óayvÀnı 

7-gösterdiler nÿş-i revÀn didi selÀm silÀóıñız terk idüñ biz on iki buçuú yıl 

8-meskenimiz terk idüp bunuñ gibi èaôm-i binÀ etdük óaú teèÀlÀ bizüm üzerimize 

9-óayvÀn-ı muhallÀk musallaù eylemez pes èasker silÀóların úodılar ol óayvÀn nÿş-i 

revÀnuñ 

10-taòtı úarìbe gelüp didi ey pÀdişah bu deryÀda sÀkin olanlaruñ biri 

11-ben bu seddi yeddi kerre binÀ etdiler gerü òarÀb oldı şimdi buña vaóy oldı 

12-ki sen bunı binÀ idüp etdigüñ binÀ baúi olsa gerekdür bunı didikden 

13-ãoñra gözlerinden àÀib oldı kimse bilmedi ki havÀya mı uçdı ya 

14-yere mi geçdi ya deñize mi atladı ya cine mi úatıldı 

MİNYATÜR 
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156a 

1-ve bilgil ki óayvÀnÀt evi iki úısmdur bir úısmı oldur ki anlaruñ ögini bu úadar 

2-balıúlar gibi anlar maèÀş etmezler illÀ ãuda ve bir úısmı oldur ki anlaruñ ögini 

3-vardur úurbaàa gibi bunlar hem ãuda maèÀş iderler hem havÀda mèÀş iderler 

4-ve ãuda maèÀş idenüñ istinşÀú-ı havÀ ile teneffüs etmege óÀceti yoúdur 

5-úaruda maèÀş idenüñ istinşÀú-ı havÀ ile teneffüs etmege óÀceti vardur ögini 

6-ãuda ve óabs nefes ile helÀk olur ve ãu óayvÀnlarınuñ ãuyı yoúdur ögini 

7-olmaduàı içün ve óaú teèÀlÀ ãu óayvÀnlarınuñ ùabièatında óarÀret úodı 

8-ãu anlaruñ óarÀretin defè etmek ile óayÀt üzre olurlar eger ãudan 

9-ayru olsalar helÀk olurlar zìrÀ ùabièatlarınuñ óarÀreti kendülere 

10-teéåìr ider ve bÀrid-i havÀ istinşÀú etmek ile helÀk olmak olur ammÀ 

11-nÀdirdür ve óikmet-i ilÀhìyye iútiøÀ eyledi ki her óayvÀnuñ kendüye münÀsib 

12-aèøÀsı ve munfÀãılı olur ve her óayvÀnuñ kendü bedenine müteşekkil aèøÀsı 

13-ola kendünüñ óıføına münÀsib derisi ve ùarafı ola ãu óayvÀnlarında 

14-birbirine doúuşmuş çoú olduàıçün anlarıñ ùarafı ãadefden ve kemikden 

15-eyledi ya pul pul zerre gibi libÀs geydirdi ve baèøını úanadlu ve úuyruàlu 

16-òalú eyledi ki anuñ ile ãuda yüzerler úuş havÀda uçduàı gibi 

17-ve baèøını ayaúlu òalú eyledi anuñ ile yüzerler ve bunlaruñ baèøını 

18-ekl ve baèøını mÀkÿl eyledi ki baèøını baèøını ekl ider ve mÀèkÿli ziyÀde 

19-eyledi ta ki nesli munúaùiè olmaya ve ekl olanlarıñ maèÀşında 
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156b 

1-maøÀyıúa olmaya óaú teèÀlÀ óaøretinüñ óikmetine nihÀyet yoúdur pes 

2-şimden gerü óayvÀnÀt ayı óurÿf tehecci tertibi üzre õikr idelüm ve her 

3-birinüñ òavaããını beyÀn idelüm baèøınuñ õikri tekrÀr vÀúiè olursa 

4-aleǿt-tekrÀr óasen úabìlindendür arnebüǿl-baór yaèni deñiz ùavşan bu bir óayvÀndur 

5-ki başı ùavşan başı gibidür bedeni balıú bedeni gibidür şeyò ebÿèali bin 

6-sinÀ dimiş bu bir óayvÀndur ki eczÀsı ortasında aşınÀn yapraàı gibi nesne 

7-vardur kelefì ve bahaúi gibidür ve başını yıúarlar ramÀdì úıl bitürür dÀüǿl-ãÀèíb 

8-olan kimsede òuãÿãÀn ayu yaàu ile istièmÀl oluna ve úaçan bunuñ 

9-ile øımÀd úılınsa úılı giderür ve göze cilÀ virür úaçan anuñ ile øımÀd 

10-úılınsa ya iktióÀl olunsa ammÀ bu zühredür zìrÀ úatl ider öñiñi yaralamaú 

11-ile ve ebÿ èÀlìden àayrı ùabìbler dimişler úurusı dişe cilÀ virür 

MİNYATÜR 
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157a 

1-ve her deñiz cÀnveri ãayd olunmaú mümkündür illÀ bu balıú ãayd olunmaàa úabìl 

2-degüldür ziyÀde büyüklügünden ve anuñ òavÀããındandur ki kendüyi úaraya 

3-bıraàup etinden alunup iki birbiri ile èadÀveti olan kimseler anuñ 

4-etinden bir yerde yise èadÀvetleri ãadaúate döner ortalarında temÀm-ı 

5-ülfet óÀãıl olur àayetde büyük olduàıçün taãvir olınmadı 

6-insÀnüǿl-mÀi adı dur ki beni Àdeme beñzer farúı budur ki bunuñ úuyruàı 

7-vardur rivÀyet olunur şÀm deñizinde baèøı evúÀtda ãudan çıúar 

8-bu karına dek insan ãÿretinde bir óayvÀn aú ãakalı var aña şeyòüǿl-baór 

9-dirler bir úaç gün ãu üzere durur gerü ãuya batar nÀs anı göricek 

10-birbirine beşÀret iderler ki ucuzluú èalÀmetidür óikÀyet bir pÀdişÀh 

11-bunlardan bir erkegin dutup götirdiler söyler sözi añlamaz ol pÀdişÀh 

12-aña bir èavretı çiftlendirdi ikisinden bir oàlan óÀãıl olup 

13-ikisinüñ bile dilin bilür idi ol ïglÀna didiler babañ bizüm içün 

14-ne söyler oàlan didi ki babam dir àayrı óayvÀnlaruñ úuyruàı úıçında 

15-bu úavmiñ úuyruàı yüzünde baúarüǿl-mÀi ãu baúarı bir óayvÀndur ki ãudan 

16-çıúar otluú içün ve  èanber anuñ tersidür beyt 

17-  

18-ve ekåer nÀs anuñ üzerinedür ki èanber deñiz dibinde biter deñize talazlanıcak 

19-anı dışarıya atar ve dirler ki çeşmeden çıúup aúar nefù gibi ve èanberüñ 
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157b 

1-òavÀããındandur ki anı götürseler baş aàrısın giderür ve dimaàa fÀide 

2-eyler ve óavÀsı ãaóìó ve ãÀfì ider ve göñli feraó eyler ve úuvvet-i úalb virür ãaóìó 

3-budur ki deñiz dibinde biter otdur ve èÿduñ eyüsi oldur ki berk ola ve 

4-ãuya yete yal bir neviè büyük balıúdur baór-ı zenc beyÀnında bunuñ tafãìlini 

5-meşrÿó yazdıú bunda menfaèati beyÀn idelüm ki beynisi yaàdur çeraà yaàı 

6-iderler ve anuñ ile gemi yaàlarlar timsaó bir cÀnverdür gelÿ gibi ve büyük 

7-aàzı vardur ve yüz dişi vardur altmış dişi yuúaru çeñesindedür ve 

8-úırú dişi aşaàa çeñesindedür úaçan nesne çinese dişleri birbirine 

9-geçer ve her iki dişinüñ ortasında küçücek dişleri vardur ãınmakda 

10-üst çeñesin debredür àayri óayvÀnlar alt çeñesin çeñesin depredür ve arúası 

11-úurbaàa arúası gibidür ve aña demür kÀr eylemez ve dört ayaúludur ve uzun 

12-úuyruàı vardur ve iki arşun başı vardur ve sekiz arşun úaddi vardur 

13-ve uzun dili ve bıçúı şekli vardur ve úaçan birbirine úırılmaú dileseler dişisi 

14-çalıú úoyun yatup erkegi üstüne çıúup cimÀè etdikden ãoñra erkegi anı 

15-döndürür eger döndürmese şöyle úalur úalúmaz helÀk olur ve úuş gibi 

16-yımırdlar yımırdası misk gibi úoúar ve arúası bütün kemikdür anda öñ … 

17-yoúdur anuñçün bükülmege úÀdir degüldür ve úaçan terslese aàzından tersler 

18-úaçan dişlerinüñ arasında nesne úalsa andan úurd óÀdiå olur ol vaút 

19-ãudan çıúar güneşe úarşu aàzını açar óaú teèÀlÀ bir úuş yaratmışdur úırlaàuca 
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158a 

1-beñzer ve ol úuşuñ depesinde bir süri kemük var ve ol úuş 

2-gelür aàzına girer ol úurdları devşirür ve çün timsÀóa úaãd ider 

3-bir èadÿ olursa ol úuş öter timsÀó andan mütenebbih olup ãuya 

4-úaçar ve úuş timsÀóıñ dişlerin pÀk etdikdenãoñra gÀh olur timsÀó 

5-anı yemek ister aàzın yumar ta ki yuda ve ol úuşuñ depesinde olan 

6-kemük timsÀóıñ yuúaru çeñesine batar timsÀó aàzın açar ve úuş andan 

7-uçar gider ve timsÀó nìlde çoú olur ve nehr-i sindde daòı olur ve ãu 

8-kenÀrına yaúın yerde Àdem veyÀ óayvÀn görse ãu içinde gizlüce gelüp 

9-kenÀrda muòtefì olup fırãat gözleyüp ãudan çıúup tezcek irşüp 

10-şikÀr ider ve altmış kerre cimÀè ider ve altmış cimÀè ve altmış yaş 

11-yaşar ve bunuñ òavÀãındandur bir kişinüñ gözi aàrısa 

12-eger ãaà gözi ise anuñ ãaà gözin ve eger ãol gözi ise 

13-anuñ ãol gözin gözi üstüne asa úosa ãıóóat bula 

14-ve kemigün getürse cimÀèı úoyı olur ve anuñ çüküni masrÿè 

15-olan kimsenüñ etegi altına tütsi etseler ãaraèı zÀéil olur ve 

16-timsÀó yaàını aãar daòı yere sürseler ve cÀn sÀkin ider ve anuñ 

17-odın göze çekseler göze düşen aàı giderür ve zebli daòı yoyuladur 

18-ve anuñ derisinden bir pÀresin úuçak altına baàlasalar 

19-hiçbir úüç anı yıkmıyup ol cümleye àalib olur 
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158b 

MİNYATÜR 

1-yetin ejderdür bu bir óayvÀndur àayetde úorúınc ve cüååesi büyük ve kendüsi 

2-uzun ve başı büyük ve gözleri yalabıú ve aàzı geñ ve úarnı bol her ne 

3-bulursa yudar ve óayvÀnlar andan úaçarlar ve çün óareket ide deñiz talazlanur èamr 

4-baña ni dimiş ejder aãılda yılÀndur úaru cÀnverlerin yer ta büyür ejder olur 

5-andan ãoñra óaú teèÀlÀ aña bir mÀlik gönderür anı getürüp deñize bıraàurr deñiz 

6-cÀnverlerin yer daòı ziyÀde büyür óaú teèÀlÀ bir melek daòı gönderür anı deñizden 

7-çıúarup yeècÿc ve meècÿc vilÀyetine bıraàur anlaruñ àıdası olur bir kişi 

8-óikÀyet etmiş ki ejder gördüm bir mevøiède düşmüş uzunluàı iki fersaó 

9-úadar var ve levni úaplan levni gibi alça ve üsti pul pul balıú cüssesi 

10-gibi ve iki büyük úanadı var balıú úanadı gibi ve başı var bir depe gibi 

12-Àdem başına beñzer ve iki úulaàı var Àdem úulaàı gibi ve iki büyük gözleri var 
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159a 

1-her biri bir büyük müdevvir óavø gibi ve burnundan altı ejder ôÀhir olmuş her 

2-birinüñ boynuñ uzunluàı yigirmi arşun ve her birinüñ başı ejder başı gibi idi 

MİNYATÜR 

3-ve bunuñ òavÀããındandur yaàı yılÀn ve ejder ãoúdıàı yere sürülse nefè 

4-olur ve etni her kim yerse anda èaøìm şecÀèat peydÀ olur ve bir er kişi anuñ 

5-yaàını alt cimÀèına sürse cimÀèda er ve èavret óadden ziyÀde lezzet 

6-bulur cirÀ  kesri cim ve rÀ ile yılÀn balıàıdur ve bu yılÀn ile balıú cimÀè 

7-etdiginden mütevellid olur ve bu kesegeni helÀk etmekde kediden úavìdir 

8-úaçan gice kesegen ãu içmege ãu kenÀrına gelse cirÀ ãu içinde pinòÀn 

9-olup aàzını kinÀra getürür ãuya gelen kesegeni yudar ve bu óayvÀn 

10-şerèÀn úısmetdendür óelÀldur kütüb-i fürÿèda meõkÿrdur 
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159b 

MİNYATÜR 

1-bunuñ òavÀããındandur anuñ etin temren ve diken batup úalmış èuøv üzre 

2-úosalar çıúarır ve etin yemek ÀvÀzı òÿb eyler ve bir kimse maraødan ifÀúat 

3-bulup neks olmaú iótimÀlin virseler bunuñ etin ekl eylerse neks olmaz 

4-ve bunuñ eti cimÀèa úuvvet virür ve bunuñ odını dìvÀne olmuş at burnına  

5-úosalar maraøı zÀéil olur baèøılar mecnÿn olmuş Àdeme daòı nefèdür dirler 

6-óÀlkÀ øamm óa ve sükÿn lÀm ile yılÀn balıàı gibidür ammÀ úum altında olur evvel 

7-nehÀrda ve aòir nehÀrda ùaşra çıúar àıdÀ talebi içün gÀhi gice çıúar ve gÀhi 

8-ãuya girer ve bunı boàazlasalar úan çıúar ve kemügi yumuşaú olur ekl olunur 

9-laómi ile ve bunuñ òÀããiyyeti budur ki etin ekl iden èavret semürür 

MİNYATÜR 
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160a 

1-delfin bu bir mübÀrek balıúdur úaçan bir kimse deñize düşmüş olsa anı arúasına 

2-alup kenÀra çıúarur gÀhi àarú olana úuyruàın ãunar ol anuñ úuyruàına 

3-yapışup òalÀã olur ve bunuñ taãvìri kevÀkib beyÀnında geçmişdür 

4-rÿvibeyÀn úum balıàı didikleridür bunuñ òavaããındandur ki anuñ etni bir èuøv 

5-üzerinde úosalar ki aña temren ya diken batup úalmış olsa çıúar ve eger 

6-anuñ etni úara neòÿd ile bişirüp úarnında úurd olan ekl eylese içini 

7-pÀk idüp úuvvet-i cimÀèın ziyÀde idüp úıvÀm virür ve bunuñ ödi gül ãuyı 

8-ile úarışdurulup başa ùılÀ úılınsa şaúiúaya yaèni yarım baş aàrısına fÀide ider 

9-raèÀda fetó ra ve teşdìr-i èayn ile bir ãınıf balıúdur ekåer mıãr deñizinde bulunur 

10-cüååesi küçücek dür àayetde muòaddirdür ve òÀããiyyeti budur ki úaçan aàa dutulsa 

11-avcı ditrereyüp elinde olıcaú ziyÀde bir bürÿdetden avcılar bunı bilürler hemÀn 

12-oràanı mıòa ya bir aàaca baàlarlar ta ol balıú ölinceye dek öldükden 

13-ãoñra ol òÀããiyyet zÀéil olur hind ùabìbleri bunı ziyÀde óarÀreti olan 

14-maraølarda istièmÀl iderler ve bunuñ pÀresin èavret getürse eri 

15-andan ayrılmaz ve eger er getürse èavretı andan ayrılmaz ve àayri èavretler daòı 

muóabbet 

16-iderler ve bu balıú diri iken başı aàrıyan kimsenüñ úulaàını yanına getürseler 

17-vecaèı defè olur ve baèøılar bunuñ derisinden taúìye etseler başı aàrıyan 

18-kimse geyse defè olur ammÀ cÀlyinÿs bu úulu úabÿl eyler zÀmur bir ãınıf 

19-balıúdur ekåer hind ve çìn deñizinde olur mübÀrek óayvÀndur gemiciler anı 
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160b 

1-mübÀrek èadd iderler ve anuñ ile tefeèül iderler úaçan aàa düşse aña taàrìz 

2-etmezler ve geminüñ öñince úulaàuz gemi gibidür ve eger bir büyük balıú gemiye 

úaãd eylese 

3-bu anuñ úulaàına girüp dimÀàın ekl ider ta ol büyük balıú bunuñ eleminden 

4-başın ùaşa urup kendüyi nemrÿd gibi helÀk ider bu balıú andan ãoñra 

5-anuñ úulaàından çıúar sefinÀs bir ãınıf balıúdur beytüǿl-muúaddes nÀóìyesinden 

6-çoú olur şeyò ebÿ èali bin sinÀd dimiş bunuñ deryasınıñ ramÀdı óayvÀnuñ 

7-gözüne úotılsa aàın yÀ zeyl eyler sereùÀn yengeçdür ki başı yoúdur gözi arúasında 

8-dur aàzı gögsündedür sekiz ayaàı vardur yanın yanın gider her yıl yedi kere 

9-derisinden çıúar bir óayvÀndur ki baórìdür ve berrìdür ve bunuñ ininüñ iki 

10-menfeõi vardur biri ãu cÀnibine biri úuru ùarafına çün deryÀsından çıúa 

11-øaéìf olur pes ãu ùarafına olan menfeõni dutar ta deñiz cÀnverleri gelüp 

12-øaéìfi ve èaczi óÀlinde øarar etmezler ve úaru cÀnibine olan menfeõni açar 

13-ta havÀ ol ùarafdan dÀòil olup andan úuvvet óÀãıl ide çün úavì 

14-olup evvelki óÀline gele ãu cÀnibine olan menfeõni açar ve ùaleb-i maèÀş 

15-ider ve bunı yemiş virmez aàaca asa úosalar vÀfir yemiş virür ve anı yayup 

16-temren ve diken biten yere ursalar çıúar úaçan bir Àdemi yılÀn ve èaúreb ãoúsa 

17-bunuñ etin bişirüp ol yere ursalar nÀfiè olur ve úaçan ãuda olmuş 

18-ve çÀlıú úoyın ölmüş bulunsa ol bulan kişi kendüde getürse Àfet-i 

19-semÀvìyyeden emìn ola ve bunuñ etni bişürüp úuduõ ùalayan kimsenüñ 
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161a 

1-yarasına ursalar òoş ola ve úaçan göze aú düşse bunı yaúup 

2-sürme gibi göze çekseler defè olur ve bunuñ gözlerin götüren kimse eyü 

3-düşler görer ve ayaúların götüren kimesneye òatar bir øarar etmez ve bunı yaúup 

4-ãu ile içseler úuduõ nefè olur ve bunuñ ramÀdi daòı temren 

5-ve dikeni yere úonsa çıúarur şeyò ebÿ èÀlì dimiş bunuñ eti sìl maraøına mübtelÀ 

6-olanlara nefè dür ve gözini uyar kimsenüñ üzerinde baàlasalar eyü düşler 

7-görer ve bunuñ dikeni óammÀi rubè dutan kimsenüñ etegi altına yedi kerre tütsi 

8-úılınsa ãıóóat bulur ve ayaàını òınÀ olana baàlasalar mÀdem ki anuñ 

9-iledür defè olur ve bunuñ taãvìri kevÀkib beyÀn olındıàı yerde yazılmuşdur 

10-saúınúÿr timsÀó neslidür úaçan timsÀó úaruda yımırdlasa zamÀndan ãoñra 

11-çıúarsa eger çıúan yavrı ãuya giderse timsÀh olur eger úuruda úalursa  

12-saúınúur olur ve úaçan bir Àdemi ıãırsa ol Àdem kendü tükürür gibi ol èuøv 

13-üzerine sürüp yusa ki daòı saúınúur varup ãuya girmeden böyle 

14-eylese saúınúÿr ölür ol Àdem ãıóóat bulur ve eger saúınúÿr ãuya girdikden 

15-ãoñra böyle eylese Àdem ölür saúınúÿr ãıóóatde úalur ve bunuñ eti yaàı 

16-cimÀèa muóarrikdür òuãÿãÀ başınuñ eti àayetde muúavví ve cüååesi büyüdükçe 

17-etinüñ òÀããiyyeti aúvì olur ve yaàınuñ taúvìyeti ziyÀdedür tÀbir-i mertebede 

18-ki Àlet sÀkin olmaz meger mercimek şorbasın içe ve úaçan bunı yaúup saóú 

19-idüp òamìr eyleyüp yüze sürseler nemşi ve kelfÀyı defè ider ve dişe 
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161b 

1-cilÀ virür ve óayvÀnlar gözüne úosalar beyÀøı giderür ve bunuñ ile 

2-iktiòÀl etseler gözde olan nÀòne maraønı zÀéil ider 

MİNYATÜR 

3-sülóafÀt úaplubaàadur bu bir óayvÀndur hem baórì hem berrìdür ammÀ baórìsì 

4-àayetde büyük olur arúasını deñizden ùaşra çıúarup durur óattÀ gemi 

5-ehlleri anı aùa ãanurlar óikÀyet bir kişi óikÀyet ider ki deñiz ortasında bir 

6-aùa gördük yeşil otları var anda çıúup ol otları úazdıú od 

7-yaúup harnı úoyup ùaèÀm bişürmege meşàÿl olduú nagÀh aùa óarekete 

8-geldi gemiciler tezcek gemiye girdik aùa degül úaplubaàa imiş od óarÀretinden 

9-ıøùırÀb etdi didiler harnılıgı elimiz ile dutup hemÀn gemiye girdik 

10-ol aùa ãandıàımız ãuya yatup nÀ-bedìd oldı ve úaçan úaplubaàa yımırdlasa 

11-àayrı cÀnverler gibi yımırdası üzre oturup yavrı çıúarmaz zìrÀ úabuàı 

12-berk ve úalıñdur ol mÀniè dür óarÀretüñ vuãÿluna belke yımırdasınuñ 

13-úarşusına çöküp diúúat naôar ider óaú teèÀlÀ yımırda içinde 

14-yavru òalú ider ve gÀhi úaplubaàa yılÀnuñ úuyruàın dişi ile ıãırır 
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162a 

1-ve başnı úabı içine çeker ve úuyruàını çeyner . óayye daòı kendüyi .  

2-úabluàanuñ arúasına ura ura ölür . ve úaçan yılÀnı ekl 

3-eylese ãaèteri biter bir miúdÀr ki àÀile óayye defè ola . óakìm-i 

4-beynÀs ki ãÀóib-i kitÀb-ı òavÀããdur . dir ki úablubaàa bir mekanda rütbesi 

5-üzerine úonulsa ol mekÀnda ãovuúdan vÀúiè olmaya ve úablu 

6-baàanuñ gözi aàrulı göz üzerine baàlansa aàrısı gide ve aèøÀ-i 

7-insandan her èuøv ki vecièa ola úablubaàanuñ ol èuøvunuñ miålini 

8-ol vecièa olan èuøv üzerine baàlansa vecièa zÀéil ola ve eger eùrÀfı 

9-nıúrisli ayaú üzerine baàlansa menfaèat bula ãaàda ise úabluàanuñ 

10-ãaà ayaàını ve ãolunda ise ãol ayaàını üzerinde úonulsa ve cemè-i zÀéil 

11-ve eger úanını bir kimesne úoltuàı ve úasıàı úılların yolduúdan ãoñra iki üç 

12-kerre sürse ebeden üzerinde úıl bitmeye èavret ùaifesinde teåiri aúvÀdur 

13-ve úara úablubaàasınuñ odı revÀú bal ile úarışdurup göze çekilse 

14-göze ãu inmegi ve göze beyÀø düşmegi ve gözüñ úudretni menè eylemeye 

15-ve òunÀú maraøı içün şerbe ãalaóiyyeti vardur ve úablubaàanuñ odı maraøuñ 

16-burnı deligine aúıdılsa nefè virür ve eger arúasınuñ úabı iòõa olup 

17-bir çömlek üzerine úonulsa ebeden úaynamaya ve yımırùasınuñ sarusını 

18-üç miåúal miúdÀrı şedìd öksürüge mübtelÀ olan kişi süd ile 

19-içse nefè vire semÀrìs balıú ãınıfındandur ve meşóÿrdur şeyó-i reéis didi ki 
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162b 

1-ol balıàın başnı yaúup külini yaralarıñ üzerine sürseler giderür 

2-ve sigil üzerine sürseler sigili úoparur balıú ãınıfından bir èaôìm 

3-balıúdur eãnÀf-ı balıú àÀyet çoúdur . ve her ãınıfuñ ismi òÀããı vardur bu nevèi 

4-eãnafı tefÀveti beyni sÀìr óayvÀnat eãnÀfı tefÀveti beyninden artıúdur . 

5-zìrÀ baèøe semÀú vardur ki ùarif evveli ve aòiri görünmez . baèøı tüccar .  

6-óikÀyet idüp didiler ki deryada bir büyük balıú bizi dört 

7-ay miúdÀrı ve evimizden alıúodı úuyruàı nihÀyetine irince didiler 

8-ve baèøı semÀú daòı vardur ki àayet küçükdür bir ùarafı görülmez 

9-küçüklügünden ötri . ve her balıú ki ùatlu ãuda óÀãıl ola eti 

10-òoş ve lÀtìfdür ve balıàıñ çiftlendigini görenler didiler ki erkek 

11-balıú dişisinüñ yanına geldi yeñi vaút erkegi úuyruàını dişisinüñ 

12-úuyruàına ve dişisi daòı erkeknüñ úuyruàına ãürüp ol 

13-óÀletde iksisinüñ ferci biri birine mülÀkì olduúda döñer . 

14-ve úaçan yımırùalamaú ve úatı olsa ãıàa yuftacık yere gelüp bir çuúur 

15-içine yımırùlayup ve balçuú ile ol yımırùalarını örter ol çuúurda 

16-yavrıları óÀãıl olur . bÀlìnÀsı óakìm òavaãã-ı óayvÀnÀt kitabında 

17-ider taze balıàıñ òÀããasındandur ki bir mest veyÀhÿd seròoş 

18-kimesne taze balıàı úoúulsa seròoşluàı zÀéil olup èaúlı gele . 

19-şeyòüǿl-reǿis didi ki balıú eti göz yaşına nefè ola ve balıàı èasel ile yemek 
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163a 

1-gözi rÿşen ider ve àayrılar dimiş balıú eti úuvvet-i cimÀè ziyÀde ider ve Àdemi 

2-semüz eyler ve odı ile nefèidür òanÀúa içmek ile ve üfürmek ile 

3-şebÿù yayın balıú didikleri dür baãra deñizinde ve diclede çoú olur 

4-eti àayetde laùìf olur ùulı arşÿn ve èarøı dört barmaú olur çün 

5-bulalıú aàa düşe òÀlÀã olmayacaàın bile illÀ ãıçramaú ile gerüye döner 

6-bir gönder boyı úadar yer andan ãoñra ãıçrar gÀh olur on arşun miúdÀrı 

7-yer havÀya ãıçrar aàı pÀreleyüp çıúar münÀfí sÀìr balıúlar gibidür şıfteyn 

8-óayvÀn-ı baórìdur èacìbüǿl-şekl ve bedeni ilacdur ve yılan gibi úuyruàı 

9-vardur ve deve başı gibi başı ve alnı vardur ve bunuñ derisi 

10-aàrıyan dişe sürseler aàrısın fiǿl-óÀl teskín idüp defè eyler 

MİNYATÜR 

11-ãayr küçücek balıúdur ehl-i şÀm bu ism ile tesmìye iderler ve bunı ebkÀme ile 

12-úaynadurlar anuñ ile maømaøa ider şol kimse ki anuñ úalyı òabìå ola 
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163b 

1-êıfêaè úurbaàadur ki hem óayvÀn-ı baórìdür hem óayvÀn-ı berridür fÀsìd ãularda 

2-óÀdiå olur ve anadan doàar çün ôÀhir ola ãu içinde baàırsaú gibi 

3-úara úıl gibi olur andan üç günden ãoñra elleri ve ayaúları biter baèøılar 

4-dirler bulutdan yaàmur ile bile yaàar tafãìl ve taóúiú budur ki cimÀèdan 

5-olmaú var ve cimÀèsız olmaú var cimaè ile olan úuruda yımırdalar ãuda maèÀş 

6-ider cimaèsız olan durur ãularda yazda ve güzde olur bunuñ 

7-taòmìni yel havÀya úaldurup yaàmur ile yaàup defè óaú teèÀlÀ òalú idüp 

8-bulutdan úurbaàa yaàdı ôann olunur ve úurbaàa kemügi olmayan óayvÀnlardandur 

9-şeyò reǿis dimiş úaçan bir yıl èadetden ziyÀde úurbaàa çoú olsa ol 

10-yıl vìbÀ vaúaè olur ve úurbaàa gice çoú öter ammÀ úaçan ateş görse 

11-ötmez ve úurbaàanuñ ışıàa çekesin ãuda olmasa ötemez anuñçün 

12-ãudan ùaşra olan ötmez ve yeşil ve gök úurbaàa zehrdür úaçan anı 

13-Àdeme yedirseler mizÀcını fÀsid ider ve úarnını . şişürür. ve istisúÀl getürür 

14-ammÀ úaçan anı sikÀl üzerinde úoyup sürtseler zÀéil olur ve eger úurbaàayı 

15-yarup yılan ãoàduàı yere úosalar nefè olur muókem ve úurbaàayı hiç 

16-bir óayvÀn yemez illÀ arslan yer ve eger úurbaàayı dutan kimse 

17-baàlasalar ãıóóat bulur ve eger meyşe úurbaàasın bir kimseye yedirseler 

18-rengi úara olup ve gözleri úararur ve aàzı úoúar ve èaúlı muòbiù olur 

19-ve göñli bulanur ve başı döner eger selÀmet ile úurtulsa dişleri dökülür 
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164a 

1-úaçan bunı bir  kaynar çömlek üstüne koysalar ùaşmaz ve bunı başından 

2-úuyruàına varıncaya iki pÀre eyleseler bir şeóvet-i cimÀè olan kösenüñ 

3-èavreti aña naôar etse ol andan zÀéil olur ve bilesin óekim dimiş 

4-eger úurbaàa dilini etmek içinde bir serúa øann etdikleri müttehim kimseye 

5-yediresler uàurluàa iúrÀr ide eger bir uyar èavret üstüne úosalar 

6-gündüz etdigi işleri söyleye ve eger anuñ eùrÀfını úamış ile yaúsalar 

7-ramÀdi ile úayli bulunan yere ùılÀ etseler anda úıl bitmeye úaçan bir ùas 

8-ãu üzerinde baş aşaàa úosalar úurbaàalar ötmez ve baàırsaú pÀrelerin pÀk 

9-idüp ve üfürüp yel ile ùoldurup iki ùarafın baàlayup ãu üzerine 

10-bir bir bıraúsalar úurbaàalar bunları yılanlar ãanup ötmege úorúalar óükemÀ 

11-bunı tedbìr eyleyüp tecribe etmişlerdür 

MİNYATÜR 

12-ùÀvus ebÿ óÀmid dimiş baña bir kimse óaber virdi harun elèreşid neslinden 
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164b 

1-didi ki baór-i hindüñ kenÀrında bir ùÀvus gördüm deñizden çıúmış úuruda olan 

2-ùÀvusdan güzel ve andan büyük kendüye naôar idüp ve úanadların açup 

3-ve úuyruàına naôar eyleyüp bir sÀèat zamÀn kendü cemÀlim temÀşa idüp andan 

4-ãoñra deñize ùÀlup tesbìó etdi ammÀ tesbìóinden õehl etdik úatǿi iósas 

5-ùÀvus idi ki anuñ naøirin görmedük èÀlaú fetó-i èayn ve lÀm ile sülükdür 

6-ki ãularda mütevellid olur çün ùabìbler bir èuøvdan úan çıúarmalu olsalar 

7-sülügi ol èuøva yaúın iletirler ki yapşup andan úanı emer ve çün 

8-ferÀàat etdirmek dileseler ùuzlu ãu dökerler fiǿl-óÀl ferÀàat idüp 

9-düşer úaçan bunuñ meyyìtini úurıdup od üzerine úoyup tütsi etseler 

10-evde olan sivri siñek ve pire ve bunlarıñ emåÀli helÀk olurlar 

11-úaçan bunı şişe içine úosalar anda helÀk olsa andan ãoñra saóú 

12-idüp ve bir yerden úıl bulup anuñ ile ùıla etseler anda úıl bitmez àıùÀ 

13-bir ãınıfdur ãadeflü óayvÀnlardan hind vilÀyetinde olur durur sulardaki 

14-ol ãular nÀrdeyn yaèni sünbül bitürür ola ve èarø-ı bÀbilde daòı bulunur 

15-aèacìb óayvÀnatdandur anuñ evi vardur ãadefden ve derisi àayetde yufúadur 

16-başı ve iki úulaàı ve iki gözi ve aàzı vardur úaçan o ne görse Àdem 

17-anı ãadef ãanur çün andan çıúup yerde yürüye evini bile sürer 

18-úoúusı àayetde gökçekdür zìrÀ sünbül ekl ider ve anuñ ile buòÿr etseler 

19-ãarèa fÀide ider ve anuñ ramÀdi dişlere sürseler cilÀlandurur ve od 
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1-yaúmış èuøv üzerinde bunuñ ramÀdi eklese ziyÀde fÀide ider farsüǿl-mÀ 

2-úaruda olan at gibi dür ammÀ bunuñ yeyi ve úuyruàı andan çoú ve üzerinde 

3-ve levni aósendür ve ùırnaàı ãıàır ùırnaàı gibi çataldur óımÀrdan büyük atdan 

4-küçücekdür gÀh olur deñizden çıúar yund bulıcaú aña eşer bir ùay óÀãıl olur 

5-àayetde güzel óikÀyet şeyò ebÿǿl-úÀsm aña kürekÀn dirler bir kerre ãu kenÀrına 

úonmış 

6-kendüsi ile yund var imiş ãudan bir úara yaàız erkek at çıúmış ki aúça gibi 

7-yer yer aú noúùaları var bunuñ yunduna aşup andan bir tay óÀãıl olmuş 

8-ki babasına beñzer àayetde güzel gerü ol vaút olıcaú şeyò ebÿǿl-úÀsm anda 

9-gelmiş ol yund ve tayı bile imiş bu ümide gelmiş ki gerü ol at ãudan 

10-çıúup yunda aşup bir tay daòı óÀãıl ola ol at gerü ãudan çıúar 

11-ol tay úoúulıyup andan ãoñra ãuya atlup tayı daòı ardında ãuya 

12-atılup gitmiş ol şeyò her vaút ol yere yund ile gelür imiş anuñçün şeyò 

13- ebÿǿl-úÀsm körekÀn dimişler ve ehl-i mıãr anuñ ayaàı izin ne yerde görseler 

14-nìl oraya dek ùaşacaàın bilürler ammÀ òavÀ-i eczÀsı budur ki anuñ 

15-dişi úarın aàrısına nefèide kim úarın aàrısına bunuñ dişi götürse 

16-fiǿl-óÀl zÀéil olur ve kemükleri iórÀú olunup kendünüñ iç yaàına òalù 

17-olunup yaúı úılınsa sereùÀn maraøın redd idüp zÀéil eyler ve bunuñ òÀyesin 

18-úurıdup saóiú idüp cÀnver ãoúduàı kimse içürülse ãıóóat óÀãıl olur 

19-ve derisi bir úaranuñ ortasında defn olınsa anda Àfetden nesne 
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165b 

1-vÀúiè olmaya ve derisi iórÀú olunup verem üzerine vaøè olunsa sÀkin 

2-idüp defè eyler 

MİNYATÜR 

3-úÀùÿs bir büyük balıú dur gemi pÀreler gemiciler anuñ yaúın geldigin añlıcaú 

4-èavretlerüñ óayø bezini gemiye aãarlar ol balıú andan úaçar úıùÀ bir büyük 

5-balıúdur bir mertebededür ki anuñ kemigini köpri idüp üzerinden geçerler 

6-ve bunuñ yaàı bir ãaùılÀ iderler zÀéil olur úunduz bir óayvÀndur berre ve  

7-baóri büyük ırmaúlarda olur evinüñ iki úapusı vardur biri ãuya 

8-biri úaruya úaçan bir ùarafdan øarar òavf olsa bir ùarafdan çıúar ve kendünüñ evini 

9-èÀlí ider ve dişisinüñ andan aşaàa ve evlÀdıñ ãaà cÀnibinde ve 

10-kendüye òıdmet idenleriñ aşaàada olur àıdÀsı balıú ve úoyun 

11-aàacıdur bÀzargÀnlar òÀdim olanuñ derisin maòdum olandan farú iderler 

12-zìrÀ òÀdim olanlar úayın aàacı ekl iderler derisinüñ tüyleri dökülür aña 

13-sürünmek ile maódÿm olanlar balıú ekl iderler anlaruñ tavsı temÀm ve òÿb 



487 

166a 

1-olur ve bunuñ òÀyasına cündebìd-i setr dirler zenc-i ãıbyÀna nefèdür bir 

2-óabbesin ısıcaú cülÀb ile içicek daòı nefèdür fulce ve úulveye ve nesne 

3-reyÀó-ı àalìôaya ve úıtal-ı úaróalara ve raèşeye ve  teşennüce ve óaõere 

4-ve óayvÀnÀt ãokmaàa ve óurÿc-ı velede ve meşìmeye ammÀ úoúusı kerìhdir 

MİNYATÜR 

5-úanfuõuǿl-mÀ ãu kirbisi dimekdür bunuñ muúaddemi úara yer kirpisi gibidür 

muaóóarı 

6-balıú gibidür cüååesi èaôimdür bir nice ãıàır úadar vardur ve levni úaradur ve 

7-eti òoş ùaèÀmdur derisi saóú olunup ùıla úılınsa cerbe nefèdür ve eger 

8-aú tÿcdan ùalblık düzüp bunuñ derisin aña geçürüp çalsalar ol 

9-ùalblık ÀvÀzından hevÀm ve óaşerÀt-ı arô úaçarlar belke helÀk olurlar 

MİNYATÜR 
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1-úufi bir ãınıf balıúdur başında bir sivri keskin kemük vardur gemiciler 

2-dirler úaçan bu balıú acıúsa bir büyük óayvÀnuñ öñüne varur ta ki ol óayvÀn 

3-bunı yudar andan ãoñra başında olan keskin kemük ile ol óayvÀnÀt 

4-içün pÀre pÀre idüp helÀk eyleyüp úarnını ayırup çıúar ol óayvÀnuñ 

5-etini àıdÀ idinür ve andan àayri niçe óayvÀnlar bile yerleri úaçan deñizde aña 

6-bir kimse úaãd eylese bu anı ol kemük ile urup helÀk ider 

7-ve gÀhi gemiye ol kemügi urup pÀrelenüp içinde olalar àarú olup 

8-àıdÀ idinür ve gemiciler gemiye bunuñ derisin úaplarlar zìrÀ ol kemük anı kesmez 

MİNYATÜR 

9-kelbüǿl-mÀi bir óayvÀn-ı meşóÿrdur elleri úıããa ayaúları uzun başı 

10-aşaàa gibidür ve bu kendü bedeni balçıàa buña timsÀó balçıú 

11-ãanup yaúın gelüp ve bu anuñ içine girüp helÀk 

12-idüp ve úarnını yarup ùaşra çıúar baèôılar cündebìd-i setr bu óayvÀnuñ 

13-òÀyasıdur didiler erkeginüñ derisi görk olmaz dişisinüñ derisi 
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167a 

1-eyükrek olur erkeknüñ òÀyasından àayrısı itfaè olmaz ãayyÀdlar 

2-bunı dutıcaú òÀyasın çıúarup kendüni ãalıvirürler úaçan aàa bir daòı düşse 

3-ãayyÀd gelecek arúası üzre yatup ayaúların úaldurup òÀyası yoú 

4-idügin gösterir ammÀ òavÀãã-ı eczÀsı budur ki damaàı ile iktióÀl úılınsa 

5-ôulmet-i èayn defè olur ödünüñ mercimek miúdÀrı zehr-i úıtÀldur ve kimki 

6-anuñ iç yaàından kendü ile getürürse timsÀódan aña øarar olmaz ebÿ èÀlì 

7-dimiş òÀyası óayvÀnÀt ıãırdıàına nefèdür reóì ãıbyÀn içün mücerreddür 

8-ve derisinden cÿrÀb idüp niúrìs maraø olan kimse küçicek maraø zÀìl olur 

MİNYATÜR 

9-kÿsec bir ãınıf balıúdur ki baór-i fÀrs beyÀnında tafãìl ve taãvìr olunmuşdur 

10-ekåer baãra úurbinde olur bunuñ içinde yaà olur ki aña çekr dirler 

11-gice şikÀr olunsa yaà vÀfìr bulunur gündüz şikÀr olınsa bulunmaz 

12-en-naôarüǿl-òamis ki küre-ì arødadur bunda daòı bir úaç faãıl vardur faãl-ı 

13-evvel ki óaúìúat arøda cism-i basìù-i kürìdür bilgil ki  
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1-ùabièatı bÀrid yübÿs ve müteóarrikdür vasaùa ki vasaù-ı semÀda sekinedür 

2-ve bir kişi her ne cÀnibe gitse başı semÀyadur ve nıãf-ı semÀyı görür meåelÀ 

3-cÀnib maşrıúdan maàrib ùarafına óareket etse sÀkin iken ne miúdÀr yer görürse 

4-óareket etdikce ol úadar görnür zìrÀ nedeñlü yer görünmez olursa ol 

5-deñlü yer ôÀhir olup görnür olur her on ùoúuz fersaòda bir derece ôÀhir 

6-olur baèøılar yer düpdüzdür dirler yaèni cióet-i erbaèa çekilmişdür ki biri 

7-maşrıú biri maàrib biri cenÿb biri şimÀldür ve baèøılar úalúan gibidür 

8-göbegi yuúarudur mecmuèını ãu úaplamuşdur didiler ve baèøılar ùabl gibidür ve 

baèøılar 

9-nıãf-ı dÀire gibidür didiler ãatóı budur ki cirm-i arø kürìdür ve merkez-i eflÀkdür 

10-ve ãunuñ içindedür yımırde ãarusı gibi aàı içinde zìrÀ óükemÀ 

11-òusÿf-ı vÀóidi iètibÀr idüp anı muòtelüf illÀ ve úatǿi buldular bilÀd-ı 

12-şarúiyyede ve àarbìyede meåelÀ bir yerde evvel leylde görünür ve bir yerde 

13-nıãf-ı leylìde görünür imdi eger úamerüñ ùulÿèı ve àurÿbı vaút-i vÀóìdde 

14-olsa cemèi mekÀnda nisbet òusÿf-ı muòtelif olmaz idi küsÿf daòı 

15-böyledür eger arø kürì olsa böyle muòtelif olmaz idi faãl-ı 

16-åÀnì ki hayÀt arødadur bilgil ki faãl-ı evvelde bundan baèøı aókÀm 

17-õikr olındı óaúìúat-ı arø münÀsebeti ile bunda aãÀleten baúiyye 

18-aókÀm õikr idelüm ki arø-ı vasaù felekde sÀkinedür ve fişÀàurs 

19-óakìm aãóÀbı dimişler arø kendüsi döner felek ve kevÀkeb sÀkinlerdür 
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168a 

1-anları devrÀñ ider gördigimiz bunuñ deverÀnındandur bu úavli ibùÀl etmişlerdür 

2-şunuñ ile ki eger bir gögercin óareket-i arø olan cÀnibe ãÀlıvirilse lÀzım gelür 

3-idi ki maúãuduna irişmeye zìrÀ seyr-i arø gögercin seyrinden asrìèdür pes ãaóìó-i 

4-õì muúrÀùis úavlidür ki arø sÀkìnedür havÀda temÀm-ı vasaù felekdedür ve 

5-felek anı her cÀnibinden ceõb ider mıúnÀùıs demüri ceõb etdügi gibi 

6-anuñçün temÀm ortadadur ve baèøılar didi ki felek laùìfdür arø keşfìdür 

7-ol bunı ceõb etmez belke defè ve redd ider her cÀnibden anuñçün çÀú ortadadur 

8-ki felegüñ buèdı cemèi cióet arøa nisbet mütesÀvidür baèøı cióet baèøınından 

9-esfÀl olup felege nisbeti mütefÀvit degüldür nitekim èilm-i hendeseden òaberdÀr 

10-olmayanlaruñ baèøı buña õÀhb olmuşlardur pes ùabè-ı arø ve seùen olmaú 

11-iútiøÀ ider cemè cióetden ve óikmet-i ilÀhìyye şöyle iútiøÀ eyledi ki arø bÀrid 

12-ve yÀbìs ola ta anuñ arúası muúarrer óayvÀnÀt olmaàa ve baùını tevlìd-i maèdan 

13-ve nebÀtÀta úabìl ola pes arø bu ùabè üzre olduàı altun olmaúdan enfièdür 

14-zìrÀ eger altun olsa şimdiki münÀfiè andan óÀãıl olmaz idi ve ãu arø 

15-muóìtdür illÀ bir miúdÀr yer ãudan ùaşradur şöyle yımırde gibi ki ãuya 

16-úïsañ ekãeririn ãu ióÀùa ider illÀ azcıú degül ve ol miúdÀr ki ãudan 

17-ùaşradur úurı yer oldur ki ùaàlar ve ãaóralar ve dereler ve maàaralar ve 

18-ırmaúları ve deñiz úulaúları ve şeórler ve köyler andandur ve yerde bir úarış 

19-miúdÀrı yer bu úadar ki anda ya nebÀtÀt ya óayvÀn ya maèden olmaya ve arø 
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168b 

1-müteşÀbihüél-eczÀdur şemsüñ anda teèåìri ve maùaruñ aña nuzÿli ve yelleriñ anda 

2-esmesi sebebi ile anda eåer ôuóÿr ider ve her buúèa müteòaããısdur bir òÀãiyyete ki 

3-àayride bulunmaz meåelÀ baèøı aócÀrdan cevÀhir-i nefise mütevellid olur yaúut ve 

zeberced 

4-gibi ve úara üzli ùoprÀúdan envÀèi nebÀtÀt ve aàaclar ve anlardan yemişler óÀãıl olur 

5-ve çoraú yerlerden ùozlar óÀdiå olur insan daòı ùopraúdan maòluú olduàıçün 

6-óaúìúatde bir iken eãerde muòtelifdür nitekim görürsen ki baèøı èÀlim baèøı 

7-èabid baèøı bir sanèatda mÀhir ve baèøı bir aàır ãaèatda óÀõaúdur èÀlemiñ nÀsa 

8-nefiè vardur bir kat duèa ve èicÀd ile ve ehl ãanèatuñ ãanèatı ile bilgil ki 

9-arøuñ óaúìúati ve hayÀtı beyÀnında bu deñlü õikr etdigmiz icmÀl ve èÀlem-i beşer i 

óaùa 

10-etdigi miúdÀrdur tafãìl èilm-i allÀhdadur ki óaøret-i óaú cemìè eşyÀyı muóìùdür 

11-nitekim buyurur  

12- 89 ve esrÀr  óikmet-i ilÀhìyye bì-óaddür çün 

13-õikr etdigimiz kelÀm-ı imÀliyeden bir şemse bildik ise eger tevfiú-i ilÀhì refiú olur 

ise 

14-bÀb-ı óikmet úalbiñe açılup nÿr girer ilÀhi òÀùır ki tecelli ider faãl-ı åÀliå 

15-ki miúdÀr-i cirm arødadur bilgil ki ebÿǿl-reyóÀn dimiş ùavl-ı arø iki biñ 

16-yüz altmış üç fersaò ve åÀliå fersaòdur ve devri altı biñ sekiz yüz fersaò 

17-dur öyle arøuñ saùóınuñ òÀricden on dört biñ kez biñ daòı 

18-yedi yüz úırú dört biñ daòı iki yüz úırú iki fersaó ve òamis fersaòdur ve 

19-mühendisler dirler úaçan arøuñ bu yüzni úazup delseler ol yüzine çıúar 
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169a 

1-meåelÀ úaçan arø-ı farsi dilese arø-ı çìne çıúar ve emirüǿl-müèmìnin mÀmÿr óÀlife 

2-zamÀnında mesÀóet arø iètibÀr olındı irtifaè-ı úuùb ile pes felekden her 

3-derecenüñ nıãfı elli altı mìl ve åÀliå mìl oldı ve baùlamyus diledi ki arøuñ 

4-büyükligi mikdÀrdur maèlÿm idene anı şemsüñ ùuluèı ve àurÿbı iètibÀrı 

5-ile yigirmi dört úısm eyledi ve sÀèÀt-ı şatviyye ki on bişdür anı yigirmi 

6-dört èadede êarb eyledi ki üçyüz altmış oldı ve óükemÀ dimişlerdür 

7-her derecenüñ óaããası yigirmi iki fersaó olur öyleye dÀire-i arø cÀnibine úarìb 

8-fersaódur faãl-ı rÀbiè ki arøuñ rabièlerindedür bilgil ki óükemÀ arø üzerinde biǿt-òaù 

9-farø eylediler ki arø iki pÀre eyledi her biri ol bir aòire musÀvi ki birine òÿb 

10-ve birine şimÀl dirler ve ol òaùùa dÀire-i muèadillüǿl-nehÀr ve òaùù-ı istivÀ dirler 

11-bir òaù daòı farø eylediler òaùù-ı dÀire-i muèadil anuñ vasaùında ki mürÿr ider maşrıú 

12-ve maàrib ùarafına anuñçün buña òaù maşrıú ve maàrib didiler pes dünya dört 

13-naóseyn oldı iki şimÀlì iki cenÿbi pes bir rubè-ı şimÀliye ki ãudan 

14-ùaşradur rabièi meskun dirler ve üç rubè-ı ãu altındadur kibaór-i muóìù kaplamışdur 

15-ve bu rubè-ı meskÿnuñ cemìèsi maèmÿr degüldür belke baèøı maèmÿrdur zìrÀ bu 

16-rubè içinde deñizler ve ùaàlar ve berreler ve òarÀb beyÀbanlar vardur ve bir ùarafı 

17-ki cenÿba yaúındur àayet ıssıdan nebÀtÀt bitmez ve óayvÀnÀt olmaz ve bir ùarafı 

18-ki àayet şimÀldür ziyÀde ãoàuúdan nebÀtÀt ve óayvÀnÀt olmaz bilgil ki 

19-ki õikr etdigimiz aókÀm ve küre-i arø vasaù-ı havÀda muèallaú durduàı óükemÀ 

úavlincedür 
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169b 

1-ammÀ èabdullÀh bin èabbÀs raêiyallahu èanóümÀdan mervìdür ki dimiş óaú teèÀlÀ arøı 

öküz 

2-üzerinde vaøè eylemişdür ve öküz balıú üzerindedür ve balıú ãu içindedür ve ãu ùaş 

3-üzerindedür ve ùaş ferişte arúasındadur ve ol ferişte yel üstündedür yaèni havÀda 

muèallaúdur 

MİNYATÜR 
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170a 

1-faãl-ı òÀmis ki eúÀlim-i arødadır bilgil ki rubè-ı meskÿni maşrıúdan 

2-maàribe yedi úısm etmişlerdür her bir úısma bir iúlìm dimişlerdir gÿyiyÀ bir sebÀùdur 

3-ki düşmişdir maşrıúdan maàribe bu eúÀlim-i sebèanuñ ùavlı maşrıúdan maàribedür 

4-ve èarøı cenÿbdan şimÀledür ammÀ bu eúÀlìmüñ ùavlı ve èarøı muòtelifdür àayetde 

5-ùavìl ve èarìø olan eúÀlìm-i evveldir ki anuñ ùÿlı maşrıúdan maàribe üç biñ 

6-fersaòdır èarøı cenÿbdan şimÀle yüz elli fersaòdır ve àayetde úaãìr olan 

7-iúlìm-i sābièdür anuñ ùÿlı maşrıúdan maàribe biñ biş yüz fersaòdır ve èarøı 

8-yetmiş fersaòdır ve bÀúì eúÀlìm ki bunlaruñ ortasındadır ùÿlde ve èarøda 

9-muòteliflerdür ve rubè-ı meskÿnı eúÀlìm-i sebèaya taúsìm-i óaúìúì degüldir belke 

emr-i 

10-vaøèìdir ki rubè-i meskÿtı gezen pÀdişÀhlar vaøè etmişlerdür ta ki óudÿd-ı 

11-memāliki anuñ ile maèlÿm ideneler ol pÀdişÀhlar ferìdÿn ve iskender 

12-ve erdşìr-i bābekdir ve bilgil ki evvelÀ baèøı muúaddemÀt-ı nāfièa õikr idüp andan 

ãoñra 

13-eúÀlimüñ her birini èÀlì vechü’t-tafśìl õikr idelüm ta ki bu kitÀba naôar idüp cümle 

14-eúÀlim-i şeórleri ve neórleri ve baórları ve èacÀibi ile temÀşa etmiş olasın 

15-muúaddime-i ÿlā ulduz ki dünyÀ èibÀretdür nìliñ úamerüñ altısından ve bunuñ 

16-maèmÿr olanı yüz yıllıú mesÀfedür bunuñ mesÀfesi ye’cÿc 

17-ve me’cÿcüñdür ki anlar evlÀd-ı ya’feŝ bin nÿó èaleyhiés-selÀmdandır ıãfaòÀna 

18-kitÀbda tafãìl úılınsa gerekdür ve on dört yıllıú mesÀfesi úaralar gider 

19-ki anlar evlÀd-ı sām bin nuó a.m.dandır bunlar bir niçe ãınıf ve bir niçe úabìledir 
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1-anlaruñ vilÀyeti maàrib vilÀyetine münteóì olur ve altı yıllıú mesÀfe sāir 

2-memÀlik ehlinüñdür ve baèøı mühendisler dimiş arø maèmÿre òaùù-i istivādan berü 

3-altmış dört derecedür felek derecātı ile bÀúìsi òarÀbdur èimÀret ve zirÀèat 

4-ve óayvÀnÀt yoúdur yÀ àayet óarÀretden yÀ àÀyet bürÿdetden zìrÀ iúlìm evvel ve åÀnì 

5-ve baèøı åÀliå ısıdur iúlìm-i sÀbiè àayetde ãoàuúdur bÀúìsi muètedildir 

6-muúaddime-i åÀnìye oldur ki óaú teèÀlÀ insanı bir vecóle òalú eylemişdir ki 

7-sÀìr óayvÀnÀt gibi yalñız maèÀş etmege úÀdir degüldür belke bir niçesi bir 

8-yerde cemè olmaú øarÿrìdür ki ùaèām ve libÀs ictimÀè ile óÀãıl olur 

9-görmez misin ki ekåer ùaèÀm zirÀèate mevúÿfdur ve zirÀèat ÀlÀte mevúÿfdur 

10-ve ÀlÀt neccÀr mevúÿfdur ve neccÀr demürciye mevúÿfdur ve ekåer libÀs óarrāŝe 

11-mevúÿfdur ve óallece mevúÿfdur ve àazzÀle mevúÿfdur ve cellÀhe mevúÿfdur ve 

12- òayyāùa mevúÿfdur ve bir kişi bu deñlü øÀyiè işlemege úadar degüldür ve insÀn 

13-açıú yerlerde èale’t-tevÀlì olmaú müyesser degüldir pes köyler ve şeórler binÀ olup 

14-nÀs-ı müctemiè olmaàa óÀcet olup lÀ-cerem mülÿk-ı māżiyye şeórler binÀ etmek 

15-istüyüp óükemÀlara müracÀèat eyleyüp anlar daòı eşref-i emÀkini iòtiyÀr 

16-idüp anda binÀlar idüp pes eşref-i emkenehde sÀkin olanlarıñ mizÀcları 

17-ãaóìó ü èaúlları müstaúìmdir ammÀ anlar ki vaòìm havÀlu yerlerde úarÀr itdiler 

18-anlar da sÿ-i mizāc ve iòtilÀl  èaúl ve iòtilÀf aòlÀú-ı ôÀhirdür  

18- muúaddime-i åÀlise oldur ki óükemÀ dimüşlerdür ve arø içün dört nÀóiye vardur 
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171a 

1-şarú ve àarb ve cenÿb ve şimÀldür her birinüñ eùrÀfı meõmÿmdur ya şiddet-i 

2-óarÀretden ya farù-ı bürÿdetden pes ãÀlió olan arøıñ úÀlìlidir 

3-meåelÀ iúlìm-i åÀliåiñ evsaùı ve iúlìm-i rÀbiè ve iúlìm-i òÀmis eyüdür ammÀ bunlardan 

4-àayrınuñ ehli muèaõõablardur ke-ennehu bunlar ıssı cehennemde ya ãoàuú 

cehennemdedürler 

5-muúaddime-i rÀbièa oldur ki óükemÀ dimişlerdür mesÀkin-i óārre mesÀmi 

6-tevsìè ider ve úÿvÀ-yi iròā ider ve óarÀret-i àariziyyeye øaèf virür ve rÿóı 

7-taólìl ider öyleye anda sÀkin olanlaruñ bedenleri müteòalòal olur úÀlbleri  

8-òāif olur ve úuvāları øaèìf olur hażmları øaèìf olduàıçün 

9-ammÀ mesÀkin-i bÀride bedenleri berk ider mesÀmì sedd ider óarÀrete àarìziyyeye 

10-úuvvet virür anda sÀkin olanlaruñ bedenleri berk olup kendülerde 

11-şecÀèat ve úuvÀlarında cevdet olur haømları ceyyìd oldıàıçün ammÀ mesÀkin-i 

12-raùbuñ havÀları úÀtì ıssı olmaz anda sÀkin olanlar iètidÀle úarìb 

13-olup derileri yumşaú ve úabul-u keyfiyete anlarda sürèat olup úuvÀ 

14-larında kesl olur ammÀ mesÀkin-i yÀbise mesÀmì sedd ider ve ebdÀnı araúú 

15-eyler anda sÀkin olanlaruñ dimÀàları yÀbis ve úuvāları óÀrre olur ammÀ 

16-mesÀkin-i óacriyyenüñ havÀsı yazda ıssı úışda ãoàuú olup ehliniñ 

17-bedenleri berk olup anlarda sÿ-i òalú ve tekebbür ve ÿmÿr-ı istiúlÀl 

18-ve ùabèlarında şecÀèat olur muúaddime-i òÀmise oldur ki cemìè maèdeniyyÀt ve 

cümle 

19-nebÀtÀt ve envÀè-ı óayvÀnÀt her yerde olmaz ammÀ maèdeniyyÀt meåelÀ altun
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171b 

1-olmaz illÀ şol yerde olur ki úumlı ãaórÀlar ve yumşaú ùaàlar ola ve gümüş ve 

2-baúır ve úÀlÀy ve demür olmaz illÀ şol yerde olur ki yumşaú ùopraú ile 

3-ùaşlar ola ve kibrìt olmaz illÀ arÀôì-i nÀriyyede olur ve jìve olmaz 

4-illÀ arÀôì-i mÀéiyyede olur ve ùuz olmaz illÀ coraú yerlerde olur ve şāb ve 

5-ãırça olmaz illÀ türÀb-ı ãarfda olur ve úaùrÀn ve nefù olmaz illÀ yaàlı yerde olur 

6-ammÀ nebÀtÀt meåelÀ òurmÀ ve mÿz bitmez illÀ bilÀd-ı óÀrrede biter buncelayın 

turunc 

7-ve nÀrenc ve enÀr ve lìmÿn àÀyeti bunlara şidde-i óarÀret gerekmez ve ceviz ve bÀdÀm 

8-ve fıstıú bitmez illÀ bilÀd-ı bÀridede biter ve úamış bitmez illÀ berk yerlerde ve òÀlì 

9-beriyyelerde biter ve úaranfil bitmez illÀ hind cezìrelerinde biter hinditÀn úuzı 

10-ve bebr ve zencebìl bitmez illÀ hind diyÀrında biter ve sÀc ve abnÿs bitmez illÀ 

yemen vilÀyetinde 

11-biter ammÀ óayvÀnÀt meåelÀ fil hindde olur ve anda olıcaú èömri àayr vilÀyetde 

12-olandan ziyÀde olur ve dişi anda uzun olur ve zürrÀfa olmaz illÀ óabeş 

13-vilÀyetinde olur ve cÀmÿs bilÀd-ı óÀrrede ve ãulara úarìb yerlerde ùoàar 

14-ve sincÀb ve semÿr ve Àhÿ-yı misk olmaz illÀ bilÀd-ı şarúiyye şimÀliyyede olur 

15- ve çÀúar ve ùoàan ve ùavşancıl ùoàmaz illÀ taàlarda ve yüksek yerlerde ùoàar 

16-ve deve úuşı ve úıùÀ didikleri úuş yımırdlamaz illÀ ãaórÀlarda ve ördek ve bÀúì 

17-ãu úuşları yımırdlamaz illÀ ırmaúlar kenÀrında ve göl yanlarında ve aùalar içinde 

18-ve fāòte ve serçe yumurdlamaz illÀ maèmÿr yerlerde ve bülbül yımırdlamaz illÀ 

bostÀnlarda 

19-ve keklik yımırdlamaz illÀ ùaàlarda bu õikr etdiklerimizüñ òilÀfı olmaú nÀdirdür 
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172a 

1-çün muúaddemÀt-ı meõkÿre maèlÿm oldı min baèd eúÀlim-i sebèanuñ 

2-her birini èaleét-tertìb õikr idelüm ve her birinde olan amÀkini óurÿf-ı teheccì 

3-tertìbi üzre beyÀn eyleyelüm iúlìm-i evvel bu iúlìm zuóÀl óükmündedür bu iúlìmüñ 

4-ibtidÀsı òaùù-ı istivÀdandır ve bu iúlìmüñ evvelinde nıãf-ı nehÀr ôılli gice ve 

5-gündüz berÀber olıcaú bir úademden ziyāde olur ve Àòirinde nıśf-ı nehār-ı ôılli  

6-iki úadem ve üç òams úadem olur ve bunuñ başı aúãÀ-yı maşrıúda bilād-ı çìn  

7-dendir andan mürÿr ider cezìre-i serendìbe ve baór kenārından ve cenÿb-ı hinden 

8-baórı úaùè idüp cezìre-i èaraba varır baór-ı úulzümü úaùè idüp bilād-ı óabeşe 

9-varır ve nìl-i mıśrı ve arż-ı yemeni úaùè idüp baór-i maġribe varur bunuñ 

10-vasaùındadır arø-ı śanèÀ ve óażarmÿt ve bunuñ kenÀrında cenÿb-ı cānibinde 

11-vÀúıè olur arø-ı èaden bunuñ bir kenārında şimÀl ùarafında olur tehÀma  

12-ki úarìb mekkedir bunuñ ibtidāsında ùÿl-i nehÀr on iki buçuk sÀèat olur 

13-vasaùında on üç sāèat olur āòirinde on üç sÀèat ve rubè sÀèat  

14-olur çünki iúlìm-i evvelüñ baèø aóvÀli õikr olundı ise min baèd iúlìmüñ  

15-şehrlerini óurÿf-ı teheccì tertìbi üzre õikr idelüm  bu şehr 

16-śanèā ile óaøaermÿt ortasındadır bunı şeddÀd binÀ etmişdir ve rivÀyet 

16- olunur ki şeddÀd bin èÀd cebbÀrlardan idi vaútā ki cenneti óaú teèÀlÀ anda  

18-ãÀlió úullarına ióøÀr itdügini istimÀè etdi ise aña úaãd idüp   

19-ben daòı arøda bir şehr bünyÀd ideyin ki cennet mÀnendi olsun diyüp 
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172b 

1-ol òıdmet içün yüz vekìl naśb idüp her vekìlüñ taót-ı óükÿmetinde  

2-bìn kimse var idi bunlara emr eyledi ki arż-ı yemende efżal-i emākin iòtiyār  

3-olunup bu muèaôôam şehr binÀ úılına lÀ-cerem altundan ve gümüşden kerìcler etdürüp 

4-ve cevÀhir ile muraããaè úıldurup çarêaúlar binÀ etdürdi ki baèøı baèøınuñ  

5-fevúınde idi ve direkleri zebercedden ve cezèdan idi ve úırú fersaò yerden 

6-yer altından ırmaúlar aúıdup ol şehrde yer üzerne ôāhir olup śoúaúlarında 

7-cÀrì idi ve ol ırmaúlaruñ kenÀrını altun ile ãıvatdı ve taşlarını 

8-envaè cevāhir úıldı ve ırmaú kenārında altundan aġaçlar etdürüp ve yemişlerin 

9-cevāhirden úıldı ve şehrüñ uzunluġı on iki fersaò ve èarøı daòı aña úarìb 

10-idi üç yüz yıl buña śarf-ı māl úıldı ve kendünüñ èömri ùoúuz yüz yıl 

11-idi ve kendüsi bir úaśr-ı èÀlì binā etdürdi ki cümle úuśÿr üzerine müşerref  

12-idi ve olaruñ irtifāèı üç yüz źerāè idi ve ol şehrüñ ùopraġını 

13-miskden ve zaèferāndan etdürdi óaú teèÀlÀ aña hÿd peyġāmberi gönderüp 

14-dìne daèvet idüp úabÿl etmeyüp ùuġyāndan mütemādì olup óÿd peyàÀmber  

15-anı èaõÀb-ı allÀh ile taòvìf ider idi çün binÀ temām oldı kendüsi 

16-üç yüz biñ èasker ile anda idüp bir meróale yer úalıcaú semā ùarafından  

17-bir  śayóa işidilüp kendüsi ve cemìè úahhÀrlar ve cümle bennālar helāk olup  

18-óaú teèÀlÀ ol şehri iòfā idüp aña kimsene girmedi illā muèāviye zamānında 

19-bir recül girdi ki aña èabdullāh bin úılÀbe dirler idi anuñ   
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173a 

1-úıããası budur ki ãanèÀndan devesin aramaàa çıúup ittifÀú ol şehre  

2-varup andan baèø cevÀhir alup şÀm diyÀrına teveccüh úılup muèÀviye  

3-óuøÿruna gelüp alduġı cevÀhiri gösterüp ùÿl-i zamÀn ile müteàayyir olmuş  

4-ol şehrde gördüklerin òaber virüp muèÀviye kaèbü’l-aòbÀrı daèvet idüp 

5-andan bu òuśÿś suāl idüp ol daòı óaú teèÀlÀ úurÀnda źikr itdügi  

6-irem õÀt oldur anı şeddād bin èÀd binÀ etmişdir diyüp ve aña kimse  

7-görmese gerekdir illÀ bir kişi ki ol kişi şu şekillü şu şekillü olsa gerekdir 

8-diyüp ol didigi şekl èabdullÀh bin úılÀbenüñ şekli olup muèÀviye 

9-taãdìú eyledi bilÀdü’t-teber bu diyār bilÀd-ı sÿdÀndır maġrib vilÀyetinüñ  

10-cenÿb cānibindedür bu bilāduñ óarrı şedìddir bunuñ òalúı gündüzün 

11-yer altında serdÀblarda olurlar ve altun bu diyārda úum içinde biter bizim 

12-diyārımızda yerde hevìc bitdigi gibi ve bu diyÀruñ òalúı gün ùoàdıġı zamÀnda  

13-çıúarlar altunı yer altından çıúarırlar ve bu diyÀruñ ùaèāmı dÀrÿ ve  

14-bögrülcedir ve libÀsları óayvānlar derisidir ve ekåer libāsları úaplÀn derisi 

15-dür úaplān ol diyārda çoú olur ve ol diyārdan berü gelmek ziyāde  

16-müşküldir zìrā ıssı śusuz beriyeler vardır úırbalarda olan śular havāya  

17-münúalib olup pes gelüp çıúanlar şu óìle ile çıúarlar ki baèø develerine 

18-yük yüklenmeyüp ol develeri ziyāde śusuz úoyup añdan ãoñra vÀfir 

19-śu içüp andan yola girip sürèat ile giderler úırbalarında ãuları 
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173b 

1-úalıcaú ol develeri bir bir boġazlayup içlerinde olan ruùÿbÀtı yalayup  

2-istiècāl ile gidüp bir ãuya daòı gelinceye dek böyle idüp anda gerü 

3-úırbalarından ùoldurup develerin ãulandırup bu vechle sürèat idüp gelürler 

4-bilādü’l-óabeşe bu diyāruñ şimāl cānibi òālìc cenÿb ùarafı úara yerdir 

5-şarú cānibi zenc iúlìmidir èarab ùarafı ùuncadır ve bu diyāruñ óarrı şedìddir 

6-òalúuñ levni úara olduġı iòtirākdandır ve ekŝer ehl-i naśarìdir müselmān 

7-ol vilāyetde ġāyetde azdır be óabeşe memleketi ùavìl ve èarìżdir ammā maèmÿrı 

8-úalìldir ırmaúları oyulup yaġmur az yaġduġı içün ve ùaèāmları ekŝer 

9-buġdāy ve dÀrÿdur ve mÿz ve üzüm ve enār ve daòı olur ve libāsları deriler  

10-ve penbedir ve anda óayvÀnÀt-ı èacìbe olur fìl ve zurrefÀ gibi ve bunlaruñ   

11-merkÿbları baúardır aña añaru uyan ile binerler ġayrı diyÀrda ata bindikleri 

12-gibi ve anda vaóşì fìller çoú olur anları ãayd iderler ammÀ zurrÀfa deveden 

13-ve sırtlÀndan ve baúar-ı vaóşìden mütevellid olur ki başı deve başıdur 

14-  boynızı ãıàır boynızı gibi ve dişeri ãıır dişi gibidür ve derisi  

15-úaplÀn derisi gibidür ve ayaúları erkek deve ayaúları gibidür ve ùırnaúları 

16-ãıàır ùırnaúları gibidür ve úuyruàı Àhÿ úuyruġı gibidür ve boynı ziyÀde 

17-uzundur ve öñ ayaúları uzun ve úıç ayaúları úıãadur ve zürrefÀ 

18-nuñ tevellüdi neden idügi ve baèż òavÀããı ve taãvìri aşaàada óayvÀnÀt 

19-beyÀn olundıàı maóalde øikr olunsa gerekdir bilādü’z-zenc çün te’lìf-i  
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1-kitāb bu maóalde vāśıl oldı ve ehl-i dillere muèārif-i meźkÿre óāśıl  

2-oldı kitāb-ı mezbÿruñ te‟lìfine bāèiŝ olan ve toòm-ı muèārifi 

3-mezāriè úalupda óāriŝ olan śāóibü’s-saèādetü’l-èuúbā óażret  

4-sulùān muśùafā be-taúdìr-i ilāhì maôhar-ı úahr-ı pādişāhì vāúıè olup  

5-bu neşìmen-i ālāmdan irtióāl ve ve mā dārü’s-selāma intiúāl eyleyüp  

6-òācesi olan surÿrì faúìr bu emrde dilgìr olup te’lìfine yine  

7-mürāġabet úılup úitāb itmām úılınup bu ikisine òayr duèā olunmaú içün 

8-mācerāya işāret olundı bunlara duèā-i òayr  

9-idene allāh teèālā raómet eylesün  

10-vaúèu’l-ferāġ mine’t-te’lìf 

11-fì şehr-i źi’l-úaède  

12-lisenetü sittìn ve tisèa mie  


